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INTRODUCTION

ABOUT THIS TEXTBOOK

WESTERN ARMENIAN is an introductory, yet complete first-year course for adults in
the English-speaking world. It is a handbook for both the prospective teacher and the
student of Armenian. However, the full guidance given in this textbook will allow
motivated learners to use it for self-instruction as well.

Of the two existing versions of standard Armenian, Eastern and Western,* the present
textbook deals with the latter, the language of Armenian communities in most coun-
tries of the diaspora. This book incorporates the recent achievements of applied lin-
guistics into the instruction of Western Armenian. While many modern foreign-
language textbooks have drawn on these insights, Western Armenian textbooks have
not kept pace. This textbook differs from existing Western Armenian manuals in
many ways.

1. Although grammar is treated as an important aspect in mastering the language,
other linguistic areas also receive attention. The main body of the book includes
12 units, each of which contains the following sections:

I DIALOGUES

II TEXT

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS
v THEMATIC GROUPS OF WORDS
\% GRAMMAR

VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
VII  'WORD FORMATION

VIII PRONUNCIATION

IX ORTHOGRAPHY

X WRITING

X1  EXERCISES

XII PROVERBS

* The Armenian language exists in two versions: Eastern Armenian (EA) and Western Armenian (WA).
EA is the official language of the Rctegublic of Armenia and is also spoken by Armenians living in Iran
and the former Soviet Union. WA is the lanlguage of the greater Armenian Diaspora throughout the Mid-
dle East, Europe, America, and Australia. In the last two decades, however, due to a massive exodus of
Armenians from Armenia, it is sometimes difficult to draw a strict line between communities speaking
the Western or Eastern Armenian in the Diaspora. Differences between the two versions manifest them..
selves mainly in the pronunciation of consonants, but also in the vocabulary and grammar.



This structure is maintained in all units,” guaranteeing a smooth progression in the
mastering of Modern Western Armenian. GRAMMAR (morphology and syntax) in this
book is not a goal in itself, but a means of achieving *“communicative competence.”
Grammatical categories are selected and carefully introduced in each unit; however,
they follow each other not in the traditional order, but rather in accordance with their
functional values. Furthermore, an organized section of grammatical tables is ap-
pended to the book for reference. Cross-references in each unit reinforce students’
cognitive knowledge of the particularities of Armenian grammar.

2. The textbook is conceptualized pragmatically, aiming at active rather than passive
knowledge. Its main goal is to enable students to interact in Armenian by carrying
out fundamental speech acts such as making a request and responding to it, expressing
agreement or disagreement, conveying information and reacting to it, seeking an
opinion and expres-sing one, asking for advise and giving it, etc. Students will learn
how to engage in small talk about health, the weather, and so on. Each unit opens
with DIALOGUES, a short ex-change of utterances used in a given situation; each dia-
logue focuses on a particular speech act that evokes other, normally anticipated speech
acts. The idea is to promote oral skills for recurring situations. Learning to transfer
linguistic material to innumerable universal life-settings is the main thrust of DIA-
LOGUES. This section is supported by a special division in the APPENDIX under the
heading GAMBITS (263-284). These are conventional expressions used as tools for com-
munication. GAMBITS are arranged according to the speech acts they carry out, and
are provided as useful material for memorization. Students should learn GAMBITS as
lexical units, regardless of their grammatical complexity. Familiarity with complex
GamsITs will help students to internalize grammatical forms.

. TEXTs are short reading passages of various origins. Some were selected and adapted
from existing Armenian textbooks. Others were written by the author of this textbook.
TEXTs enrich the vocabulary of students and develop their narrative and descriptive
skills. They can be reinforced through a systematic analysis and thorough discussion
of TEXTS in class. Approximately forty short texts under READINGS in the APPENDIX
provide some historical background on Armenia and on the culture and civilization
of the people who speak Armenian. To acquaint students with Armenian folklore,
each unit includes a few Armen-ian proverbs with their English translation. Proverbs
are thematically and structurally related to the main topic of each unit. Vocabulary
drawn from each TEXT appears in translation in NEw WORDS AND EXPRESSIONS. The
section THEMATIC GROUPS OF WORDS will expand students’ active and passive vo-
cabulary. The textbook also contains an ARMENIAN-ENGLISH and ENGLISH-ARMENIAN
GLOsSARY, with all Armenian entries transliterated.

* Note that the section WRITING ends in Unit 4. Each subsequent unit contains only 11 sections.

xii

4. This book places special emphasis on Armenian-English contrasts. All discussions in
the book’s various sections are based on such a contrastive approach. A special section,
ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS, explains Armenian idiosyncrasies at various linguistic
levels, which might otherwise escape the students’ — and in some cases even the
teacher’s — attention. Translating from and into English also plays a role in mastering
the linguistic material. Explanations are given throughout the book in English.

5. WORD FORMATION, an essential but often overlooked area in language instruction,
is given proper treatment. Each unit discusses derivation, composition or inversion
patterns that are productive in certain word classes in Armenian. The advantage of
this approach is enormous: students learn to recognize and analyze the basic ele-
ments of words. As they make progress, students also learn to create new words
by analogy with models they have already learned. A special table in the GRAMMAR
APPENDIX gives an overview of affixes (prefixes and suffixes) that are productive
in the formation of various word classes.

6. Armenian is by no means a common language. For the majority of students who
undertake the study of Armenian, it can be a great challenge, especially in view of
its unique alphabet. In order to overcome difficulties with spelling and pronuncia-
tion, a special system of transliteration has been created. Conventionally, translit-
eration is the conversion of the letters of a foreign alphabet into graphic signs
already familiar to the learner. For practical reasons, the transliteration system in
this book does not conform with the officially accepted system for research in Ar-
menology, which is Latin-based and has diacritic signs. Instead, more common
Latin-based transliteration symbols have been adopted, for instance, [gh] instead
of [1], [zh] instead of [Z], etc. In order to facilitate both the spelling and the pro-
nunciation of Western Armenian words, this transliteration system takes into account
not only graphic correspondences, but also phonetic subtleties of Armenian.

Transliteration appears in square brackets [...]. The transliteration system reflects
the different ways an Armenian letter can be pronounced, depending on its position
in a word. For instance, the Armenian graphic sign » in the initial position of words
is pronounced [vo] (cf. & [vodj] style), whereas within words it is pronounced [o]
(cf. gmpu [chors] four). Similarly, the letter & is pronounced [ye] in initial position
and [e] within words (cf. pku [yeres] face and Jkp [mer] our).

The present transliteration system also takes into account the following divergencies
between spelling and pronunciation: in the combination u+u, the graphic sign o [d]
after » [s] is pronounced [st] rather than [sd]. Hence, Qurjununuls Armenia is translit-
erated as [Hayastan|, fbmesuwnnnwt Russia as [Rusastan], sunnn fact as [past], etc.

weee



The following consonant combinations that deviate from regular spelling are also
reflected in the transliteration system:

¢+ pronounced [sht] rather than [shd]  cf.: £yt [mshtagan] permanent
2+ pronounced [shk] rather than [shg] cf.: pf,4 [p>zhishk] physician

u+yy pronounced [sp]rather than [sb] cf.: nuwy [vosp] lentil

u+l pronounced [sk] rather than [sg] cf.: mufyp [voski] gold

fu+en pronounced [kht] rather than [kbd] cf: wpmnnp [s’kbtor] garlic

ur+p pronounced [tk] rather than [dk] cf.: #memp [mutk] entrance

Another trait of this system is that it inserts the transitory vowel [3] in all positions
where it is pronounced but not conveyed in orthography by the letter . This approach
facilitates the reading of certain Armenian words with consonant clusters. For exam-
ple, the Armenian male name Ufmnps [M°g°rdich] is written with five consonants
and only one vowel, but constitutes three syllables [M°-g°r-dich]because the transitory
vowel [a] is pronounced but not written between consonants. Similarly, the English-
speaking beginner might not guess that the infinitive ;/igut; [1°m°nts’nel] to finish,
spelled with six consonants and only one vowel, actually consists of four syllables.

In other cases, letters are written but not pronounced, as with the silent 4> Which oc-
curs after vowels in the final position of polysyllabic words. Compare the translit-
eration of wppuy king as [arka], bpbln; evening as [yerego], etc.

Discrepancies between spelling and pronunciation also exist in some non-Armenian,
international words and their derivations: §uSuuyw [Kanada] Canada, bqpeugummu
[Yegiptos] Egypt, Zunynt [Rjapon] Japan, Ubuwyunkdpbp [Sepdemper] September,
etc.

In the first half of the book, almost all newly introduced words and texts are translit-
erated. In the second half, transliteration is used more sparingly, disappearing alto-
gether by the end of the book. At this point, students should have mastered the
Armenian alphabet. One could argue that the transliteration should have been elim-
inated at a much earlier stage, but it was maintained for two reasons: first, to facil-
itate cross-referencing; second, to provide students studying without a teacher
additional guidance.

7. Along with square brackets [...] used for transliteration, parentheses (...) are often
used for structural (morpho-syntactic) glosses in English (see 3 below), which ex-
plain those Armenian phrase and sentence structures that are fundamentally different
from the English ‘free’ translation (see 4 below), presented in italics. The structural
glosses illustrate differences in word order, case, number, etc. As a result, a phrase
or a sentence may appear in four lines:

Xiv

1) Armenian text: ”op le 4uuflznllrﬁ unn mflnl.l 4‘:
2) Transliteration: [Mor ma hampuyrs shad anush €]
3) Structural gloss: (mothergcn kiss-the very sweet is)
4) Free English translation: A mother’s kiss is very sweet.

8. WRITING is practiced throughout the first four units in which the 38 letters of the

Armenian alphabet are introduced. Letters are presented as calligraphic samples
with their printed and transliterated counterparts. However, this should not prevent
students from practicing writing at a much earlier stage, using the samples provided
with the Armenian alphabet (pp. xviii-xix).

9. Each unit concludes with EXERCISES, drawing on newly acquired knowledge or

reviewing linguistic material from previous units. All EXERCISES, both traditional
and innovative, have one goal: the development of communicative competence.
To ensure the crucial shift from traditional third-person sentences — which are
often isolated and unrelated — to “I-and-you” interactions, communicative exer-
cises have been introduced. These exercises are based on micro-dialogues, patterns
of two or more interlocking utterances consisting of a stimulus from speaker A
and a response from speaker B. The micro-dialogues contain recurring routine ex-
pressions, i.e. GAMBITS (see pp. 263-283) and variable lexical-grammatical content,
i.e. vocabulary and grammar. In a more creative type of communicative exercise,
students are instructed to produce certain speech acts and to react to them in sim-
ulated real-life settings. For instance, they are asked to initiate polite requests and
to react with adequate responses in a given situation. This type of communicative
exercise ensures the meaningful practice of forms and structures necessary for suc-
cessful communication. Most of these exercises are designed for oral work in class
and should be supervised by the teacher. Selected exercises could be assigned as
homework, but only after the instructor has reviewed them in class. This applies
especially to the initial stages of instruction.

10. The purpose of the introductory unit (pp. xxi-xxiv) is to acquaint students with a

new world of sounds and to lay the foundation for instruction in Western Armen-
ian.

Xv



THE ARMENIAN ALPHABET

(Western Armenian Reading)

== vj

PRINTED LETTER  WRITTEN LETTER LETTER NAME TRANSLITERATION SIGN PRONUNCIATION

u w /. ipe [a] as in bar

R £y pen [p] as in paper

9 q g ¢ kim k] as in cake

Y 7 7 7 ta [t] as in ten

I k 4 & yech [vel.lyl.[e]' asin yes

2 g 7y za [z] as in zest

b I3 Vs e [e] as in else, say
L r [/ at [3] as in fur

P )4 pp toe [t] as in tone

p | ¢ i zbeh [zh] as in pleasure
b I Vi / inni [i] as in bee

L [/ / liin (1] as in light

b p . kbeh [kh] as in Bach

U & 7 dza [dz] as in kids

y 4 4 / gen [g] as in go

2 $ A4 hoe- [h] as in hot

9 d 7 ; tsa [ts] as in lots

2 q 7 7 ghad [gh] as the French r
a 4 /] djeh [di] as in jug

The Armenian alphabet is a set of 38 characters unique to Armenian, used in all its three written vari-
eties: Classical Armenian or Grabar, EA and WA. This alphabet was developed in A.D. 405 by the
cleric of the Armenian royal court, prominent scholar Saint Mesrob Maghtots. The order of the letters
in the Armenian alphabet suggests that it was modeled after the Greek alphabet. Originally, the Ar-
menian alphabet had 36 characters. However, two letters,0 o and $ @, were added in the middle ages
to meet the need of writing foreign names and borrowed words.

Xvi
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J g J men [m] as in mine

J J J/ he [h] or [y] as in her or yard

5 bk noo [n] as in nine

: . sha [sh] as in shine

” /' vo [vo] or [o] as in vocal or orbit

$ 9 4 cha [ch] as in chair

uy 7 « beh [b] as in bear

! N g cheh [ch] as in chair

n /2 fa [f] trilled ‘r’

u U u seh [s] as in say

J Y 4 vev [v] as in vase

n Y/ diin [d] as in door

r Vv reh [r] non-trilled ‘r’

g g v tsoe [ts] as in lots

L VA hiin [v] as in love

o Y o piir [p] as in paper

2 # f keh [k] as in kind

° 0 o o [o] as in ocean

P S 4 feh [f] as in file
NOTES

. &, & is pronounced: a) [ye] (v [i'cs] 1) in initial position; b) [e] (#'&p [mer] our) within words between

consonants; c) [y] (kofdp [yota] seven) before other vowels, (ubtibusdy [senyag) room), or as in the
typical Armenian surname suffix -bwi (Yusphus® [Saryan] Sarian).

. 8 tis pronounced: a) [h] (;muuy [husal] fo hope) in initial position; b) [y] (buq[il [nayil] to
loo a

) between vowels; ¢) in final position after vowels, ; is not pronounced (uypgusy

rka] king,
4y [ga] there is). Exceptions are monosyllabic words (see Unit 7, p. 146).

- A1, n is pronounced: a) [vo] (mpesry [vorag] quality) in initial position; b) [0] (smpw [chors] four)

between consonants.

. P, ¢ has various phonetic values, depending on its position in words and in combination with

other letters (see Unit 6, p. 124): a) combined with » as e, it represents the frequently used
graphic sign for [u] (wneh Edun] house); b) combined with f as f¢, it is pronounced either as
the German [i]: (dfe¥ [tstin] snow, $fep [hiir] guest), or [yu] (feq [yugh) oil, jusne @pets [lavu-
tyun] goodness); in final position of words it is pronounced [iv] ﬁa/u tiv] number, wife [aniv]
wheel); c) after w, the letter . is pronounced [v] (yure [lav] good); d) combined with & as &, it
is pronounced [yev] (@& [tev] arm); k. can be ret%laced by the graphic sign & [yev], which
stands frequently as an independent word with the meaning and.

Xvii



U w,
Rp
% g,
*
& &,
2 g,
£ &

[.'E’
R g,
4 4,
b f
L,

b f,
T s,
b4

44

2 4,
24
a8,
/A
8,

vy,

¢

I/
2
9 o,
29
R n,
U s
d 4,

ARMENIAN LETTERS IN WORDS

wyp [ayp] — wlw
bel [pen] - [nufl
g pd [kim]- quy
pw [ta] - gacn
kg [yechl- bpbg
qw [za] - gns
3 I R 7
il 2 [at] - ol
Po [toe] - pbe
+&  [zbeh]- dunt
pup [inni]- bup
l[u.fl [liin]-— 1y
bt [kbel- puney
dw [dza}- durly
4tu [genl- Ltu
$o [hoel- Suwg
dus [§§a] - Jnl.l[
quan [ghad]- nkh
8¢ [djeh]- Busproy
a7 [men]— duryp
i (he]l — yputup
17278 [nu] — b
Qe [Eba] — nmuwm
n [VOC] - npu
¢w [cha) — snpu
wh [beh] — wup
% [cheh]- ptpr
nw [fa] — mmu
uk  [seh] - vuny
fbe [vev] - kg

$ w, wph [diin] - sy

L p,
8 g

rk [reh] — prugk

go [!_§OC] — gnpun

I L, J[n.fl [hun] - un.[u.fl
P by sppep [Pir] — spon

£ »
0 o,

et [keh] - pnyp
o [0] — on

(aha],

[pan],
[kal],
[tui.] b

[yerek],

[zoh],
[er],
[asel],
[tev],
[¢bam],
[ina],
[lal],
[kbul],
[dzag],
[hags],
[tsug],
[gbeg],
[djarb],

[mayr],

[himar],

[nav],
[sbud],
[vors],

[chors],
[bar],

[¢herm],

[fus],
[sak],

[vess],
[das3],

[robeh],

(tsurd],
[aviin],
[pui],
[kuyr],
[ot],

Upwds [Aram],
PRuwpq bty [Papken],
9-:11.1111.4‘7: [Klll' ken] ,
Pwypuwp  [Talar],
bupl:‘[r [Ye ster] ,
2 wpks [Zareh] s
bdph [Emin],
Uypnps (M grdich],
ﬁ'ml[ri: [Talm] ,
dppuyp [Zhirayr],
]’lufm [Irma],
Ltent  [Levon],
bt [Kboren],
Tmipy [Rzovig]
'Iul[lo [Garo],
Zmepp  [Huri),
&fbn  [ts’mei],
’lnLllmu [Q_l)ugas] ,
Swif [djan(l_i],
lfmu[m [Masis],
8 [u"n_u [HiSUS] ’
Unebk [Nuneh] ,
Cwifd  [Shant],
Nelpss  [Voskan),
tigp  [ch°nehin],
Dupgb. [Barkev],
gy [eb*nehel],
Mwgdply [Razmig],
Umunl_fl [Sasun] ,
Jwif  [Vaheh],
Swpot,  [Daron),
PudPp [Rafi],
Boqpy  [Tsoghig],
Gow [Yeva],
DPuwinu [Panos] ’
Rppunnnu [Kristos),
0¢wb  [Ohan],

urgunn [azad], wnunn [arad]
pwdp  [pamp] pwqt [paze]
.;m[nu.b[karun], qbw [ked]
qncd [t°tum], rpeup [tar]
pbpty [perel], bqp  [yez’r]
qmmbl [zadel], gqryg [le}’k]
buy  leyagl, £  [ech]
pduyky; [ombel], o [9st]
Ph@te [tetev], B [tiv]
wdwh [azhan], dned [zbum]
[1['un_ [irav] . [rfl,g [lllk]
uyfep [aliir], by [l°sel]
fuwps  [vakb], pbu@ [kbent]
m&bl [aQ;el], &n‘[ [d_ZOV]
4nsk;  [goghel], hneg [guz]
4b11nu [heros], 4nh [hon]
duyh  [tsayn], dmp  [tsor]
wqky [agbegh] og  [ogh]
nf [vodi], &&s [djem]
dprn [m°rod], fnd [mom)
an.fl[rl [hokml], <ull [hay]
vigt;  [n°nchel], byt [nuyn]
Cnegp [Sbushil, oy [shish]
] [voros_b] ) 17§ [VOQ_b]
2“"["'“1 [Qbapel], Suip [Qbal']
"l""‘l['ll [bablg], wng [bOQ_b]
g [cbur], pusip [chank]
nncdp [YUIHb], ul.-<.ub[i'ehan]
vunnnky [sastel], uney [SUS]
nlflulu [v°nas], 1[an [vugb]
wlinp [ded’r], wunnfrly [dadig]
wpop  [aror], pwpf [pari]
gryy  [suyts], guwhy [tsants]
Jue [3§av] , d&be [,E_§CV]
spunpesp [papak], gmu  [pos]
,gnl.fl,g [kunk], Lyl [kayl]
opopr  [oror], od [ots]

d P Pt [feh] - puip [franc],®perbiusee [Fransa],.ﬁmz.ﬁmp [fanfar], $,uy [f°shal]
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INTRODUCTORY UNIT

1. bp ubplp,

wpnl ..
) nerek,"{)a[r'on]
Lbpbgt'p, uplpl ...
INEra By ]

’rnam pan ma harts°nel, orio

uﬁ neLyur:
[Anshasht]

ﬁquﬂh’byt'@:

rammetsek]

2. Fw[rbl_, ”'m[r[r:

[Parev, Mar]

P rnyu, S 1) a wrprlurl:
[Pa[;l['llfyé, Diglll['Azar%'a[r;]

Ruph fpflynt, OP(',';rrﬁ Ywpry:

[Pan irigun, Oriort

. Qunchig [,Z,ﬁ 5;]

[Anunat 1n

Qkp whinchp pus b
['[s[:3r anunaE il{’sze?]

Ubniiu uf:[r :
[Anun®s Ani e

lfm whnchiy ”lll boerts 4‘:
[Malllganun"s Sar[;'an e]

(aunn) nLpur Ed (&wflopuﬁlwl)

em (dzanotanalus

[(Shad) ura

Unt' pwh dp Swpghky, opfinpr:
(6 it

Excuse me, Sir ...

Excuse me, Madam ...

May I ask you something, Miss?
Of course.

Please, go ahead.

Hello, Mary.

Good morming, Mrs. Azarian.
Good evening, Miss Vart.*
What’s your name? (informal)
What’s your name? (formal)
My name is Ani.

My last name is Saryan.

I am (very) pleased (to meet you).

* Armenian uses “Miss” also with first names. “Vart” corresponds to “Rose” in English.
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4.

XX

Pt 4wy b/ P 4m Lp:
[Tun hay{ﬂ:s”/ Tuk lﬁy ek"] *

U n', Susy b
Al o, ha'g/ em]
bll 4"’
[\;oc_b yes hay Qbem]

”-lu. uufb 2
[Tuk amenga tsi ek"f

ne uufb s 4‘
[Tulfamenglﬁu efi"’] &

u An, wilbplyugp/unlbpplymeSp bl

0, amerigatsi /ameriguhi em]

[Isz Krilllilgglmqb e'ﬁz

/¢ wfmm.C[r £

uh1 fransuh1 e]

”uufnl.t ulfluul °
[Samu in al fransa§1 e"]

N's, wdbpply
[ ocb a[r;{glng%l[:_sf e]

hu e %

[Is tun”]

[Yes kanada\_s{;/l{(ana u}; em]
. Plgwl’y bu, Lfy

[Ian;tpes es, L1

Iﬂlz‘q;'u wpnl ”w busl:
[Inchpes ﬁ( ‘l;larl(:n Saryan"]

we b, Zfln Surlpuryne fF il
fLav em, Qb norl aéallllgt!gun]
I'u 71 /7]

(Is t’flk fﬁcﬁpes gk"

Gu uyy qur Ed, zfln Culllull Ed:
[Yes al'lav em, sh’norhagal em]

Are you Armenian? (informal/formal)
Yes, I am.

No, I am not.

Are you (formal) American? (male)
Are you (formal) American? (female)
Yes, I am.

And what (nationality) is Anna?

She is English / French (female).

Is Samuel also French (male)?

No, he is American (male).

And what (nationality) are you?

I'am Canadian (male/female).

How are you, Lilith?

How are you, Mr. Saryan?

I am fine, thanks.

And how are you? (formal)

I am also well, thank you.

. Uk b Spundil', fulon pbal:

ers hramme, kb°ntrem]

VEpu & m:l‘zl'l.-gg‘ sbd'
Nprs h[r’ammeje g’ﬁac_bem]

Ruply blpp/pupl bljup:
[Pan yegar/parl yegak]

Flu * wbuwlp:
[Panﬁdesank] i

U

" [Sa i{1'lc_h e%]

(o thre

bu uus'

[Isz sa?]

Uur inbuspun £:
[Sa dedrgg Ié]

Vwnnpin adcip®u/dunnpun nch £t
[Madid umsymadld lll'mk?] £

n ”Lil " 4”" H
[Kyo umm hos e

Swt u/ Swilfip fu& ) CPArT
(N s e A e Ve i

wid E/S prund Tyt p
ramme/%ramme\sek

Suiljuyy Eob:
[Sb!rylorl{[agal em]

Q wpdbp:
[Charzhier]

4‘[””

. [Ov e as?]

U wpupntfuplyp Ysphbulils &
[As ‘l‘)largn/ dlgl{l[’Saryann e]

Come in, please. (informal)
Come in, I beg you. (formal)
You are welcome .*
(informal/formal)

Thank you.*

What is this?

This is a book.

And this?

This is a notebook.

Do you have a pencil?
(formal/informal)

Yes, I do. Here it is.

Would you (formal/informal) please

give X to me?

Here you are (take it)!
(formal/informal)
Thank you.

Don’t mention it.

Who is this?

This is Mr. / Mrs. Sarian.

* A conventional exchange of salutations when guests arrive: Ruw &y m,.({og.u@ You are welcome!
[lit.: It’s good you’ve come!] and Ruwpp” wbuwip Thank you! [{'lt

It’s good we have seen you!]
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ﬁ.; 2‘1;?”]’ And who is this?

Us Upd bt &/UpdEincips £ This is Arm :
[As Armenn e/ Agnenuhirl? e]t is Armen / Armenuhi.
ll,nl‘;-bi: neuwbin’ /1 "'

[Armenn usanogb’le.é- A};(o!]

huly in Y Ywpbuip:
[ist. b4t Saryana?] =

Is Armen a student? Yes, he is.

And Mrs. Saryan?

ﬁ{ln 'L‘s'&';'ggﬁﬁ'ﬁf‘;'] I3 She is a (female) teacher.

9, %I\Ii-gf&g’gl;!] Excuse me. / Sorry. (formal)
%l\l;g:o’lgﬁfﬁ%zl'] Excuse me. / Sorry.
ff{ﬁbll‘l:l[t'irzqﬁg el No problem.
ff{bﬁ;{;ﬁ;’g rg,mpi; r#n gt@ o] It’s O.K, don’t mention it.

Ubpniwd bu/Ykpncwd
[ N'g [ 4‘

rvadz es/netvadz ek : You are excused. (informal/ formal)

10. Bunbunc fFp’s:
[I;’des{ﬁl;ung] See you later!

lffuu,g/lfflulu wpn'tf:
[M®nak/ m°nal; p[;r(‘)lv!]

(] ul,g/ bpﬁum 1
[{;frtak/ yertas g:;gvﬁ

Qb E, s 1
[lé'iz Shgrl;;ﬁﬁ Good night!**

Goodbye!* (formal/ informal)
Take care!* (formal/ informal)

ﬁl:lu F"’l’[’ GOOd nlght' *k

uys pan!]

*
Stay well!] and b[iﬂuﬂl/b[lpw,g Flll['n’l[ Goo ye! (lit.: Leave well!)

** A conventional exchange of ex i ]
en ; pressions for Good night: / ] /
pwpp lit.: Good light!, .e. expression extending thglgoodq.v[s"fsl‘il[ésqg{gecn;ggg d';lﬁ A and Lo

Unit 1

Untpplibp, duppht b jbynililp
Cowentries, /é(*(;é/f and /a/zy((ayfé

A conventional i
nal exchange of salutations when aéuests depart Uhsa i aarp pupn’yf Goodbye! [lit.:

On the agenda ...

Speech Acts in Dialogues: Getting and giving personal information ...........ccccvvvevvereenen. 2
Vocabulary: 1. Countries, their people and languages ...........ccccceevcvenvervennnenencnad 6
2. Cardinal NUMDETS ......cceiririiiireeieerretrec e eeereseesaeeseeenesansaeenees 8
Grammar. VERBS: 1.The Armenian infiNitive .........ccccoveverneereenrenernrenereneneeeneesnesessennes 9

2. The Indicative mood
a) The present tense of regular verbs..........ccocoeveeccinvernencecnennnenenn. 10
b) The present tense of some irregular verbs...........cccceecvevercnecnne 11
NoOUNS: 1. The definite article ...........ccccoeceenrereeenrnrenecenreeieenressresseeressaeeseenes 13
2. The indefinite article ..........cccoevrerierrnnenrnreenerreereee e 14
Armenian-English Contrasts: Armenian equivalents of the English you ...........c..ccc.c...... 14
Word Formation: Derivations from COUNtIy NAMES .........cccceveieevereerecrrererrenceraeeeeresennes 15
Pronunciation: Armenian Word aCCeNtUALION...........ccceverveerrrerrennssrernererseeseesesoneseness 16
Orthography: Punctuation marks ..........c.coceeirrinennniees e 17
Writing: um,llu,/)n,’ll.,ﬂl.m.,”-n.,”‘nf,i,i:,zﬂd-f,o:), 6)18
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I DIALOGUES

1. B, an Armenian-speaking immigration officer in Canada, is filling out a questionnaire
Jor the Armenian immigrant A, who does not speak English. They address each other

Jormally.
A.

ﬂm[rln_ qu:
[Parev tsez]

lerln.- Jblr minn.fla [1"712 £
[Parev; tser anuna in¢h e?]

Uinciw Ypdts §:
[Anun®s Armen e]

I"lq &b[’ lrlllqlllil”nl.ilct
[Isk tser maganuna?]

”"ullmfnu_fnl ”m[rbwfl £
[Maganun®s Saryan e)

fﬂufl[v" wmupblyu® sp:
[Kani daregan ek?]

Rursrly wnpblyusty:
[Ksan daregan]

25[1 qummllnl.lq[ujla [r"f:z £
[Tser h°badagutyuns inch e?]

zuqumuuufl[r Lunqupugh bd:
[Hayastani kaghakatsi em]

Fus jbqmibp f4p froup:
[Inch lezuner ga khosik?]

zullblltil L Jrbuplh:
[Hayeren yev hunaren]

2&11 4wu54-7: [1”712 £
[Tser hastsen inch e?]

Smuﬁbpén:. d-mp[r' llnnlng, ”nil[l“llllt
[Dasn®yergu Zhari poghots, Monreal]

Hello!

Hello! What is your name?

My name is Armen.

And your family name?

My family name is Sarian.

How old are you?

Twenty years old.

What is your citizenship?

I am a citizen of Armenia.

What languages do you speak?

Armenian and Greek.

What is your address?

Twelve Jarry Street, Montreal.

UNrT 1

2#{1 4bn.ulduqfl[lfl F[u.a [1’712 £
[Tser heratsaynin tivo inch e?]

gn[m-nl_p- fup, dJbh-fbg-4 [.yful.-‘f &l
[Chors-ut-ina  meg-vets-hink-meg]

Pug qnpd i plkp:
[Inch kordz gonek?]

ﬂuuuflnll bk
[Usanogh em]

"nilz q’nLlIl‘-lil[Ie¥
[Inch gusanik?]

9-l1mllmiuu.ﬁ[njl:
[K°raganutyun]

c’flnp4mllml b 'l[rfuu,g b[rﬂml:
[Sb°norhagal em. G°mak yertal]

Utwp pupny:
[M?nak parov!]

bpfup pupny:
[Yertak parov]

What is your telephone number?

Four-eight-nine, one-six-five-one.

What is your occupation?

I am a student.

What are you studying?

Literature.

Thank you. You can go now.

Goodbye!

Goodbye!

2. Ais an adult, B is a child who is lost. The adult addresses the child informally:

A.

Usincig (g &
[Anun®t inch e?]

Ubnchn ufl[r £
[Anun®s Ani e]

Iiull o mllulfln'l.ful.x
[Isk maganun®t?]

qllllblll’lt
[Balyan]

'ﬂmb[r" wwpblyuls bu:
[Kani daregan es?]

What is your name?
My name is Ani.

And your family narhe?
Balian.

How old are you?
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B. 2pig umapbljuts: Five years old.

[Hink daregan]
A. wuglty s b What is your address?
[Hastset inch e?]
B. Swup Upunlh spnnng: Ten Miami Street.
[Daso Miami poghots]

[Tser heratsaynin tivo kides?]

Do you know your telephone number?
B. Gplhne-nif-pup, $pug-dtl-ith-Jbg: Two-eight-nine, five-one-one-six.
~ [Yergu-ut-ina, hink-meg-meg-vets]

A, Uwpptu: Spolus i bpfulp b
[Abris. Hima gertank yev ]

Good for you! Now we will go and

bp Cbumcfwlfllﬁl,g &bp i hp:
[g hetatsaynenk tser duns]

phone your home.

II TEXT

UBUUSUY
[Hayastan]

[Hayastano bgzdig yergi mone. An uni yerek u ges milyon p’nagich. Hayers

Surgbpkls fyp fuoupls Qugkpblip S glgne dph & Phjugbu Gpurtnsbpkiop, wig bptip,
hayeren go khosin. Hayerens hin lezu man e. Inchbes franserens, anklerens,

qlpdwibptip L wyy (hgmlbp, Swybpbih wy Sunbepruplyn’ egne £
kermanerens yev ayl lezuner, hayerenn al h°ntevrobagan lezu e.

Susglyparlyenss wypmpblyp $f4 §. wnbygdnowd | 406 ($r1prus Suspfup ofbg) Prcuwlpaiifiir: Usinp
Haygagan aypupens hin e; *steghdz®vadz e 406 (chors hariir vets) t°vaganin. Anor

4&7[’?ﬂllqil £ Ubupny Vwyinng: Suglpulyuss wypmpbip 38 (b[rburnjlm_ﬁ) qgfip nilfe
heghinagn e Mesrob Mashtots. Haygagan aypupens 38 (yeresunut) kir uni.

4wlummuﬁla 4[171 @lr‘[mmnfltwllmi: bplpp dph
Hayastano hin kristoneagan yergir man e

UNiT 1

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

Sujumnw’y [Hayastan] Armenia

wyenfrly [bzdig] small

bplpp [yergir] country

dph £ (seep. 14) [moan €] isa

n kT, nif [unenal, uni] to have, has

wypfyy [abril] to live

bpbp ne fku [yerek u ges] three and* a half
dfy s [milyon] million

plalyfrs [p°nagich] inhabitant

1y [hay] Armenians (person)
[eoufy [khosil] to speak

Surgbpkh [hayeren] Armenian (language)
Sfhr [hin] old

(b [lezu] language

Fusuybu [inchbes] as, how, like
Ppuwtubplh [franseren] French (language)
wihg bpkh [ankleren] English (language)
qbpdwikpky [kermaneren] German (language)
Lk, ke [yev] and*

wyy [ayl] other

iy [al] too

S b prguilyeys [h°ntevrobagan] Indo-European
Susplyeasrlyenss [haygagan] Armenian (adjective)
wypnepkl [aypupen] alphabet

qpky [k°rel] to write

mnb:l&m.mb' £
tnpu Supfep by

[’steghdz®vadz €] is created
[chors hariir vets] 406

Pl [t*vagan] date, year, numeral
wilinp [anor] his/her/its

Sty prinuly [heghinag] author

qpp [kir] letter (graphic sign)
2pfnnbkulpul [kristoneagan] Christian

* The conjunctions 4 [yev] and nc [u] correspond to the English and. Most of the time, they are inter-
changeable: $wg me wukpp [hats u banir] or $wy L wwifp [hats yev banir] bread and cheese. There
are, however, some contexts where the linguistic norm requires the use of & or me (see Unit 12, p. 238).
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

1. COUNTRIES, THEIR PEOPLE AND LANGUAGES

Country
[Hayastan]
Armenia

Udbpplyu
[Ameriga]
America

'lwfmn[:.u
[Kanada]
Canada

Uig s frea
[Anklia]

England

&luufuuu
[Fransa]
France

Qb pudwsofrun
[Kermania]
Germany

"ll"lll Jroe
[Idalia]
Italy

”ulmflluu
{dspania]
Spain
gllfmnnnmfl

[Chinastan]
China

a arsfrrls
[Rjapon]

Japan

M ncvawnnnw'®
[Rusastan]
Russia

Male
CWJ

[hay]
Armenian

wilEpflyugf
[amerigatsi]
American

Yo g
[kanadatsi]
Canadian

uligfugh
[ankliatsi]
English

Pputumgh
[fransagsi]
French

q.b[ufmfnug[n
[kermanatsi]
German

frenwspuagf
[idalatsi]
Italian

viypuibagh
[*spanagsi]
Spaniard

shiwgp
[chinagsi]
Chinese

'y un[lnflg[r
[djapongsi]
Japanese
nmey

[fus]
Russian

Female
Surgnelfr
{hayuhi]
Armenian

[ameriguhi]

American

Language

sy bipbs
[hayeren]
Armenian

g bp b
[ankleren]
English

llwfnur[.nl_Cﬁ whg lb[rtfl/ @[uuflub[r"b

[kanaduhi]
Canadian

wilig g e S fr
[ankliuhi]

English

[fransuhi]

French

l}la‘[uf wf:nl.C[l
[kermanuhi]
German

/"I"lllﬂL‘ﬁ
[idaluhi]
Italian

uopuline S fr
[®spanuhi]
Spaniard
¢ [vflnl.4[l

[chinuhi]
Chinese

Suprline S f

[djaponuhi]
Japanese

nrLy
(fus]
Russian

[ankleren/franseren]

English/French

by bkt
[ankleren]
English

l;["llflllb[’til
[franseren]

French

7#[11’ mf:bp"fl
[kermaneren]
German

fumsseybpl s
[idaleren]
Italian

vy ibpkly
[°’spaneren]
Spanish
tftuplls

[chinaren]
Chinese

‘l‘"[ln’lb[rt’l

[djaponeren]
Japanese

o llb[lt'l
[fuseren]
Russian

Adjective
Susg gy
[haygagan]
Armenian
wil bpplybuh
[amerigyan]
American

llulfuul}urlluﬁl
[kanadagan]
Canadian

wrlreg f fraslyorhs
[ankliagan]
English

%pmfuuullmfl
[fransagan]

French

q.b[nf wiuu&ulfl
fkermanagan]
German

[unmlulllulfl
[idalagan]
Italian

sugurbly
[’spanagan]
Spanish

¢ [rfnullwfl
[chinagan]
Chinese

ﬂuu[lnfnullmfl

[djaponagan]
Japanese

noe um&uﬁl
[fusagan]
Russian

UNIT 1
Bnitruruinuy " Jfl Jn Jfl Jnn.fnu[r"fl Iannulluﬁl
[Hunastan] [huyn] [huyn] [hunaren] [hunagan]
Greece Greek Greek Greek Greek
bg [mlmnu bq_ [ml‘nulg[r lnf [uqmn:. { [1 wipup b[l"il bl} [mlmwllulfl
[Yegiptos] [yegiptatsi] [yegiptuhi] [araberen] [yekiptagan]
Egypt Egyptian Egyptian Arabic Egyptian
L pusssudy {rwghb fpugniy o pugkplt i peurgulyuss
[V@rastan] [voragsi] [v’ratsuhi] [v°ratseren] [v°ratsagan)
Georgia Georgian Georgian Georgian Georgian
Procpppu Frepe Frenh Prebpst Pyt
[Turkya] [turk] {t°rkuhi] [t°rkeren] [t’rkagan]
Turkey Turk Turk Turkish Turkish
ﬂmlull[muumﬁl ulm[ul[rll ulm[mllnl.4 [r ulwpulll:p‘-fl ulm[mllmllmfl
[Barsgastan] [barsig) [barsguhi] [barsgeren] [barsgagan]
Iran Iranian Iranian Persian Iranian
LESwunudt FLL [ESmlp ESEpkh 15 Sulputs
[Lehastan] [leh] [lehuhi] [leheren] [lehagan]
Poland Pole Pole Polish Polish
UL um[r[nu ure um[r[m:g[v weamnpfnc Sl gbpdulibpll wie vsnprfrelynt
[Avstria] [avstriagsi] [avstriuhi] [kermaneren] [avstiagan]
Austria Austrian Austrian German Austrian
U wmnapuy [nu wie awnprusy fruug fr wemnpuymSf whgbpkh wiL oy fruslpand
[Avstralia] favstraliagsi] [avstraluhi]  [ankleren] [avstraliagan]
Austalria Australian Australian English Australian
P4 nibgupfrn Snibgupugf Snchgqupm S Snchiqupbpkh Sncbgwpudpul
[Hunkaria] [hunkaragsi] fhunkaruhi]  [hunkareren] [hunkaragan]
Hungary Hungarian Hungarian Hungarian Hungarian
2 Y lprsaserneats S ph N Y TR Suglhbpll v lyuslyonls
[H°ntgastan] [h®ntig] [h®ntguhi] [h°ntgeren] [h°ntgagan]
India Indian Indian Hindi Indian
bupuyly bupubpmgh  Spbay/ipknlf  bppugbybpby Sphuslyuss
[Israyel} [israyelagsi/  h°rya]/ [hrehuhi] [yeprayetseren] [hreagan]
Israel Israeli/Jew Israeli/Jew Hebrew Jewish
U um[r[ua we um[t[m:g[r we um[n[un.{ [v q.hluf lllilbp;"l we uur[v[lméuﬁl
[Avstria] {avstriagsi] [avstriuhi] [kermaneren] [avstriagan]
Austria Austrian Austrian German Austrian
Ln[u[bll[na bapfblfuugh bnpdblyncSfr bnpdbhbplkl bapfblyfricslyesrts
[Norvegial [norvegiagsi] [norveguhi]  [norvegeren] [norvegiagan]
Norway Norvegian Norvegian Norvegian Norvegian
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2. CARDINAL NUMBERS

For cardinal numbers, Armenian uses the Arabic numeral system and its symbols 1,2, 3,
etc. Cardinal numerals denote quantity, size, measurement, etc., and answer the question
L2wif® [kani?] how many? Below are the Armenian names for these symbols. Of all the
many spellings that exist for the Armenian word for zero (0), we will use gkpo [zero].

~ CARDINAL NUMERALS iy %

1 ot [meg] 11 sl [dasn®meg]

2 bplhme [yergu) 12 wwubbplne  [dasn’yergu]

3 bpkp [yerek] 13 wuibphp [dasn®yerek]

4 snpu [cbors] 14 iy npu [dasn®chors]

5 Spug [hink] 15 sl frigy [dasn®hink]

6 by [vets] 16 wnwainfby [dasn®vets]

7 bofdp [yots) 17 wwubiboflp  [dasn®yoto]

8 n.fd [ut] 19 mwulnfd [da sn°ut]

9  pup [ina] 19 s ufyip [dasn®ins]

10 sy [daso] 20 puwh [ksan]

21 puwinlty [ksan®meg] 30 bpbundh [yeresun]

22 puwbbplm [ksan°yergu] 40 punwunch [karasun]

23 puwlibpkp [ksan®yerek] 50 Jpunch [hisun]

24 puwlignpu [ksan®chors] 60 fusfFunch [vatsun)]

25  puwhifig [ksan®hink] 70 boftwinuun s  [yotanasun]

26  puwinfty [ksan®vets) 80 neffunh [utsun]

27 puwbbofip [ksan®yota] 90 pulancy, [inn®sun]

28  puwiin [ksan®ut] 100 Swppep [hariir]

29  puwkpip [ksan®ina] 200 kplne Swppep [yergu hariir]

31 bpbuncinttl [yeresun®meg] |300 bpkp Swppep  [yerek hariir]

42 pwmnwunchbpln [kaiasun"yergu] 400 ¢npu Swppep  [chors hariir)

51 spuncintll [hisun®meg] 500 $pig Swppep  [hink hariir]

53 ypunchbplp [hisun’®yerek]  |600 kg Swppep  [vets hariir]

64  Jwfunchignpu  [vatsun®chors] [950 bip Swppep jpunch [ind hariir hisun]

1,000 Swgups [hazar] 1,001 Swgup ne JE [hazar u meg)

2,000 bplyne Swqup  [yergu hazar] 2,500 bplyne Qugup Shug Swppep
[yergu hazar hink hariir]

5,000 4ptq Swgwp  [hink hazar]

1,000,000 £ dfy s [meg milyon] 1,500.000 otlymefbu dipypns [meguges milyon]

»f-",rir\ T ;

gmdwupned [kumarum] addition:

5+6=11 $pbg wnweky Jby Suunnup & muuinfbhf [hink afavel vets havasar e dasn®-megi)
Lwlnmed [hanum)] subtraction:

10 -9 =1 wwup bncwy pup Sowuwp b S [dasa n’vaz ino havasar e megi]
pugdwwmunnlym Ff 'l [pazmabatkutyun] multiplication:

4x5=20 gnpu whgud Sfig Swewmup b powhf [chors ankam hink havasar e ksani]
pwdwimd (pazhanum] division:

30:6=5 bpbum’ pudwikuy fby Sununnup £ $figf [yeresun pazhanyal vegs havasar e hinki]

V GRAMMAR
A. VERBS

I. THE ARMENIAN INFINITIVE

To conjugate an Armenian verb, it is important to know its uninflected form, i.e. the in-
finitive, which is the basic form of verbs as found in dictionaries. The Armenian infini-
tive consists of two elements: the verb stem and the infinitive ending. The infinitive of
the regular verbs gty [K°rel] to write, fuoufy [kbosil] 10 speak, and fupquy [gartal]
to read, for instance, can be broken down into two components: the verb stems gp-
[K°r-], frou- [khos-], and fuupn- [gart-], and their infinitive endings -&; [-el],-fy [-il],
and -y [-al].

There are three infinitive endings and, correspondingly, three conjugations in Armenian:

1. First conjugation: verb stem + iy [-el]

- 2.Second conjugation:  verb stem + =f [-l]
3. Third conjugation: verb stem + ~um* [-al] o
o v

EXAMPLES OF THE FIRST-CONJUGATION VERBS:

gp-ky [K°r—€l] to write, bpg-k; [yerk—el] to sing, wuwp-£; [bar—el] to dance
EXAMPLES OF SECOND-CONJUGATION VERBS:

fuou-fy [khos—il] to speak, bun-fy [n°st-il] to sit, Sbns-fy [mein-il] to die
EXAMPLES OF THIRD-CONJUGATION VERBS:

huwpr-wy [gart-al] to read, puwng-wy [kbagh-al] 10 play, wnnuy [boi-al] to scream

* There is a fourth conjugation of verbs that end in -m, [-ul]. Of the few verbs in this group, only
one is occasionally used: Frqgne; [toghul] to let, to allow.



UNIT 1

I. THE INDICATIVE MOOD
2. The present tense of regular verbs

In languages, the indicative mood is known as the most common mood, since most
statements and questions are expressed in this mood. Unlike English, which has two
present indicative tenses, the present indefinite (I go) and the present continuous (/
am going), literary Western Armenian has only one present tense.* It is formed by
combining the invariable particle 4z [ga] with a personal form of the conjugated verb.
Note that the personal endings always contain the vowel found in the infinitive ending
of the given verb. All regular verbs follow the pattern below:

Istpers. (&u)**
2nd pers. (ll.nljl)
3rd pers. (wi)

4p + verb stem + L/p/w + of
4p + verb stem + £/p/w + u

4p + verb stem + £/p/uy

[go+e/i/a+m
[go + e/i/a+5]
[go +e/i/a]

il

;"ﬁ":‘" g e
Istpers. (Jbbp) fp + verb stem + b/p/uw +1ip [go +e/i/a + nk]
2nd pers. (gncp) 4p + verb stem + £/p/us + [go+e/i/a +K]
3rd pers. (wlnip) 4p + verb stem + b/p/w + % [go+e/i/a +n]

INDICATIVE MOOD
Present tense (affirmative)

qpby [Krel] to write

4p gpbd [go Krem]
bp qpbs [go Kres)
bp gpt  [goK’re]
4p gpbup(go krenk]
by gpte (g5 K'rek]
4p gpku [go kK’ren)

W= ow e

* There is in colloquial Western Armenian a form that ¢

feoupy [khosil] to speak

4o poupd [go Kbosim]
4 pooupu (g3 Kbosis]
4e foup  [g2 khosi]
4 pouptip (g5 khosink]
4 froupe (2o khosik]
4o poupt [go Kbosin]

fpopray [gartal] to read

hp yupqunt [go gartam]
bp fupnwe [gs gartas]
hp Yprey (g5 garta)
hp Yuprwig [go gartank]
bp yuwpnwe |[go gartak]
bp fupnwi  [go gartan]

orresponds to the present continuous tense in

English. It is formed b adding the particle Zn,, [gor] to present indicative forms: (ku) 4y qpbd bnp

[(yes) ga k’rem gor] / am writing, (grch)

r #rbu gnp [(tun) ga keres gor] you are writing, etc.

- . . .
Unless necessary, Armenian conjugated forms do not require personal pronouns, as the distinct per-

sonal endings in the conjugation would make them red
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When the verb starts with a vowel, the particle jp [go] -
is reduced to 4’ [g] and joined to the verb.

Consider the present tense indicative forms of the following verbs:

pily [anel] to do meuwslefy [usanil] to study bpaty [yerkel] to sing

1. [ pukd [gonem] I neuwbipf  [gusanim] I kpgbd  [gerkem]
2. Lpuku [gones) i neuwlipu [gusanis) pbpgbu  [gerkes]
3. Lpuk  [gone] ' riuwhf [gusani] Lbpgk  [gerke]

1. [ pukup [gonenk] I neuwifitip [gusanink] L'bpgbup [gerkenk]
2. ' putp [gonek] I neuwifrp [gusanik] Lbpgtp [gerkek]
3. f'puky  [gonen] i neuwhfh  [gusanin] L'bpg by [gerken]

3. The present tense of some irregular verbs

There are irregular verbs that do not follow the conventional pattern; therefore, their
forms should be memorized. Some frequently used Armenian verbs have two sets of
conjugation, regular and irregular. Such are, for instance, the following verbs:

VI [allal] to be* el huy [unenal] ro have

(6u  [yes]) & [em] | §'pyqunt [gollam] | Aekps [unim]
(greks [tun])  bu [es] | §'pyque [gollas) nchipe  [unis] [ ncibiue  [gunenas])
(wk [an]) £ [e] I pypey [golla] mkp [uni] [n ikt [gunena)
(SEup [menk]) biplenk] | 4 pyubp[gollank] | ncbplip [unink] | §'ncbbbwhp [gunenank]
(grep [tuk])  £p [ek] | §'pyyuwp [gollak] | mbpp [unik] | 4'mbbbwp [gunenak]
(whnbp [anonk]) 6% [en] | 4'pyywk [gollan] | meip®  [unin] | 4'#cbbiews  [gunenan)

i n ik B [gunenam]

Each first set (compare: (&4, bu, £, etc. and nclipd, nilipu, nckfps, etc.) is irregular and
conjugates without the particle 4, [g2]. The difference between the two sets is aspec-
tual: while the irregular forms £+ [em] and Ac%f4 [unim] express a current state (1
now am and I now have), the regular forms 4’ pyjunt [gollam]) and 4 nelsbtiunt [gune-
nam] indicate an anticipated or durative state (I usually am and I usually have):

"-lnuzf nl_fl[uf: VS. ')-[nulf [[’nljlbflunf:
[Tram unim] [Tram gunenam]
I (now) have money. I (usually) have money.

aJ"‘”b'l Ed: VS, aJumbll I[’Elluuf:
[aystegh em] [aystegh gollam]
I am (now) here. I am (usually) here.

* Armenian has more than one verb corresi)onding to the English ro be. More details about the use of
these verbs are given in Unit 3, pp. 50-51.

11
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4. Uses of the present indicative

In Armenian, the primary function of the present indicative tense is to express events,
actions, and states that are in effect in the present. The present tense can also indicate
an action in progress at the time of speaking:

-_— "nilz I[’Eflbu: -_— Luul‘mli qE 11_[1[71’:
[Inch gones? Namag ga k°rem]
What are you doing? I am writing a letter.

This tense also expresses habitual actions:
Quibpk hp fuuppus'p:
[Hayeren go gartak?]
Do you read Armenian?

It is used to indicate recurrent events and universal truths:

brhbee fo wpmnp wpkih gnepy:
[Yergira go b°d°di arevi shurch]
The earth rotates around the sun.

The present tense may express action in the future, implying that events have been
arranged:

[Vaghs Hayastan gertank]
We are going to Armenia tomorrow.

In certain narratives, the present tense may indicate past action:

sﬂLfl q’b[lp‘lll‘ b. anlﬂ le qE l[b[lull}lllllilull:
[Dun gerta, yev shud ma go verataina]
He goes home, and comes back quickly.

Most actions expressed in the indicative mood may be questioned with the verb gt
[onel] to do in the corresponding tense. Examples for the present tense:

— Py I piiku:

[Inch gones?)

What do you do? or What are you doing?

=g qpbd:
[Ga k’rem]
I write or I am writing.

12
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B. NOUNS
1. The definite article - [-3] / - [-n]

When referring to particular persons or things, English uses the definite article zhe,
which precedes the common noun. Armenian expresses such determination by affix-
ing the definite article -p [-2] or -& [-n] to the noun. The selection of -y or -& depends
on the phonetic environment of the noun in question:

-y [-9] appears after nouns ending in a consonant, and -% [-n] after nouns ending in a
vowel:

nck — s~ unnne  —> Lunnne=%
tghun] - fshuna] gadu] — [gadun]
(dog) — (doge) (cat) — (caty,e)
dog — thedog cat — the cat

-1 [-n] may also be attached to a noun that ends in a consonant if it is followed by a
word with an initial vowel:

anil—il e liuunnl_-fl al” z”i[r 1[1nrlng-71 4—:

[shunn u gadun] [Ays mer poghotsn e]
(dogy,e and catyy.) (this our streety, is)
The dog and the cat This is our street.

-% [-n] also applies to nouns ending in a silent ; (see Unit 7, p. 146). In this case, the
silent ; is dropped:

wuymg g [abaka] future wquey [d°gha] boy, child

s [abakan] the future s [d°ghan] the boy, the child
Unlike English and other major European languages, Armenian proper nouns require
definite articles. This applies particularly to geographic names:

[Chinastans medz yergir e]

(Chinay,, big country is)

China is a big country.

[Yerevano mayrakaghak €]
(Yerevany,, capital is)

Yerevan is a capital.
Names of persons also appear with the definite article:

U pusdp qinug: Usps Elyun: Upudy ne Ysiph Suy b

[Aramos k°nats) [Anin yegav] [Aramn u Anin hay en]
(Aramy,, left) (Aniy,, came) (Aramy,. and Aniy,. Armenians are)
Aram left. Ani came. Aram and Ani are Armenians.

However, according to standard Western Armenian, names of famous persons appear-
ing in the subject position should not take articles:

Lfyfurd Yprgbwlte yuynfs gpmyg §:
[William Saroyan haydni k’rogh e]

(William Saroyan known writer is.)
William Saroyan is a known writer.

13
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2. The indefinite article #p [ma]//p% [man] a

Like the definite article -p [-3]/-% [-n], the indefinite article #m [mo] is placed after
the noun, but it is not attached to it in writing:

[dun ma] [d°gha ma] [medz yergir ma]
(house a) (boy a) (big country a)
a house a boy a big country

The indefinite article # [mo] also appears with an attached -& [-n] as dph [mon)
when it is followed by either wy [al] t0o/also or the conjugated form of the verb &
[em] 0 be in the singular: &4, ku, £ or £, tpp, Ep:

[Usanoghs fransatsi man e}

(student-the Frenchman one is)
The student is a Frenchman.

[Hos usanogh mon al ga]
(here student one also is)
Here, there is also a student.

However, the use of the indefinite article Jp [ma] or Jp% [moan] can be optional. In
many cases it can be omitted altogether. This applies mainly to nouns indicating non-
countable items:

”lll lenf 4ulg 4—:
[Sa tarm hats e]
(This fresh bread is)
This is a fresh bread.

Llﬂl’lﬂq lll”lllﬂllllt
[Namag °statsa]
(Letter received-I)
I received a letter.

Luse qpufs &
[Lav gini e]
(Good wine is)

It is a good wine.

VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Armenian equivalents of the English personal pronoun you

When addressing people, Armenian uses two pronouns that correspond in usage to
the personal pronoun you in English: the informal gnch [tun] and the formal gnLp
[tuk] for you, which is comparable to fu and vous in French. The more intimate qnch
[tun] is a singular form used to address close friends and relatives, as well as members

of the same social group such as classmates, students, co-workers, etc. It is also the
form that an adult uses to address a child.

EXAMPLES:

uil[l, (II."Lil) ‘glllil[lm mmpbllulfl bll!
[Ani, (tun) kani daregan es?)
Ani, how old are you? (informal)

Uispply, (gress) fug fhp fuuprgus:
[Mayrig, (tun) inch gs kartas?]
Mother, what are you reading? (informal)

14
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Like the French vous, the personal pronoun grep [tuk] has two applications:

1) it 1s the formal or polite way to address a stranger or a person of higher status;
2) 1t is the plural form of the personal pronoun used to address two or more people.

EXAMPLES:

[Digin. tuk hay ek?] [Yerakbaner, (tuk) hos m°nagsek!]
Madam, are you Armenian? (formal) Children, you stay here! (plural)

When the two versions of the personal pronoun you, gne¥ [tun] and gnacp [tuk] are
declined, conventional distinctions are maintained (see Unit 8, p. 163):

informal Jformal | plural

prep [tuk] you

d&&p [tser] your

dkqf [tsezi] (to) you
kgt [tsezme] from you
d&bqifny [tsezmov] with you

II.anl [tun] you
enc [ku] vour

ekqp [kezi] (to) you
ekqlt [kezme] from you
pkgidny [kezmov] with you

VII WORD FORMATION

Derivations from country names

Armenian uses the following nominal and adjectival suffixes to build new words from
names of countries:

1. -(u)gp [-(a)tsi] is used to form masculine nouns indicating provenance or nation-
ality:
Qbpdwifs [Kermania] Germany — qbpdwinugf [kermanatsi] German (male)
Bunpn® [Djapon] Japan — Sunpntigf [djapontsi] Japanese (male)
2. -n4p [-uhi] creates feminine counterparts from masculine nouns:

[rnwpugh (idalatsi] Italian (male)  — funwync{p [idaluhi] Italian (female)
Ppestngf (fransatsi] French (male) — $pwbunc{f [fransuhi] French (female)

3. -£pks [-eren] serves to form words denoting languages:
— nncubpbl [fuseren] Russian (language)
— Suykpkh [hayeren] Armenian (language)

nnew [tus] Russian (person)
4wy [hay] Armenian (person)
4. —whwt [-agan] is the most productive suffix for building adjectives:
— [Fppwlwi [t’rkagan] Turkish (adjective)
— ncinlpw® [hunagan)] Greek (adjective)

[Fnepp [turk] Turk (person)
4nyu [huyn] Greek (person)

15
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VIIT PRONUNCIATION

Armenian word accentuation

As a rule, Armenian stresses the final syllable in words. This implies that the stress is
mobile and shifts to the final syllable when longer words are created from shorter
ones. Compare:

4wy [hady] Armenian (person)

Suybp [hayér] Armenians

Surgbpky [hayerén] Armenian (language)

Suryuseg funne fFfe % [hayakidutyin] Armenology, etc.

There are exceptions to this rule:

1. When the final syllable contains the definite article - s [9], the penultimate syllable
is stressed:

Suyp [héyo) the Armenian, $uybpp [hayéra] the Armenians, Suybpkip [hayeréno]

the Armenian (language), $ujwe funme fFfu i [hayakidutytna] the Armenology,
etc.

2. When the possessive articles -« [-s], - [-t],-p [-3] or =% [-n] (see Unit 3, p. 52)
are added to words ending in a consonant, the final syllable is not stressed:
whnchu [anin’s] my name, Juwlywhniy [maganin®t] your family name, etc.

3. When negative counterparts are created from present-tense forms in the third per-
son singular, verbs starting with a vowel (see p-11 and Unit 2, p. 31) shift their
stress from the final syllable to the one starting with the negative marker ¢ [ch-]
i negt [guzé] he/she wants
L'kpgt [gerké] he/she sings
L wnuk [gainé] he/she takes

—  ¢neghkp [Chiizer] he/she doesn’t want
= ¢kpakp [chérker] he/she doesn’t sing
=  fwnkbp [chaimer] he/she doesn’t take

4. Ordinal numbers (exception: wnwph [atachin] first ) do not stress the final syl-
lable; they retain the stress of the corresponding cardinal numbers:

Z”[’['"!"I- [Q_bélTOIT] four th, 4[1illl.b["1["1. [hl’nkerort] ﬁﬁh, ,gumflb[rn["l. [kSéI]CI'OI't]

twentieth, fribuncubpnpy [inn’sinerort] ninetieth, etc. (see Unit 6, pp. 120-121)
5. Some common words do not follow the stress rule and must be memorized:

t}n,fl;' [kone] at least, gnegt [kiitse] perhaps, qptf@k [kréte] almost, Y plrgbu

[m,JynbeS] also, wyuop [4ysor] today, whuguydwh [dnbayman) definitely, n'ppwlh

[vérkan?] how much, b gk [inchpes] how, Jwlhuewy [ménavant] especially,

above all, wéw'cwupl [ahavasig] Here it is! , etc.

6. Some nicknames do not stress the final syllable: §upo [Géro] Garo from the male

name llm[nuulbm [Garabéd], ”mpo [Mél'O] from the female name ”mpﬁml
[Mariam], etc.
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IX ORTHOGRAPHY

Punctuation marks

Punctuation marks in Armenian (see also Unit 11, pp. 226-227) differs somewhat from those
in English. Here is some information on the most commonly used marks.

In its graphic representation, the Armenian comma [,] coincides with its English counterpart.
Its usage, however, often varies. In contrast, the Armenian period [:] graphically differs from
the English full-stop [.] while its usage is very similar to English.

In Armenian, the most distinct punctuation mark, in both representation and usage, is the
question mark [°]. Rather than concluding the interrogative sentence with an [?], the Armenian
[*] is always placed on the stressed syllable of the word emphasized in the interrogative sen-
tence:

EXAMPLES:

Rubf hqne g fuoupp:
[Kani lezu go kbosik?]
How many languages do you speak?

Ui bpby fp fuouf’p:
[Ankleren ga khosik?]
Do you speak English?

N 4p poup whqbpii:
[Ov gs kbosi ankleren?]
Who is speaking English?

Ui bpl™ hp proupp:
[Angleren ga khosik?]
Do you speak English?

Vg bpkls fp froufru, ¢4
[Ankleren ga kbosis, che?]
You speak English, don’t you?

"ilznnl. whiq bpbl $hu froufp:
[Inchu ankleren ches khosir?]
Why don’t you speak English?

Qg lplt §8°p fuoufrp:

[Ankleren ¢hek khosir?]
You don’t speak English?

17
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u, u, wu, il, ulf:, uu,

a; ”’ u"; L, ail) ”‘”)

L, bun, d, duwu, 4, Sunl
h, Cur, U, Uwu, 2, Lunt

XI EXERCISES

Unit 1

1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences.

a. ufl[lfl 4ulJnL4[l bfle:
b. ”-nl_,g ,guulfl unu[rl;llulfl £
C.”Z‘p[lfl L b’nflE ‘”7”}[[""5[' EYr:
d. ”.bfle 4ull lle:
€. "-nl.fl @4‘"["@5[’ Ed:
f. Gu w'i:q.u‘uug[r Eu:
g. znu eulil[ln nLuulflnll 4‘@:

(a] [s] [as] [n] [an] [sa] [v] [nav] [m] [mas] [h] [ham] 2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences.
a.bu P l[E [uou[rfl:
C. lfmp[uﬂz’a S Ii’nl.uu.lfl[ﬁl,e:
c. aflnfl,g [Imilz Il’EflIﬁl:
f. Ukup S’y g
g. ’)-nl_,g Cbn_m&ullfl nl_il[lnu:

3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c,and d. Replace ljupiguy
with peoufy, qpb, etc.

a. A, Y N7 ulful.lbptfl qE Ilullnl.ulmu:
B.uln', Qi qun IlE Ilul[n}uuf:

A."-nl_,g Snu [lﬁflz Ii’Eflt@:
B. Suybpby fp fupguinp:

[4
7 —ndi—hrl T

7 [ 7
Hnld, 7, AATH J, dmd, 7rd: 7 — nﬂ?

.
wirs L I, TIL,

n, nd'y, {nh, ne, nLy, n, nnu, d, dusd, nod, o, ° nnll
n Nt T, znfl, ”L, ”Lll, I, ”-nLu, a, J-unf, ”LJ‘, 0, /¥y l[
[vo]lvom’n] [hon]  [u] [us] [f] [fus] [ab] [zham] [uzh] [o] ? [ov7]

7 7 ;
trra, v, “H

77 77
mu, 77,

d. A. ”LMHLH[IZE qa qulﬂll.ullt "llq nl.lll.llilnqilb”[la:

4. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace $uw bpts
with ¢ [171111[14‘71, ulul[ulllbptil, ulilll.lb[ltil, (?[ullilllb[l"il, etc. .

a. A.ﬂl_uwflnrla 4ulJb[14'fl IIE [uou[rn:
B.aflznl.zm llE [uou[r, CwJ 4‘:

b. A. U pup Swgbpkt hp fupgudy:
B.Gunn ju bhp huwpguy, Suygnelp b

C. A.’I-nljl <Man Eu:
B.U Jn': 41”'[ Ed L Cullllmllulfl Culwuuullnl.plu_fl n:.fl[uf:
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5. Complete the sentences.

a. 7‘”L'g #l.llil[ln lb{"l_ qa [llOll[l'p: bll b[’qﬂL (3, 5, 8) lbqﬂL qE [uou[ufx
b.alumlnl ,gulfl[rn n:.uulflnll 4ulJ 4—: ajll"'ll"l (2,3,4)

C. al"mblz .gulil[ln ”Llllllilﬂll llll’b[l[lquﬁ t': qullnblZ (10, 12, 15) voo

d. ululﬂbll elllil[In nLlllllilﬂll qlllillllll.lllgll 4‘2 alul”bll (1,6, 18) see

C. zﬂll‘ullll"llilﬁ pl‘lil[ln anu[ilrz ”Lil[l: vos

6. Complete the sentences.

a. bu <ull Ed 41”1#[1[;71 l[ﬂ [uou[nf:

b. Pnk nncu bu: .. qp proupu:

c. Uy Jn'/fl 4‘: IiE [uou[y:

d.-Roep wilbppliugp Lp: - hp froupp:

e.uflnfl,g xﬁ[rwfluwglr Y. ... IIE [uou[rfl:

f. Ubﬂ@ uwbwnwgp Ehp: ... L .. qp [eouflp:

2 Uy frrepe & - hp prous

7. Fill in the corresponding words.

a. Wwpnfla wilbphlpugp E, [frdy op[rn[rrta‘ qlplubndfr:

b. 4wflllE qbpduwinugp E, Fey all’"ﬂ‘ (.ﬁluufuuu)z
C."l[ulilE ey §, ful z,ulflu[rfl‘ (alfl:‘['[d[ul):

d. Ufpwnn' Burpnbinc$f &, 2L ‘ﬂ[r['umn@b[ra‘ (uiul.l[nu):
e.l]‘tp[,b (l]wfu.url.w) £ [mq a’nfla‘ (uszp[vlim):

f. ﬂl_umfunlﬂ (bll.[mlmnu) §, puly nLumflnllnL4[171‘ (Uululfl[uu):
g'ol'["'["l‘ﬂ (,Qlyfuuuuuufl) £ [ull[ u[l.u[lnfla (”‘ﬂl.ll[ull):

8. Fill in the corresponding words.

a. al” uypnepbyp 4mlllwllulfl £: (4waummb)

b. L[rl[ril 4uluumu11ru_ﬁ[u_71 anl[n (Uulwfl[uu)
C-aﬁllbﬂﬁ 4&1[1711111[ £: (qnblnfwfl[rw)

d. ”'[l,g[rfl Culuunulllnn_ﬂ[u_fl n bf: (Bnljuuuuuui:)
C.Ihlulfla o bl h £: (”-nl_uu.uuluufl)

f. aJu Jmlimflnl_fla o & (ﬁmml[nu)
ganHC[nn ulfnu.f:E e ks (zullllllllllul’l)
h. Znbunk zfulllulflnl_fla o b (uflq,l[rw)

9. Use the appropriate forms of the verbs.

a. ok 4ullb[14'11 IIE q.[rbu: (q.libl [k°rel] to write)

b.”-nl.,p nLunLanLC[r ory [ul[l ko ulzulllb[un (bl’ [em] to be)
C.Pnp Snu f"by .. (piky [onel] to do)

d. Uktp ... (lpupnuy [gartal] to read)

e.Uyu neuwhngibpp Swrgbply ... ([uou[rl [khosil] to speak)
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f. U'ulp[ruuf[z &[uufnnulluﬁl Culmmmllnl.ﬂ[u.fl (nl.flbfuul [unenal] to have)
g.upunfa Lnu .. (w“l['ll'l [abrll] to live)

10. Translate the following questions, addressing people appropriately.

a. What is your name, Sir?

b. How old are you, Ani?

¢. How many languages do you speak, Miss?
d. What is your address, Madam?

e. What is your telephone number, Mr. Smith?
f. What do you study, Anna?

g. What are you doing here, children?

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. zullulllllll‘lflg SE°S Ephpp k:

b.alfunlirl [rmilz (bgrne hp fuoufits:

C. Quybpbp by (e §:

d.‘ﬂmﬁ[vn qpp nihp Swpludpuls wypnepbip:
C.”mll £ Suwphuwlyely wypncpbuf Sbqfiuwlp:
f. 'Fulfl[r'a qpp niify qunnphudpul wjpnepbip:

XII PROVERBS

[Kani lezu kides, aynkan mart es]
You are as many persons as languages you know.

[Asbkbarhi shinoghn u kantoghs lezun e]
It’s the tongue that builds and destroys the world.

[Yergar lezun gardj gone gyanks]
A long tongue shortens one’s life.
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UNIT 2

I DIALOGUES

Two friends, A and B, meet in the university hallway.

A. Ful[lbl., ufl[n
[Parev, Ani]

B. prbl_, ”bpﬁ: Dok Snu [lmilz Ii’aflbu-

[Parev, Meri. Tun hos inch gones?)

q’ulz_[uuun[r.mu:
[gashkhadis?]

A. M5, Suigbpbls hp unpd fu:
[Voch, hayeren go sorvim]

B. FWJa IlJ‘ll.il 4ullb[l!;7.l q_[unliu, Ztm:
[Payts tun hayeren kides, ¢he?]

A. lla 4mu47luuf, @[’Z IfEfl uly l[ﬁ [uou[uf,
[Gs hasg®nam, kich man al go khosim ]

puyg thd qpbp ne gbd fuprwgp:
[payts chem k°rer u ¢chem gartar. ]

B. zullqulqulil ulJP"LFbilE II.J'”LUIQII t:

[Haygagan aypupens t°zhvar e?]

A. b[’q"l[' t, [_'I.IIJH FillllL l}d’nLMI[I 24'3
[Yergar e, payts p°nav t°zhvar che]

B. Prynp qpplpp fpins gpby:
[Polor kirera g°rnas k°rel?]

A. ’)-bn. enynpp Zblf z}[unblrz
[Ter polora chem kider]

B. Usts op Suybpkuf n hifp:
[Amen or hayereni tas unik?)

A. ”’2, ZMI[IUIFE bpql‘ll. lllilq.llll’:
[Voch, shapata yergu ankam]

Hello, Ani!

Hello, Mary! What are you doing here?
Do you work (here)?

No, I am studying Armenian.

But you know Armenian, don’t you?
I understand [Armenian], I also speak
a little,

but I do not write and read.

Is the Armenian alphabet difficult?

It is long, but not difficult at all.

Can you write all the letters?

I'don’t know them all yet.

Do you have Armenian classes

every day?

No, Twice a week.

UNIT 2

. ll’null:‘”u ,glnl[r 4ul[15b11 wnund:

[Guzes kezi hartser dam?]

. bugn'c sk Uup'ip:

[Inchu che? dsg®sink]

U foug &

[As inch e?]

U puuwpats &

[As tasaran €]

- G [CUg fyusy:

[Hos inch ga?]

. Ubllmfl nfE, ll.[luluqu’lilbp I wﬂnn.ilb[l:
[Seghan mo, k°raseghanner yev atoiner]

- Ubquiif fpuuy firg fpusy:

[Seghanin vra inch ga?]

[Kirker yev dedragner]

- Meppy f0g Gy

[Urish inch ga?]

. Uunnfuniibp, bplhne qpps, nkunpl Jp

[Madidner, yergu k°rich, fedin mo]

[yev urish shad paner]

. 4nu "nll 4p Lunnfr:

[Hos ov ga n®sti?]

. ”l.llnL 3[12 mw

[Usutsicha)

. buly $nu:

[Isk hon?]

. 4”il ﬂLllul’l”lliIpr qE ’llllll[lil:

[Hon usanoghners ga n®stin]

Do you want me to ask you
questions?

Why not? Let’s start!
What’s this?

This is a classroom.

What do we have here?

A table, desks, and chairs.

What’s on the table?

Books and notebooks.

What else is there?

Pencils, two pens, an eraser,

and many other things.

Who sits here?

The teacher.

And over there?

The students sit there.



UNIT 2

B. "’uun[ﬁl l[[ul.ll [1“712 llulJ: What'’s on the wall?

[Badin v°ra inch ga?]

[K°radakhdags yev shad n°gamer]

The blackboard and many pictures.

B. ”L[l[lnz: What else?
[Urish?]

A. J-uufmgnlg l’E: A clock.
[Zhamatsuyts ma)

B. uulp[r’u, (e wiyulbpinnlf bu:

Good for you! You are a good pupil.
[Abris, lav ashagerduhi es]

II TEXT

LUK~ NSUUWUL UL
[Lav badaskhan ms]

Uy pumdpp Suglplls fhp unpofp: Uguibpuntobpp wpnble phg dp i peoupss, s qpbs
[Ays kbumps hayeren go sorvi. Aghagerdners arten kich mo go kbosin, go k’ren

L. QE qul["l.ulili uJUOII ull 4["[&[14'7[ 4Mlanbl qa Hﬂ[lll[!il: ”LM”L52HL<[1iI IIE Clllllgil"~
yevgo gartan. Aysor al hayeren haghvel gosorvin. Usutschuhin  go harts’ne:

—_ bﬂt uryu Iluu_[rﬁa ll[ullnf, ,gwfl[rn Iimnlv Iiuu_[yﬁ Il’nljlbiluufx
—Yete ays gavidjo gisem, kani g°dor gavidj gunenam?

azmllb[nn "E IIE ulummm[umflf- -_ b[rllm_ llump, o[r[m[rrl.: ”Lll”Lanl_4[lil fmp[;fl IIE 4ulpgil[;~
Aghagerd mo go badaskbane: —Yergu g°dor, oriort. Usutschuhin noren go harts’ne:

-_ bﬂt ilnp“n’l éﬁublf wdl £5 z’"ll Ilmnlraz - gnlnl llmnp,— Ii’aut wzull[b[unax
—Yete noren gisem amen meg g°dora? — Chors g°dor,— g°se ashagerds.

-— ’!ull liﬂt ilnp“il ll[-ulbl’, ,gulfl[rn Iimn[r q:‘u_[rﬂ II’anlbfluuf s
— Isk yete noren gisem, kani g°dor gavidj gunenam?

= b8 gp s pmpfp fpr sy, — g :
s th . , | s funp:
— Gaviqj ¢hi m°nar; poshi ga m®na, — golla  badaskhans.]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

lMIL

ﬂlJll
furdp
unpiffy
wiprp bl
el Jp
WJ"O[T
wf
CIllzﬂLb[
ne U”Lazﬂl.4[’
k@4
qﬂll.["
bfpesly
puif’
Yywnrps

opfnpy

Ynpkl

wrd Y

oy

by

a7

by U fuu[l
sfmy o
rpurnbiuy

qp qunbuy

[lav]
[badaskhan]
[ays]
[khump]
[sorvil]
[ashagerd]
[ashagerduhi]
[arten]

[kich ma]
[aysor]

[al]
[hashvel]
[usutschuhi]
[harts®nel]
[yete]
[gavidj]
[gisel]
[kani]
[g°dor]
[unenal]
[badaskbanel]
[oriort]

[noren]
[amen]
[osel]

[isk]
[m®nal]
[chi m®nar]
[poshi]
[tamnal]

[go tamna]

good

answer

this

group

to learn

pupil (male)

pupil (female)

already

a little

today

too, also

to count

teacher (female)

to ask

if

chalk

to cut in half

how many?

piece

to have

to answer

1. Miss; 2. formal term to address
a female teacher

again

every, each

to say

and, but

to remain

will not remain

dust

to become, to turn

(it) becomes, will become
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TV THEMATIC GROUP OF WORD

HbubUUAEP bh WLFRUR . [Senyagner yov garasi] ROOMS AND FUR

wnch [dun] house, home
ulwanCLufl [baduhan] window

naLn [IUI.'] door
uuu[uunulluufwb' [dalgbdagama(iz] ﬂoor

wn sy [afastagh] ceiling

[un4ulfln5 [kbohano@] kitchen
Spepunkiibudy [hiirasenyag] living room
Swyuwubiiburly [djashasenyag] dining room

177 P 7 [n°nchasenyag] bedroom

wiy fussmunb i wly [ashkhadasenyag] study room
fhPutigp [michangsk] corridor, hallway
dniinp [mutk] entrance
[ [logharan] bathroom
ultmem[uufl [betkaran] toilet

uluunzq.uuf [bad"shkam] balcony

ubqu [seghan] table

mﬁnn. [atof] chair
puwgljufdnn [pazgatof] armchair
fbpduly [vermag] blanket

qnpg [kork] carpet

puging [pazmots] couch

eS8 wilyuyy [mahjagal] bed (piece of furniture)
wiilyng frls [angoghin] bed (mattress+bedding)
Swybyfr [hayeli] mirror

Sy [baharan] cupboard, cabinet
ulunnﬁ J‘uufwgnlg [bad1 zhamagsuygs] clock

$bnwduyy [heratsayn] telephone
Cbn.uunliu[tl, 4fin.m_uuuugnlg [heradesil, hei’ustagsuygs] television set

& 7 flwm[r[u.n. [Lsaynaspur] radio

fuipeagg nyp [varakuyr] curtain

ul[rn.ng [s°pfo§§ ] tablecloth
Swnlyunl [dzaghgaman) vase
Qurl [chah] chandelier
(e uwndifrnfy [lusampop] lampshade
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28UGroY [Tasaran] CLASSROOM ";
nLuncgfs/neuncgsncif [usutsich/usutschuhi/]  teacher (male/female)
wzmlibpm/wzmlibpanC[l [ashagerd/agbagerduhi] puptl (male/female
qubush fk’raseghan] desk
zl_lnumul[umul[l [k°radalghdag] blackboard '
g ol [k°rataran] bookshelf, library
gy [tarag] drawer
Iilm_[lﬁ [gav1dj] chalk
uyuin [bad] wall
gm[unl‘:b ,gul[un[;u [kardez, kardes] map
Sl [n°gar] picture
q_[rpp [klrk] book
rl.uuuuq.[l[i,g [tasakirk] textbook
pusrwpoy [patraran] dictionary
wnbinpruly [dedrag] notebook
£ Quastgeurts [echan®shan] bookmark
Sunnfon [madid] pencil
qpfs [k°rich} pen
qpgunnnc [k*rchadup] pen box
g psunfuh [k°rchaman] penholder
[Freq [# [tught] paper
PEpf? [tert] sheet of paper, newspaper
nbunfh [fedin] eraser
pubuly [kanag] ruler
grcgufiu g [Lsugsapayd] pointer
Qurynefry [hashvich] calculator
Suidurlyuuprg g [hamagarkich] computer
ulullnt_uulli [bayusag] bag
g s S uspurd [k°rabaharan] bookcase
g sk Bk usly [k®rasenyag] office
[y [IPsaran] auditorium
Y [n®staran] bench
I [Frusyuesfosly [t°ghtabanag] file
wnluy ey [ambion] pulpit
phdwlwpfFuwl [pemahartag] podium, stage
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V GRAMMAR
A. VERBS
1. The negative forms of the present tense

To negate actions, Armenian usually uses the negative marker 4 - [ch-]. Some irregular
verbs build negative forms simply by prefixing 4 - to the respective affirmative forms.
Compare: nclipf —> gneiipf [unim — chunim] I have — I don't have, kd —> $kd
[em — ¢chem] Iam — Iam not.

Ed —> sbd, ko — $bu, § — sk, Lup — bup, Lp —> sbkp, 0 — §227]
[em — chem] [es — ches] [e —che] [enk — chenk] [ek — chek] [en — ¢hen]

(Gu) yrjis sbut: [(Yes) huyn ¢chem] I am not Greek.

(Frch) Sury shur: [(Tun) hay ches] You are not Armenian.
(Uy) wlkpplyngp sk [(An) amerigatsi che] Hel/she is not American.
(Ubup) $nt sLip: [(Menk) hon ¢henk] We are not there.
(Prep) Snu sbp: [(Tuk) hos ¢hek] You are not here.

(aflnil@) Qi Zl:‘fl: [(Anonk) S_had Qbeﬂ]

Regular verbs form their present tense (negative) by combining the auxiliary verb &+
[em] — s£+ [chem] (see above) with a participle ending in -&p, - i o1 —p

They are not many.

Infinitive =~ — Participle Negative form

1 qpky [kare.l] = gpkp [Korer] = sk qpbp  [chem K°rer] I do not write
2- fuoufy [Khosil] = puoupp [khosir] — shur fuoufip [Chem khosir] I do not speak
3. ey [ganal] - Ilul[n}wp [gartar] — sbd quI["l_ulp [Qbem gartar] 1 do not read

INDICATIVE MOOD

Present tense (negative)

qply [Krel] to write fwoufy [kbosil] 10 speak

lpprpuy [gartal] to read

sbd qpbp [chbemKrer] | shor froupp  [chem kbosir | s huwpqwp  [chem gartar)
sbu gpkp [Q_b.es krer] | $bu puoupp [ches kbosir] ¢bu jupywp  [ches gartar]
b gpbp [ebi Krer] ¢k froupp  [chi khosir] ¢b Ypuprpesp [chi gartar)
sbhp qpbp [chenk Krer] | 465, froupip [chenk khosir) ¢blp hupguwp [chenk gartar)
e gpbp [chekKrer] | s£p froupp  [chek kbhosir] the hupguwp  [chek gartar)
6y qpbp [chenkrer] | k% puoupp  [chen kbosir] ¢6% Juwpgwp  [chen gartar)

* Note that in conjugation s [chi] is used rather than the regular form 4£ [che] (see higher on this page).
30
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2. The present tense of some irregular verbs (affirmative)

Some frequently used irregular verbs require special attention. For example, the con-
jugation of the verbs g funtiuy to know and fupkiuy [garenal] to be able in the present
indicative tense (affirmative) is irregular as the particle 4 [g2] is not used.

qfunoyy [Kidnal] to know Yupkhy [garenal] to be able

(6u  [yes]) gfunkd  [kidem] Lpbud  [g'nam]
(grch [tun]) qfuntu  [kides] Lpines  [g’mnas]
(w% [an)) g funk [kide] Lpinsy  [g’mna]
(l’bile [menk]) z}ﬁmbfl@ [kldeﬂk] Iuﬁuufl,g [gamank]
(rtnl_,g [tUk]) q_[un‘jg [kldek] luﬁlul,g [g°mak]
(ulflnfl@ [anonk]) zl.[unlifl [klden] l[[rfluﬁl [g"man]

3. The present tense of some irregular verbs (negative)

Besides the auxiliary verb & — gk [em — ¢chem] Iam — I am not, there are two
more irregular verbs that have irregular negative forms: fuf [gam] [ exist — glyusnf
[cb°gam] I don't exist, mcispd [unim] I have —> gnclifef [chunim] I don’t have.

Present tense (negative)

Gunt [gam) [ exist mBful [unim] ] have

shyunt [chgam]  Idon’t exist smbfef  [chunim] I don’t have
¢huu  [ch’gas]  You don’t exist ¢mcif [Chunis] You don’t have
sy [chgal] He/she doesn't exist | gnctifp  [Chuni] He/she doesn’t have
shutrp [ch’gank] We don't exist snchifitip [chunink] — We don't have
shwp [chgak] You don't exist snchifip  [chunik] You don’t have
shyuwb  [ch’gan]  They don’t exist sncify [Chunin] They don't have

~ When verbs have an initial vowel, the negative particle 44 [chi] in the 3rd person *

singular is contracted to #’ [ch] and joined to the verb n

Compare:

tb + pypep [hitallar]  — $ppmp  [chollar] It is not done

th + pibp [chitoner]  — ¢plkp [choner]  He/she does not do

sb + bpfwp [chityertar] — gbp@wp  [cChertar]  Hel/she does not go

¢b +negbp [chituzer] — gueqbp [chuzer]  He/she does not want

sb + wpdbp [chivarzher] — gwpdbp  [charzber] It is not worth it

sh + pubp  [chiveser]  — ¢ pubp [chaser]  He/she does not say
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B. NOUNS
Formation of the plural

Most Armenian countable nouns form the plural by adding one of two suffixes to the
stem: ~&p [-er] for monosyllabic nouns and -&&p [-ner] for nouns consisting of more
than one syllable:

(ryu [luys] light

qnpg [kork] carpet

dunnfun [madid] pencil

u[unnnl.Cuﬁl [baduhan] window

— myubp [luyser] lights

— gnpgkp [korker] carpets

— Junnfunbbp [madidner] pencils

— wunnnSwhlibp [baduhanner] windows

Only a certain group of monosyllabic nouns form the plural with ~bbp*

(En [let] mountain
[Fnn [tot] grandchild
dunn [mad] finger
gnen [tlﬂ"] door

—> (kn¥lp [leiner] mountains

— [#nnkbp [toiner] grandchildren
—> Junnblhp [madner] fingers

— gncabbp [tuiner] doors

The suffix -Tbp is also added to “one-and-a-half-syllable” nouns that have only one
written vowel, but are pronounced as more than one syllable because of the transitory
(i.e.not written but pronounced) sound [2] between consonants (see p. 35 in this Unit):
Yywp [n°gar] picture
wlfgp [skizp] beginning
But: wtnp [ded’r] copy-book
fuwyup [gays®r] Emperor

— Wywpikp [n°garner] pictures

— ulyfig plibp [>skizpner] beginnings
— wbwpkp [dedrer] copy-books**
= luyuphp [gaysrer] Emperors**

Compound nouns take the ending ~bp if their last component is a monosyllabic noun:

ll.uuuuq.ﬁ[r,g [tasakirk] textbook

= quuwy pppkp [tasakirker] textbooks
b [shokenav] steamboat

— g bk [shokenaver] steamboats

However, if the second component is a verbal derivation that is not used as an inde-
pendent noun, the compound noun takes -Lkp. Such nouns indicate acting persons:
wnwiuou [s°dakhos] liar

= wnwifuoulklp [s°dakhosner] liars
&ftinpu [tsgnors] fisherman

— &finpukp [ts°gnorsner] fishermen

When the monosyllabic parts of a compound noun are joined without connecting

vowels (see p. 34), they take the suffix -l . The same applies to compounds ending
in —q.[l[r and -ulbmi

*  Originally, & belonged to the stem of these monosyllabic nouns. Compare gnent [dui*n] door,
ﬁnj] [ler’n] mountain, qunt [kai*n) lamb, Junati [mad°n] finger, etc., in Classical Armenian.
odern Armenian has dropped the final & in the singular, but retained it in the plural.

** Note that in the plural [2] is not pronounced; these words form their plural as monosyllabic nouns.
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— qpuweq ppibp [K’rakimer] clerks

— hkuophlip [gesomer] middays

— §pénpubp [chrhomner] wells, cisterns
— pnbuybinibp [p’tnabedner] tyranns

ll.["llll.ﬁp [k°rakir] clerk
Lkuop [gesor] midday
$pénp [ch’rhor] well, cistern
prlunybn [p°inabed] tyrann

Before the plural suffix -I&p, words ending in a silent ‘;’ drop this letter:

— wppuwhkp [arkaner] kings

wppuly [arka] kmg .
— kpklnkbp [yeregoner] evenings

Epkhny [yerego] evening
Along with the more common -&p/-kbp forms, nouns may have addi.tional plural
forms. For example, some nouns ending in -(u)gf [(a)tsi] take the archaic plural suf-
fix -@ [Kk]:

g fqugh [kughagsl] peasant — gpqughp OF lI.[lLIlulg[l’lb[l peasants

qbpduiugf (kermanatsi] German — gbpduinugp p Ot g bpdlutnugfibp Germans

mbqugf [deghatsi] local (person) — wkqugfp OF whpugplbp locals
Other irregular plural formations include:

whd [ants] person — whdplip [antsink] or widkp persons

Juwpn [mart] human being, man ~ —> dwpy ply Or fupybp human beings, men

L% [gin] woman — Luwhuyp OF hfikp women .

wify v [digin] madam, Mrs. = iy p OF wflypuhkp ladies
Note that after such quantifiers as pwip® [kani?] how many?, pwif Jp [kani ma) a
few, etc., and after numerals, nouns are often used in the singular:

— Ruwbf® lpnnp [kani g°dor?] how many pieces? (lit.: how many piece?)

— Qnpu lpnnp  [chors gdor] four pieces (lit.: four piece).

~ Ruwkf® ybpn [kani sherd?] how many slices? (lit.: how many slice?)

~ Ruwhfy dp ke [kani mo sherd] a few slices (lit.: a few slice).

Compare also: pwip Jp dwd [kani mo zham] a few hours, nefd bmn [ut sherd]
eight slices, Suppep 4ngpr [harir hoki] a hundred people (lit.: a hundred soul), urwep

gpuncnp [dasa zinvor] ten soldiers, etc.

However, after prynp [polor] all and wif@pe [antiv] countless, the plural form of the
noun is used.

prynp punbpp [polor patera] all the words
whfpe gnibp [antiv kouyner] countless colors

After junn [shad] many and pfis [kich] few, both singular and plural may follow:

unn pul [shad pan] Or qunin pwhkp [shad paner].many things
eps dwpy [kich mart] or gy Supyfly [Kich martig) few people
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Word order in Armenian sentences

The normal word order of an English sentence is SVO (Subject—Verb—Object). Ar-
menian has predominantly an SOV (Subject—Object-Verb) order. Thus, in a simple
Armenian clause, be it a statement, a question, or a command, the verb tends to occupy
the final position: ‘

YTV

oo

(Prtr) Sugbplkh [uouf:
[(Tun) hayeren khose!]
((You) Armenian speak!)
Speak Armenian!

(Fnch) Surgbpkl hp Proufu: (P nck) Suwybpkh hp [uou[fu:
[(Tun) hayeren ga khosis]  [(Tun) hayeren g9 kbosis?]
((You) Armenian speak) ((You) Armenian speak?)

You speak Armenian. Do you speak Armenian?

VII WORD FORMATION

Formation of compound nouns
Armenian compound nouns are typically made up of two base elements:

a) noun + noun: gbumunp (kedap] riverbank < (gbwr + unf river + bank)
b) noun + verb: dupywunpeah [martaspan] murderer < (Ssprry + weguusis=[ 7]
human + kill)

< (gp-[£) + ubeut
write + table)
¢) adjective + noun: (huyrneup [lialusin] full moon <« (i + (reupls full + moon)
d) pronoun + verb: bupluyupd [inknasharzh] car < (fp + qupd|fy] self + move)

d) verb + noun: g punmbyus [k’raseghan] desk

Compound nouns are formed with or without a connecting vowel. The following two
compound nouns are connected directly, without a connecting vowel:

« (114"’ +op half+ day)
< (dny + bykpp sea + shore)

Yhvop [gesor] midday
Snfbglkpp [dzovezerk] seashore

More commonly, however, the two base elements are Joined by the connecting vowel -u:

CllLlﬂllllbilbulq [hiirasenyag] llvmg room «— (4[11_[1 +w + ubflbmll)

(guest + conn. + room)
< Qupg +w + qpnyg)
(question + conn. + talk)
When the first element ends in -4, this vowel contracts with the connecting w to &

(f +w =5):

Swpgugpnyg [hartsaz’ruyts] interview
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qpubunct [Kinedun) wine cellar < (gpup+w+wm’ wine + conn. + house)
yngblpun p [shokegaik] train < (ynqptw+lpunp steam + conn. + car)

Base elements of compound nouns may also be joined by the connecting particle
- no - [u] and:

-« (MIJF + e + bel a—and-b)

wypnepk’ [aypupen] alphabet '
iy « (l[bp + e + [unuf eat—and—drink)

Ybpncfuncd [gerukbum] feast
In Armenian word formation, it is common for some vowels to alternate. For instance,
f [i] and ne [u] shift to unwritten but pronounced g [°1, ny [uy] to written ne [u], etc.
(see Unit 6, pp. 123-124). Compare:

ufh [sin] vain

unun [sud] lie

(nyu (luys] light

- llilllllllul[ib’nLF[lLil [s°nabard;utyun] vanity
g umm[uou [s°dakhos] liar
— mevunfifinds [lusampop] lampshade,

VIII PRONUNCIATION

Armenian syllabification
Armenian words form as many syllables as the number of vowels they contain:

uyeen [bad] wall
nbuph [fedin] eraser
ulullrn_uw[l [bayusag] bag, etc.

one syllable:

two syllables:

three syllables:
However, this rule does not hold for all Armenian words. Consonants in certain po-
sitions of words can be syllabic, i.e. they form a syllable by themselves. Some words
with only one vowel may also form two or more syllables. Compare:

lyup [n°gar] picture: (graphically one vowel, but phonetically two syllables due
to the insertion of an [°] between & and 4 ).

Sypnty [m°g’rdel] to baptize (graphically one vowel, but phonetically three sylla-

bles due to the insertion of an [°] after + and between 4 and p1).
As seen above, reading two or more consonants together frequently requires the in-
sertion of the transitory vowel [°], which is not written between consonants, but it is
pronounced. There are some rules governing this syllabification. For instance, [°] is
pronounced but not written before «, g, and ; in initial position when followed by

the plosive consonants g, u, o, %, &, 4, m, and # (see Unit 10, p. 206):
qmuny [Pshtab] quick (graphically one vowel, but phonetically two syllables)
qqnyy [*zkuysh] cautious (graphically one vowel, but phonetically two syllables).
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IX ORTHOGRAPHY

Exclamation marks in Armenian

There are in Armenian two exclamation marks, the stress or acute mark (') and the ex-
tension mark (*). On the whole, they correspond to the English exclamation mark M.
Like the question mark (°) (see Unit 1, p. 17), they do not appear at the end of the

sentence, but are rather superscripts. Both signs are placed on the stressed syllable of
the emphasized word. The accent or acute mark (') is placed:

1. over words, mostly verbs, stressed in an imperative sentence:
9-[111,311 urn'l.p:
[Kirk®s dur!]
Give me my book!

2. over the prohibitive particle /' [mi!] dont:

Up prospy:
[Mi khosir!]
Don'’t speak!

3. over names of persons or words addressed to people:
alﬂll’l,, bu Snu b
[Aram, yes hos em]
Aram, I am here!
[Oriort, ays pais chem hasg®nar.]
Miss, I do not understand this word.
'”ul[rn’fl, &bp u.lflnl.fla [rnflz 4‘:
[Baron, tser anuns inch e?]
Sir, what is your name?

4. over one-word replies used as strong assertions:

-_— ﬁ-l.-[,pu Fl't['['n[" -_— anlz or. ﬂ'z or. utznl_lzm:
[—.Tert*’s perir?  — Ayo! or: Voch! or: Anshusht!]
Did you bring my newspaper? Yes! or: No! or: Of course!

5'. In sentences \.avhere uyn' [ayo) yes, u's [voch] no, and ¢’ [che] no serve to empha-
size an affirmation or negation:
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Uy, dbTp wyfunp jun[FEDp:

[Ayo, menk bidi haghtenk]

Yes, we will prevail!

[Ayt n°gadoghutyuns, voch, chem antounir. ]
This remark, no, I don’t accept it.

94", uw zbrluu_:
[Che, sa cheghav.]

No, this is not done.

6. over more prominent words singled out in a sentence:

""f lfmm[unﬁ Il’nLtlblr: or. "If quun[una l[’lu_zlbllf:
[Im madid®s guzem or: Im madid®s guzem]
[ want my pencil. or: I want my pencil!

The extension mark () appears in passionate speech where stressed vowels are pro-
longed to express emotion. It is placed:

1. over greetings, welcoming expressions, congratulations, wishes, etc.:

-_— ﬂllfnffl: or. afln[r4uu_n’[1: or: prn"[ 4mqjl[1u:
[Voghchuyn! or Sh°norhavor! Parov haknis!]
Greetings! or: Congratulations! or: Wear it in health!

. over interrogative pronouns that initiate sentences expressing feelings such as ad-

miration, regret, astonishment, etc.:

h”lz zful[rr[. 4‘: or: ”’l[ Iiﬂ uulumt[n or. ”’LF El ullil opbpg:
[Inch mart e! or: Ov g’spaser! or: Ur en ayn orera!]
What a person! or: Who would expect it! or: Where are those days!

. over the majority of interjections:

lLu/[u: or: u:[uln’u: or: llulfl
[Vakh!or: Apsos! or: Vay!]
Woe! or: What a shame! or: Ouch!

. when interjections are compounded and two or three units are reiterated, each unit

carries an extension mark:

pla=sps OF syl OF sfusfu=sfu pu=fu
[pis-pis!] [vay-vay-vay] [vakb-vakh-vakh]
Pish-pish! Ouch! Woe!
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X WRITING

£ 7
? Y1778/ ? ?mq, [n, llﬂ_nlﬂ, I, L, //, /]/nﬁ
r7] V7] y. V3 7] (/)
L4
S p— Y p— ¥ /37 p— - 2t

B puwh, 7, g, 7 oo, 5, ku, q, gns
p) F‘”ilr 9'; 9“”’1) ”‘) ”""—"-) b, b”; -2) -2”4
[p] [pan]  [k] [kai] [t] [tui]  [ye] [yes] [z]  [zoh]

b4, /£ /
A n P2
7 777 /7 /I’ Yy’’¥84 7]

[ 77 7

4') 4"4’ [’) ["’) F: [qt" ’ sy, ub,
l" 1"4, "" ""y ﬁ‘, p‘tl) i) ;"’i; i:y E”bf
[e] [en!]  [[] [im] [t]  [te!] (1] [lal]  [s]  [ssel]
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1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

a.ulu [unLJFE leliptil IIE /uou[ﬁ:e:
b. Uk pukf” fpnnp fjups | fp unpip:
c.Ukbp gnpu jbgne e fpueprpus'v:
d.lfmp[l', Quyybpkl jun g funku:
e.bu 4"".[[7['th s £

f. nch @11171[7rD [lgne ncfr:

8. Uu jun uyunnusfunl hp uppbid:

2. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

a.llwp[rfltfl ulill}lli[l;‘il Zbil [!lOll[l[l:
b.’]-nL.g ﬁulu[nilliptfl le 11_[11711:

C.U}[r[ﬁl L ﬂnila Cullbptil z’nl_llb[r [uou[q:
d.-Updbup g fpluplt ¢kl gpbp:

€. ”-nl_fl lllllul’.lbp;'il z[nf Iuﬁnup un[n[[rl:
f. bu q.li[ufulflb[t(;il Zbu ll.["llb[ﬂ
g.uflnfl,g JnLilul[!"il y3 Zt@ [uou[vp:

3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the
verb Ii‘”l"l“"l by /IIOII[Il and 1}[1#[.

a. Y/ Y75 7] l.ufnl.ll:p!;fl IlE llullrrl.mmu:

aJn, zl.llll‘l ll.llL qn l[ul[nl_uuf:

. Pacp Sugbpll fp fpupyup:
Uyr', puyg nbn jue §bbp fupqup:

. Ywpps Sunybpkh fp fuupru'y:
Uyr, puyg we g fuppwp:

J"» "l'z"' hp lupunt:

Upuwlibpnibipp fan 4o Yupruin
: ”t, qunn qu $EY fquiprwp:

wr =2 w> Wy W

4. Answer the questions according to the pattern.

a. ul" panp q_[unbmu: Gu Qs fuun.bp z[[unlhf:
b. Juybpky qppe Jp muf'p: Ukbe -
C.Slnn[uu[l "E ll’nl.zlbnu: bu
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d. Uy uppuy [ pik" U ... 9. Use appropriate forms of kd and n ki .

e.0u1ul[1 lb‘l’"‘ "E ?lnnlinu: Gu ..
° a.bu wik w oy fuly wli Quuy ... :
f. ulumliq :funn[un "E llmJ: ullllnbll 5 U‘mmﬁml;[;ﬁﬂgrl;‘-p ['11 /)

g.zull nLumenrl sz glunffg: U‘bﬁl@ .
C.Yupph puwbf qppe -
d.uflnljnl_ lrml'lz see 3

e.zuqliwl[ulfl ul”uu_[zlifla 38 qpp - :
f. U'bfl@ Qunn jur neuncgsnSh dp ..

g_””,_[, o wyugbpinubpp:

5. Complete the sentences.

a. ail 'glllfl[ln l’ullll[llll ﬂLil[T: uil bpan l’llllll[llll "Lil[n
b.'ﬂmfl[r'a fl[[ulp nljl[m: Gu (10) ru_f:[nf:

C. ”‘lllp[T’.l glllil['n [_'lllll. q./llll;': ”‘lllp[lil Z‘lllll son q_[nn“:
d Z‘l""l;l“l’ll"‘;i’ﬂ 2 ij’l’l-’l"l'b”d'/" ‘7‘”‘1;"[' (38) 10. Answer the questions in a negative form:
€. Quuglymlpusls wigpme wltf” n lify:

f.U ,:mb,l ,gmfl[{f njmifmfb,gpqg .,[,:,,.[[n - 2- Z;L’; 4"'11;;114” %ﬁ:b”;' M o g funtp

8- Swpwfp puwip’ whayun! Swibply nlpu: (2) .. : c""me“’;;; fw‘;:;t t’@: Z” z

d. Pnct Suybpkl jue hp qpbu: g, -
e.uflnfl,g Iluu_[rﬁ nljl[lnfl: ”'2’
a.Uu qunn puse gbpduibplh qfung: f. Uil §plnupbl hp Gupgu’y N, -

b.bu ppy dp spimupkt - g. Ulinkip yrluupbl hp pooup’i: Mg, -
C.’)-lu_fl L lﬂill}lb[l“il vee 2

d.')-nl_,g wy 4mlli[1§71 .2
e.lfbfl,g ,g[)z l.rE n.n:_ub[:"fl e 3
f. uflnf:,g [um.ulb[ltfl e 3

6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb qfrunby.

11. Translate the following sentences.

a. The room has three windows.
b. Can you write all the letters?
c¢. How many pictures do you have?
d.I know a few words.
: Ubs puosybpbs juse sy fuoufy e. You have many books.
bk Sungbphl pun - oy f. All students learn Armenian.

C.bu qbpdubbplt jun shd ... proufy: g. I have all the notebooks.
d. U'bflg Iiulfuml.mg[' l:fl,g: afullb[ytfl L &[uuflufip"fl [uou[q:

7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb Lupking.

:. Uspbts aupubpb g - fuuprpon 12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.
Wit bt - aly 8.Ugu fumidpp [ by omplf
8. Form sentences using the verb n.qt;. b. Upulybuntisbpp ppy dfp Susgbpbl fp fuoup’s:

C.ﬂl_uwflnllflbpa 4ul/1:‘[14‘71 ‘f['bl z}[unbnfl:
d.aflnbe Ii""["l‘”l iy q.lllﬂbﬁil:

e-Uguop i iy wpdp
f. ”“”‘"i""lﬁ [ 4p uluumuu[uuﬁlts

a. ufl/Cnu/flum[rl: Example: /4% 1[’”‘-‘14' Snu buln[l[:
b. "-anl/CulprtE/un[u[[rl:

C. ”ﬁlllw/upuuf/@flflbl:

d. ”bfl,g/ﬂLunLg[lZE/mbllilbl:

e. ”Z'['I"/Cuqbptfl/un[u[[rl:

f. aflnfl,g/al'unfulgnlg lfa/mbuflbl:
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XII PROVERBS

q'[lm”LF[’Lil - <W[1”l””LpllLil:
[Kidutyun — har®stutyun]
Education — wealth.

”LU”LI’ uuuugula'a ulilop[’ 2[1 lrillll[':
[Usum °statsadza anoti ¢chi m°nar]
The educated won’t remain hungry.

[Gartals voski abaranchan e}
Education is a golden bracelet.

Ute qppep hupdpp opkp 4p phpt:

[Sev kirko garmir orer ga pere]

The black book brings red days.

(Black is a metaphor for the color of the print,
and red for bliss and happiness.)

Unit 3
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UNIT 3

I DIALOGUES
1.In class: A and B are classmates. They address each other informally:

A bp Swlp's qppsq puSp g Would you please give me your pen?
[Gs hadjis k®richt indzi dal?]

Here you are, but would you bring it
[Hramme, payts noren yed go peres?]

back?

Uu pd dpunly qppsh & This is my only pen.
[sa im miag k®richn e]
A. q,"l.ibnll 'gbq[l lfwm Ty muuf:

Do you want me to give you my pencil?
[Guzes kezi madid’s dam]

2. In the office: A and B are colleagues. A addresses B formally:

A. ")wpnfl "'ullliulfl, wu &b[r 4ulznl.[lmzfl 4‘: Mr. Balyan, is this your calculator?
[Baron Balyan, as tser hashvichn e?]

B. an', IIEZnnL Iiﬂ 4“’Pﬂi’t@‘ YCS, Why do you ask?
[Ayo, inchu go harts®nek?]

A. Utly Juwjphbwiing pudp hne nufp: Would you give it to me for a moment?
[Meg vayrgyanov indzi gu dak?]

B. Usiyneywn, Spunlifbgl p: Of course, here you are!

[Anshusht, hrammetsek!]

3. In the students’ residence: A and B live together. A has Just returned from
shopping:

A. 0’4, zullll b'ullullL bl’:

Oh, I am very thirsty!
[Oh, shad dzarav em]

Uptnas, hp Swlfu pusp Minas, would you be so kind
[Minas, ga hadjis indzi]

as to bring me a glass of water?
[kavat ma chur perel?]

B. Uppmf: D'y s i gl

! Gladly. Do you want cold water?
[Sirov. Bagh chur guzes?]

4.

UNIT 3

. Uyn', Bt fquplyf & Yes, if it’s possible.
[Ayo, yete gareli e]

. Qpuddk: Here you are.
[Hramme!}

. ChnpSudyuy b Thank you.
[Sh°norhagal em]

. Qupdbp: You are welcome.
[Charzher]
At the table: The siblings A and B are having lunch together:

. pr[l w[un[td'w’liz Bon appetit!
[Pari akhorzhag!]

. Rbgp wy: The same to you.
[Kezi al]

Upidbs, pudp wyp o oo Armen, would you pass me the salt?

[Armen, indzi agho gu das?]

Here you are. Would you like some
bread, too?

. zpuuflf{;'- <mg ‘lll q’ﬂqumllt
[Hramme, hats al guzes?}

. Uy, 6@t qupkyf &, uanp dp quewy: Yes, if it is possible. A piece of lavash.

[Ayo, yete gareli e, g°dor m2 lavash]
. Shnplwluy bl Pug Sunfny Suwy g Thank you. What a delicious meal!
[Sh°norhagal em. Inch hamov djash e!]

. busp pps dpb wy Fuwl hp kgukte:  Would you also pour me some tan?

[Indzi kich moan al tan go lets’nes?]

Certainly, here you are! But now I
would also

. ”[71111"[, 4[1!‘[1’1’&’8 FMIJH 4[1[’1” bll l-l-ll
[Sirov, hramme. Payts hima yes al]

like to eat. Would you pass me the
salad?

q’nl_qbl, ‘mzbl: u’lﬂ‘”bE qﬂL ‘ﬂlllnllt
[guzem djashel. Aghtsana gu das?]

. h’il?[lbl’: ab”L’z Elle: ”f.”['nz:
[Kbh°ntrem. Anush alla. Urish?]

Here you are! Enjoy it! Anything else?
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A. Quewft dp gpip §p (bgibe:

Would you fill me a glass of wine?
[Kavat mo kini go lets’nes?]

B. USu/cumply:
[Ahavasig]

Here you are!

A Ubtugy:

To your health!
[Genats®t!]

II TEXT
PRUNUS ARMENIACA

[Amen dari Amerigayen shad *sposash’rchigner gu kan Hayastan. Ays amar al

mﬁlﬂlrfl UJ[lﬂfl ullulﬂbll & aflnlr uln_ulffln["l,g llulp[lil&il £, bpln_mflgﬁ nLuulflnrlnl_Clt LfE:
digin Smith aystegh e. Anor arachnorto Garinen e, yerevangsi usanoghuhi ma.

alf!;fl op fln[1 urblllip l['qublbfl: uluolr llulp[Til;‘iI zlu.llfl bpbl_uﬁlﬁ lllnl.pnfuu/iwfl znl.l[ulfl
Amen or nor degher gaytselen. Aysor Garinen zayn Yerevani getronagan shugan

4o wubefr: —Fug Spustunp 141p & Gpbrwlp fbgpriulut ynclyul,— I puk afl i
go dani. Inch hianali shenk e Yerevani getronagan shugan, gase digin

UJ[IFE: -6 [l’ilz ll_bllbglll[ ne ﬂm[uf EYy &b[t walprblz"bilbpﬂ, lfulilull_lllilll_ &17[1 sy -
Smith. Yev inch keghetsig u tarm en ser panghareghenners, manavant gser b’dugh-

vhpp, rI,bIlcﬁl e [”"”l"’[[_’; ubifuls me &Jb[rnl.[[g: zulllllll é’[l[lwmiIE: ‘mel[f wnbuudibbp, fus-
ners, teghtsn u kbaghogho, sekbhn u ts’meruga. Haba dzirana? Kani desagner, ingh-

u[[TI.I/I’ q_nlilbp,[r’bz llllllllllinl.ﬁ/'l.il, /Iilzlllllll[” q_bllbgqﬂLﬂ[lLiI:
bist kuyner, ingh aradutyun, inchpisi  keghetsgutyun!

—9-[11”4"?? np zuqmuunufla 6[1‘[114:71.[1 4wlpbbﬁgz 4‘ prunus armeniaca 4‘ lllilﬂp luun[rilbpl;il
Kidek vor Hayastans dzirani hayrenikn e? prunus armeniaca ¢ anor ladineren

anund, gose Garinen, aysink®n haygagan salor. Anor hamar e, vor dzirana

hos ayskan hamegh e, gase digin Smitha.]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

wd k% [amen] every, each
i [dari] year
qunn [shad] many, much
gpouuy p ply["sposash’rehig|tourist
gy [kal] to come
fne qwh  [gukan] they come
wiyu [ays] this
wnfuin [amar] summer
wnfely frla [digin] madam, Mrs.
wi ek [aystegh] here
§ [e] is
wlinp [anor] his/her
wnwfnpy [atachnort]  guide
Gpbewhgp [Yerevantsi] native of
Yerevan
muwbngm$fs [usanoghuhi] female
student
op [or] day
Ynp [nor] new
wky [degh] place
wkqkp [degber] places
wygky by [aytselel] to visit
L uyghbh  [gaytselen]  they visit
wyuop [aysor] today
quigh [zayn] him/her
tnusbify [danil] to take
g prinadpu[getronagan]  central
ol [shuga] market
127, [ingh] what
Qpusiuy s [hianali] wonderful

bp [shenk]
qbnbgply  [kegbetsig]
[Pt [tarm]

dbp [tser]

puhfupbqly [panchareghen] vegetable

Jwhwewbq [manavant]

wpenrLy [b>dugh]
nkqd [teghts]
[y [kbaghogb]
ubifu [sekb]
&fbpnly  [ts’merug]
Suwupws . [haba ...]
& ppuusts [dziran]
ouf’ [kani?]
wkouly  [desag]
pliswpuf  [inchbisi]
oy [kuyn]

wnwmm_ﬂ[ub[ai’adutyun]

qhgbglhn [t [keghetsgutyun] beaury

zl,[untﬁ:g W [kldek VOI']

Suypkupp  [hayrenik]

(unnfukpbt [ladineren]

whndh [anun]
uyufliph  [aysink®n]
uuynp [salor]

wlinp Sunfwpanor hamar]

4nu [hOS]
uryupurh [ayskan]
Sunlbe [hamegh]

building
beautiful
fresh

your

especially
Sfruit

peach

grape
cantaloup
watermelon
what about ...?
apricot

how many
sort

what (kind of)
color

abundance

Do you know|
that...
homeland
Latin

name

i.e., namely
prune, plum
therefore
here

so (much)
tasty
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

ARSLLPRVLP [Udelikner] FOOD
Sy [hats] bread
upurhifop [banir] cheese
lpupug [garak] butter
J[rﬂwulmnl_ll [1§itab°dugh] olive
dwdnch [madzun] yogurt
[nn [lor] cottage cheese, cream cheese
by fily [yershig] sausage
ulu[nl_[um [abukbd] cured meat
&Gulypfd [ts°g’ngit] caviar
un by [sung] mushroom
o [mis] meat
Qun [hav] chicken
S hff? [havgit] egs
dnLugbn [ts°vazegh] omelette
&nl_/l [Lsug] ﬁsh
gpfid [p°rints] rice
Qi puip [Qbakar] sugar
i guil [aghgsan] salad
funpniuwd [khorovadz] barbecue
1Pge/wmnoydu [litsk/dolma] meat rolls, dolma
wyn fr [abur] soup
Yuplyesorg urdy [gargantag] cake, pastry
o [baghbaghag] ice-cream
L ALLLE S [Bmbelikner] DRINKS = - . ..%
dnep (chur] water
fourft [gat] milk
B4y [tey] tea
uln_pﬁ [Surdj] coﬂ'ee
Sulipuyfrli Ynep [hankayin chur] mineral water
qfiup (kini] wine
qupkfnip [karechur] beer
onf [oghi] vodka, ouzo
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[Furts [tan] tan (yogurt mixed withwater)
wpnnegfr Spofd [b>dughi hiit] fruit juice
pwhupbgbip $peff [pancharegheni hiit] vegetable juice

- Q8AMULP [B°dughmer] FRUITS A
feidnp [kb°ntsor] apple
i d [dants] pear
uusnp [salor] plum
& fiprusts [dziran] apricot
nknd [teghts] peach
Yurprfrie§ [narinch] orange
bnen [nui] pomegranate
fusrgriny [khaghogh] grape(s)
d&lbpncy [ts’merug] watermelon
ubifu [sekh] melon
surlfrg [chamich] raisin
Lk rwu [getas] cherry
ubplybe foy [sergevil] quince
byusly [yelag] strawberry
(B i/ funpah [limon/kitron] lemon
ALLLULFBAGY [Panchareghen] VEGETABLES
Jupndig [varunk] cucumber
[ [lolig] tomato
unfu [sokh] onion
ufuinrp [s°khtor] garlic
q,bmiuu[ufu{np [kednaklfngsor] potato
Yusquidp [gaghamp] cabbage
wenbugn frl [>stebghin] carrot
wyrqugb [b°ghbegh] green pepper
Byl b [djag®ntegh] beet, beet root
wqunnpkiy [azadkegh] parsley
nk{wh [fehan] basil
udpnily [s°mpug] eggplant
qncd [t°tum] pumpkin, zuccini, squash
(fusinulsy) mypnn(h) [(gananch) volor(n)] (green) peas
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UNIT 3

V GRAMMAR
A.VERBS
1. Formation of the present indicative tense of three single-syllable verbs

To form the present indicative, three irregular monosyllabic verbs, sy [dal] to give,
quy [kal] to come, and juy [lal] to cry take the invariant particle 4n. [gu] instead of
the common 4y [ga]. Here are the affirmative paradigms of wy [dal] t0 give, guy
[kal] o come, and jusy [1al] to cry in the indicative present:

Present tense (affirmative)

gy [dal] to give guy [kal] to come gy [1al] to cry

(bu) IinL wrunf [gu dam] IIIIL zluuf [gu kam] l[nl_ luuf [gll lam]
(grck)  hne wmwu  [gu das] Yne qum  [gu kas] hre pwu [gulas)
(wh) e g [guda] Yoo quy  [guka] hro yumy  [gula]
(SEYp) oo wwhp [gu dank] hno guiip [gu kank] oo qwip  [gulank]
(grep) hne wmwp [gu dak] Yne gup [gukak] Yo quwp  [gulak]
(whnbp) fne nw®  [gu dan] oo qwh  [gukan] oo i [gulan]

Present tense (negative)

(bu) ¢bd wmwp [Chem dar] | s6/ qup  [chem Kar] ¢ wp [chem lar]
(IIJMJJ) 21:'11 wup [Q_heS dar] 21“1 qup [Q_bCS kar] zbu YL/ d [QDCS lar]
(wh)  $p wmwp  [chi dar] ¢ gup  [chikar] ¢f pmp [chilar]
(l’bfl'p) bel# i [Qbenk dar] ijlp g [Qbenk kar] Zbil.p [up [Q_hel'lk lar]
(ll.nLP) Z",g i [Qbel\ dar] Zt,g qup [Q_hek kar] Zt‘g 1 [Q_bek lar]
(whnlip) ¢b% wmup [chendar] | s6% gup [chen kar] ¢ quwp [chen lar]

2. Armenian equivalents of the English auxiliary verb ‘to be’

Armenian has three equivalents for the English verb to be. They appear in three
irregular conjugations and differ from each other in form, meaning, and function.

1) The vefb b:{‘ [gm],l:u [es], ¢ [e], up [enk], £p [ek], £% [en] has a largely cop-
ular function, i.e. it links the subject to its complement. It is used to indicate a current
state, status, or presence. Compare:

Uuph Sprwing &
[Anin hivand e]
Ani is sick
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Uktp 4ury kig
[Menk hay enk]
We are Armenians.

Gu ulJlllan Ed
[Yes aystegh em]
I am here, etc.

UNIT 3

2) The verb Ii’Ell’”‘f [gsllam], ll,Ell’”" [gallas], q’allllll [gglla], li’Ellwfl,g
[gollank], 4’ pyyump [gollak), §'pyswt [gallan] is also used as a copula. It differs,
however, from the verb £+ [em] in aspect. Rather than indicating a current state or
presence, gy uy refers to an expected or usual state or presence.

afl d‘unfa anu[ﬁ: wlumbll [[’Ellullz

[An zhamos hingin aystegh gallam]

At four o’clock, helshe is (usually) here. Or:

At four o’clock, helshe is (expected to be) here.

b qrpdfp qbbu, Spewtng i pypoy
[Yete kordzi t°nes, hivant golla)
If you put him/her to work, he/she will be (become) sick.

3) The verb funf [gam), fuw [gas], fuy [ga], fubp [gank], fup [gak], 4wk [gan]
means fo exist:

Up duwS bl mipbdy funt:
[Go m°dadzem, urem®n gam]
I think, therefore I am.

Third-person forms of the verb funf [gam] (singular 4usy [ga], plural 4wk [gan]) cor-
respond to the English constructions there is ... and there are.... Compare:

"mflz ll‘”-/’ i:lnlm_m”& Eku:

[Inch ga, neghvadz es?]
What happened [literally: what is there? ], are you upset?

Ubqusispy ofpusy qunn qfppkp fub:
[Seghanin v°ra shad kirker gan]
There are many books on the table.

The negative counterparts of the affirmative forms are:

l)gb"r [Q_bem]) Zb” [Q_heS], 24- [Q_be]’ Zbi‘-g [Qbenk], 24’@ [Q_hek], 2571 [Q_hel'l]:

I am not, you are not, etc.

2) OL4 I [Qbem ellar], Zbu o [Q_bCS 91131’], Z’Ell""[' [Qbsllar], zbf:'g
pywp [chenk ollarl, sk pyjwp [Chek ollar), ¢6% pyjmp [chen ollar): [am
(usually) not or I won'’t be, You are (usually) not or you won't be, etc.

3) 91{‘”" [C.hggam]’ Zl[‘”" [Q.bsgaS]’ Zli‘”.[ [Q.baga]) 211"'7'@ [®°gank], lemg
[ch®gak], s4wh [ch®gan]: I am not here or I do not exist, You are not there or
You do not exist, There is no, etc.
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UNIT 3

B. POSSESSIVES

In Armenian, possession is mainly expressed by 1) possessive adjectives or possessive
determiners, 2) possessive articles, 3) possessive pronouns.

1. Possessive adjectives

The possessive adjectives (also called possessive determiners) are:

1. ot [im] my oLbp [mer] our
2. pm [ku)] your (informal) dbp [tser] your (plural and formal)
3. pp [ir] or whemp [anor] his/herlits*  ppkiy [irentts] or whknbg [anonts] their

Like their English counterparts, Armenian possessive adjectives are placed before
nouns:

[mer lezun] [anonts duners]
(our language-the)  (their houses-the)
our language their houses

Note that in addition to the possessive adjective, the definite article -y or - is also
attached to the noun.

2. Possessive articles

In addition to possessive adjectives, Armenian has another way of expressing possession
or determination: possessive articles. Like the definite article, they are affixed to nouns,
expressing both possession and determination. The possessive articles are:

1. -u [-°s] my -bpufu  [-ernis] our
2.-n [-°t] your -bpipny  [-ernit] your
3.-p [-3]/-* [-n] his/herlits ~bpipi** [-ernin] their

Compare:

winnchu  [dun®s] my house wnchbpif  [dunernis] our house
wmchiy  [dun®t] your house uinchibplpg  [dunemit] your house
wnhp [dund] his/herlits house  wmibpiph  [dunernin] their house

* Armenian has no grammatical gender (see p. 54 in this unit).

** The plural forms of this paradigm are restricted to colloquial speech. Instead of wnbhkphpu,
wnibkplifi, etc., the analytical forms Lbp wnckiyp, dbp wnciip, etc., are recommended.
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In Western Armenian colloquial speech, redundant forms that take both the possessive
adjective and the possessive article, are common. Phrases like pd urriiou [im dun®s]
my house (lit.: my house-mine), pre ymelig [ku shun’t] your dog (lit.. your dog-yours),
etc. are common. However, puf unclyp [im duna], pre gmciip [ku shuno], etc. are con-
sidered to be the norm. In the plural there are no redundant forms. One says either &4z
anflE [mer duno] or anflb[ﬁl[ul our house.

As can be seen, the possessive article for the third person and the definite article are
homonyms. Nouns take -;/-%, depending on the phonetic surroundings. Thus, yrcbp
can have two meaning$, depending on context:

1. pniip [shuna] the dog
2. ynctip [shuna] his/her dog

To be more explicit, however, the redundant forms (possessive adjective + -p/ -%)
are used for the third person singular:

3. pp OF whnp ymciip [it/anor shuna] his/her dog

3. Possessive pronouns

In Armenian, possessive pronouns are nominalized possessive adjectives (see p. 52).
Like nouns, they take the definite article -p /-1 or the possessive articles -»/-4 and

-E/—fli

[nfu [im®s] or pufpu [imin’s] mine

ppp [ir3] or ppklp [irens) or winpp [anora) his/hers/its
Jpp [merd)] or Lbpplp [merind] ours

dbpp [tsera) or dkpplp [tserina] yours (formal and plural)
pptigp lirentss] or winmkgp [anontso] theirs

Exception: gncfg [kug’t] or pnclyfiig [kugin®t] yours (informal)*

Example: 217[1 znl_fla uu_bllr JES £ @wf: lfb[rE (or pr[rfla):
[Tser shuns aveli medz e kan mers]
Your dog is bigger than ours.

Possessive pronouns also appear in the plural:

Qbp yrilyubobipp wikyf Snfu By puk Lhppllbpp:
[Tser shuganers aveli djokh en kan merinners]
Your markets are more abundant than ours.

* On the declension of possessive pronouns, see Unit 10, pp. 200-201.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Gender and 3rd-person pronouns in Armenian

Gender in Armenian grammar is unmarked, i.e. there is no expressed grammatical
distinction for masculine, feminine or neuter gender as is the case in many European
languages. Therefore, gender must be discerned by the linguistic context or situation.
The only way to express gender in Armenian is with the nominal suffix -nc$p [-uhi},
which forms feminine counterparts from masculine nouns indicating persons:

ncuncgfs (usutsich] vs. meuncgsncdp [usutschuhi] male teacher vs. fem. teacher
neubng [usanogh] vs. meuwbhingncdp [usanoghuhi] male student vs. fem. student

Gender distinctions are normally conveyed by distinct words:

wg§ply [aghchig] vs. umquy [dghal girl vs. boy
Suiyp [hayr] vs. Juyp [mayr] father vs. mother, etc.

The Armenian personal pronoun in the third person singular does not express gender as
does English with he/she/it. Armenian, however, makes a distinction unknown to Eng-
lish. There are two sets of generic third-person pronouns: pie(p) [ink()] and w [an]
(also: wiplyus [aniga)) for he/she/it and ppkip and wihniip for they. These two sets of
third-person pronouns prevent ambiguity when two persons are referred to in the same
context. The pronoun fip(;r) [ink(a)] with its declined forms ppr [ir] his/her and ppk%
[iren] him/her refers to persons mentioned first or given prominence in a sentence or
narrative. However, the pronoun w% [an] and its declined form wimy [anor] him/her,
his/her hark back to persons who in the same context are secondary to the person des-
ignated by ptip(p)/pp/ppks [ink(2)/ir/iren]. Compare:

Upuidp Yy wppl by pilibpp b winp o
[Arama ga sire ir angers yev anor shuns)
Aram likes his| friend and his, dog.

In this example, fip his) refers to Aram, while winp hisy to Aram’s friend.

The same distinction is also made in the plural. Here bpEie and whakp they, and
they, alternate with their declined forms fipbug their/them and whnlg their/them. The

pronoun fisktp they, refers to a number of initially mentioned persons, while winbp
they, to those that are secondary to brkhp they,.

[Hayero go harken irents hiirero; anonts gardziko irents hamar garevor e¢]
Armenians respect their| guests; their, opinion is important to them,.

In this sentence, fipthg their| refers to the Armenians, whnlyg their, to their guests.
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VII WORD FORMATION

Formation of abstract nouns

The most productive suffixes that build abstract nouns in Armenian are:
—nfFpt [-utyun], -ned [-um], and -whp [-ank].

1. The suffix -ne f@pe® is largely applied to form abstract nouns:

a) from adjectives

wnunn [atad] plenty — wrunnne f#fch [atadutyun] abundance
nepuufu [urakh] happy, joyful — nepwfunc s [urakhutyun] joy

&ny; [dzuyl] lazy — &y fdpet [dzulutyun] laziness

JE& [medz] big, great — L& fdpch [medzutyun] greatness, size

b) from verbs

— pUhm fFfet [K’nnutyun] examination

— pplyne fip [pPrgutyun] salvation
—-> ozljlnl_ﬂ[n_il [Oknutyun] help
— plgmibyne f@fok [ontunelutyun] reception

puiky [k°nnel] to examine

splyty [p°rgel] to rescue
oghky [oknel] to help

pingncify [ontunil] fo receive
¢) from nouns
dJugpnc et [mayrutyun] motherhood
[y Fpete [Pshnamutyun] enmity
pilkp [onger] friend pilbpnc f@fc [ongerutyun] friendship
qny [kogh] thief qrgnc[Fpets [koghutyun] theft

2. The suffix -mesf [-um] is used to create abstract nouns from verbs:

Juyp [mayr] mother
[oiundf [t'shnami] enemy

Vbl

wuiyupky [basharel] to besiege  —> wpugupncd [basharum] siege
qmpdky [sharzhel] to move — Jupdncd [sharzhum] movement
Lkpky [nerel] to forgive
"Luulil[Tl [usanil] to study

— Ybpnod [nerum] pardon, forgiveness
— meuncd [usum] study, education

3. The suffix -wip [-ank] builds abstract nouns from verbs:

wz[uuunulfl,g [asblgbadank] work
Suyyuwé wirp [haladzank] persecution

wiy fuunafy [ashkhadil] to work — —
$uywd by [haladzel] to persecute —
dupghy [marzel] to train, to drill = dwpquiip [marzank] exercise, gymnastics
muwBi§b; [danchel] fo torture — utiuwhp [danchank] torture, suffering
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UNIT 3
VIII PRONUNCIATION

The letters U &, 8 g, and 2 &

U & and 8 g / @ & are graphically presented as three signs, but correspond to a
pair of voiced and voiceless sounds.

U & represents the voiced affricate [dz], i.e. one complex sound that starts with the
voiced stop [d] and ends with the voiced sibilant [z]. It is pronounced similarly to the
English combination [d+z] in cards or leads.

8 g and 2 4 are two different graphic signs for the same sound.* They both stand for
the same voiceless affricate [ts] that starts with the voiceless stop [t] and ends with the
voiceless sibilant [s]. It sounds like the combination of [t+s] in the English lofs or cats.

voiced voiceless

8y
T s [d2] vs. } [t5]
24

Examples for & [dz]: $Enge [dz°noghk] parents, wq fly [dzaghig] flower, etc.
Examples for @ & [ts]: dnef [tsug] fish,odpp [otsik] collar, etc.
Examples for 8 g [ts]: gwe [tsav] pain, neunegpy [usutsich] reacher, etc.

Compare also the word d&niing [tseinots] glove, where the two distinct letters & and

g are pronounced identically, i.e. [ts]. Since Western Armenian spelling does not al-
ways follow pronunciation, the correct spelling must be memorized.

Consider the following spelling rules:

1. After 7 4 [gh]and / p [r], the letter @ &,not 8 g.is used: gupd [parts] pillow, find
lights] wish, pundwip [paghtsank] desire, etc. Exceptions: puwngp [kaghts’r] sweet,
wyguwh [aghtsan] salad, $wpyg [harts] question, wpgnchp [artsunk] zear, etc.

2. After b % [n], the letter 8 g, not 4, is used: whglfy [antsnil] 1o pass, ghgrup

[ts°ntsodi] rag, guwiy [tsants] net, etc. Exceptions: wid [ants] person, guhd
[kants] treasure.

3. Before @ 4 [ts] and @ ¢ [ch], the letter 7 7 [gh]l, not by p [ch], is used: nknd
[tekhts] peach, sn9py [cb®ghchig] bat, etc.

* In Cla§sipal Armenia_m, 8 gand @ 4 stand for two distinct sounds, voiceless (ts) and voiced (dz).
This distinction is still preserved in Eastern Armenian.
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IX ORTHOGRAPHY

b korp£?

There are orthographic and phonetic rules indicating which letters to use, & & or £ k.

The graphic sign & & appears:

1. in initial position, standing for [ye] as in English yesterday: bkpusfuusy [yerakha]
child, bpkewi [Yerevan] Yerevan, etc.

2. before vowels, standing for [y] as in English yoke or onion.: koftp [yota] seven
and wkbwl [senyag] room.

3. within words, & & standing for [e] as in English red: #£p [mer] our, g pky [k°rel]
to write, gkqbgply [keghetsig] beautiful, etc.

b & never appears in final position of words; b £ is used instead. Within words, & &

sounds exactly the same as its graphic counterpart / £, but they are not interchangeable.

The graphic sign b £ occurs:

1. in initial position and stands for [e] as in English end. Compare: {4 [eyi] I was, £§
[ech] page, tuly [eag] being, etc.

2. in final position: pruk [robe] minute, spuu sk [payde] wooden, 4uugk [hastse]
address, lf puk [gose] he/she says, etc.

3. in final position before -&: pusruy 6% [karashen) stone-built, inpkt [noren] again,
unft% [amen] every, wpq bt [arten)] already, etc.

4. in the third-person singular form of the imperfect indicative -§p: fp fuoulp [go
khoser], he/she was speaking, hp puykp (g2 kaler] he/she was walking, etc.

5. in the second-person plural forms of verbs before p: wpunpr bpgk'p [bidi yerkek]
you will sing, ki£'p [yegek] come!, lf mqkp [guzek?] do you wish?, etc.

Within words, & occurs more frequently than £. Common words containing § must
be memorized. Here are some:

wykl [agheg] good, well
tptl  [yereg] yesterday

wdbs [amen] every, each
qbdp [temk] face

$puwekp [h°raver] invitation Sy [meg] one
bnckp [ndver]  gift* gt [mech] in
wkp  [der] lord, master :k0p  [shenk] building

In other cases, two homophonic words with different meanings must be memorized.
Compare, for instance, the different spellings for utp* [ser] love and ubp [ser] cream.

* Note in word formation £[e] can often mutate to 4 [i] in the same root (see Unit 6, pp. 123-124)
Examples are: umckp [n’ver] gift — nfpply [n®virel] to givg a present, ukp [ser] love — ufipky
[sirel] to love, $punbp [hraver] invitation — &pus fipky [hravirel] to invite, etc.
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X WRITING
/ / / 4 4 Vi i /
W—Mﬁ%“——%—iy—ﬁ%rV y ‘M‘
! z 7 77
W fromtiy 0 dmn; A, bt —2 Inrh 1
V4 / 4 y Al —[ rd

[u, [uou[rl, &, duwin, Ii’ lltu, 4, &nl_li, 17, ]
b, loufy, U, Tuwn, g, Gtu, 3, oy, 2, Un
[kh] [khosil] [dz]  [dzaf] [g] [ges] ([ts] [tsug]  [gh] [agh]

R

/ [ L,
YR LI / Y7777
LA /’WW
1 —lfrrgm—— 7 m L% G—G it -
S S g e -

§  gregul, dHo JmE & anek, & pudfg, upy  wquyfily
5, 8’11.51”4, 8, 8nJu, c', cnl_il, 9, guufﬁt, '0, '”llllll[lq
[ts] [tsutsag]  [h] [huys] [sh] [shun] [ch] [chamich] [b] [babig]
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XI EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col-
umn.

a. l’l.ll[l[l’lt, &b[r CulanﬁzE l[ﬂl_ mulr':g:

b.”]mpnfl Uw[lbwfl, uyusnn Suilip T z}ngbnu:

C.0[1[1n[11}, fpinnp dp llmpllulfuyull foe s
d.u[11f4'il, [udfp wnp e uuuﬁ:g:

€. Gpufuustibp, quwfd dp Yoo hp phpbu, prigpbd:
f. UnL[!"fl, qrenp hp Fulfuurfg:

g'”“’/['["l’ Ilmnp le 4w5 IIHL s

2. Complete sentences, using the words in parentheses.

a. U'bfl,g (J[lzm/4nu/zl,wl) Example: ”'bfl,g J[tzm $nu llnL q.ulhg:
b. ')-nl_@ (wflnflg/Cmg/mwl)

C. Gpufumibpp (flsgn'e /puy)

d. ”wl[ ([rfl&[r/mull /HHLFS)

€. Pk (linp[z/4nf1/allml):

f.husp (gfppr /i)

g. 747 (&b[r ﬁulzc/nunbl)

3. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2,3,4 and 5. Replace the
requested item lfulm[un with 1;[1/12, pwilu.llb n_lnn[ﬁl, 4["2_’1'_[12, elc.

a. A. aJu zfuun[nng ﬂpnmLilfl 4‘ ,enﬂl_lirl. £:
B. Uy, pif dusnpunts £

b. A. U‘MIF[I, Jmm[un l,E qnl_ ll"llml.l, [llilll.l!bl,:

C. A.,‘Zl,—p lfuun[unE IInL uuur‘:g Jtli llwlpllbwfl:
B. U[I[‘l”’l[: Fullg wryu me[unﬁ ul[lll.“il &l,-[.i, £

d. AUul [uf Juun[una 24' ”01_11 4’ [ufu:
B. 917.)‘ q.[un[:p e 4‘ Lt l’ll-llﬂ["ﬂﬁ' [ufu Snu 4—:

e. A. ”ﬁl[ [ﬁl&[l lfuun[un JE IinL vy
B. ps tfuun[nna nlz lf;'aniI tbl’ pr:

4. Answer the following questions.

a.zullbpl;fl 4p [uou[lmu: ul"l’ T [uou[uf:
builll.lbpéil IIE qullrltwmu: uln” vee
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C.zuufulluul[mﬁl J[izm linl_ q_mmu: u.l””
d.zbn_uu{ullfl m.fl[fu: ul""
e.”l_llulflnnll Eu: alnl,

f.Sunn (bgnitibp qpuntu: Uny -
g.zullbptil ll'”["l“”l luﬁn.uﬂu: ul""

5. Answer the questions with a negative response following the pattern.

a. rnckh 41."/1;[14‘71 llE Iiw[nl.ulmu: ”Iz, Zbl’ llullnl.ul[n
b.g[:fuu[rtfl lllnnlinu: ﬂ'z,

C.b’nflﬁ @[nuflubptfl q.[nn[;ﬂ: /)'z,

d. U‘lu[lllfl {nu Il’nl.m.uflﬁn: ”IZ’

C.u;’tfl on 4wlli[r[;71 nl_fl[r':g: ﬂ'z,

f. ok uncpl hp [uszmu: ”'Z’

g.’)-nljl Sny uufg‘mfl o Ilnl. fu: ﬂ'z,
h.aln{r[ﬁl neinky l[’nul;-”: ﬂ'z,

6. Continue the sequences by translating the English text.

a. ul" unu_fla QE u[vplilf: (It is my hOUSC.)

b. Y ‘I‘b'lbﬂl'll Lurup £: (I like your City, Marla)

C.Uunbp Suybpky hp unpdfpis: (Their teacher is Armenian.)

d. bt Swugbu ncif’s: (1 don’t. What is your address?)

€. Uinciw Ywpp £: (And what is your name, Sir?)

f.hd Squnnuslyne Fu s wilbpplibuts & (And what is your citizenship, Ani?)
8- bp duypbip (bgnh Suwikpts & (And what is your mother tongue?)

7. Derive abstract nouns from the adjectives.

. Gmluwls glgbgply §: Puguypup’ gbybgl @p:
b.”brlulflg wnunn £ "f:Zul[vu[r’

C. l]liflbm[[ﬂ Jwgn:_p 4‘: ”712“[["[[1"-0

d-bphppp Swpnewn & Pigypupl ..

C.Fnlnpg ”L[Illl[ll 278 ﬁflzul[ru[r’

. Vi el £ Pogugfaft’

g.vlr[uufla u.lfnu.z 4': ,'fltul[lu[f

8. Use an appropriate form of the verb.

a.Gu dpyn ... (”"”l [dal] to give) 1.Zi q.[rpeb[ra:
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b. et wdklh op - (q.ull [kal] to come) Cuufullumlnufl:
c.Upppts - ("L‘ll'_[ [UZCI] to wish) [y bpk unpd by

d.”-ru.,g wyu wdlun nnl_[y (b[rﬂwl [yertal] to go)

e. Ukup - (upphy [sirel] to love) fbp bphppp:

f. al” nz.umilnllilbpa 4lllJb[14‘il[_l 2l - (41111_11[11 [havnil] to llke)
g. Frep Snu f°by - (phby [9nel] to do).

9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words.

Q. cerrreorranrenns UTd [roufiu
5 JPRUURUUURRN Iiﬁ ’I'['b u
Co vrevrrerveenraene 4n'u £

d. s n,j;[fu

€. eeeerrerenserres zl_[unlimu:

) OO ll’nl_uulfl[l u
g .................. q’nquﬁ’"'
h.creeenrenenns fne wmuru

10. How would you say it in Armenian? Make a polite request.

A. You are in class; you need certain things.

a. You need a dictionary.

b. You are looking for a pencil.

¢. You need a calculator.

d. You are out of paper.

e. You are looking for a piece of chalk.
f. You forgot your ruler at home.

g. You cannot find your eraser.

B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things.

a. The salt is too far from you.
b. You need a piece of bread.
¢. You are thirsty.

d. Your wine glass is empty.
e. The salad is out of reach.

f. You need some pepper.

g. You would like some juice.

61



UNIT 3

C. You are filling out a form for a foreigner. You ask:

a. His/her name.

b. His/her address.

c. His/her telephone number.

d. His/her citizenship.

e. His/her mother tongue.

f. The languages he/she speaks.

g. Where his/her permanent residence is.

11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit.

a. uJu wifun Ln[:[l[ﬁl Ulf[rﬂ ﬂmLp IIE ll.lllilnL[l:

¢ MY § Yuppugts:

d-Mep hp wno Yuuppkl wplyfes Uipfp:

CS[rlu‘ril UJ[rﬂE llbll,[ynfuuq:uil an_llulfl IIE 4un_fl[l'°:
£. g ik iyl UYdpftp:

&My wpmnenls b, np wplyfes UdpfEp qunn G Scip
h. p°4s £ prunus armeniaca-i:

S TR ¥

Unit 4

4”?/?[/1[/1[57;][ 4 ?/l/i[lé/’l

%7(05{'/{7 and /(?/ e vs

XIT PROVERBS

[Anoti marts karen gagugha gude]
The hungry will eat anything softer than stone.

(Khosko kamin go dani, geradza gom®naj
Wind will carry words away, only food will stay.

Ruﬁlg é’anfMI.E 24‘, F‘”bﬁ uf:nt.fuljl 4‘:
[Pans dz’nunta che, pana s’nuntn e

It is not the nature, it is the nurture (that counts).
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UNIT 4

DIALOGUES

1. A has invited B, a friend, to his/her new apartment. B’s opinion is important to A.

A. l’E qlllLil[lmlI 71’1[1 ll’llllqullilllilll:

B.

. llﬂlp&[r@ le znljl[nf:

Do you like my new apartment?
[Ga havnis nor p°nagaran®s?] y y partmen

Uyr', qunn fp Swniipd:

Yes, I like it very much.
[Ayo, shad go havnim] i

Nepuafu bad: Shuwpwin wynenp £, $£% 1am glad. I have a nice view, don’t I?
[Urakh em. Desaran®s aghvor e, che?]

alnl, e wpnLnp 4—;

Yes, very nice.
[Ayo, shad aghvor e] o

Uyu grpgp unp & B0y i pubu,

This carpet is new. What d
[Ays korka nor e; inch gases?] ap at do you say

(about it)?

Qfrastay f §: Lusylpualpurs §, 44" It’s wonderful! It i ian, isn’t it?
(Hianal, c. Haygagan o. Qhe?z] ' It is Armenian, isn’t it?
an': I'llq “’.I" i,qwn[,a: YCS A d th. o .
[Ayo. Isk aye wgared . And this painting,
Ghy s4: It’s not bad
[Kesh che] '
]'D"'f,z £, meu u[:[rb[n

What’ ’ . .
[Inch e, ches sirer?] s wrong, don’t you like it?

Ih ini
[Gardzik ms chunim.] ave no opinion.

LS 4umllfuu[1 wpfr ‘I‘”[’b'b['E’

I do not und
[Chem hasg®nar arti kordzera] nderstand modern works.

2.Ais on her way to the theatre when she meets her friend B:

B.

A. ﬁ‘wmpnf:: l’ﬁ 4MlLil[1mll 4uul.n:.uuw:

u.{u n"’,_[, wyuybu, § q & .
y S nCwd- Z,gnl.w&: Where are h
[Ays ur aysbes, hakvadz-sh’kvadz?]  out? you heading to, all decked

T .
[Tadron. Go havnis hakust’s?] © the theatre. Do you like my dress?

UNrT 4

B. ul”’, zﬂll” lllll”Ln[’ t: L”ﬂp t:
[Ayo, shad aghvor e. Nor e?]

A. Uyr': buly qupostpls, fp uppb'e:
[Ayo. Isk k°lkharg®s, ga sires?}

B. umil ull iln[l 4’: Flﬂ[lﬂ’l[ 4mq.il[11l=
[An al nor e? Parov haknis!]

A. alftfl lﬁlz flnlr 4‘: lloz[vliflb[ul wy:
[Amen in¢h nor e! Goshigner’s al]

B. U./Hlllil ﬂt Iipnl_flliilb[nl,.
[Miayn te g°rungner’t;

cull” F‘”["{[’ zbmfn ,91;'°u an_fl[v!r:
[Shad parts°r chen? Ches hoknir?]

[Hargav go hoknim]

Puyg fpu bip, ¢
[Payts gin enk, ¢che?]

Yes, it’s very nice. Is it new?

Yes. And my hat, do you like it?

Is that also new? Wear it in good
health!

Everything is new! Also my shoes,
Only your heels:

Aren’t they too high? Don’t you get
tired?

Of course I do!

But we are women, aren’t we?

3. A is back from the theatre. Her friend B is asking A’s opinion:

A. l'mflzultu §[1 pmmpnilaz zuu_flbguln[n

[Inchpes er tadrona, havnetsar?]

[Shad havnetsa, hrashali er]

A. CMMn "‘"l"} l[ulra[n
[Shad mart gar?]

B. Lbdp-jbgms kp:
[Lep-letsun er]}

A. Pug fyp bplujugbl i
[Inch ga nergayats®neyin?]

B. C'E,guul[r[r[l ((zuuflbmﬂ»x
[Shekspiri Hamleta.]

How was the theatre? Did you like it?

I liked it very much; it was marvelous!

Were there many people?

It was full to capacity.

What were they presenting?

Shakespeare’s «Hamlet».
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II TEXT

UYVUZPSC &R SUBGLPULEIL
[Anahids yev hayeliners]

bre enypu Uil punp wanfrly wndply dp §p, qunn yp uppbp Swgbpy fun gngibp.
[Yerp kuyr®s Anahide b°zdig aghchig moan er, shad ga sirer haknil var kuyner;

var garmira yev vai nar’nchakuyns ir kuynern eyin. Shad go sirer nayev

hayelinera. Ur vor yertar, hayeli mo go kdner, aichevo g9 genar zhamerov

yev ga hianar irdeskov. Hakustegheno iren hamar shad garevor er. Aysor

?g[""'ﬂll’l S fwnp Swgriwenp, dpiu opp hopplyp, qrp shp Swhibp b thp mghp
k’lkhargn er, vagho hakusta, miis oro goshiga, zor cher havner yev cher uzer

haknil t°brots yertalu hamar. Mayr’s husahad er. — Inch t°zhvarahadj e

Sep wnlplp, §pobp jubups, s g punkp, flg pibids — U pofuncp, i pubp Swgp,
mer aghchigs, gaser hadjakh, chem kider, inch anem.— Ga pokhvi, gaser hayr®s,

yerp medzna, go pokhvi. —~Hayr’s iravunk uner. Aysor Anahido haydni
Wypwpsnelp £ &

Spushongfo owsSnplyfie: Puly SGungby ik — 2w b
e ¢ e by Sugbypikpp: — 2p rke

hianali  dandigin. Isk  hayelinera? — Hima yerek

quicalyibpy b Sugby pik

b hp wmbulibd  whinhig o, '
g 4- - ”4‘ i
zavagner’s en hayeliner’s. & —lpuk eryr

Zis go desnem anonts mech — gase kuyr’s]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

kpp
enr
enipy
uyqunfrhy
g § foly
qunn
ufrprly
Suwrglifyy
fuan
gyl
ywpdpp
Yt Jussep g
e
Surybigfs
ap np
bpfuy
qunliby
wnbep
bty
o
& fruusSoassy
nbup

fysploerpr
wyuop
21feply
fmnp
4‘"7.11!_ 17
dfpen opp

hor by
4"[(.71[7[

4uulrn_ unkbogbl
bpbYy Suad i

[yerp] when

[kuyr] sister
[kuyr’s] my sister
[bozdig] small
laghchig]  girl

[shad] much, many
[sirel] to love
[haknil] to wear
[var] bright
[kuyn] color
[garmir] red
[nar’nchakuyn] orange
[nayev] also
[hayeli] mirror

[ur vor] wherever
[yertal] to go
[k°dnel] to find
[af¢heva) in front of it
[genal] to stand
[zbamerov]  for hours
[hianal] to admire
[desk] appearance

[hakusteghen] clothing

[iren hamar]
[garevor]
[aysor]
(k*Ikharg]
[vagho]
[hakust]
[miis ora]
[gosbig]
[havnil]

for her
important
today

hat
tomorrow
dress

the next day
shoe

to like

qnp skp Swhbp [zor cher havner] that she

neghy

thp reqbp
uypng
bpfuy
oy

JnLllul4Mlll1

qdnwpuwiwd [PZhvarahadi)

JLbp wyPplyp [mer aghebiga] our daughter

i pubp
Jubufu
il qpunbp
pus pubd
sprfure fy
hp dfprfurf
Suypr

bpgp

SE8 Dy

ll[lllll_ nLiI@

ppwenip nikp [iravunk uner] was right

Juiyinifs
Ulpusprgrel f
Sfpusbray
wnlnnfily it

ply Sugbypubpp [isk hayelinera?)
and the mirrors?

& ful s

qlllL lllq

qpw
wkulilyy

whnlg okP

[uzel]

[cher uzer] did not want

[t°brogs]
[yertal]
[mayr]
[husahad]

[gaser] she would say
[hadjakb] often

[chem kider] I don’t know
[inch anem]  what to do
[pokbvil] to change
[ga pokbvi] she’ll change
[hayr] father
[yerp] when
[medznal]  to grow older]
{iravunk] right

[haydni]

[n>garchuhi] painter (fem.)

[hianali]
[dandigin]

[hima]
[zavag]
[zis]
[desnel]

[anonts mech] in them

didn't like
to wish

school

to go
mother
desperate

difficult to
please

well-known

wonderful
homemaker

now
child
myself

to see
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IV THEMATIC GROUPOFWORD

UNIT 4

UNIT 4

| WemusbARY [Hakseghen] CLOTHING
4uu;nl.um [hakust] dress
fhy [pesh] skirt
i onn [dapad] pants
Jbpuplnd [verargu] coat
‘1-[/""’[’1[ [k°lkharg] hat
dbniing [tseinots] glove
oy frly [goshig] shoe
dryly [muyg] boot
Ypljiulyoy [g°rgnagoshig] overshoe
gL fugusy [kulba] sock, stocking
publyn® [padjgon] Jjacket
q.om[v [kOdl] belt
odpp [otsik] collar
gl [k®rban] pocket
YnSuly [godjag] button
bhip pli gy frly [nerknashabig] undershirt
2unyfrly, fbpligunyply [shabig, vernashabig] shirt
fuspunfrp, yunglpiilibp [vardik, shabganger] underpants
qfrobpuiing [kisheranots] nightgown
21 [shal] scarf
sfriglyny [poghgab] tie
Jolpuny [vzgab] necktie
SripufFup, dnbuly [hoghatap, mudjag] slipper
ancpn [pun] wool
L pu [medaks] silk
lfnl.zuuull [mughtag] ﬁ4r

. sasubee [Kuynero] . THECOLORS
41”[11]'[1[1 [garmlr] red
Yuseyr in [gabuyd] blue
bYusionastng [ganangh] green
byl [teghin] yellow
ube [sev] black
Y [djermag] white

bplflisg ngh
gyl

Py /1mfnuflz, etc.
gnyg Iiuﬁluﬁlz, etc.

[yergnakuyn]
[s’rdjakuyn]
[mokhrakuyn]
[nar’nchakuyn]
[manushagakuyn]
[vartakuyn]
[voskekuyn]
[ardzatakuyn]
[pats gananch]
[kots gananch]

light blue
brown

grey

orange

violet

pink
gold-colored
silver-colored
light green
dark green
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V GRAMMAR
A.VERBS

1. Formation of the imperfect tense (regular verbs)

The Armenian imperfect tense places an action or an event in the past, indicating that
it is in progress, habitual or repeated. It consists of the invariable particle 4y [g9]
and conjugated past-tense forms of the main verb. While first- and second-conjugation
verbs (those with an infinitive ending in -&; and - ;) form the imperfect tense in the
same way (fp + -&f), third-conjugation verbs (those with an infinitive ending in -
uy) follow a different pattern (yp + -wmyf).

All regular verbs follow the pattern below:

b

SINGULAR

1. pers. (bu)

2. pers. (lI.ﬂl.iI)
3. pers. (wk)

4 + verb stem + f /iy
§p + verb stem + &fip/ uigpp
L + verb stem + £p/wp

[go + eyi/ayi]
[g2 + eyir/ayir]
[go + er/ar]

PLURAL

g

1. pers. (SETp)

2. pers. (ll,nt_,g)
3. pers. (winip)

liﬁ + verb stem + 4‘[111@/1."‘[[171@
yp + verb stem + Efrp/uwyfp
4p + verb stem + 4’[171/1”[[171

[g2 + eyink/ayink]
[go + eyik/ayik]
[go + eyin/ayin]
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INDICATIVE MOOD
Imperfect tense (affirmative)

[eoufy [khosil) to speak
yp froukf  [go khoseyi]

qpby [Krel] 10 write buwpnuy [gartal] to read

bp apbp (g9 Koreyi] b Guopruygf (g2 gartayi]
e apkpr [22Kreyit] 4y poukpp [gokboseyir]  hp hupnpuypp (g0 gartayir]
bp qptp  [go Krer] Yp poukp  [go khoser] Yp hwppwp g5 gartar]
4r gpbbie [2oKreyink] 4 puoubpiip g0 khoseyink] g fusppuspiip 2o gartayink]
bp aptpe (29 K'reyik] 4o foubpe [(gokboseyik] 4 fupquypp [go gartayik]
bp qptpt [gaKreyin] hp proukp [gokhoseyin]  4p fuwpqugpt  [go gartayin]

Here are some other paradigms of auxiliary and irregular verbs in the imperfect tense:

bt [em] oLy [allal] qfruniony  [kidnal] fund  [gam]

£ leyi] Yppegp  [gollayi] qpnbf [Kideyi]  fuyp  [gayi]
§bp  leyir] Froebr  [gollayir] ghwkpp  [kideyir]  fuypp [gayir]
tp [er] Yppymp  [gollar] gfuntp  [kider] fuwp - [gar]

Shve leyinkl  fpyjuyprp (gollayink]  gpumkpip [Kideyink] fuypip [gayink]
e [eyik] Ypymgpe gollayik] ghnbfp  [kideyik]  fuypp [gayik]
Lpu [eyin] Ypyguypy  [gallayin] gfwbph [Kideyin]  fuyph [gayin)

2. Formation of the negative paradigm of the imperfect indicative tense

The negative paradigm of the imperfect tense is formed by combining the imperfect of

t.het verb £/ [em] with the negation ¢- [chl, ie. &4 [eyi] = 344 [cheyi] and the par-
ticiple of the main verb ending in ~bp [er] and -wp [ar].

All regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

1.. pers. (ku) ¢bf + verb stem + bpfuwp [cheyi + er / ar]
2. pers. (gnch) tbbp + verb stem + bpfuwp [cheyir + er / ar]
3. pers. (w¥) ¢bp + verb stem + kp/wp [cher + er / ar]

PLURAL |
1. pers. (SE1p) shpbp + verb stem + bp/up [cheyink + er/ar]
2. pers. (qnep) tbbhe + verb stem + kp/uwp [cheyik + er/ar]
3. pers. (whnlp) thpu + verb stem + bp/wp [cheyin + er/ar]
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INDICATIVE MOOD
Imperfect tense (negative)

[roufy [khosil] to speak

skp gpbp  [cheyikorer] skp pooubp  [cheyikhoser]  sbp fupguwp  [Cheyi gartar]
sthp gpbp [cheyirkrer]  sbpp fuoukp [cheyir khoser]  skpyp huprup [cheyir gartar]
skp gptp  cherkorer] skp fuoubp  [cher kboser] skp fupmwp  [cher gartar]
skpip gpbplcheyink Korer]  sépup puoukip [Cheyink kboser] séptp upogup[cheyink gartar]
skhe gpbp [cheyik krer]  shpp poukp [cheyik khoser]  sépp fupqump [cheyik gartar)
skpl gpbp [cheyinkrer]  sbpl fuoubp [cheyin khoser]  s&pu hupnup [cheyin gartar]

qpby [k°rel] to write Jusprpuy [gartal] to read

Compare the following affirmative and negative counterparts:

I pukfr [gaseyi] —> skph pubp [cheyi eserl from puky
[ wry fuwnnk fr [gashkhadeyi] — g4 wy puunntp [cheyi ashkhader] from wy fuuunfy
Lbpgkp [gerkeyi] — sbp bpgbp [cheyi yerker] from bpgky, etc.

Other irregular forms include:

fusyp [gayi] — ghyuyp [hgayi]
nchbp [uneyi] — smcukp [chuneyi]

from fud
from nljlbfuul

3. Uses of the imperfect indicative tense

The Armenian imperfect tense has several equivalents in English translation. When
it is used to indicate a continuous action carried out at a certain point in the past, it
corresponds to the English past progressive:

Prqnghl [fwighbp, bpp phap wnbuuy:

[Poghotsen gantsneyi, yerp kezi desa]

I was walking down the street when I saw you.

When the imperfect tense refers to a habitual action in the past without being tied to
a particular time or situation, it is translated into English with the used to construc-
tion:

Swppikp wnwl qry wiu qupagp i bpRugbp

[Dariner afach tun ays t°brotsa gertayir]

Years ago you used to go to this school.
When applied to present time to politely express wishes and desires, the translation
of the imperfect tense into English accounts for modal forms with would:

Yniqbp pbap $bn proupy:
[Guzeyi kezi hed khosil]
I would like to talk to you.

94'[1 nl_zlbp nl_zulfuul:
[Cheyi uzer ushanal]
I wouldn't like to be late.
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B.NOUNS

1. The declension paradigm

To fulfill various syntactic functions in a sentence, nouns and pronouns in some lan-
guages have an extensive declension system. In other languages, these functions are
performed by prepositions and postpositions (see Unit 7, pp. 142-143). English and
Armenian have both, although Armenian has a larger system of noun and pronoun
declensions.*

Nouns in Armenian have an elaborate declension paradigm, which may bewilder the
English speaker. They change forms either by taking case markers, by undergoing
inner permutations, or by doing both (see Unit 6, pp. 123-124).

Armenian has six cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, and instru-
mental. The first four cases, nominative and accusative, genitive and dative, form two
pairs that correspond in form, but differ in syntactic function. The following specific
questions address the different functions of each case:

Nominative: #y [ov?] who? Fis(p) [inch?] whar? -
Accusative:  (g)n'yf [(2)oV?]** whom? Fis [inch?] whar?

Genitive:  mpne(k) [voru(n)?] whose? pisp" (&) [inchi(n)?) of whar?
Dative: npne (V) [vorun?] to whom? Figp° () [inchi(n)?Jeo/for what?)
Ablative:  mutg"(&) [vorme(n)?] from whom? g (s) [inche(n)? from what?
Instrumental: mpnfyf [Vorov?)*** with whom?  ptigny [inchov?] with what?

This paradigm shows that, like in English, Armenian addresses questions to nouns
making the distinction animate vs. inanimate, i c. ‘living’ vs. ‘nonliving’ nouns.

*  English nouns change forms (by taking on an ‘s’) onl hen th i
they are used in the plural (cf. fgther ’s,g}athers’, ﬂ)zther?;)‘.” °n TheY express possession and when
** The form with (g) is grammatical, but is rarely used in everyday speech.

*** mpn'y [vorov?] is frequently replaced by the complex form apn'ek $bew [vorun hed?)] with whom?
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Nominative: wqulpipsnp)  wsquslyliparobip(pr) neypng(p)  puypnglbp(pe)
Accusative:  wquilplipurp)  wiquilylipunibip(p) nuyprg(p)  qupnghbp(p)
Genitive:  wyuilgligunp(s)  usguslybguntebiprse () g ) suygngibpn ()
Dative: wrpurlpbpunl®)  uguilglipntbppm () g i) gk ()
Ablative:  wpuilbpnkl  wiyulpbpubibiphh puyprghl  quprgbpll
Instrumental: wywhlipnnm  wipulplipunbipr quyprgnd  pyprgibpnyd

2. The nominative and accusative

The nominative case is the citation form of nouns or pronouns as they appear in dic-
tionaries. It is the initial form in a declension paradigm and has no explicit case mark-
ers. The noun in the nominative case serves primarily as the subject of the sentence,
i.e. it expresses a topic about which a comment is made:

PRrypu Jun gofubp hp oppl: Frpgp Bnp
[Kuyr®s vai kuyner ga sire] [Korka nor fa]
My sister likes bright colors. The carpet is new.

In these sentences, pnypu [kuyr’s] my sister and grpgp [korka] the cgrpet are sub-
jects, hence they appear in the nominative case. They answer the questions n [ov?]
who? (gnypu) and p°ug [inch?] what? (gnpg ) respectively.

As a secondary function, the nominative case also serves as a subject complement,
linked to the subject by the auxiliary verb &4 or other copular verbs:

[Hayr’s usutsich e] [Aramoa go m®na anger’s]
My father is a teacher. Aram remains my friend.

In the first sentence, both the subject {usypu [hayr’s] my father agd its complement
neumegpy [usutsich] teacher appear in the nominative case. They are linked to each other
by the copula £ is. In the second sentence, it is the verb Jiuyy [m°nal] fo remain that

links the subject Y punf [Aram] to plilghipres [anger®s] my friend.
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The accusative case of nouns in Western Armenian also has no explicit case markers.

It performs the following functions in a sentence:

a) A direct object governed by a transitive verb:

Lllm[ﬂl l[ﬂ 4‘”Lfl[1nll:
[N°gar®s ga havnis?]
Do you like my picture?

Zuypp bp npaby 4 gofs:
[Hayra ir vortin go kove]
The father praises his son.

In these sentences, the nouns npg ks [vortin] son and sifwpu [n°gar®s] my picture are
direct objects of the transitive verbs gnyf; [kovel] to praise and Swihfy [havnil] to
like. In the first sentence, the question asked is ((4)n% ) [(z)ov?] whom?, in the second
(#"ug) [inch?] what?
b) An adverbial of place answering the question a'cp [ur?] where?

~— ”ml.[I I[’bpﬂmu: — qnluuqmlnuil:

[Ur gertas?  K°rataran]

Where are you going? To the library.

llli[rzmultu wnncl bl
[Verchabes dun yegal
Finally I came home.

In both examples, the unmarked nouns g puquwpwi [k’rataran] and wmes [dun] are
adverbials of place.

¢) A temporal adverbial that answers the question Epp [yerp?] when?

81’bu£ &[u_fl IIE m[.‘rlml:
[Ts°meia tsiin g5 degha]
In winter, snow falls.

[Or mon al an anhedatsav]
And one day, he disappeared.

Here dtnp [ts>meia] and op ofp [or ma] are unmarked noun in the accusative, func-
tioning as an adverbial of time.

d) An adverbial indicating measurements and sizes (mules, kilograms, pounds, litres, etc.):

bpke quiwf gpip pulbgp.
[Yerek kavat kini kh°metsi]
I drank three glasses of wine.

SMIUE Jllnfl ‘gullbg[:fle:
[Dass m°ghon kaletsink]
We walked ten miles.

In the examples above, kptp quewfd [yerek kavat] three glasses and wwup dqnh
[dass m>ghon] ten miles are used in the accusative. The following questions apply:
nppwh qpuf fulbgpip [vorkan kini kb’metsink?] how much wine did we drink?
Of nppwh puybgpip [vorkan kaletsink?] how long did we walk?
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Impersonal sentences in Armenian

Unlike English, Armenian has an elaborate set of personal endings for conjugating
verbs, making personal pronouns redundant. This applies not only to personal sen-
tences, where the person is identified by the personal ending, but also to impersonal
sentences. While impersonal sentences in English start with the pronoun iz, Armenian
does not use any pronoun. Consider the following types of impersonal sentences:

1. Impersonal sentences with verbs describing weather conditions:

ll’mfl&[rbl.", ll’npnuuul, IiE &[ILL", etc.
[Gantsreve, goroda, ga tsiine, etc.]
It is raining, it thunders, it is snowing, etc.

2. Impersonal sentences with verbs referring to daylight and temperature changes:

4p JRuE, 4y [rcubury, hp gpnk, €iC.
[Go mtne, go lusna, g ts°rde, etc.]
It is getting dark, it is getting light, it is getting cold, etc.

3. Impersonal sentences with adjectives and nouns linked by a copula (¢, s&, &p, bqu,
etc.). These sentences evaluate various situations and events or pass judgment on them:

l]ulpbl[l (z)!;, II.J'nLul[t (2)4', uufop (z)t, lluuuful.uu_n[r (2)4‘, etc.
[Gareli (ch)e, t°zhvar (¢h)e, amot (ch)e, v>dankavor (ch)e, etc.]
It is (not) possible, it is (not) difficult, it is (not) a shame, it is (not) dangerous, etc.

Sentences starting with ekump (¢)& [betk (ch)e] express necessity or need:

Newp & Suinlfliny, whinp sk ofSunnfy, wbinp !; wlwupuipky, €1C.
[Betk e hasg®nal, betk ¢he v°hadil, betk e adjabarel, etc.]
One must understand, One should not despair, One must hurry, etc.

4. Impersonal sentences containing verbs in the passive voice (see Unit 11, pp. 2!7-
218) expressed in the third person singular. Such sentences have synonymous active

forms in the third person plural:
”’EIIHL[I or ll’Eul;fl, gp Jl.ufuﬁuupwln:u_ﬁ or hp juwidbwpupkh, etc.
[Gosvi or gosen, go hantsnararvi or g3 hantsnararen, etc.]
It is said or they say, it is recommended or they recommend, etc.
Note that the only contrasting feature in the formation of impersonal sentences in Ar-

menian and English is that Armenian does not use a personal pronoun corresponding
to the English pronouns it and they. As for the use of verbal categories, i.e. person,
number, tense, mood, and voice, the formation of impersonal sentences in both lan-

guages is similar.
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VII WORD FORMATION
2. Derivation of nouns indicating locations

There are a few suffixes in Armenian that indicate nouns of location. These suffixes
are:
-wimg [-ano@], ~erunnusly [-astan], and —ul[uufl [-aran].

1. The suffix -whng [-anots] indicates institutional locations. Such nouns are derived
from adjectives and nouns:

&tp [dzer] old
{prwig [hivant] sick
[etuf@ [khent] crazy

— $kpuwiing [dzeranots] old age home
- 4[1Lu.lfnl.mfln5 [hivantano@] hospital
— [ubufFwing [kKhentanots] madhouse, etc.

Only a few nouns ending in -(w)ing [-(a)nots] denote a piece of paper money, a spec-
ified amount of dollars, francs, etc.:

$pig [hink] five — Sphgiing [hinknots] a five-dollar-bill
wnup [dasa) ten — wwuling [dasnots] a ten-dollar-bill
Suwppep [hariir] hundred —>$wppueping [hariimots] a hundred-dollar-bill

2. The suffix ~(w)uwmw’ [-(a)stan] indicates names of countries:

Suwywmnw® [Hayastan] Armenia,
Qphuwnnwt [Chinastan] China,
y punnnwy  [Verastan] Georgia,

8nituwumnw® [Hunastan] Greece,
[ neuwunas® [Rusastan] Russia,
Dwpuljunnnw® [Barsgastan] Persia, etc.

3. Nouns ending in -wpwh [-aran] denote various rooms and localities*.

phwljwpuh [p°nagaran] apartment
Suidwspunupren’y [hamalsaran] university
[roquip [logharan] bathroom, etc.

Some nouns ending in -wpul can also denote furniture, appliances, vessels, etc.:

wpesS gy [baharan] closet
uws s [safnaran] refrigerator
furwpush [vataran] oven, stove, etc.

A number of nouns in -wpwi can denote various categories of books:

wyppbhwpul [ayppenaran] primer
wbmupu [avedaran] bible
purn [pararan] dictionary, etc.

An exception i$ wbuwpwh view, sight
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VIII PRONUNCIATION
The letters & &, 2 4. and £ ¢

Z & and @ s/9 ¢ are three separate graphic signs. In Western Armenian, however,
they stand for only one pair of voiced (# &) and voiceless sounds (2 /2 9.

3

voiced voiceless
2

3 8[d] vs. } [<h]
29

A & is the voiced affricate [dj], a complex sound that begins with the voiced stop [d]
and ends with the voiced sibilant [zh] (cf. the English letter ‘g’ in gender or ‘j’ in
jeans.). Western Armenian does not make any distinction between the two graphic
signs @ s and £ §- Both represent the same voiceless affricate,* which consists of
the voiceless stop [t] and the voiceless sibilant [sh]. It sounds similar to the ‘ch’ in
the English word chair.

Examples for # & [dj]: &ppq [djisht] right, upt [gardj] short, etc.
Examples for @ s [ch]: swsp [chap] measure, pps [Kich] a little, etc.
Examples for 8 § [ch]: fnep [Chur] water, fbpg [verch] end, etc.

Compare also the word pkpdfwsuy [chermachap] thermometer, where both letters
in this compound noun are pronounced identically. The correct spelling therefore
should be memorized. Only a few spelling rules exist for writing @ s and £ ¢ in
Western Armenian:

1. After P p [r], the letter @ §,not @ s, is used: funlnep [gamurch] bridge, wpg
[arch] bear, bpguipy [yerchanig] happy, etc. Exceptions: smpsfr [charchi] haber-
dasher, spuwps [parch] pitcher.

2. After 7, 5 [gh], the letter 8 9,not @ ;,is used: wyply [aghchig] girl, nyg [voghch]
alive, gy fuy [2°ghchal] to repent, etc. Exception: ghys [zeghch] discount.

3. After vowels, the letter 8 §,not @ s,is used: wnwf [afach] before, wp [ach] right,
ndfy [vochil] louse, of£§ [mech] in, wnwph [atachin] first, etc. The same applies
to all genitive forms ending in -n§ [-ocb], like preyp [Kuyr] sister = ppng [kroch]
sister’s, i [gin] woman — ing [g’noch] woman's, etc.

* In Classical Armenian, @ 3 and £ § represent two separate (voiceless and voiced) sounds. This
distinction is preserved in Eastern Armenian.
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IX ORTHOGRAPHY

ﬂnOl‘Oo?

The following orthographic and phonetic rules govern the usage of the letters /) » and
0 o in Western Armenian:

fl » occurs:

1. in initial position of words and is pronounced [vo] as in English volt:
npgfr [vorti] son, npu [vors] hunting, mnp [voik] foot, etc.

2. in medial position of words, it is pronounced {0] as in the English word folk:
snpu [chors] four, prynp [polor] all, etc.

3. within compound and derived words where the original ‘»’ [vo] is pronounced as
[o] when it appears after consonants:

dlinpu [ts’gnors] fisherman (from &ncly+npuuy), whnpn, [anorogh] indefinite
(from m71+n[1nz), etc.

0 o occurs:
1. in initial position of words and stands for [o] as in English on or all:
op [or] day, oquky [oknel] to help, og [ot] air, weather, etc.

EXCEPTION: the interrogative pronoun %y [ov?] who?, nflpustimu [Ovgianos] ocean
and rmfuufs [OVasis] oasis.

2. within words, where o appears as a result of compounding or derivation:
wuyopfrify [aborini] illegal (from wuy+oppup outside+law), ljkuop [gesor] mid-
day, noon (from Ltu+op half+day), whognewmn [anokud] useless (from
wh+ognuin without+use), etc.

Words containing @ o are not numerous and should be memorized. Here are some
commonly used words:

unpo [Ip [aghotk] prayer unlofF [amot] shame

whofdf {anoti] hungry
Jobp [honk] eyebrow
gouwfs [kodi] belt

apoy [trogh] flag

kofdp [yota] seven
[roup [khosk] speech
Swiof# [dzanot] known

son [hot] (1) article. (2) joint
loy iy [goshig] shoe

Joppuby [horinel] to invent
wuymo¥ [baghton] position
ok [don] holiday, feast
/o [mod] close

Ypou(p) [g’ron(k)] religion

0 o also appears in the genitive and dative case of some words: dop [mor] from
duyp [mayr] mother, Sop [hor] from 4usyp [hayr] father, Ekqpop [yegbpor] from
bqpuyp [yeghpayr] brother (see Unit 5, p. 93).
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X WRITING

Z ?agﬂ,MMMW

4] (] / v y744 717 777 rvA

2, 2”L[1, ‘[, llb[l lﬂ, mulu, [1, UIW[II", l[bpmll.ul[la
2 ’ 2 L, 'L, ll.l"[’ ) $ ’ Swu, P, LY uip, lL[i[ruu} MIF&
[ch] [chur] [v] [ver] [d] [das] [r] [darr] [veratarts]

/ / / / 7 7 (/) 0/ 7 7

%# ?4 A1, ¥ be/8S /— 1777/ /S V— 1))/ P ¥ S/
i/li l./Li”l’l/ ﬁ’;l/ ﬁ’]/I[Z/ l’};/ MZZZJ%A 15/ é?uﬁ/ 52
l[l, l[rr"_n., £ 'g[lz, ﬂ Smi:& 1?, @l‘"[’ Ee L
¢ ¢I1LIL, ‘F ﬁ[vz, b’ dulils 3, %zw[, bl_

o] el K [kich]  [&] [dand] [l [fshal] [yev]
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XI EXERCISES

1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances;
translate them.

a. q-nln;l:[ul nLunLanL4[l 4‘:
b. Qb uppbip Yinp b

C. lfuq[ul l[uln. q_nlflb[r[_'
d. qu,nl_uunl. Qunn IlE u[vpblfz
e.l)”:_p 4‘ ulllllnbll IIE Cuu_fl['ﬁ’u:

f. ﬁ‘wmpnfl bpﬂwl 4mlbl[ﬁl=

g. sbllul[ullilll flnm[r 4—:

2. Form mini-dialogues according to the given patterns in 1,2, 3 and 4. Replace
4uul,nl.um with ’ll['""['[l’ l[b[uu[rlinl_, lloz[rllflb[l, elc.

a. zuul.ln_mnu Iiﬁ 4uu.fl[1”u:

ulﬂ’, ZMIlﬂ qa 4HIL7.I[",2 Ln[!"nil flnp 4MI$”LMM nLil["l:

’.nilzllltll qa ll.lllilbll 4‘”7.[‘".”""13
Cﬂllﬂ ﬁulzlulluu_np 4‘: F‘ll[ln’l{ <Mlq.’l[lll CIIIq.nLlllﬂlI.:

zlllll.”l_llll"l %bllby[lq ", Z"n:
uil"LZ['q 4“- qa U[I[Ibl, l.llJlI U’blllllq 4‘"?"Lllll’7.lb[1£:

. q‘blzbg[lq 4lllq.nl_lllll ﬂLil[’lI:
. "l, Fﬂlnp 4Mlq_l1Lllll1iIb[1ll ll.bllbg['q b’l!

(¢}
wp wr wrp wp

3. Form mjni-dialogugs according to the given patterns 1,2, 3 and 4. Replace the
discussed item Swz with liu.lpllmfnl_mll, wynepr, lllilnl.zbll“’l, elc.

a. . mezu IIE 4uu.fl[1’°us

. an’, ﬂwzll. Qun 4uufru[ 4‘: au”r[r’u:

. "’ilz 4uufn‘l 4‘ sz:l,:
. M Subpu dpyn wy Sunfmf B

 busp Swyp  uiligpbtu, puligpbd:
. [1 l’"q ﬁule q’”l_qblli

. 3‘"1" [Inilzlllt'll t:
- Fby 2h

o
Wy Wy Wy Wy wWp

. I’nilz 4‘, Zlinu 4uu_71[1[n
. ailulu[n[r ﬁulsz Qs Zl'-" u[l[rbln

UNIT 4

4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses.

a. ul" Fflwliulluufla "l‘l"'['ll £ Zlid' Swnhifip: (411".71[1[)
b.aJu pann zﬁflm[ltfl !; (4wu11fuul)

C-uJU ﬁwzg b'ulfl[r £ .. (nunbl)

d.aJu Qg mnp 4[111 £ .. (4uul,il[1[)

e.Uyu gppep ureq b - (qbby)

[l gfipls Bfone b - (puilty)

g.aJu qfuuplp qunn JES £ .. (’"“lbl)

5. Respond to the questions according to the given pattern.

2. pup 4 uppt'a: 1Y b ubpbp whip
b. Qunkny Bugkp hpp ufppbu: N -
C.Lun_ u[mnl_llflbp l[,nqunll: ﬂml[
d.llu:pliwfuyull li’nl.mliﬁu: ”ml[

C.Unl_pﬁ I[E /lufbnu: ﬂﬁxl

f. ’”m:luluulull[ l[’nulbmut ”pl[

g.Luu. anb[[r,gflbp IiE u[rpliu, Ztn= ”ﬂl[

6. Complete the second statement according to the given pattern.

a.bu @by hp wpphd: Fock dpyn wyp @y 4p oppbbe:
b.uil[rfl un:.pﬁ uuin Iiﬂ [u:f{;: U uln_u.lf wy

C.Rnypu Suybyplebipp gun g uppb: Ub dpyn wy -

€. Ublp Sfufur wyu qugprgp § bpPuwbp: Frep wrnwf wy -
8- Uuypplyn wyuop qunn mipufu §: Uk dpgim wy -

7. Answer the following questions in the affirmative using yunn or dfigu.

a. aJu illim[ra 4p 4uu.71[lnu: ulnl, Q1 l[ﬂ <l.llLil[Mf:
b.ll_mn_ q_nlflb[r IIE u [rl;mu: ul””
C.qnpuul.m[uufl l[’bpﬁmnu: ul”" l’[lzlll =

d. L li’mz[umm[fou: ul””

e.ﬁ‘wmpnil ll’ullgblbnu: ul"”

f. lbgniibp qpunk’s: Uy, -

g.ﬂl_mbl IlE ll[l[lbnll: ulnl,

h.znu J[lzm llnL ll.mnu: an',
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8. Complete the sentences following the pattern.

a. lyu llnL g, [lull bu 24‘[1 g

b. UL shp neqbp $fbapkl unpdfy, poly bu ...
c. Ut bp qpkp, ol goch ..

d. Us skp fuoubp, pulp gnep ..

e. Ut $nls Ii,Ell‘”[" ["'Ii ulflnfl,g

. UL sbp upplp pupypwy, puh bu -

g Un hp Sunkp qpppp, puly JEup ...

9. How would you say it in Armenian?

A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask:

a. What’s your opinion of our teacher? (fups fp)
b. How was my answer? (wusmumfuwi)

c. I read Armenian well, don’t I?

d. He speaks French well, doesn’t he?

e. Don’t you like my letter?

f. Don’t you think that this book is good?

g. How was your first lesson?

B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions:

a. Do you like our new apartment?

b. ..

o a0

10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit.

. our garden?

... our kitchen?

... my bedroom?

... our dining room ?
... our carpets?

... our view?

a. Wiy g upphp Usslpenp bpp wqmply £p:
b. Ky qngibip Yy wppkp Qi funp:

C.bﬂilza unn llullrbl.np 4‘[1 ufuu4[nn[1 4uufm[1:
d”ml[ Jnl.uﬂlCunn 4'[1:

e. Mg ' pukp dusypplyp:

f. "mflz Ilﬂ ulunruuu[uuﬁl!;[l Culllrlrllaz

g.‘ﬂl‘lil/’m 1uu.m11 n:.il[l wiyjuo uflw4[unﬁx
h.,’nilz q’Eilt wyuop uiuu4[una:

UNIT 4

XII PROVERBS

[Marto mart shinoghs hakustn e]

Clothes make the man.

zwgnl_um I.I1I1L[1‘ zflnp4,g[1 q.uuf, 4!‘!5 lﬂnL[T‘ ”LJ[’ thlllrﬁ
[Hakust dur, sh°norki kam, hats dur, uzhi kam]

Dress me up, I will look wealthy; fill me up, I will be healthy.

[Esho tampov, marto hakustov]
Donkeys with their saddles, humans with their clothes.
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UNIT 5
I DIALOGUES

1. Two friends, A and B, are looking at a family photo album:

A. Uu [1712 ulflnl_z[:li “l‘l‘{'['ll &
[As inch anushig b’zdig e]

What a sweet baby!

It is my sister’s daughter,

[K°roch®s aghchign e,]
bkpp by wilune Ep: when she was six months old.
[yerp vets amsu er]

A. buly oY b wu Eppnwewpy g And who is this young woman?

[Isk ov e as yeridasart gina?]

B. blllzolul ilzl.l.lilulb’fl 4‘:
[Yeghpor®s n°shanadzn €]

She is my brother’s fiancé.

A. v ilnll,g[lll. flliul[ra 2I1Lil[lmll:
[Rz’noghkit n®gara chunis?]

You don’t have a picture of your
parents?

B. u4mlz al”‘”b’l L‘fl, 7ln[1 ilzwflanb':
[Aha! Aysdegh en, nor n’shanvadz]

Here they are, just engaged.

Ao Pk duypplipy fp wdwipo: You resemble your mother.

[Tun mayrigit go n°manis]

B. 9-[t.mb1f: uunfl# wy IES lfwlp[rl[u I know. And these are my grand-
[Kidem. Asonk al medz mayrig®s] mother

L dk& Suypplyn b, dopu Shnmgpp: and my grandfather, my mother’s
[yev medz hayrig®s en, mor®s dz°noghks] parents.

A. ”[1@"/71 b[r[nnmuull"l. E: How young they are!

[Vorkan yeridasart en!]
B. M, wu $pY Wywp dph 4 No, this is an old picture.
[Voch, as hin n°gar mon e]

UES Lfm'”ul 4lufm ll?li.lllnLil mwpbllulfl 4‘: My grandmother 1s 90 ycars old now.
[Medz mayr®s hima inn°sun daregan e}
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A. llul[t&lnf 7111[1 wbuwy q[rfl,gﬁ “l‘”["”t‘l[!‘
[Gardzem nor desa zinks bardezs]

B. Uyn', pligh & blnip dwlofughbad:
[Ayo, inkn e, yegur dzanotats®nem]

2. A and B are getting to know each other:

A. Guwhoffuwintp:
[Dzanotanank]

uinn_flu u [uulf 8mllnplnufl 4‘:
[Anun®s Aram Hagopian €]

B. ”L['lll[ll bl’ &ulilopulillﬂlnl.”:
[Urakh em dzanotanalus]

lf [ﬂuuu uqm[rbwfl:
[Minas Azaryan]

Swinnkpp &bp [ugp i ppey:
[Danders tser incha golla?]

.9[:'[1 L'IZFMINJ[liI 4‘:
[Tser yeghpaym e?]

B. ul"lz l’”q ’I'"ng bll[la['ll Eilqbnpil t'et
[Ayo! Isk tuk yeghpor®s angern ek?]

A. ”‘Z’ ulz[uuunulli[rgl::
[Voch, ashkhadagitss]

I think I just saw her in the garden.

Yes, it’s her; let me introduce you.

Let’s get acquainted!

My name is Aram Hagopian.

I am pleased to meet you.

Minas Azarian.

How is the host related to you?

Is he your brother?

Yes. And you, are you my brother’s
friend?

No, his colleague.

3. A is introducing her friend, B, to her mother, C:

C. 9t lupdkp np ppuwpne dwhofd bip:
[Chem gardzer vor iraru dzanot enk]

A- ”“’Jl’[’lir uws u['llll,il &, II.W"Equpll:
[Mayrig, sa Aramn e, tasonger’s]

u[’llll’, &wﬁopmg[llp "0[1” 4bm:
[Aram, dzanotatsir mor®s hed]

B. Upunl: Sunn nepufu bd, wfypl:
[Aram. Shad urakh em, digin]

I don’t think we know each other.
Mother, this is Aram, my classmate.
Aram, meet my mother.

Aram. Very pleased to meet you,

Ma’am.
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A. u[ruuf, bqﬂL’[’ lr[TLllilb[TﬂLiI ll.ll
[Aram, yegur miisnerun al]

Aram, let me introduce

ebgf SwhofFugibd:
[kezi dzanotats®nem]

you to the others as well.

B. Uppr'y, bpdusip:

Gladly, let’s go!
[Sirov, yertank!]

H TEXT

301 bArinkrc
[Hor khorhurts]

[Hayr mo misht khorhurt gu dar vortinerun vor sirov yev hamerashkh abrin.

Npafubpp thph qubp: Op dp Swypp Spuwdugby guputy dp pbpky Supoun by
Vortinera ¢heyin I’ser. Or moa hayro hramayets tsakhavel mo perel. Tsakhavelo

d’vav anonts yev arachargets godrel zayn. Vortiners shad charcharvetsan, payts

hpgut fypnpby: Ugy wnkl Swypp puhby  gupuukyp, o poqbpp Seh-dEl
ch®g’rtsan godrel. Ayn aden hayro kagets tsakhavels shiighera meg-meg

d°vav’ vortinerun u hramayets godrel. Vortiners tirutyamp meg-meg

godretsin shiighera. Ayn zhamanag hayro osav  vortinerun. — Aysbes al

#regy bFS Swdbpuyfo ne dpwpuls prjuwp, vy np wpnp fupbinag jwgf; dkqp,
tuk, yete hamerashkh u miyapan allak, voch vok bidi garena haghtel tsezi,

fuly BRL frncfp’ punndpp ppupdl, qpopps wpp g dbgp SLly-dLly fhrnphy:

isk yete gtvik, kh’fovik irarme, tiirin bidi olla tsezi meg-meg godrel.]
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

Sugp [hayr] father 2ben [shiigh] twig

. JEy-dty  [meg-meg]  one by one
onp . [Kborhurt] advz‘c ¢ wyl dunluinuly [ayn zhamanag] at that time
uraay [dal]' to give guagh [zayn] it
npfs [vorti] son‘ s [shad] much
uppd [sirov] .amzcably swpsmpncfycharcharvil] here: to try hard
Sunlbpusy fu [hameragbkb] in harmony s [pays] but
syl [abril] fo live wyusbu  [aysbes] this way, so
1uby [PPsel] here: to obey L [yete] if
op dp [or mo] one day Jfpupwh  [miyapan] unanimous
$punfugby [hramayel]  to order ng mg [voch vok] nobody
gufuunty  [tsakbavel]  birch-broom wunp hpusy [bidi g'ma] will be able
ebpky [perel] to bring, fetch | | .t  [haghtel] to vanquish
whinlig [anonts] to them oy [isk] but
wnwfuplby[arachargel] to propose hrocly [gotvil] to fight
Yrmunphy [godrel] to break fenmffy  [Kbiovil] to get estranged
qpprefbunlp [tirutyamp) easily fruspiE [irarme] from each other
wyy wnnkh [ayn aden]  af that time qpeppy  [tiirin] easy
euwlghy [kagel] to untie wpunfpy pgpeg[bidi olla]  will be

IV THEMATIC GROUPS OF WORDS
8, BZIBNLYLLP [Andanik, azkaganner] FAMILY, RELATIVES 4

e e A B Tl
RIS T

Stinnp [dz°noghbk] parents
CWJF([IIl), upusig [hayr(ig), baba ] father
Juryp(ply), dunfu [mayr(ig), mama} mother
"["l‘[" iy [VOI'ti, d°gha] son
Jmflz, iy [mancb, d°gha] boy
grcumnp, widfl [tust’r, aghchig] dc'zughter
w9l [aghchig] girl

SES Suryp(ply), wquny(fly) [medz hayr(ig), bab(ig)] grandfather
LS duryp(fly), manen(frly) [medz mayr(ig), dad(ig)] grandmother

[Frn(fdy) [tor(nig)] (little) grandchild
Snn [dzoft] great-grandchild
bqpuyp [yeghpayr] brother
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ey [kuyr] sister
Sopknpuyp [horyeghpayr] paternal uncle
Sopupryp [horakuyr] paternal aunt
dopbypuyp/pbnf [moryeghpayr/keri] maternal uncle
dopupnyp [morakuyr] maternal aunt
quipffily [zarmig] cousin (male)
quipdncip [zarmuhi] cousin (female)
und e ufrh [amusin] husband
L [gin] wife, woman
fenpfd duyp, Fopne [kbort mayr, moru] stepmother
funpfd Suyp, Sopne [kbort hayr, horu] stepfather
Yhrpunfuyp [g°nkamayr] godmother
Yhpuwluyp [g°nkahayr] godfather
Uyuline foy [n®shanvil] to get engaged
byuwlnnd [n®shanaqz] fiancé
hpuwhinwd [n®shanvadz] engaged
uufnLufnufuul [amusnanal] 1o marry
wlneulnugud [amusnatsadz] married
urdre pify [amuri] bachelor
Suspras (s )iufrp [hars(a)nik] wedding
uufnl.ufuulnl.&nl_:f [amusnaludzum] divorce
puwdinfy [pazhn®vil] to get separated
prudiniwd [pazhn®vadz] separated
wyph [ayri] widow(er)
npp [vorp] orphan
feiud (k) [kh®nami(ner)] in-law(s)
qnyg [zuyk] couple
Ybunep [gesur] mother-in-law (huband’s mother)
Lbupuyp [gesrayr] Jather-in-law (husband’s father)
grpuly [zokangh] mother-in-law (wife’s mother)
wikp(Suyp) [aner(hayr)] father-in-law (wife’s father)
Qupru [hars] daughter-in-law, sister-in-law, bride
thbuny [pesa] son-in-law, brother-in-law, bridegroom
g [dal] sister-in-law (husband’s sister)
g [dak®r] brother-in-law (husband’s brother)
ekuf [keni] sister-in-law (wife’s sister)
bkl [kenegal] husband of the wife’s sister
whikpdug [anertsak] brother-in-law (wife’s brother)

UNIT 5

V GRAMMAR
A.VERBS

1. Formation of the aorist (simple past tense)

The Armenian aorist expresses completed action in the past without any implication
of duration or progression. Compare: gpkgf [k°retsi] I have written or I wrote from
qpby, froubguy [khosetsa] I have spoken or I spoke from fuoufy, fuiprpugh [gartatsi]
I have read or I read from fusppuy.

All regular verbs follow the following pattern:

SINGULAR

R ) poes
PR BRI :-.,.'...,3§
B AT AR

[verb stem + etsi/etsa/atsi]
[verb stem + etsir/ etsar/ atsir]
[verb stem + ets/etsav/ats]

(kv yes) verb stem + Egp/bgusy/mgh
(rI.anl tun) verb stem + bg[)p/ bgwp/mg[rp
(ulfl an) verb stem + bg/bguu_/ulg

R PLURAL

(skip menk)verb stem + bgplp/byuhip/wgpip [verb stem+etsink/ etsank/ atsink]
(gncp tuk) verb stem + bgpp/bgup/uwghp [verb. stem + etsik/etsak/atsik]
(winip anonk)verb stem + Lgpu/bguwh/wgfl [verb. stem + etsin/etsan/atsin]

INDICATIVE MOOD
Aorist (affirmative)

fuoufy [kbosil] to speak

1H1b5-[1 [k"’regi] [uoubg-ul 7] [kbosegsa] Ilullnl.ulg-[l [gartagl]
gpkg-pp [k°retsir] provbg-wp [khosetsar] fuwpqug-fip [gartatsir]
qpky [k°rets] [roukbig-un [kbosegav] bwpp g [gartats]
qpkg-fup [k°retsink] [eovkbg-ulp [kbosegsank] bYuwprpug-fibp [gartatsink]
gpbg-pp [K’retsik] froutg-uwp  [kbosetsak] lpupgwg-pp [gartatsik]
qpby-fh [k°retsin] [uoubig-uibs [kbose@an] buwprug-fry [gartatsin]

Many verbs deviate from this pattern. They have a different aorist stem and take a
different set of personal endings, which do not include the components -(£)g- and
~(w)g-. Compare: pbp-f [peri), pbp-pp [perir], pbp-un [perav], php-pip [perink],
pbp-p [perik], pbp-pi [perin] from pbpky [perel] to bring and bfj-uy [yega), £4-
wp [yegarl, bj-we [yegav), bf-wip [yegank], b4-wp [yegak], bf-ul [yegan]
from the irregular verb qusy [Kal] to come, etc. (See table of irregular verbs on p. 340)
The formation of the aorist is important as other forms in the conjugation are based
on either the infinitive or the aorist stem. The aorist stem is constructed:

qphy [K°rel] to write lpeprrpuy [gartal] to read
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1. by replacing the infinitive endings -£; and -f; with -£g, and -uy With -wg:

Infinitive Aorist stem Aorist 1st pers. sing.
gk [k°re1] qpky- [k’rets-] qpbg-f [k’retsi])
[uou[rl [@OSII] [uoufig— [@OSCI_S-] [uoubg-ml [khosegsa]

Iiw["l""l [garta]] 1[""["1""5' [gartags-] qmpltlﬂg—[l [gartagi]

2. by dropping the infixes -&- and -4~ from verbs:
wku-1-k; [desnel] to see wku- [des-] wnku-uy [desa]
Ynp-3-fy [gorchil] to disappear fnp- [gor-]  hnp-wy [gora]
The infixes -k~ and -4~ should not be confused with & and § which are part of the
verb stem:
$fntu-£; [himnel] to found Spufukg- [himnets-] {pufibg-p [himnetsi)
Luwig-£; [ganchel] to call lputigbyg- [ganchets-] 4wisby-p [ganchetsi]
3. by changing ¥ to g in verbal derivations with the suffix -(uw )iy

JE8-Tuy  [medznal] to grow Jk&g-[medzts-] JES g-uy [medztsa]
&bp-mflwl [d_zeranal] to grow old 3#[11”5-[(!;3[315-] 3b[nug—ml [d;era;sa]

4. by adding the ending -gm.g- to verb stems with the infix -g%-:
Culllgfl-bl [hargs°nel] to ask Culpgnl_g- [har@ugs—] 4u1[15nl.g—[l [harLsule]
llfi[ryfl-bl [vert§°nel] lo llft l[bpgnl.g- [VCH§UI§-] l[bpgnl_g-[r [VC@ULSi]
The following verbs have irregular aorist forms:

I [allal] to be bllwl, lirlullr, blluu_, bllulilp, blllll.e, brlulfl

puky;  [anel] to0do ereks eebe, e pefie, pebes pebt
kpfuy [yertal] to go qugflp, gugpp, qughb
quy [kal] to come bl[‘”l’ b[[ulp, bl[uu_, liq‘ufl,g, bllm,g, bllulfl
anugy [dal] 1o give wnnch, wmncpp, wnncwn, tnncfibp, wnchp, wnfh
neinky [udel] to eat Ybpuy, hbpwp, hbpwe, hbpulp, hlkpwp, hbpul
[IJ’"II[ [1ynal] tofall ﬁilq—ull, [ﬁlliwp, lﬁlllun., [lilqulilp, [rflllul,g, [Iflllulfl*
The negative forms of th iXi i
e _g] e form, stemt: e perfect are made by prefixing the negative marker
qplgh [Kretsi] I wrote = sqpbgp  [ch’K’retsi] I didn't write
fuoukguy [Kbosetsa] Ispoke  — spuoubguy [ch’khosetsa] I didn't speak
fpuprugh [gana1§1] I read —> $hpuprugh (ch®gartatsi] I didn’t read
eop [eri] 1did = sppp [chori] I didn’t do
Ylipuy [gera)] I ate — shtpuy  [chgera) I didn't eat
Swpgnegh [har1§u1§1] 1 asked — $Swpgnegh [Qb°hax1§u1§1] I didnt ask, etc.

* See table of irregular verbs in the Appendix, p. 340-341.
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B. NOUNS
1. Types of declension

When declined, Armenian nouns take case markers or mutate in the genitive, or do
both. The basic declensions are named after changes that nouns undergo in the genitive,
such as - f [-i] declension, -mc [-u] declension, -ep [-or] declension, etc. Here are the
most common declensions:

1.-4 [-i] declension:

Most Armenian nouns, as well as nominalized adjectives, participles, postpo-
sitions, numerals, pronouns, and proper names: skquwh [seghan] — whqulp
[seghani], Lt p [kagbak] - .guulw,gﬁ [kagbakl], Suin [d;ar] - &wn_[r [(i;al’l],
¢ul[1[111 [Panz]—> ¢ul[1[ul[l [Parizi], mlumbll [aystegh] —*wlum[irl[r [aystegbi], etc.
2. -nc [-u] declension:

Many one-syllable nouns, all infinitives, and some nouns ending in - fr: Juspg
[mart] = Swpyne [martu], &f [tsi] = &fre (tsiyu], mulype [voski — nufme [vosku],
‘I‘['bl [karel] - q_llblnl_ [kQI'ClU], gy [kal] > gquynt [kalu], etc.

3. -wh [-an] declension:

Nouns ending in -k, ~fpuh, and -medf: geupreds [Karun] — qupibwh [kaman],
wppch [arin] — wpbwl [aryan]; meuncd [usum] — newfwd [usman]; Lwbnck
[manug] — Swilwt [mangan], etc.

4. -twi [-yan] declension:

Abstract nouns ending in -me@pel: nepuspurne Ffeh [urakhutyun] — e pue-
fen [t [urakbutyan],&b[m:_[a[u_b [dzerutyun] = Sbpncjdbwl [d;erutyan], etc.

5. -ncw [-van] declension:

Nouns denoting time: dws [zham] = dwifniwlh [zbamvan), wwpp [dari] —
gl [darvan], furgp [vagho] —> gl [vaghvan], etc.

6. -op [-or] declension:

Some nouns denoting family members: 4uyp [hayr] —= Sop [hor), usyp
[mayr] — dop [mor), bqpuyp [yeghpayr] = bqpop [yeghpor], etc.
7.-n§ [-och] declension:

A few nouns that denote relatives and friends: pmyp [kuyr] — ppnf [krochl],
4pu [gin] = 4ing [g'noch], pulbp [onger] — phibpng [engeroch], etc.
8.-n; [-(y)o] declension:

Many geographic names ending in -fw and some other common words:
qhblnfmfl[nu [Kermanya] - q-li[ufulfl[lnl [Kermanyo], l'uuul[uu [Idalya] -
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buypny [Idalyo], etc. The ending -ny is archaic: &4kqkgf [yegeghetsi] —
bbby ny [yegeghegsvo], Yunniwd [Astvad;] - uumnl_&nl [ASIUQZO],CtC.
As can be seen, certain semantic groups of nouns tend to gravitate towards particular
declensions. However, in contemporary usage many nouns may also follow the most
common -4 declension. This occurs particularly in colloquial speech:
" wppet [ariin] — wpkwl [aryan] or wppehp [ariini)
Jwhncl [manug] — Juwilwh [mangan]or Swbachp [manugi]
Ehbnkgh [yegeghetsi] — bhkgbgenj[yegeghetsvo] or E4knkypp [yegeghetsii
QLpdwhpes [Kermanya] — Qbpdustifiny [Kermanyo] or bpefeisprayps [Kermanyayi)

Below is a paradigm of the most common -4 declension:*

Singular = Paral .
Nominative
) wbru®(p) Enuwiiibp(p)**

Accusative } Ll ulrgulibbp (z)
Genitive }

_ wbnqufs (4 brusibpne (4
Dative el (ir) whquitiiibpne (i)
Ablative llbllulilt (71) ubllw 714‘7117[14‘ (71 )
Intsrumental ula‘llulflnll ulirlmf:flli[nn[

2. The genitive and dative cases
The genitive and dative cases coincide in form, but differ in function:

The genitive case primarily expresses possession. It may also indicate provenance
and attribution; as such, it modifies a noun that is either the subject or the complement
of a sentence. In Armenian, the genitive is always placed before the noun it modifies:

Gpbewbfs fussgmyp

[Yervani khaghogho]
(Yerevang,, grapesy,.)
The grapes of Yerevan

[dzovun alikners]

(the sea,., wave,,-the)
The waves of the sea

-} declension

- declension

*  Various declensions discussed above are presented in the Appendix, pp. 00.

** Nouns in the nominative and accusative, genitive and dative coincide in form; therefore, only
four distinct case forms must be memorized for each declension.

94

Ln.ulfl ‘f"li'E

[n°tan kuyna]
(pomegranate,,, color-the)
The color of pomegranate
[urakbutyan artsunkner]
(jOY gen tears)

Tears of joy

[darva yeghanagnera]
(yeary, seasons-the)
The seasons of the year
‘Fpnfu ull’"Lll[lilE
[k°ro¢h®s amusina]
(sistergenmine husband)
My sister’s husband
Uop dp whpp

[mor ma sera]
(motherg,,, a love-the)
A mother’s love
ufnl,l[lnl ﬁwq:nl_4[ﬁl
[Anklio takuhin]
(England,,, queen-the)
The queen of England

UNIT 5

-wi declension

—£wh declension

—mewsh declension

-ng declension

-op declension

-ny declension

Genitive forms of nouns are often synonymous with adjectives derived from nouns:

Pwguinpl spuyunp
[takavori balada]
(kinggen palace,)
The King's palace

Swl ury [umuuuflp
[dan ashkhadank]
(house,e, work)
House work

[takavoragan balada]
(royal palacey,)
The royal palace

[d°nayin ashkhadank]
(domestic work)
Domestic work

The genitive is also required by some prepositions and postpositions:

[atants ashkbadanki]
(without workgep)
Without work

zo [lll l’ lllll[lil

[hor®s masin]
(fatherge,-mine about)
About my father
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The primary function of the dative case is to express an indirect object. In the fol-
lowing two sentences, for instance, the nouns in the dative are governed by the verbs
unpnkyy 10 wait and Ifwlify to resemble:

uil&prﬁ qa llullllllbilg:
[Antsrevi g’sbasenk ]
(raing, wait{we})

We are waiting for rain.

Uopn hp inlwlfu:

[Mor®t go n°manis]
(mothery,-your resemble{you})
You resemble your mother.

While in Armenian only a limited number of verbs take an object in the dative (see
list in Unit 11, p. 220), a ]arger number take two objects, one object in the dative, the
other in the accusative. Verbs of ‘giving’ (giving, lending, bringing, offering etc. some-
thing to someone) and ‘communicating’ (saying, reporting, explaining, writing, etc.
something to someone) belong to the larger group. In each of the following sentences,
for instance, verbs take both a direct and an indirect object:

[Kirk®s ashagerdin d°vi]

(book ,..-mine pupily,,-the gave{I})

I gave my book to the pupil.

[Hor’s amen ban patsadretsi]
(fathery,-mine everything I-explained)
I explained everything to my father.

The direct and indirect objects in the sentences above are governed by the verbs g
to give and pwgunnpky to explain respectively: while the direct object in the accusa-

tive case refers to a thing (¢ fipeu, wifs pwi), the indirect object in the dative case
refers to a person (wywhbpunfh, $opu).

Nouns in the dative case may also be used to express various adverbials, for instance:
a) time

Vuisfufts Jupnbpp fp pugndfi:
[Mayisin varters go patsvin|
(May4,-the roses-the open up.)
In May, roses open up.

Ybu qpobppy Qugh dp (ubghlp:
[Ges kisherin tsayn mo I°setsink]
(Midnight,, voice one heard{we})
At midnight, we heard a voice.

b) place
[Badin n°gar mo desa]

(wally,, picture a saw{I})
I saw a picture on the wall.

[Tserkin panali mo gar]
(handy, key a there-was
There was a key in his hand.

C) price, measure, age
[Kirka hariir trami k°netsi] [Kinin yeresun darvan €]

(Book-the hundred dramg, bought{I})  (Wine thirty yeary, is)
I bought the book for a hundred drams.  The wine is thirty years of age.
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d) purpose
[Djashi katsink] [Yegank oknelu]

[We-came to-helpy,]
We came to help.

[Dinnery,, we-went]
We went for dinner.

VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Some Armenian expressions of politeness

As in all languages, there are in Armenian conventionally established conversation
units, or gambits (see Appendix, p. 253), which are dictated by socio-cultural conven-
tions and, most of the time, defy literal translation into other languages. Some examples
include (§p) $wép's [(g9) hadjis?] (informal) and (fp) 4wbp’p [(g9) hadjik?] (for-
mal), $punfft’ [hramme!] (informal), and {pudfbgk'p [hrammetsek!] (formal), etc.
1. (4p) 4wdp’s (informal) and (4p) Swbp’p (formal) initiate polite requests:

(yp) $wbp’s pudf wyp g

[(G9) hadjis indzi agho dal?}

Would you please pass me the salt?
There are other forms of the same expression such as 4w&pw (informal), which is
more often used to conclude polite requests:

Spbpn push e e, Swbfur

[K°rich®t indzi gu das, hadjis?]

Would you please give me your pen?
2uwdbgt'p [hadjetsek!] (formal) appears in written invitatiops. .In an official letter,
4wikgl'p corresponds to English You are requested, You are invited to ...

8“'["1'1‘-[[’ 'lepnfl Ubllimfl, CWﬁbg{;"g bb[rllml q.uﬁu.u.[rl sz[r ll".)ilﬁfl:

[Harkeli baron Selyan, hadjetsek nerga k’dn®vil mer donin]

Dear Mr. Selyan, your presence is requested at our festivity.
2. Wiqpkd [Khntrem] is also frequently used in polite requests and replies. It cor-
responds, on the whole, to English please:

ll’gub"u pusf, [ pbd ..

[Gases indzi, kh°ntrem ...]

Would you please tell me ...

97



UNIT 5

- Wuunm.CulfJE Fulfuu“lf : — U Jn’, [ufnl.pblf:
[- Baduhano panam? Ayo, kb°ntrem]
“Should I open the window?” “Yes, please.”

Wi pkd is used to soften commands:

?‘nLIlE F"’HE-P’ ﬁlilll.['blr:
[Turs patsek, kh’ntrem!]
Open the door, please!

However there is not always a one-to-one correspondence between Armenian
fuipkd and English please. In the following cases, Armenian uses fuligpbd, Where
English employs other conventional expressions:

a) Wiy pbd serves as a prompt response to “Thank you!”

— Shnpluwluy bd: — Jylog phd:
[~ Sh®norhagal em. — Kh°ntrem] [
“Thank you!” “You are welcome!”

b) g pkd is employed alone when offering an item to someone:

Wi pld:
[Kb°ntrem]

Here you are!
C) iy pkdf serves as a reply to a request for permission:

[- Baduhans g’mam panal? — Kb°ntrem!]
“May I open the window?” “Go ahead!” or “By all means!”

3. 4 puntust [hramme!] (informal) or Spunddfbglt'p [hrammetsek!] (formal) is used:
a) As a polite signal to accept an offer: Spunfifbgt'p Take it, please!/ Here you are!
b) As arequest to repeat what someone has said: Spuwdilbgtp: I beg your pardon?

¢) As a welcome to incoming guests: Zpunfifligk'p Come in, please!/ Welcome to our
home!

4. Uy pyguy [anush slla!] corresponds to English Enjoy! or Enjoy it! [lit. May it
be sweet for/to you!]. This expression is used both when offering food and when
responding to someone’s appreciation of the food:

[- Djashs shad hamov er. — Anush alla!]
“The meal was very tasty.” “Thank you!”
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VII WORD FORMATION

Diminutives

Diminutives are words formed by the addition of a diminutive affix. Armenian has
three suffixes that create diminutives: -p/ [ig], -wj [ag] and -ncf [ug]. They impart
to the noun the meaning of smallness (in size or value), as well as affection or en-
dearment on the part of the speaker.

1. All three suffixes - pfy , -u, and -mfy are added to nouns. The selection, however,
is predetermined. Each noun combines with a specific suffix:

— Swgpl [hatsig] little bread,bun
— Suly [PPdjag] little lake
— Juwligncy [manchug] little boy

Swy [hats] bread

(46 [1idj] lake

Jutig[manch] boy
2. The most productive diminutive suffix - 4 creates the largest number of diminutives:

— ubpquipl [seghanig] little table

— Jupl [sh°nig] doggy
- ululuuun.llll [badang] little piece

ulirlulfl [seghan] table

¥ [shun] dog

ulwnnuln[badaﬂ piece
a) Many nouns denoting relatives appear with -4, and express intimacy or familiarity:

~> Guypply [hayrig] daddy
- .P”J['[’Il [kuyng] sis
— wpuuyfrly [babig] grandpa
b) Added to proper names, -1y expresses a subjective or emotional attitude toward
a person:
Unus [Sona] — Unifpdy [Sonig]
Jwpnwh [Vartan] — Jupquwifly [Vartanig]
¢) The suffix -4 may also be attached to adjectives. When addressing a person or
referring to an object, they indicate affection or fondness:

Suyp [hayr] father
enyp [kuyr] sister
wuny [bab] grandfather

— Sunlmfply [hamovig] cutie, cute
— whneyply {anushig] sweetie, lovely

Suwdmf [hamov] tasty
whney [anush] sweet

VIII PRONUNCIATION

The letters 2, g and b, fu
72 q [gh] and & pu [kh] stand for a pair of voiced and voiceless guttural sounds. The

6.2

voiced 9, g is pronounced like the French guttural ‘r’ in rouge or the Modern Greek ‘y
in yorro.. Examples: Qwgup [Gbazar] Lazarus, upnney [b°dugh] fruit, jrguy [loghal]
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to swim, etc. The voiceless Jy fu is pronounced like the German x-Laut in acht.
Examples: fuoufy [khosil] to speak, nepuwps [urakh] happy, puwnt [khain] mixed,

etc. Armenian words like puwgng [khaghogh] grape or puruquq [kbaghagh] peaceful
that contain both these sounds should be practiced carefully.

In some words, 2, 4 [gh] is pronounced ks f« [kh], making the spelling difficult even
for the native speaker. Consider the common words wqfp4 [aghchig] girl and

wpunn [aghkad] poor, pronounced [akhchig] and [akhkad] respectively.
Note the following spelling rules:

1. Before @ 4 [ts] and 2 ¢ [ch], the letter 2 4 [gh], not iy fu [Ch], is written:
nknd [teghts] peach, sn@pl [ch°ghchig] bat, gung [kaghch] lukewarm, tepid, etc.

2) 1 g [gh] is followed by @ f# rather than 2 #:
[neq@ [tught] paper, Jwn @b, [maghtel] to wish, etc.

IX ORTHOGRAPHY

The letter ¥ w« in final position of words

As a rule, there are no original Armenian words ending in . There is almost always
an unpronounced ; following an w at the end of polysyllabic words:

wnbuuy, wnquiy, wppusy, Suljuy, €C.
Note that this ; is omitted before consonants:
inbubip, wmqui, wppubibp, Suljulbpn, etc.
Exceptions where ; does not appear after w in final position, include:
1. Alimited group of words, namely pronouns and adverbs:
s, sy, Sos, wosflys, wrbly, wnnfolas, §fufus, wugs, wos, S
2. Imperatives ending in -w such as fupgu', mnljul, piliga, etc.
3. Common and proper nouns of non-Armenian origin:
duntws, Ubilos, Spusions, Yuurispus, Yups, etc.

When these nouns are declined or new ones created, a pronounced 4 [yl is added to
their stems:

dpwiuuybs [Fransayen] from France, duntuyf [mamayi] mama’s, wufuu
4w [asiagan] Asian, etc.

In monosyllabic words of Armenian origin, ; is always pronounced [y]:

$uy [hay], pusy [pay], Juy [vay!], etc. (Exceptions: Gusy, quuy, sy, quiy)
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X EXERCISES

1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the
right column.

a. Mg qughp Epblh: Rpnu:

b. u" npnnljl q.['['.gil &: p“"m['"i’z

C. ”N‘[ qbl’ull. quqwi[",mqa: ”L"wilﬂll['il!
d. ”[1"”!.71 lﬂ”L[’[’ "'blﬂ[’l"qll.: z[’l.l’b[la!

e. lla 4uu_fl[1mu q_l[uul[r/[u: zolm:

£ Uupps opees wdply & | Gpble

g bpp qughp qpwnepet: Spuwstnmy i §:

2. Form mini-dialogues according to the patternsin 1,2, 3, am{ 4. Replace Juyp
with 4‘"/[” l:‘rlfzull[l, Efllil;[r, 2r bszuub', elc., and m[r/i[rfl with ulm[infl .

. U'wflonp [;,g [lluu[nn_: ”wlpu 4‘

a. :
Cunn nL[uu[u Ed b’wfloptuflullnl.u, m[r[l[ﬂl

w >

. ﬁlfnl.pblf &mfloﬂulgt'e Jolnl Shun:
. uilzullll nLlnu[u b‘f, m[r[i[ﬁlz

. u o un, il l1'o 4‘ ‘,“INJ["I':
. ujﬂ, l’{l’lql{illat: "L’qbn‘l b’milopmfnulx

. ')-nl.,g uilﬁllil [1”71271 [;p:
. bu ulilan l’ull[!il b
. cuun ﬂl.liul[ll B

o
™ >

o
> Wy

3. Complete the sentences according to the pattern.

a. afl J[rzm llE [uou“p, puyg wyuon z[uoubguu.:
b.bu dpgun hp fupruh, puyy wieep -

c.Un l’[lllﬂ Ilﬁ 4Ml[lgi14'[1, gy

d.Uktp dpgwn fp gpblie puyg -
C.”Lunz.gtluﬂ[lfl J[rzm Snu 4'[1, pUyyg

f. uil "[IZ‘” lﬂll. qE llllll‘nl‘lll[llulilt[', Fllllg Edd

8 Pk dpyn hno quypp, puyy -

4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using yuun Or phue.

a. L' funwfl[y.gu le_flbgulnp: [/4 Jn', Qusn 4un_fll-‘5uu:

b. Lulbpu uppbgh’p: Mg plun suppbgh:
C. '”mpm"zlu 41”Lilbgulm[1: a Jn',
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d.”'m'”r[r[l[m Lbun [uouligwmp: ”Ib
C.Sbuul[uuflu MlllnLﬂnp 4‘: ul"”

f. Luljpibpu uppbgh'p: Uyn', -
g.”-un”l. Q[unlinu: ”'Z’

5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis.

a. uluf[vfl[;'il npnﬁ’l_fl ,gn”ﬁl £ (Eflllbp) £7111b11n2u ,gn.”rfl £:
b.'”bm['nug l1[1nmLil b:l[uu”ﬁl k: (a[nu:’)

C.”Z‘p[rfl n[1l1nl_il wrlfltlifl 4‘: (8[1/1[171 b’nflunfl)

d. uunfl,g ﬂ[lnnLiI ulzlm[rliflli[ﬁl 278 (@nlpu)

. lhu npn’ih qfippl b+ (meuncghy)

f.Uu I1[1I1nl_il wnchly £: (Jbb’ lep)

g. 9~L‘rlunfa n[!nanl mzwllblnnfl 4‘: (menfl Umpbmfl)

6. Complete the sentences, following the pattern.

a. U fp proulp, puly qrep $hhp fproubp:
b. Ut f'neghp, puly bu -

c.Un q,[lm"[r, [ull[ II.anl

d. U IIIH_ gup, l""ll bu ..

e. Uy 4nk Ii’ﬁll"’[" [qu uﬁlnfl,g

f.Un Iiﬂ U[IP;‘F Ilul[n}ml, [nll[ bku ..
g.afl IlE 4un_714‘[1 q.[rp,ga, [nlll l’bil'g

7. Ask for an opinion, using different gambits.

alu [uf fln[r Ffuullmluuflu £ anullw[uuflu IIE 4unjll1'°u=
b.uu [nf 7111[1 1}[1[1@11 4‘: 9-[111@.4

C.Uu ke 71n[1 ululCul[uuflu £ o

d. Yu lfb[l 7!”[1 q.n["}il ko

e.uu Lfbp 711111 nLunLg[rtfl 4‘:

. Uu po unp qppeg & -
g.uu Jblr 7111[1 r}uuuu[uuflfl £ ..

8. Form interrogative sentences, concluding with the following words.

Q. cereerrvronrronens [uoubymﬂp:
b . seressrsersscssane t zI_ plig[r":g'
C. coreevecversasense q_fuumg:
DR Sur Wb
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€. ceesercerscesirane tu[l['bgllnfl:
f, .................. wmne [1”[1:
8. cevenenenssenioes ury [ummbgmnln

9. Ask questions about the selected words.

Example: zullpa (a) n[nl_[ﬁlb[rnl_il (b) [uannL[ir[. (C) wInLuL:

a. ”Rll [unp4n1_[ul. wnLun n[nl.[rflblnu_fl: 4:11‘”1[_1:
b. ”pnnLil [11n[14ru_[n; e 4"1][1[!! ”["I.[l’lb[lnLil:
C. "nilz mnLwe 4luJ[1E nlnl.[rflb[rnl_il: h]annLlnl.:

bruzuq[ul (a) [ﬁlb’[v (b) ululunfnl.ﬂlnjl (c) uluumfl:g:

a. NNy -

b. p°uy ...

C. ”pnmljl

u[umfa (a) Eilqb[lnxa (b) q.uu.ulp JE 2111_[1 (C) lzb[uul_:
a. ..

b. ..
C. o

10. Complete the sentences, using diminutives.

a.llm [nf ,gn'”lfl 4‘: l’E CulLiI[lnll @"l[’['li":
b.U'w”n[ la'l[uu_: Sbummp

C.”]mulu Snk 4‘: llg wbululy .

d. $nibu 71n[1 £: l’E ll[lpbmll

e.lw [uf ubrll.uflu 4‘: (7uun liE u[rplhf

f. ullnLn[! znl.fl anl[m: l’E Cuujl[uf
g'”llm[rli ‘hu[n; JEfl 4‘: IIE ‘W’ltilulnll wiyy -

11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends.

a. May I introduce you, Maria?
b. This is my uncle (my mother’s brother: #opbnypusypu).
c. This is my uncle’s wife.

d. This is his wife’s sister.

e. This is her sister’s son.

f. This is my aunt (my father’s sister: {opuwpmypu).
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12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

b. pnpikpp 4y (#5F°% hpkiyg Sopp:
C'Z"’J['E op "E [lnflz 4[tuufullbg:

d.,'nilz uuuuzwpllbg Suypp n[n;[rflbpmj::
e Npgbibipp hpgu' gupnuckyp frnpby
f. Fugumbu frnpbghl npqfibpp o feqbpp:
g."mflz [uue ulJfl winkl 4mJ[rE:

Unit 6

XI PROVERBS

Qunp Bhund hp [rgp dupgh wqguloim:
{Hava tevov ga t°tchi, martn azkaganov]
Birds fly with their wings, humans with their kin.

Tbpp wls upchil b
[Dzera dan siinn e]
The elder is the pillar of the house.

Npn by Sopp 4byph, walbhp +opp:
[Vortin hors gelle, aghchigs mors]

A son takes after his father, a daughter after her mother.

”‘b&gun., JES guie:

[Medztsav, medz tsav]

Your child grew big, your pain grew big.
[Literally: He/she grew big, big pain]

du/mltm% M/Uﬂﬂl/ﬂ(/”i/’l[/%l Z(&f/l

%ﬂ (é:ybmﬁm 245
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UNIT 6

I DIALOGUES

1. A and B are students taking the same Armenian course. Before Armenian class:

A.

A.

Pisp I pub’ Fundp puip’ &
[Indzi gases zhama kani e"]

J-:MJE m.ﬂ ne 11§u71 £
[Zhams ut u gesn e]

Ujuop nuwup Epp lip whup:
[Aysor taso yerp gasg’si?]

unlp pibpl:
[Zbams innin]

llfu J‘uuft"fl: "’unnlnuum zbn’:
[Ges zhamen? Badrast chem ]

2.In an office. A and B are colleagues:

A.

106

U uop ubupnblpbp Sty £, g
[Aysor septemper hinkn e, che?]

1/ Jn L la'lrllnl. 0[1[;71 J""l’"l m.fl[lfl,g
[Ayo, yev yergu oren zhoghov unink]

b[rllm. olrtnfn Uwinniu' & [uf:
[Yergu oren? Astvadz im!]

I’nilz Il‘"l npm:
[Inch ga vor?]

Ybn Swnu ul[;m,g £ qlrlnf:
[Tet djai®s betk e k’rem]

I”ﬂl.{tp@ "[' &bql’ oq.ilblr:
[Guzek vor tsezi oknem?]

N, Qunpludquy b,
[Voch, sh®norhagal em,]

Sl whing & pbd:
[minag®s betk e anem)}

Can you tell me what time it is?

It is half past eight.

When does the class start today?

At nine o’clock.

In half an hour? I am not ready.

Today is September the fifth, isn’t it?

Yes, and we have a meeting in two days.

In two days? My God!

What’s the matter?

I still have to write my speech.

Do you want me to help you?

No, thank you,

I must do it on my own.

UNIT 6

3. In the Armenian class. A is a student, B the Armenian teacher:

A.

S[r{u‘{il, Iurfuumlf pwly dp Swpgiky.
[Digin, g°rnam pan ma harts®nel?]

Qpundid
[Hramme]

I'%ltul;‘u Il’Eubfl 4mlb[14‘fl computer:
[Inchbes gasen hayeren computer?]

«4wallmp?.[iz» Il’Eubfn
[Hamagarkich gosen]

Yplnayf'p hpliby wyp punp
[G®mayik g°rgnel ayt paia]

b puly @L pusgmbs fp qpock:
[yev asel te inchbes go k°rvi]

Uyr', upprf: Ugumbo 4y qpoch.
[Ayo, sirov. Aysbes go k°rvi:]

A’-lﬂ- = =Y -t =)t
(H-a-m-a-g- a-I(-k?I-/i(

Madam, may I ask (you) something?
Please, do.

How do you say computer in
Armenian?

You say hamagarkich.
Could you repeat that word,

and tell me how it is spelled?

Yes, sure. It is spelled this way:

4.A and B are strangers, meeting in the university hallway:

A.

7:17111:‘54".2»
[Neretsek]

”nL[I £ wlumbrl zl.[nur[.m[uuflgz
[Ur e aystegh k°ratarans]

Lubsl. wyunbighs bt dufu guniug

[dsem; aysteghen yete tsakh tainak]

Sfpn lfwgh qrend §:
[djisht timatsi tuin e]

c fln[rCull[ul[ Ed:
[Sh®norhagal em]

Q@ updbp:
[Charzher]

Excuse me,

Where is the library here?

I’ll tell you: If you turn left (from
here),

it’s the door just ahead.

Thank you.

You’re welcome.
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II TEXT

QUBUUSULP ULrUShLL
[Hayastani arakils)

Qujunnnulify 449 qunn wpugpybbp Quis Upwgpyp pp pojip e b6 pepdp
[Hayastani mech shad arakilner gan. Arakils ir puyns go shine parts’r

dzareru, duneru gam zhayferu v°ra. Arakilnera chen m°nar Hayastan

ampoghch darin.  Anonk gs vakhnan tsurden, yev yerp ts’meis ka, go hefanan

Hayastanen u gertan tebi harav, tebi dak yergirner. Hay kiighatsin

kide vor yerp karuns ka yev oto dakna, arakilo odar yergirmeren noren

go verataina Hayastan. An kide, vor arakilners gu kan, go k°dnen

UNIT 6

irents hin puyners yev go pazmanan. Arakilnero shad oktagar t’tchunner
b Ypug fpybl hp fupriasts odbipp b wiyy o busmmnnne §Eyubfbpp:
en. Arakilen go vakbnan otsers yev ayl v°nasadu gentaniners.]
III NEW WORDS AND EXPRESSIONS
wpng fy [arakil] stork nnck [dun] house
34 [mech] in duyn [zhayi] cliff
qunn [shad] much of oy [v®ra] on top of
sty [gan] there are sy [m®nal] to stay
b [ir] his/her fuwfuiny  [vakbnal]  to be afraid
eyl [puyn] nest gnopun [1§urd] cold
1927 [shinel] to build ddbn [ts°mer] winter
[:uu[ni[r [pargs"’r] high sguy [kal] to come,
Swn [dzar] tree $bnwihay [heranal] to go away |

bpfduy [yertal] to go bnpkh [noren] again
pkuf [tebi] towards ofbpunpuningy [verataimal]  to return
Suspruse [harav] south qunbiky [k>dnel] to find
s p [dak] warm bpkig [irents) their
kplfpp [yergir] country a7 [hin] old
qpoqpugp  [kyughatsi]  peasant pwgdwiey  [pazmanal]  to multiply
g frunliusy [kidnal] to know Qunn [shat] many, very
Epp [yerp] when oguuulpup [oktagar] useful
l}lllphl_il [karun] spring FI‘LZ”LiI [t°f(;bun] bird
o [ot] weather, air | od [ots] snake
vnupiuy  [daknal] towarm up iy [ayl] other
ourp [odar] foreign ffvwuunnne - [v°nasadu]  harmful
Eplyfip [yergir] county LEvgwhf  [gentani] animal
IV THEMATIC GROUP OF WORDS
8) dwd o fuelulinly [Zham u zhamanag] Hour and Time

duwd [zham] hour

bplpfusyplybuwrts [yergvayrgyan] second

Juryplibuh, prugk [vayrgyan, robe] minute

Lty dunt [ges zham] half an hour

punnpy dunl [karort zham] a quarter of an hour

op [or] day

WirLILom, wnune [a'ravod, afdu] morning

Ykuop [gesor] noon

Ytuopky kunp/ibinng [gesoren yedk/hedo] afternoon

brplynch [irigun] evening

gfrbp [kisher] night

Ltu gpybp [ges kisher] midnight

leFulF* [Qbapat] week

unffrus [amis] month

wnpfy [dari] year

wnSind buly [dasnamyag] decade

g [tar] century

Swgupund busly [hazaramyag] millennium
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* Note that the word jwpwf@# has two meanings: week and Saturday (see p. 110 in this unit).
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- b) Smpmfnmy opbpp [Shapatvan orers] Days of the week Fpyin [misht] always
i wipn i aruna constantl
Gplyneywpfdf [yergushapti] Monday i_ml: bo 4 E};rpe K] el never Y
brteywplt [yerekabaptl]' Tuesday kpphkds [yerpem®n] sometimes
Qnpbpyup [t [c%loreksha.ptl] Wednesday Jurufa [hadjakh] often
Spugyupff [hinkshapti] Thursday uiguos [aysor] today
Neppwfd [urpat] Friday gy [vagho] tomorrow
Cuwpufd [shapat] Saturday Epkly [yereg] yesterday
Yppudyfr [giragi] Sunday (bpkly $£) wnp op [(yereg che) archi or] the day before yesterda)
_ ‘ fugp sk dfpeu op [vaghs che miis or] the day after tomorrow
. ©) uﬂwﬁﬁﬂ! [Amisnm] The months - wfu mn.uu_our/mJu qlobp [ays aravod/ays klsher] This morning/tonight
Bnihincwp [hunvar] January wlighuy ke [antsyal klgber]' . la's ! night
ob (pedPrvar] Feb wyu yuwpuwfd/udpufimupp  [ays shapat/amis/dari] this week, month, year
e pedirvar eoruary quiy zlllFMlﬂ/ullr["l/lﬂul[l[I [kal Qhapat/amis/dan'] next week, month, year
Ussprin [mard] Mar. ch whgbuy uwpufd/uwdfpu/mapp [antsyal shapat/amis/dari] last week, month, year
Usypfy [abril] April fbpfkpu [verchers] lately, recently
wyfru [mayis] May preanmf [shudov] soon, shortly
Britfu [hunis] June Lusbine fu [ganukb] early
8ncyfu [hulis] July qunnnig [shadonts] long ago
Oqnuwnnu [okostos] August Unpkl, qupdbug [noren, tartsyal] again
Ubll[lﬂlilr[!b[' [septemper] September ul'lunL<blllbL [aysuhedev] henceforth
Snlpnbdpkp [hoktemper] October wyuopnplk [aysorvane] starting today
Yngbipbp [noyemper] November Zm:nl_afl: [vaghvone] frton; .tomorrtou; on
Melpnbdpbp [tektemper] December e [yeregvane] Sariing yesterday
. d) Swpweah bymiuiblpp [Darvan yeghanagnero] The seasons of the year . JUUBBNEBE [Zhamatsuytse] - THE CLOCK
w5, I1L7[ k . ] . . s s
v ; aru.n] Spring 1. crunlp puifp’ & [Zbamo kani e?]  What time is it?
wilwn [amai] summer
sugnel [asobun) fa{l a.  dunlp dbGY £ (bplni(p) &, snpub &, ... swubibplne(g) £):
ddbn [ts°mei] winter [Zhamoa megn e (yerguk e, chorsn e, ..., dasn’yergu(k) €]
-‘;e) el o , " ‘ b w‘mmwm .ﬁm Iy “‘n“.:: &«1 It is one (two, four, ..., twelve) o’clock.
4["’111 [hlma] now b. JuufE lfl‘llnl_ll!;u 4‘ (bpl[nl.,gn:_ll!;u 4‘, veny [lililnLq;'ll 4‘):
ybunny {hedo] after, then [Zhamos meguges e (yergukuges e, ..., innuges e]
wer sl [atach] before It is half past one (half past two, ..., half past nine).
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[Zhamo mego (yerguka, ..., inna) karort gantsni]
It is quarter past one (two, ..., nine).

dunlp dtlyp (bplynegp, ..., flulp) Sfig [ wighp:
[Zbams mega (yerguka, ..., inno) hink gantsni]
It is five minutes past one (two, ..., nine).

[Zhams megin (yergukin, ..., dasin) kafort ga]

It is a quarter to one (two, ..., ten).

Fudp SELRY (bplnephb, .., wunf) Spig fuy:
[Zbams megin (yergukin, ..., dasin) hink ga]
It is five (minutes) to one (two, ..., ten).

JmufE emﬁl[l[l’fn [@ama kamm?] At what time?

JuufE lftlilrfl (bpl[nl_,g[ﬁl, Zn[ul[rfl, ceey uuuuflb[llinl_.g[ﬁl):

[Zhamo megin (yergukin, ¢horsin, ..., dasn®yergukin]
At one (two, four, ... twelve).

dunlp dhnclbupl (Bplynepnclibupl, ..., plnchbubl:
[Zhams megugesin (yergukugesin, ..., innugesin]
At half past one (half past two, ..., half past nine).

Juufa "tllﬂ (bpllnL@E, cees [ﬁlflE) punnpn wilg(ulb')z
[Zhama megs (yergukoa, ..., inna) katort ants(adz))
At quarter past one (two, ..., nine).

dudp dHlyp (bplpnepp, ..., pulp) S wig(wd):
[Zhamo mego (yerguka, ..., inna) hink ants(adz)]
At five (minutes) past one (two, ..., nine).

JLHL’E l’tqllil (bpane[lil 9 ooy l.ﬂlllll[lfl) #MII‘L"[IT lfilulgllla’:

[Zbamo megin (yergukin, ..., dasin) karort m®natsadz]
At quarter to one (two, ..., ten).

CECRORSACECRECRCRC
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V GRAMMAR

A.VERBS

1. The subjunctive mood

a. Formation of the present subjunctive

Unlike the indicative, which denotes real actions, the subjunctive expresses potential,
imaginary, conditional, wishful or optional actions. In Armenian, the subjunctive has
two paradigms:

a) the present subjunctive and
b) the past subjunctive.

Both paradigms resemble those of the present and imperfect indicative. The difference
between them is that the subjunctive omits the particle 4, of the indicative.

Lp qpbd [g2 Krem]
11.[1er [kgrem]

Present indicative:
Present subjunctive:

Compare:

Thus, for the present subjunctive, all regular verbs follow the pattern below:

SINGULAR

[verb stem + e/i/a + m]
[verb stem + e/i/a + s]

1st pers. (bu) verb stem + &/fi/w + o
2nd pers. (gnek)  verbstem + £/fi/w + u

3rd pers. (w) verb stem + &/fi/us [verb stem + e/i/a]

PLURAL

[verb stem + e/i/a + nk]
[verb stem + e/i/a + k]
[verb stem + e/i/a + n]

Ist pers. (SELp) verb stem + &/f/w + Lp
2nd pers. (gnep) verbstem + &/p/w + p
3rd pers. (whnlp) verb stem + &/f/w + &

PRESENT SUBJUNCTIVE

qpby [krel] to write [reoupy [Khosil] to speak Ympnay [gartal] to read

bu [yes) gpbd [k’rem] fuoufrd [kbosim] bupgad [gartam]
ik {tun] qpbu [k°res] froupu [khosis] Yupwu [gartas]
wh [an] qprk [k°re] froufs {kbosi] fpupog ey [garta]
dSEip [menk] qpkup [k°renk] froufiip [khosink] bwprguilep [gartank]
npoLp [tuk] gpkp [k°rek] [roufp [kbosik] lpupogp [gartak]
whniiplanonk] gpt%  [K°ren] [woufrh [khosin] Yuwppwh  [gartan)
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b. Formation of the past subjunctive

The past subjunctive corresponds to the imperfect indicative, with the particle 4p
omitted.

Compare: Imperfect indicative: p qpkp

Past subjunctive: qpkp

Thus, for the past subjunctive, all regular verbs follow the pattern below:

sy
2

verb. stem + £p/kp/uiyfr [verb. stem + eyi/eyi/ayi]
2nd pers. (gnck) verb. stem + Lpp/bpp/uypp  [verb. stem + eyir/eyir/ayir]
3rd pers. (k) verb. stem + £p/kp/uwp [verb. stem + er/er/ar]

Ist pers. (bu)

Istpers. (SELp) verb. stem + &filip/kprisp/uiyfirp[ verb.stem + eyink/eyink/ayink]
2nd pers. (gmp) verb. stem + Lpp/bpp/wipp [verb. stem + eyik/eyik/ayik]
3rd pers. (wlnlp) verb. stem + £ph/bpt/uyph  [verb. stem + eyin/eyin/ayin]

PAST SUBJUNCTIVE
qphy [k°rel] towrite  fuoupy [kbosil] to speak fmoprpny [gartal] to read
bu [yes] qpkf [k°reyi] froukh [kboseyi] huppuyf [gartayi]
gk (] gpbpp [kereyir] froukpp  [kboseyir] ywpruypp  [gantayir]

wh [an] gqpkp  [k°rer] froutp  [khoser] Queprpaup [gartar]

Jivg [menk] gpipug (kcreyink]  proutpiip [khoseyink]  fupguypie [gartayink]
g (k] gpipe  [kereyik] fwoubfp  [khoseyik] fpupruypp  [gartayik]
utwiglaronk] gpgpt  [reyin]  pooutpy [kboseyin]  fupnuypy [gartayin]

The irregular verbs wmuy, gusy, juy form the present and past subjunctive in a similar
way, by omitting the particle /.

Present indicative:  fne quaf [gukam] Imperfect indicative: fgme quyp [gu kayi]
Present subjunctive: gu [kam] Past subjunctive:  guyp [kayi]
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The negative counterparts of these affirmative paradigms are formed by prefixing the
negation marker 4~ to the personal forms:

Present subjunctive Past subjunctive

affirmative — negative affirmative — negative

gqpkd [k’rem] — sqpbd [ch’k’rem] gpkf [kreyi]] — sarsh [ch’k°reyi]
gpbku  [kres] — sqpbu [chkores) qpkpp [Kreyirl — sgpbpp [ch’kereyir]
qpk [kre] — sars [ch’k°re] gpkp [kerer] — sqpkp [chekerer]
ll.PbiI.p [k’renk] — Zl}[t’ihg [ch’k°’renk] 7p§ﬁb,g[k°reyink]—> Z?[’t["i'@ [ch9k°reyink]
apbe [krek] — sqpbp [chkrek]  gpbpp (kreyik]l = sqpbpe [ch'kereyik]
gqpkh k°ren] — sqpkh [ch’kren] qpkph [kreyin] = sqpbpt [chkreyin]

Uses of the subjunctive

In Armenian, both the present and past subjunctive have a wide range of applications
with various meanings:

1. An optative meaning expressing a wish or an urge that can be made in the form of
a statement, question or summons:

a) Qund” swbsulslrd [lilz [l’aflbu:
[Kam desnem inch ganes]
I wish to come and see what you are doing.

b) blul.blflg:_
[Yerkenk]
Let’s sing!

c) Lub"d @E § pulnd:

[Hsem te chasem?]
Should I say it or not?

d) /4 Jumblz q.ml[llr‘ ke lf[nuu[ril wiy fusssnk frl p:

[Aystegh kayir yev miasin ashkhadeyink]

I wish you came here so that we would work together.
The optative meaning is reinforced when sentences start with the formulas &pwip”
Bt .. [yerani te] I wish ..., ['negkp (ap) - [guzeyi (vor)] I wish, or ap &(p)

np .. [ur e(r) vor ...] I wish ..., fp bwpuplunpkp (np) - [go nakbondreyi (vor) ...] 1
would prefer it (if) ..., etc.
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e) b["llil[{ pt ullumbrl oL=p:
[Yerani te aystegh ollar]
I wish he/she were here.

f) I”nLq“ﬁ (n[r) pusup nlb[llwfnuln
[Guzeyi (vor) tasa verchanar]
I wish the lesson would end.

8 M Lp) (ap) pulhpp
[Ur e(r) (vor) shaheyir]
I wish you would win.

2. A mandative meaning used in subordinate clauses starting with the conjunction np
[vor] that to express a command or suggestion:

a) l’E u[fnl_blf np L Yrassans
[Gs b°ntem vor m®nas]
I insist that you stay.

b)  Wugpky np pbgp bt
[Kb>ntrets vor kezi ¢chosem]
He asked me not to tell you.

A stronger mandative meaning may be expressed by the construction whmp £ [bedk
e] it is important, it is necessary, followed by either the present or past subjunctive.
This construction may also include np that:

c) (,’tm.g £ (n[r) Jrouflip:
[Betk e (vor) khosink]
We must talk. (lit.: It is necessary that we talk.)
) Vg £ (np) quypp:
[Betk e (vor) kayir.]
You should have come (lit.: You should have come; too bad you didn’t.)

3. A final meaning used in subordinate clauses introduced by np that or npugbug f
[vorbeszi] in order to, to express a purpose or a goal:

a) ,Qulfuug[l np qnpdu dhpPuglild.
[Chanatsi vor kordz®s verchats®nem]
I tried to finish my work.

b)  Ghuy npubugp puts dp ol pht.
[Yega vorbeszi pan ma kh°ntrem]
I came (in order) to ask for something.
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C) ﬂpu[futlﬁ L unund “[4‘”’@ £ wnbulbd:
[Vorbeszi havadam, betk e desnem]
I must see it (in order) to believe it.

4. A conditional meaning used in a subordinate (conditional) clause initiated by the
conjunction /@ [yete] if:
Gt quu, Jhwufl L bpfdutp:
[Yete kas, miasin gertank]
If you come, we will go together.

ERE qupp, dpwufls i bpfduypip:
[Yete kayir, miasin gertayink]
If you came, we would go together.

5. A temporal meaning used in subordinate (temporal) clauses introduced by the con-
junction &pp [yerp] when. In such clauses, the verb refers to the future:

Gpp funp Jblupu, .
[Yerp vaghs megnis, ...]
When you leave tomorrow, ...

bpp LbdIwm, ...
[Yerp medznas, ...]
When you grow older, ...

B. NOUNS
1. The ablative case

The Armenian ablative has no equivalent case in English. Whereas English expresses
ablative meaning by such prepositions as from, of, etc., Armenian achieves the same
effect by adding the ablative marker to nouns and pronouns. The most common
marker for the ablative in Armenian is -4(%):

ey house  — wmn uk(%) from the house

qnch you — pkgd & from you, etc.

Abstract nouns ending in -m @3 also build the ablative in a different way:

pupncfdp goodness — pupn Gk from/of goodness
bpPuilyn Fhts happiness — —> bpQuilym @huk from/of happiness

2. Uses of the ablative
The ablative is used in the following cases:
1. When it is governed by a verb (see Unit 11, pp. 219-221):

uJu Jm[ul_tfl I[E 1[ul[uf1uuf:
[Ays marten go vakhnam]
(This man,y, afraid-I am)

I am afraid of this man.
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In this example, the ablative form Jupn % of this man is required by the verb gfufuliny to
be afraid. Note that the English fo be afraid is followed by the preposition of (this man).

2. When it is governed by an adjective or an adverb:

uz,gt(fl) Sk, Jﬁm@"(fl) Sk
[Achke(n) hetu, mitke(n) heiu]
(Eye,y, away, mind,;,; away)

Out of sight, out of mind.

The proverb above contains two ablative forms, wy p£ (%) [achken] [lit.: from the eye] and
dfunpk (%) [mitken] [lit.: from the mind), governed by the adverb ¢6nne [heiu] away, far.

3. The ablative is not always governed by a word in the sentence, but rather serves to
describe various circumstantial details such as source, origin, removal, or distance.
It can indicate, for instance, the starting point of an action, including:

a) The person by whom an action is carried out:

al" flnL[;[ﬁJ uuuugwé’ Ed afoluftu:

[Ays n®vern *statsadz em mormes]

(this present-the received{I} mother,;-mine)
I received this present from my mother.

The form oo pif u from my mother is an ablative; it indirectly indicates the performer
of an action, namely the person who gave the present. The question here is: npd £°(%)
[vorme(n)?] from whom? or by whom?

b) The place where an action begins:

,’L[Iq;'n qﬂL q.‘llll: c’ﬂLqut’ll

[Urge gu kas? Shugayen)]

(Where,,| come-you? Market,; )

Where are you coming from? From the market.

This example already contains the appropriate question for the ablative form el bl
from the market.

¢) The material from which something is made:

SHJJIE @mpt z[rflnl_w& 4‘:
[Duns kare shinvadz €]

(house-the stone,,, built is)
The house is built from stone.

The ablative form puwgp from stone indicates the material from which the house is built.

/
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The ablative -£ ending has developed into an adjectival suffix indicating derivation:
spusyink gaen [payde tui] a wooden door, pupk 2kup [kare shenk] a stone building,
huwek wfwh [gave aman] a clay pot, dbmwpul Swgneun [medakse hakust] a silk
dress, etc.

4. The ablative is used with time expressions to denote starting and end points:

Uty yupwfdsi Yppulpbis dfughe bpbpup(@f

[meg shapaten] [giragiyen minchev yerekshapti]
(one week,pp) (Sunday,, till Tuesday)
In a week From Sunday to Tuesday

5. The ablative is used with time expressions that include the repetition of temporal
nouns. They correspond to English from ... to constructions: dunfé dunf [zhame
zham) from hour to hour, opk op [ore or] from day to day, yupfFh yupw(d [shapte
shapat] from week to week, wiuk unfp [amse amis] from month to month, qup}
qup [tare tar] from century to century, etc.

6. The ablative designates the cause of an action or state:

Uﬂopnl_pbiltfl zu.unl:‘[r b i
[Anotutenen shader meran]
(starvationy, many died)

Many died from hunger.

5:11_111”4'71 llﬂ rl_nlzuuf:
[Tsurden go togham]
(cold,y, I shiver)

I am shivering from the cold.

7.The ablative is also used to single out one or more items from a number of similar items:

abrebpbe bpbep
[kirkeres,y, yereka]
(books,y, three)

three of my books

ernypbpbe Lo
[kuyreres mega]
(sisters,y,) one-the)
one of my sisters

8. The ablative is employed to shift subjects to indirect objects. Compare:

u[IIFLE [zu.ufl&bg [unmE: ) —
[Areva khantsets khoda]
(Sun-the scorched grass-the)
The Sun scorched the grass.

k]nmg [lllllil&ﬂl_bgulL Mlpbl_g'il:
[Khods khants®vetsav areven]
(Grass-the was-scorched sun,))
The grass was scorched by the sun.

9. In addition to nouns and pronouns, other word classes (adverbs, postpositions, etc.)
may be used in the ablative case:

— puddt [intsme] from me

— wymnkgky [aysteghen] from here

— dwfuly [tsakhen] from the left side

ku [yes] [
lllJlIlﬂbll [aystegh] here
dwfu [tsakh] left
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Armenian uses cardinal, not ordinal, numbers to indicate days of the month. For this
C.NUMERALS purpose, cardinal numbers are nominalized (by adding the definite article -p to the

1. Ordinal numbers stem) and appear after the genitive form of the noun denoting the month:

Uuypup St The first of May or May the first

[Maygen oney,e] (lit.: The one of May)

Bniincwpf bgp The sixth of January or January the sixth
[Januarygen SiXge] (lit.: The six of January)

Ordinal numbers denote the relative position of things, persons, and phenomena in a
sequence, row, class, line, etc. In Armenian, ordinal numbers are derived from cardinal
numbers by adding the suffix -(£)pnpg [-(e)rort] to the stem.

CARDINAL NUMBERS ORDINAL NUMBERS ‘ In this context, nominalized cardinal numbers decline like regular -4 declension
The first four numbers are exceptions to this rule: nouns (see Unit 5, pp. 93-92):
1 osbh [meg] = wnwpl [afachin] first Uwyppyp Epbppt On the third of April
2 bplyne [yergu] —  bplpnpy [yergrort] second [Aprilgey, threeg,] (lit.: On the three of April)
3 bpkp [yerek] —  bppnpy [yerrort] third Uuispufr SEGES jbinny After the first of May
4 gnpu [chors] —  ¢nppnpn [chorrort] fourth [Maygen one,y, after] (lit.: After the one of May)

Below are regularly formed ordinal numbers:
2. Fractional numbers

5 Cﬁflq. [hmk] Cﬁﬁ?bpn[ul [hinkerort] ﬁﬁh .
6 kg [vets] ybgkprpy [vetserort] sixth Like ordinals, fractional numbers are formed by adding the suffix -(£)pnpq to the
T bofdp [yot] bofubpnpn [yotnerort] seventh stem of cardinal numbers. There are two exceptions:
8 nefd [}lt] ncftbpnpe [uterort] eighth kplyne [yergu] — Gk [ges] half, #bly ne fhku OF SElmfphu [meguges] one and a half
9 [ﬁ’E [ln9] ['i’i’b['"["} [innerort] ninth $npu [QbOl’S] —> punnpr [kafort] quarter, 3/4: bpbp purnpig [yerek kai’ort]
10 wressesps [dass] inwubbpnpg [dasnerort] tenth three quarters
11 wnsusBead dasn® s " 2 . . :

¢ (dasn’meg] bpdbhbprpq [dasn’megerort] 11th The rest of the fractional numbers coincide with ordinals:

12 muluflb[il[nl_ [da sn;’yergu]
13 vnuuisbpbp  [dasn’yerek]
15 uuuuiIC[rfuI, [dasnghink]

tuwubibplyncbprpn [dasnayerguyeron]IZIh
wmuubbpbpbpnpy  [dasn’yerekerort] 13th
wwulipS frig bprpn [dasn°hinkerort] 15th

kptp [yerek] — bppnps [yerrort], 2/3: bplyne kpprpg [yergu yerort], etc.
Sfug [hink] — Stugbpnpy [hinketort], 1/5: Sl Spgqbpnpy [meg hinkerort], etc.

20 puwl [ksan] @umf:l;[rnpl; [ksanerort] 20th

21 puwinfll [ksan®meg] euwidlbhbpnpy  [ksan’megerort] 21st 3. Distributive numbers

30 bpbunch [yeresun] kpbuncbbpnpy  [yeresunerort] 30th To build distributive numbers in Armenian, the suffix -wjw% is added to the cardinal
40 ,gl.un.ulunl_fl [kafasun] ,pwn_munl_flbpnlnl. [kafasunerort] 40th numbers:

50 J[mnljl [hisun] J[ulnl.ilbpnpl} [hisunerort] 50th

dEy 1 — S’ [megagan)] or the irregular form o -6 [mey-meg] one each
Eplne 2 —> bplynewlps® [yerguagan] or the irregular form bplhne pulpun’s two each
g 10 —> wnwwsu (3 )uslpents [das(n)agan] ten each

puw® 20 —> puwbulp® [Ksanagan) twenty each, etc.

60 JfusfFuncis [vatsun]

70 Eo[Fusinuunch [yotanasun]
80 nefFunch [utsun]

90 [ﬁlflunl_fl [inn°sun]

l[ulﬂllnLilb["‘lpll. [vatsunerort] 60th
bofFwinuunc bk pnpn[yotanasunerort] 70th
nLﬂuanlb[rnlnI. [utsunerort] 80th
[lil’llthilb["‘l[IlI_ [inn°suner0rt] 90th

I T 2 T T A A A A A A A

100 Swpprepr [hariir] Swppepbpnpy [hariirerort] 100th The question for distributive numbers is: puwlfpuluws how many each?
101 Swiphepd bl [har'tirmeg] Swppepdbhbpnpy [harijn’negeror[] 101st Example: — ‘me:[uullmﬂi: iy wmugup: — Ruwsbwlyuh:

500 $pig Swppep[hink hariir) $piqlwppepbpnpg [hinkhariirerort) S00th [— Kaniagan dollar °statsak? — Ksanagan.]

1000 $wrgguusps [hazar] Swqupbpnpy [hazarerort] 1000th “How many dollars did each of you receive?” “Twenty each.”
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Interrogative sentences in Armenian
Like other languages, Armenian has two types of interrogative sentences:

a) specific questions seeking new, supplementary information;
b) general questions that require a yes or no answer.

1. While English employs mostly wh-words for specific questions, Armenian uses in-
terrogative words of diverse origins: a’y [ov?] who?, p"us [inch?] what?, n'cp [ur?]
where?, E'pp [yerp?] when?, plign’e [inchu?] why?, fiisubu [inchpes?] how?, etc.

Ny powe Bnpbl Jkpdps punp: Who had (literally: said) the last word again?

However, word order in interrogative sentences in Armenian is not as rigid as it is in
English, where wh-words normally appear at the beginning of an interrogative sen-
tence. In Armenian, interrogative words can appear in any position:

Lnpkl o' puwe bpdp punp:

2) The structure of general yes/no-questions in Armenian also differs from that of

English. For example, Armenian does not initiate general questtons with an auxil-
lary verb, as is the case in English (by using “to do”):

[Literally: *The last word again who had?]
[Literally: *The last word who again had?)
[Literally: *Again who had the last word?]
[Literally: *Again the last word who had?)

(Frcts) Gpustukeplts fpr fuoup’s: Do you speak French? [Literally: *You French speak?]

In accordance with the prevalent (SOV-Subject-Object-Verb) word order in Armenian,
general questions rarely start with a finite verb. In fact, the word order of general ques-
tions and regular statements can be identical, the only difference being the intonation
and punctuation. Compare the word order of the statement below:

(Pnch) Pputiukpbs hp puoupn: You do speak French.
However, if the verb itself carries the question mark, it can shift positions:
bp proup’u Gpusiubpli: Do you speak French? [As opposed to write, read, etc.]

Since any independent word in a sentence can carry the question mark (see Unit 1, p.
17), we have also the following options:

Dpusiph™s s proup: Do you speak French? [As opposed to Greek, German, etc )
o' Ppuitskiphy fp fuoupus: Do you speak French? [As opposed to he, they,etc ]

* Ungrammatical sentences in English are marked with an asterisk.
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VII WORD FORMATION

Vowel alternations and mutations in the same root

In word formation, declension and in plural formation certain root vowels within words
may change or be suppressed on a regular basis. This change is triggered by the shift of
stress from the root to the next, usually the last syllable of words. As a result, words
with common roots display recurring vowel alterations and mutations that can be iso-
lated and described. These are:

1.4 il - o [¢]* '
Examples: g pp [kir] letter — qpby [K°rel] to write, qpnq [Krogh] writer, g pfss
[k®rich] pen, g puguwpwt [Krataran] library, g pudyuwt [K°ragan)] literary, etc.,
uppun [sitd] heart — upumug p [s°rdakin] heartfelt, upnpr [s°rdi] heartye,, etc.;
uf¥ [sin] vain — wiwpupdnc@pes [s°nabardzutyun] vanity, etc.;

2.pe [iv] —» O **
Examples: uluun[u_ [badIV] honor — uluunnl.lp'l [badvel] to honor, wunnnew-
cnp [badvavor] honest, honorable, etc.; Swy . [hashiv] account — Quignc by
[hashvel] to count, to calculate, 4usyniwupué [hashvabah] accountant, etc.;
Swg . [haziv] hardly, scarcely — Swqniwn by [hazvateb] rare, scarce, etc.;

3.4 [e] ~ 4] |
Examples: ukp [ser] love — uppky [sirel] to love, uppulyuwt [siragan] lover,
upipny  [siro] lovegey, etc.; fhu (ges] half — Lpuby [gi‘sel] cut in half, etc.;
bnckp [n°ver] present — uncppky [nvirel] to give (a gift, etc.; fbpp [verk]
wound = f ppunp [viravor] wounded, i ppespned [virapuzh] surgeon, etc.;

4. m [l.l] - [9]*
Examples: uncwn [sud] lie — wnby [s°del] to lie, mumupuou [s’dakhos] lier,
etc.; ymep [lur] news —;pug pp [I°rakir] newspaper, jpupkp [I°raper] mes-
senger, etc.;

5.bw [ya] — & [e]

Examples: ftwhp [gyank] life — Ll [gensagan) essential, etc.;
Junnkwi [madyan) book (arch.) = Sunnbbuwg fip [madenakir] bibliographer,
etC.; unnbwi [adyan] court, tribunal — wnnkiwlpt [adenagan] judicial, etc;

* Note that here p [9] is pronounced, but not written, except when the word is hyphenated (see Unit 10,
p.207.)

** @ represents the disappearance of the sound 4. As a result of this mutation, the spelling of . [v]
changes to »c. On the spelling of the sound [v], see Unit 8, p. 166.
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6. bw [ya] — £ [e]

Examples: 2pfpunnibugy [kristonya] Christian (noun) — prfunnibwlyut
[kristoneagan] Christian (adjective), etc.; $pbkusy [h°rya] Jewish — pkuu-
wnwlh [Hreastan] Judaea, Israel, etc.;

7"'l [lly] - m [U]
Examples: jnyu [luys] light = jmevwenp [lusavor] bright, jncuunlprp
[lusampop] lampshade, etc.; @nsu [tuyn] poison — [Fnciusenp [tunavor]
poisonous, fFncinunpky [tunavorel] to poison, etc.; pnyp [puyr] scent, aroma
— prcpncdincbin [purumnaved] fragrant, etc.

VIII ORTHOGRAPHY

The letter h . in various combinations

h o has several phonetic values, depending on its position in words and its combi-
nation with other letters:

1. After the letters w, £ or 4 the graphic sign . stands for the sound [v] rather than
its more common graphic counterpart o: phwe [p°nav] not at all, guugui
[kavazan] cane, @&. [tev] arm, kpbewy [yereval] to appear, etc.

‘

2. The combination » + . as ‘m.’ stands for the sound [u] (English ‘00°): ek
[dun] house, neuncd [usum] education, pnedncd [puzbum] cure, etc.

3. The combination # + . as ‘f’ can be pronounced in many ways, depending on
its position in words:

a) Before vowels and in final position of words, ‘.’ is pronounced [iv]: 4wl
[hivant] sick, whpe [aniv] wheel, @pe [tiv] number, etc.

b) In initial position of words and in the suffix -nefdfuls ‘fu’ itis pronounced [yu]: fiy
[yugb] oil, pepusisty [yurats®nel] to appropriate, jusnd f#fus [lavutyun] goodness,
nepufune @l [urakbutyun] happiness, & neym fdpet [dzulutyun) laziness, etc.

¢) In medial position of words, /o’ 1s pronounced as the French ‘u’ or the German

‘0’ (u-Umlaut): $peyr [hiir] guest, gpesn [kiid] invention, $pef@ [hiit] juice, etc.
Compare the word pepwpuwlhisfp [yurakanchiir] each where depending on its
position both (b) and (c) readings of ‘fo’ are present.

Note that & . never appears in initial position of words. Its graphic counterpart
i 4 is used instead. Compare: Jwgt; [vazel] to run, yupq [vart] rose, ync,
[vush] flax, etc.
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IX EXERCISES

1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns.

a. J-MMI'E eulil[ln 4‘: J-uufa [ipl[nl.@[lfl:
b &'pp wpunp quu: Ubhp punnpy fulbghfs

C. I’nleul;'u llE q.[nn_[r wyu puin g’w[w“[ip:
d.(’ﬁanmliull Ed: uluulg-u Iiﬂ zl.pnl_[r:
€. uJuolr wfundl 'guﬁl[vmfl 4‘: q-lrml}mluufl[;fl:

f. l”hLllbnlI np ,gbzlﬁ ozl_i:lnf:
g. ”L[rlitﬁ IlnL g

Ubupnbdpbpp JEGS £
”’Z’ zflnp4w1[ull kd

2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b, c and d. Replace the word
4uufwlum[uufl with ﬂmmpnfl, II.wuul[tulfl, winclh, q.[uull,w[uufl ,elc.

a. 9-[nnbnu F{; nmLp q_iuug wiyu uulfﬁl[g:
bﬂt zlnf u[uul[[r[r, Sundwynsupuh:

C. ,"fl&[l Ii’Eubmu, ﬂg‘ wuy [1’“712 oL £
l]ulp&blf Cuufwlmulnufl[ﬁl II.nLnjl £

d. u[III.bO‘g anqtm an q_llll MIJII ”Lllulilﬂqa:

3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, ¢, and d. Replace
the time expression uwjuop, where appropriate, with fuyp, wyu bpklny,

Eplhniqwpfdf opp, wyu fppulf, etc.

a. l]’na_ql'[l q.[unfuul, ﬂ“ bp[l bl[‘”‘- i”’[’ ’"—”"LHI'ZE:
llul[r&lnf wyuop l:l{un_:

N's, bpkly dunfuiiky:
C.. funt'u, (@4 quubpp Epp fp wluplh:
ul”o"ﬂl.nilt qE ul[u[ﬁl:
4. Answer the questions, using the data in parentheses.

a. J‘uufﬁ .gwil[vn 4‘: Jmtfa 2[1[1uil 4‘ (1000, 415, 610, 530, 1040, 345, etc.)

b. aluolt [1@'1'12 op £ aJuolr Il[t[uuli[' £ (Monday, Wednesday, Frlday, etc.)

C. Np unfpuls Eip: 8nihincwp Eip (March, May, July, October, December, etc.)
d. aluop wnlunch ,gul’l[lmfl 4‘: U.MIJ["I[I Jtlifl [; (21 .3, 28.11 , 24 01 R 29, 05, etc.)
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€. "nflz 4’([1) mul[rl:'ﬂ[u_az z‘”‘l‘”[’ [ﬁlg 4ul[1[n.[1 ,gmumunl.fllf“l[fl t(p) (1889, 1900,
1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.)

f. ‘mel[fb[ln[n} rl,uluul[uuflfl b (1 . 3, 4, 5, 8, 10, etC.)

g. ‘Rmfl[uuliwmfl mnyuip uuT g p: (10, 30, 45, 50, 100, etc )

5. Complete the sentences according to the pattern.

a. ok bm[lF nupnyg Il’bpﬂmu: Ulﬂlﬂ[".ll[!ulp J‘uufE znpllﬁil [[’bppuuf:
b. b[rulflnl.<[171 bm[rp $nu Ii’ﬂll‘”l’ d-unfﬂ (415) . 2

C. b[uu[umflbpa J‘uufE @Mlil[lﬁnil ll.ulpng(;fl llnl_ q.u.lfl: (1100)

d. ')-nl_,g bnp[_r IIE lll;lnul;mnjuu,g: (430)

€. ’)-uluE bmp[z IIE u[lu[n (845)

f. Frckh J‘uufE ewf:[l[l%l l[’nl_qbu Kulzlilz (755)

g. ”-m_e wyuopn bnp[z luﬂuu,g guy: (220)

h. zlllllliqu_ zlnpa';'il L‘mpf: ik Ilnl_ quy: (835)

6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern.

a. ﬂz_[rll[;m in. s ﬁiIZul!;u d'[lzm, 4llllfullulll[1wil4'7l Ilnl_ q_uuf: (Cuufmluul[uufl)
b. huly Suypplyy mphh” oo quy Piguba dppn, - (qnps)

C. uly dusgpplyy mphh® fme gong: Bgugbu By, - (meluy)

d- buly prypplyy niph” Yre quy: Pugubu dpgm, - (g puimgwpu)

€. huly bypuypy nephl” oo quy: Pugube dpymn, - (quypng)

£ Pulp wpungplyy mepli” oo quag: Pigmbu dppn, - (Swqupui)

g. "uli nLuth[IZE nl_pllt'a Ilru_ gy "iltll["ll Af[lzm, v (e k)

7. Form interrogative sentences that begin with the following words.

a. ”L[rl[[;m

b. ﬂ[unb"rl
c.6pp -

d. ”[IHnLiI

e. ‘Fulfl[ym...

f. bpl:ml.af.lt"
g. ‘Fulfl[lnb[rn["l_
h. Ruslifruslyus®ss ...

8. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits
(p. 268-269).
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. arelative

. a book

. a special food

. a piece of clothing
. a country

o o 60 o

9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms.

a. If I have time, I will be there.

b. If you want, we can go together.

c¢. I want you to learn this proverb (wnwé).
d.Idon’t want you to leave.

e. If he came, we would see him.

f. If you saw Armenia, you would like it.

g. If we had time, we would come.

10. Translate into Armenian.

a. The year has 12 months and four seasons.

b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter.

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April, May.

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month,
etc., and December is the last month of the year.

. A month has thirty or thirty-one days.

f. How many weeks are there in a year? Fifty-two.

g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc.

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds.

11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses.

a. 4uul.n1_uu1[! "[‘l‘”['ll £: (lfbb’) thlg 4‘ Jb&gbli[:
b. lLb[uu[rllru_fl ukn &: W“m@ £ .. (lmel)

C. Opprpy dupgp wpomep §: Mg § - (oopuf)
d. Ubibwlp wun & .. (errwsp)

€. culul[llla I8 k. . ("l'l‘”['ll)

f. Ubpbiwh guwlipun &: . (wpg)

8. Quigneumnp hups §: o (bplpusyl)

h. Luufwlla Eplhwp §: .. (1['”['6)

127




UNIT 6

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

[
a.Upwapyp pp prjip o'ep fp ok Unlt 7
b. Upugpyibpp ddbnp pisss hp gusfulon:
C. upluq,[llilbpﬂ lebn.g n:.[rlifn IIE Sbnwinul:
d. Upwqpyibpp &bbnp oep lf b
€. Quy gluqughl [Chs gfunk:
£ hp fuwfulonsy wpug b

M

X PROVERBS

al’ﬂl’lnLuIiJ l[’”LZE, &l’bll"Lul’l ilﬂLZE:
[Amaivan pusho, ts’meivan nusha]
The summer thorn (is) the winter almond.

Supniwh gnpu bqulnalibpp qpugh b, Hhp dpoopl Swdraly: On the Agenda ...
[Darvan chors yeghanagners toratsi en, megs myusin hagarag]
The four seasons of the year are neighbors, all at odds with one another.

Speech Acts in Dialogues: Discussing health and well-being ............c.cccceinneen. 130
u‘r‘”"?m_"m mb&pbflm’ &9" bni”“”il wpb." b ‘I[" Sus i Vocabulary: BOdY Parts .......ccoovviiiiiiiieineesn s 134
[Amaivan antsrevin, ts°meivan arevin mi havadar] 136
Don't rely on rain in summer and on sun in winter. Grammar: VERBS: Future I and future II .......ccocoveeininninininnnne
NouUNs: The instrumental Case ........ccceervervvervincnnnn. 140
s‘”[’/f s or e op fuj mu'l[’[" Armenian-English Contrasts: Armenian prepositions and postpositions .................. 142
[Dari ga or go bahe, or ga dari] .
Some years nourish you one day, some days nourish you one year. Word Formation: Nouns denoting PErsSONS ...........cocovvveiiereeeereersevneanns 1
Pronunciation: Connection of words belonging together (liaison)..... 145
Uwpenp pusfs, wpugpyp pp pogipi: in vari iti
| innin, arakilo i i : The lett in various word positions ................... 146
[Mardi innin, arakils ir puynin] Orthography: e letter 8 4

On the ninth of March, the stork is back in its nest.
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1. A and B are friends; they meet at the work:

A. "nilz anl[ul:
{Inch unis?]

q‘nLiIUllﬂ bll, 4[1'.‘”7[7. q’bpr[lll:
[Kunad es, hivant gerevis]

B. ul"l’ Juwe s
[Ayo, lav ¢chem]

[Gardzem bagh aradz em]

A P hp g
[Inch gozkas?]

B Qyncfuu hp guh
[K®lukb®s go tsavi,]

b. Il.nq ﬂLil[’l’:
[yev togh unim]

A. s lll'gnLﬂ[TLil nl_il[fu:
[Dakutyun unis?]

B. 9t gpunbp.
[Chem kider]

Iimp&blf ~P[’Z JE ln.il[u’:
[gardzem kich mo unim]]

A . l’E 4”{‘”“‘13
[Gs hazas?]

B . c:.uln ll_t‘z:
[Shad kesh]

A, Popalps qugh'p:
[Pzhishkin katsir?]
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What’s wrong? (lit. ‘What do you

have?)

You are pale, you look sick.

Yes, I am not well.

I think I have caught a cold.

How do you feel? (lit. What do you

feel?)

I have a headache,

and I am shivering.

Do you have a fever?

I don’t know;

I guess I have a little.

Are you coughing?

Very badly.

Did you go to the doctor?

UNIT 7
Pen ng: Not yet.
[Tet voch}
Up jbwnwdqlp: Don’t postpone it.
[Mi hedats’ker]

Junp wpunp bpfund: I will go tomorrow.

[Vaghs bidi yertam]

2.A is a physician, B a patient.

A.

"nflz nl.fl[l,g, [17124‘” IlE q.uliul.uun[ng: What’s Wl'Ol'lg? What'’s your
[Inch unik? Inche gs kankadik?] complaint?

Rdpyly, gnlnpyu hp gueh Doctor, my throat hurts,

[P°zhishk, gogort®s go tsavi]

L llﬁ ll_nrluuf 3 and I am shivering.
[yev go togham]

Neppy [y nihfrp: What else is wrong?
[Urish inc¢h unik?]

I also feel nauseous.

Uppnu wy lyp frantoncf:
[Sird®s al go khaim®vi]

Prpp gue nibfp: Do you have a stomach ache?

[Pori tsav unik?]

s, gnihful: No, Idon’t.

[Voch, chunim]

s sy Ty,
[Hima bidi nayink,]

We will now see

what you have.

B4 hig mlfp:
[te inch unik]

Réfpyly, n'upd pulh Jph k: Doctor, is it something serious?

[P°zhishk, lurch pan man e?]

Wpunpy Ll Bfs":
[Bidi meinim?]

Am I going to die?
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HI TEXT
orUL

Phap unn fungnp fbuquip dph b UBS quocfu dp nihifp b fungnp gédp dp:
Utinp fpusy mipbpp wibpuwl wgwnply kb, np qpb@l t6% bpbopp: Ulwifibpp
ey By, fniwilp pupdp’ mnpbpp wndbl dnpfy wy wgmmn bogepy gqogs o dp
nikify: Rbpuwbibl prepn oo quili bplne fungnp dwiippibp, npnip dpugke ncfp
mng lf bplpuppl: Ppufy YuSpfp npybe dbnp hp Swnuph: Us fpp Guspfng wlbs
gopd gk fpiuy Gunnwplys Swlppnwl pp jwipbpoch, ppy nenkipend §p
grlwliuy: Ppnp $bq b puph GEbgwbp dph b Cohbpulud b wy founutp, whb
pupblppds § dwupgnih, b pp nednf dwppnch qunn ogulup I pyjuy: Yy i
wh fimubiquenp hp quniuy, bpp wbppucnc @ s pubh fpklc Uys okt fipqp
b Fukppbpnd fp Swpnwsh dwpqp, quph pp QR8pRnd qbnpl §p b
b mngbpny hp fynfulynng:

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

ihpy [pigh] elephant
[urynp [khoshor] huge

Y wbfs [gentani] animal
ll_lﬂl_[ll [k°1ulgh] head
qkdp [temk] face
whinp o puy [anor v°ra] on him/her
wip [achk] eye
wiylipurhs [aynkan] s0

wyeenfrly [b°zdig] small
qplfdk [krete] almost
Epkfy [yerevil] to be seen
wrlyuushs§ [aganch] ear

i, [layn] wide
Yninuly [gmag] back
pr&p [pan§°r] hlgh

ninp [votk] foot, leg
indbe [d®tsev] deformed
dnpfd [mort] skin
wusannwn [agbdod] dir ty
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g
phpusy
I}HLFU q.llll
Furiifrp
ﬂpﬂb'g
Jpughe
bplpupfy
fuspp

nprughu

wnf b5

q_n[rbr nrlnLF [".fl
ure

eh

q.n4ulfuul

$bq

prph
[l
duspy

ﬂLd‘

ogunulyup
ll‘llqllllil
l[ll’lllil?ull.ﬂ[’
g boasyg
ulil[lpulLﬂLF[".il

bk
wh wunkh

4‘”[1'1[_‘"6’&'[

qbunfrss

fyrfulyrinty

[korsh]
[kuyn]
[peran]
[turs kal]
[zhanik]
[voronk]
[minchev]
[yergaril]
(g°ndii]
[vorbes]
[tserk]
[dzarayel]
[amen]

[kordzoghutyun]

[gadarel]
[hagarag]
[chap]

[kich]
[kohanal]
[hez]

[pari]
[ongeragan]
[ashkbadaser]
[paregam]
[mart]

[uzh]
[oktagar]
[sagayn]
[v°dankavor]
[tainal]
[aniravutyun]
[iren]

[an aden]
[harvadzel]
[kedin]
[dabalel]
[kedin dabalel]

[gokhg’idel]

gray

color

mouth

to emerge
tusk

which, that
up to, until

to elongate
trunk

as

hand

to serve

every

action

to perform
despite

size

little

to content oneself
humble

good, good- hearted
friendly
industrious
friend

man, human being
strength
useful,
however
dangerous

to become,
injustice

to him

at that time
to hit

ground

to subvert

to knock down
to trample
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS

UurUhYh UUULP

[Marmini maser]

BODY PARTS .

sprp, npnugl
F’ b [N

sy, Fhhncbp
dopnep
waprfois

[Fhe

dupd
nulynp

oy
frepde

w llﬂ

hyqeurly

ulpl’ ﬂLq

wip

Jokp
[upffi
nkdp / Epbu
duassn
pfFununn

g”l_ gllll’ uiwn
S Qukitlusin
durnnvbdunn
8y

b IlnLilll_
prnchge

minp

Buwlpunn
by

dug

dbnp

gl

[por, vorovayn]
[tev]
[g°mag, tigunk]
[moruk]
[ariin]

[tev]
[marmin]
[voskor]
[ughegh]
[gurdzk]
[ayd]

[g°zag]
[aganch]
[armug]
(achk]
[honk]
[tartich]
[temk / yeres]
[mad]
[p°tamad]
[tsutsamad]
[michnemad]
[madnemad]
[dj°guyt]
[yeghunk]
[p°funtsk]
[votk]
[djagad]
[linter]

[maz]

[tseik]
[k°lukh]

abdomen, belly
arm

back

beard

blood

arm

body,

bone

brain
breast, chest
cheek

chin

ear

elbow

eye

eyebrow
eyelash

face

finger
thumb

index finger
middle finger
ring finger
little finger
(finger/toe) nail
fist

foot
forehead
gums

hair

hand

head
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ufypran [sird] heart
yrtep [gonk] hip
Lpnclly, qupyusgup [g’rung, karshabar] heel
wny frpbkp [aghikner] intestines
Shiown [dz°nod] jaw
Jo1 [hot] joint
bpplyund (nchp) [yerigam(unk)] kidney
Sn iy [dzung] knee
upnLlp [s°runk] leg
rfPnihp [sh®rtunk] lips
(hmpn [liart] liver
[Fnpbp [toker] lungs
phput [peran] mouth
wpbifs [bekh] mustache
wyripren [pord] navel
dnd il [dzodzrag] nape
ipq [viz] neck
Ybwprg, $fn [niart, chigh) nerve
2hP [kit] nose
el’e [kimk] palate
wsfs [ap] palm
nLu [us] shoulder
S usfup [g°makhk] temple
Inpfd {mort] skin
quibly [kang] skull
naglnuguwp [voghnashar] spine
wnundnpu [*stamoks] stomach
enip [kunk] skeleton
qfpuwn, wynpp [zist, azt’r] thigh
Ynlnpy [gogort] throat
[Egne [lezu] tongue
wilyray [agta] tooth
bpuly [yerag] vein
JE9p [mechk] waist
rpusnnuily [tasdag] wrist
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V GRAMMAR , b. Formation of future II:

A.VERBS ‘ Future II or the future perfect combines conjugated forms of the auxiliary verb g7y juy in
217 w i ici 1 N -z | 1, .218):
1. The future tense future [ (cf. yypunpy g1y unt’) with the past participle (ending in -wé) (see Unit 11, p )

_ . o o bidi K
To express future events, Armenian has two future tenses: future I and future II. Both Future I1: g puud uyfunfs gyt [k°radz bidi ollam] o wypunp g uast pypunt (bidi Kradz ollam|

are compound tenses. For future I, all regular verbs follow the pattern below:
a. Formation of future I
. . . s SINGULAR )
Future 1 is formed by combining the particle wpwp [bidi] with the conjugated form —
of the present subjunctive: 1st pers. (ku) participle in ~ws wpup opjunt |
Present subjunctive: ?pr [karem] — Future I "ll‘"”[’ 'l'['b" [bldl karem] 2nd PeErs. (II.nLiI) part1c1ple in-wé u[[un[1 1wy i
3rd pers. (wh articiple in -wé uyfun ”
For future I, all regular verbs follow the pattern below: P (k) P P wbop prre
7 PLURAL ;
SINGULAR L . |
i Ist pers. (SE1p) participle in -~wé& wyfunf g ubp i
1st pers. (ku) wfunfs + verb stem + £d/pul/unf  [bidi + verb stem + em/im/am) 2nd pers. (g p) participle in ~w& wyfunf pup
2nd pers. (gnek)  wypunp + verb stem + bu/pusfue [bidi + verb stem + es/is/as] 3rd pers. (whnlp) participle In ~w& whwnpr pypulh
3rd pers. (wk) wyfunfy + verb stem + £/fi/uiy [bidi + verb stem + e/i/a ]
PLURAL ' IR Future II (affirmative) i
— b, ou Yyuesporguung |
Ist pers. (SE1p) wyfunfs + verb stem + Ehp/fibp/uwiip [bidi + verb stem + enk/ ink/ank] L beoufy ‘1
2nd pers. (gnep) swpunp + verb stem + Lo/pp/wp  [bidi + verb stem + ek/ik/ak] (bu)  qpud wfunfs prpud  fuowud whpenfr pypund 11"'1"1"'5"": wipunfs pypud |
3rd pers. (whnkp) wpunp + verb stem + E%/ph/ushs [bidi + verb stem + en/in/an] (pruks)  qpud wyfunfs pypu frowwd wfunp pppo fuppeges “lonfr gy
(wh)  qpwd whnp prey  fuouwd whnp prpuy  jupguged gpepopppeg

(Shp) qpuwd wpunp ppuip  froumé wfunf pyjwhp Quipgugws wfenf pgpobe

INDICATIVE MOOD (grep) qpud whnp pwp  fuouwd wfunf prjwp  fupgugwd wphop o pee
Future I (affirmative) (whnlip) qpuwd whnp pypwh  fuouwd whuf prpuh  fupgugwd gpof pgpub
gphy broufy byuasgrog sy .

(bu) wpunp g pbid T fuins Gt c. Formation of the negative forms

(greh) wypunf  gpbu whunfy  fuoufu wyfunfy fuspogum The negative forms for both future I and future II are built by prefixing the negation

(wi) ujfunfs  qp wpnfy fuoufs wyfun fuipgusg marker - [ch] to conjugated forms of the verb. Compare:

E"“'g; yfunfs  qpbkhp wfunfs fuoufip wfunfs fupgetp | a) wyfunfs gqpkd = wyfunfs sqpbd

grep upunfi  qpkp uyfrunfr Proufp vy frnfs fuprwp I will write —» [ will not write

(s z”i"P ) "l[""[' qpkh "[[""l' ["0”['7! u[[nn[r llul[n;ulfl x

| b) qpud wfunp prpud —> qpuwd ypenfp gppeed O wfunf qpuwd gpyped
I will have written — ] will not have written.
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d. Uses of future I

a) Future I denotes actions or states that the speaker anticipates in the future:
Uyu gpobp Lhqp Ske wfunp Supkp:
Tonight, you will have dinner with us.

#,E"bil n[r &[IL’I lll[’lll[l q.lllJ:
They say that it will snow.

b) In partic1.11ar contexts, future I may also connote determination, compulsion
threat promise on the part of the speaker. ,

Uyu opp wpunp jpybirg:
We will remember this day.

I am going to do this job.
In most cases, it is linked to a condition expressed by a subordinate clause:

bﬂt S, ul[un[r flbllnl_[n’ :
If you don’t come, I will get annoyed.

¢) The conditional clause may also be implied:
Vpunpy Siligrae foof
I'will get annoyed.

d) Future I may be used to express an exhortation:

Wpunp plbu, piig np bu wpunp pubd:
You will do what I will tell you.

Vnp qus b fidpy wypunfs jubu:

You will come and you will listen to me.

e) In some contexts, future I may indicate a guess or a presumption:
L vybpu uyfunfs Bl g brasas:
You must know my friend. (I guess you know him.)

Note that the particle sypunp is not repeated when the clause contains more than one verb:

'ﬂ[un[r blnl.bfl,g, ululpbfl,g L nL[uu[umfuufl,g:
We will sing, dance and have fun.

138

UNIT 7

e. Uses of future I1

Future 11 indicates an action that is expected to be completed in the future. Hence,
the second designation for this tense, future perfect. Compare:

Upsighe Junp gnpdu fbpugngmd ghnp pppd:

By tomorrow, I will have finished my work.

By next year everything will have been forgotten.
However, marking the future tense is not the main function of future II. It is chiefly
used to indicate an assumption, guess, or supposition. In this case, it is rendered into
English by constructions that contain may/might, should, and must:

You must have seen this picture (So 1 suppose).

The plane may have arrived already (So 1 suppose).
There are in Armenian parallel constructions interchangeable with future II forms that
carry this suppositional meaning. The particle upunfs is then replaced by wkwp & and
whinp & (np) one ought to, must (see Unit 6, p. 116).

W[un[r Ill.u[n}ulgm& [ 8 OI',
Newp & (np) Iimpr[mgm& VIILLE
You must have read this.
They, too, must have heard (it).
Another common construction for the same suppositional meaning is the following:
Participle in -wd + pjjuyne + the auxiliary verb &« in the present indicative:

qub’ Ellw[”l_ bil:
They must have come (So I suppose).

Thus, any of the following synonymous constructions may alternate with each other
in similar contexts:

'7'[11”[1 b d rlee: or

'”tmg £ ("[') wbuwd e or

Sbuwd [t kp:

You must have seen (this) (So I suppose).
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B.NOUNS

1. The instrumental case

The Armenian instrumental has no equivalent case in English. Whereas English ex-
presses instrumental meaning by either a preposition such as with, by, etc., or the
construction by means of, etc., Armenian achieves the same effect by adding the in-
strumental case marker to nouns and pronouns. The most common marker for the in-

strumental case is ~myf aS in ninp f()Ol > nupmf bnyOt, lfu.un[lm pencil — lfuun[unlul
with a pencil, ku | — pudd mf with me, etc.

Abstract nouns ending in -mffk are the exception to this rule. They may also take
the ending -nc@buntp in the instrumental singular:

l}oLnLul[rnl_ﬂ[an dlﬁ‘iculty — rtd'ru.wlrm.ﬂbnnfll or ll_o“nl_ulpnl.p[u.flnl[ with diﬁ‘iculty,
nL[uu[unLﬁ[ujl joy i nL[uu[unLﬂbuan or nL["ll[ul".F["jll"l with joy, etc.
2. Uses of the instrumental case

A. The instrumental expresses various meanings:

a) to show the instrument or the means by which an action is carried out:
Qugp qubulym] p fQupb
They cut bread with a knife.

Not everybody likes to travel by plane.

b) to denote the addition of one item to another:

Unl_pﬁg I[W/Jnl[ l[ﬁ /utfb:f:
L drink coffee with milk.

ul” wyne ip F[r[lfl&lu[ l[’bl[rbfn
They cook this soup with rice.
¢) to indicate the manner, way, or mode in which an action occurs:
He listened to me with emotion.
Zuuf[zb["u.ﬁbunf[l uu[wubg[r:
I waited with patience.
d) used with singular forms of temporal nouns to express limited periods of time:

Ut yupuftm] by

I came for a week.
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e) used with plural forms of temporal nouns to express extended periods of time:

011#[1111[ / zm[zmﬂfl[i[nul / wil fubibpny, €1C. quiyl sunbuy:
I haven’t seen him/her for days / weeks | months, etc.

B. The instrumental case may be governed by a verb or an adjective (see Unit 11, p. 221):

ulll q.nLlerp”{ qa %ﬂ‘l‘l’lﬂl”l . )
I am pleased (content myself) with this sum.

U biig 4ulm[un bflg o bp ulu.uluf nLF[annl:
We are proud of our history.

In the first example above, the instrumental case is required by the verb ?n4m7uul to
be pleased (to content oneself). In the second example, it is the c.onstructlor.n {uyuspuan
p11u 10 be proud that governs the instrumental. As can be seen in the Epgllsh transi
lations, the prepositions with and of convey the same meaning as the instrumenta
case marker -n4 in Armenian.

Along with the instrumental forms, Armenian also uses nouns with postpositions (:uc};
as ¢k with, or Jp9ngm] by means of., etc.). However, these parallfal constrlllc ion

have different meanings. Compare the use of the noun pdfr,4 d.octor in thg fol owing
two sentences where it is used (a) with the postposition &« with and (b) in the intru-

mental case (without a postposition or preposition):
a) Noung,, + postposition ¢£« [hed] with.

Repylyfils $b°wn Elpup: (accompanied by) .
Did you come with the doctor? (accompanied by)

b) Noun in the instrumental case:

Upwjs pdfplymd gbu wnblnup: '
You cannot get well just by (seeing) a doctor. (with the help of)

Compare also:

2m.11[ﬁ: $bun Shpdwly o fiuf 4p [ b .
With fish they drink white wine. (along with fish)

but: ”[uulfl Jnl_l[lnl Zblf llzmulfuup: (by [eating] flSh)
Fish alone doesn't fill me up.
Compare also:

[Fupgduwlpsp $bn with a translator vs. Fupegdwipgngd by ( means of) a translator,
onuiu (k) 4kwm (along) with an airplane vs. orgulue by airplane. etc.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Armenian prepositions and postpositions

Besides cases, prepositions and postpositions also create grammatical connections
between words in a sentence. Prepositions are placed before nouns and pronouns,
postpositions after them. English does not have postpositions, only prepositions such
as for, after, since, outside, etc. Consider for in for me and about in about my life.

In Armenian, prepositions are less common than postpositions. Postpositions always

follow the noun or pronoun. Compare the use of the postposition fuwuph [masin]
about:

'gﬂl_ "ﬂlll[’il
sl durufy
2 uuufn; lfl.llll[lil [ku dan®t masin]
whnp uwl dufl [anor dan masin]
whnly wnchbpoch Jwuph  [anonts dunerun masin|

[ku masin]
[dan masin]

about you

about the house
about your house
about his/her house
about their houses

Prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them be
used in a certain case. Below are the most common postpositions classified according
to the case they govern.

POSTPOSITIONS POSTPOSITIONS POSTPOSITIONS
th the genitive with the dative with the ablative
win Pb [afqbev] in front Of uuu.uflg [aram_s] without sl [aracb] before

bunke  [yedev] behind | dmmwh® [hagatag) against | bwmy, [hedo]  after

Susluy hamar i
wnky  [aden] during < ,,,,_,[,1 [h : dfor whogbl [an@] beyond
_ ) unflbdunn [hamemad] com- wunft  [astin]  this side of|
afpdwy [timats] opposite pared to pugh*  [patsi] except
; *
qkd  [tem]  against z:ﬁugu[ [llllal(liteb] to‘n:rd Sbpu  [ners] inside
dunfuiinuly[zhamanag) during| “7 [hed] wil qmepe  [turs] outside
Jwinch  [hanun)] for the sake r .
fpuy  [vra] on Foum [mod] nextto |1 [zad] except, beside
winy  [dag]  under Wlwh  [n°man) like,as |l 10 [i ver] since
sE9 [mech] in whu  [bes]  like,as |$bmme [hefu]  away

JEQinty [mechdegh] amidst | prpuwpti*[pokharen) instead |bme  [yek] after

wupd  [shurch] around | b [cbap) asmuchas |vlubuy [*sgosyal] starting
Yhyunmbfwdp [n°gadmamp) fuspy [var] below
] toward |dbp [ver]
instead of Ziln[v4[ll.* [S_h°n0rhlV] due to

dwuf® [masin] about

above
mlnl [de gb]

whlpufu* [angakh]*regardless

* These words may also be used as prepositions: phddt pugp or pugh puddt except myself
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There are very few prepositions in Armenian. They are:

wnw arant without Dat.
’[t‘q[’i’ﬂ %tebi]jl towardi" Dat /Acc.
[ [ast] according to Dat.
Juhinch [hanun] for the sake of gat.

L ipr(ev as cc.
{:Z;ii ) %v%r(bes)]] as, in the capacity of Acc.
dpughe [minchev] until Dat./Acc.
sprfunstaly [pokhanag] instead Dat.

s fupushs [nakhkan] before Acc.

Compare the use of such prepositions:
without bread

wnwhyg Swgh [afants hatsi] .
[:prLHJmp,; [iprev mart] asa human being
dpusbe funp [minchev vagha] L.mtzl tomorrow
sprfunsinuly fuoubyne [pokhanag khoselu] instead of speaking

Many postpositions have developed from declined forms of nouns. Co.n.sider the fol-
lowing nouns in the instrumental case that are chiefly used as postpositions:

{binbewhpny  [hedevankov]  asaresultof  from Sbmbrubpingy, result
wunn8uwnmf  [baddjarov] because of from wpurnBun g cause
fpfngm [michotsov] by means of from SfPng e Mmeans

Armenian postpositions and prepositions express various meanings.

Place: S [mech] in, iy [v°ra] on, o oun [mod] next to, etc.

Time: by [hedo] afier, dpugbe [minchev] fill, Suufupusts [nakhkan] before, etc.
Manner: wku [bes] as, infuwlk [n°man] like, df§ngny [michotsov] by means of, etc.
Cause: wunnSwnm [baddjatov] because of, Junpifu [sh®norhiv] thanks to, etc.
Measure: wekyfr [aveli] more than, gunf [chap] as much as, etc.

Reference: JSwupt [masin] about, wn [Ffe [artiv] on the occasion of, etc.
Objective: {uwnwp [hamar] for, julnch [hanun] for the sake of, etc.

Some of them have more than one meaning. For instance, the postposition wawg can
indicate both place (in front of) and time (before): The case it governs differs accord-
ingly:

LY ) gen wnwf
P sk gy winen

in front of the house

[dan arach]
before the lesson

[tasen arach]
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VII WORD FORMATION

Nouns denoting persons

The most productive suffixes for building nouns denoting persons are:

-ulgfry [agits]
-ugh/-bgp/-gh [atsi/etsi/tsi]
-(e )ty [(a)ban]

-npy [ort]

- [ich]

1. Nouns with the suffix -wfpg indicate participation, sharing:
Jubwlfrg [masnagits) participant
npui bl frg [taghnagxgs] ally

2. Nouns built v‘vith variants of the suffix -wgp/-kgp/-gp denote residents. These
nouns are derived from common nouns or proper nouns indicating place:

11.[11_11 [kugh] village
Lnnp [Lori] Lori (region)
bGpbewh [Yerevan] Yerevan

= gqpoqugh [kiighatsi] peasant, villager
— ynnkgf [loretsi] resident of Lori
— bpbowhgh [yerevantsi] resident of Yerevan

3. Nouns ending in -(w )yw indicate a profession. They are derived from nouns:

gnun [tut] door -

ll.njuuu[mil [t°'maban orter
wwmnky [bardez)] garden — 1p

wpnfgeyw’ [bardizban] gardner
4. The suffix -ps [ich] derives names of professions from verbs:

kpgty [yerkel] to sing

—> Lpgps [yerkich] singer
Ywpky [n°garel] to paint

= Uhwpps [n°garich] painter
5. The suffix -npgy [ort] derives names indicating occupation from nouns and verbs:

wuiyy [sayl] cart

= wwmynpn [saylort] carter, cartwright
npuuy [vorsal] to hunt

| = npunpy [vorsort] hunter
:Vlnl;e most of these derivations do not specify gender, applying equally to male and
emale persons, some have parallel formations indicating female gender. This applies

especially to nouns formed by the suffix [ich] whi
- ich P
($)mesp [(ch)uil: bt lich] which are extended by adding

lewph [n°g.arin]' painter  — Uhwpsnéf [n°garchuhi] female painter
b [yerquh]'smger = bpagnifp [yerkchuhi] female singer
meuncghs [usutsich) teacher — meuncgsnlf [usutschuhi] female teacher
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VIII PRONUNCIATION

Connection of words belonging together (Liaison)

Some words in a sentence are made to stand out from their background by the stress
which is placed on one of their syllables. In Armenian, usually the final syllable of the
word is stressed (see Unit 1, p. 16). Depending on their role in a sentence, i.e. whether
they are lexical units (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns) or gram-
matical ones (auxiliary verbs, conjunctions, articles, etc.), words can be: a) stressed,
or b) unstressed.

In the flow of speech, many unstressed grammatical units are connected to main lex-
ical units to which they belong. As a result, words written separately can be articulated
together or joined using one stress.

1) Liason takes place between a lexical unit and the following grammatical unit, usu-
ally starting with a vowel:

whnhu £ .. [anin’s e] my name is ...

wunnn £p [azad ek] you are free (formal ‘you’)
ulilnfl{/ull [an(’)nk al] they, too

dupn_dp [maért mo] a man

Note that due to the articulation of these two linguistic units as if they were one word,
the letter & in initial position of the unstressed word is pronounced [e], the typical
reading of & within words:

bu b [yes em] Iam
blws b [yegadz en] They have come

m_pm'“[z\,_/ tu [urakhes?]  Are you happy?

2. Liaison can also take place between the grammatical word and the following lexical
word:

wyfunfs_gqunf [bidi kam] 1 will come

Lp ukd [go 1°sém] I hear

[mUn’”,_i, [isk tin?] what about you? (formal ‘you’)
This is how verbs with an initial vowel, when conjugated in the present tense, are reduced
to almost one word: Ly + pubd = I pubed (see Unit 1,p. 11), ¢p + wnblp = §wnikp
(see Unit 2, p. 31), etc.

3. At times, more than two words may be pronounced as one word:

eb¢ Ipl_wy [kich man al] a little bit more
py_dp¥ kp [gin man er] it was a woman
pug_np sy [inch vor al] whatever
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IX ORTHOGRAPHY

The letter & ; in various word positions

The letter 8 ; has several traditionally established applications in Armenian orthog-
raphy. The following basic rules must be considered:

1. In the initial position of many words, particularly before vowels and before 9 7 [gh],
8 , stands for the aspirate sound [h]: ymeuuy [husal] to hope, jor [hot] article, joustiey
[h°ghanal] o get pregnant, etc. Armenian proper names that start with 8 have corre-
sponding names in English starting with J. Compare: 8me;pu [hulis) July, Bfuncu
[Hisus] Jesus, etc.

2. Within words and in initial position, & ; is generally pronounced [y]: gpusgen [payd]
wood, tuuyfy [nayil] to look, uyuep [aysor] today, etc.

3. In the final position of polysyllabic words, & J after vowels is silent: wppusy [arka]
king, jkwmny [hedo] after, ynefuy [shuga] market, wupugwy [abaka) future, etc.
When vowel-initial suffixes are added to such words, 4 1s pronounced [y]. For in-
stance, wumuguy [baraka] circumstance — wupuguijwlpnts [barakayagan] cir-
cumstantial. When consonants are added to words ending in a silent 4, the latter
disappears: wppuy [arka] king — wppwhbp [atkaner] kings, bljuy [yega] I came
— bhwh [yegan] they came, etc.

4. In the final position of monosyllabic words, ; is pronounced: Pty [tey] tea, puy
[pay] verb, t,n; [Noy] Noah, $uy [hay] Armenian, etc. Exceptions include some
conjugated third-person forms of monosyllabic verbs: Yoo guy [gu ka) he/she

comes, wpunfs yuy [bidi la] he/she will cry, fne wuy [gu da)] he/she gives, lfuy
[ga] there is, etc.

5. The combination » + ; stands for [uy]: 1myu [luys] light, pryt [puyn] nest, etc.
Here are a few common words with an initial 8 4 pronounced [h]:

Juny [y [haghtel] to win, to conquer Julnpy [hachort] following, next

JusBuifu [hadjakh] often Junnncly [hadug] special, proper
Judwn. [hamaf] stubborn, tenacious Jupwpbpn @fc% [haraperutyun] relation
Juynily  [haytnel] to reveal Jupn by [harkel] to respect
Juryinhfy [haytni] evident, obvious Juply [harg] floor, storey, home
Juilig [hank] rhyme Jupdlup  [harmar] conveniant
Jwlluwpé  [hangardz] suddenly 2 [himar] crazy, stupid
Jurbinch [hanun] in the name of b2y [hishel] to remember
Jwhgulbp [hangsank] guilt, wrong Jpurnch {hisun] fifty
Jufnqne ks [hachoghutyun) success Jnyu [huys] hope
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X EXERCISES

1. Answer the questions according to the pattern.

z[ll_ulmflll_ Eu: ZIu.ulnt. 4‘[1, £y 4luful ulJlbLu zli‘f:
’)-nll nLiI[lnlI: ')-nll l‘lLil“[l, gy -
IIE 41uzlulmu: l’E

Fprcfuy wy hp gk’
sl"g"LFlTLil llll ﬂLil[’pllz
Ynlynprn 4o gl -

g. FJ'['zI[ﬁ “lt‘”@ nljl[rnu:

-0 a0 oW

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items
unl.pﬁ/liulﬂ with ["4‘.1/{‘”#"'['» orl[l/znl.p, q_[riiﬁ/unmw , efc.

a. A.Unl_[rﬁ JE l”ﬁlulm‘f uln.ulgul[rlibl:
B. Uyr, 6% fuwpbyp § phg dp fquifdny:

b. A.Uru.pﬁ[ﬁl <bm [,nbz u[[nn[l nl_qt’g:
B. Rps dp fufd wyfunfr fulin bt

c.  AUnpbp puswbu wpnp pulbp, hufn' L wnwby lu@p:

3. Answer the questions according to the pattern.

a. Punnprs quglip: Nt gqmgh puyg wpnp bpfud:

b. Lunlulyy gpbgh'p: NG -
C. Spppu fupywgp'p: N, -
d. Ubhyfpy $ben fuoubgu’p: N, -
e. Rdfpfits qugh'p: Mg -
f. 8‘1[2—'1_ qbpwppz ”’z, bl
g. Efllililnl. mbuwn[n ”'2,

4. Complete the sentences according to the pattern in a.

a. Fudulaly grlipul- wypunfs gqund: (quy)
b. %ppep uncy §- (qlby)

C. hpunt gl (Punnpny bpfuy):

d. Spewstiq kil (qussfs gouy)

€. Qpps sniipd. (hwdwly gqphy):

f. Onp pune gk (qrepu bygby)

8 dbpuplymy Swip . (Swelfy)
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5.4 . . . ., .
sk questzmons using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. 9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian.

a. Um.pﬁg Vd ilzultu 4p [mf“,g: C'ul,gmpnnz[, ﬁ‘-m uln.ulflg zmpwp[n .. ‘

b. Bbyp st by fulbp: (bifaks) a) A classmate of yOl}rs is ill. |

C. Unplp prugumbu hp fudbp: (Gufd) | b) An elc}efly Armetyan lady on the street does not feel well. \

d. Nepupple pPusmbn hp pudbp: (umn) ¢) You visit an aunt in the hospital.

c. mezE ﬁilznnl[ li’nl_mbu: (4ul5) . . . . . .

f. QunpfEp plgn’y §mmbus (a) : 10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

8. Quigp pioge'yf ifmembu: (fuspuny) | 8. Big wmbusly bty § s
b F'ug gyl nclipy sppyp: |

6. Answer the questions following the pattern in a. C.Npuhu g hp Swruyl ffypl Gusp@p: |

d'¢[”l£ Zwmwllbnp fEugwf §:

e.¢["l£ bm[rlz llmulfu{ml_np IiE ll,wnjluq:

f. 0 i pik sppqp, bpp dwpgp ppbh wippuencfhel pub:
g."-nl_fl 1[1[111 wbuu”S bu:

0

 Bppr Pugn'y { vk wilth qopbngoc @ YnSpfn.
- Uoygnpp pgn’y| fncinbhp: (pequy)

 Spup prgey i fobbg: (qunsnd)

d. ”L””LHITZE [Inilzllltll [uoubguu_: (CWIIFb[InLF['LiI)

€. "nleu[tu llnL gy 4uufulluul[uufl: (Cbb'bluﬁl[u_)

f. ﬁfJZnnl{ ll’wz[ul.um[ul: (&bn_elip)

8- Lugp pugn’ fp Qupkip: (quinuk)

o o

7. Ask questions starting with an interrogative pronoun (" uguku, plign’y, €tc.). |
a. zulllul L'Iiuu_ ['ileilWlWlIJ'nll: X1 PROVERBS
b. Lm[uwﬁwzu ll’m_mbxf lll[llll[ld'ﬂlqllll:
Z . zwgus 4 n:_mlr: bqupugn L whimeymf: Qncfuy np gueh, nnphy guep yp dnntu: :
e. ar:,; u llm’n bd fufmf b yurpupmy: [K>lukh®t vor tsavi, vodkit tsave go moinas] 3
. fraimn by uy [’uuun[l Sundplpr fFhundp: If you get a headache, you forget your footache.
g Qupgkpniy qp wunnwopuwibd gdmupn flhudp: Qbnpp dbnp hp pnewy, bplnepl wy Epku:
. . . [Tseiko tseik ga 1°va, yergukn al yeres]
8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words. One hand washes the other, and both wash the face.
Q. crrerencrserennies ul[unlr q_mnu:
| wpunp qpbu: Rupkljunly g funcy fp Gypy, @iy nnpgfy:
C. secrverrecnncennee ul[""[] q_an: [Paregamot kal@lJt gg nayl’ tas-hnamit VOdklt]
. T whunf bpfdup: A friend looks at your face, an enemy at your feet.
[ R ul[un[' nl_mbmu:
 JR— sypunpy fusprpud’p: Uppink b wfppen Suidpusy fyuuy:
[Sirde i sird djampa ga]
From heart to heart, there is a path.
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UniT 8

I DIALOGUES

1. A and B are colleagues, discussing the new director after their first meeting:

A. I‘nilt II’Eubu lfbp ilnp milop“fllv lfulu[rfl:
[Inch goses mer nor d°noreni masin?]

B. IIE bm[ug'iunp[nf [.111 fuu[unl"I.E:
[Ga nakhandrem ir nakhorts]

A. bll 4[”Lilb5ull: Cllllll llllL [uoubguu_:
[Yes havnetsa. Shad lav khosetsav]

B. Ur puyy pps dp bplpup $6p:
[Ayo, payts kich ms yergar cher?]

Cunn bS8 unbpun I byl sy
[Shad medzamid gereva]

A Upwuppip [ bgugbu uppbypp:
[Ardakina inchbes siretsir?]

B. C'uun uu_fill'v bbpl[mlulfuul[l 4‘
[Shad aveli nergayanali e]

puls Yuufunprp, puyg nbugp
[kan nakhorta, payts deska]

Fusf Suntusp wphpuss fuupbinp 3k,
[indzi hamar aynkan garevor che]

npewl dwpnluyfie neppy qpsbp:
[vorkan martgayin urish kidzer]

2 . A and B are girlfriends, engaged in gossip:

A. Sbuulmp Ilmpn{/ﬁl flszuub’a:
[Desar Garoyin n’shanadza?]

bu r[bn_ z:nbuull:
[Yes ter ch°desa]

B. Gpty bhpluy EpY 4ull_u.l,gn/ﬂ[lfl:
[Yereg nerga eyin havakuytin]
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What do you think of our new
director?

I prefer his predecessor.

I'liked him. He spoke very well.
Yes, but wasn’t it a little too long?
He seems to be very high-minded.
How did you like his appearance?
He is much more presentable

than the former one, but looks

are not as important to me

as other human traits.

Have you seen Garo’s fiancé?

I haven’t seen her yet.

They were at the party yesterday.

UnIT 8

. S blll.un[l:

[Desar?]

. Uyrt, Founkls by

[Ayo, moden desa]

. zuu_ilbgulmp:

[Havnetsar?]

. Filuu_ ZCWLflbgulJ:

[Havnetsar?]

. "ilznﬁL: I’nilz 4‘ uluunﬁuln.gz

[Inchu? Inch e badchare?]

[Garoyen aveli partsrahasag €]

[Yev irme al darikod gereva]

. bnbgh’ly &

[Keghetsig e?]

[Voch, d°kegh e yev ker]

. Bug Swqud bpe

[Inch hakadz er?]

. UbkBwyuwly £

[Andjashag e]

. zlnna [uoubgwnp:

[Heds khosetsar?]

. M3, plip prynpkss wekyf

[Voch, ink poloren aveli]

qunn lip fuouk
[shad go khoser]

. u[prl.bo,g Ilmpoﬁ ulflnp [lmilm IIE 4unjl[1=

[Artyok Garon anor incha gs havni]

Did you see her?

Yes, I saw her closely.

Did you like her?

I did not like her at all.

Why? What is the reason?

She is taller than Garo.

And she looks older than him.

Is she pretty?

No, she is ugly and fat.
What was she wearing?
She has no taste.

Did you speak to her?
No, I didn’t, she did

most of the talking.

1 wonder what Garo likes about her.




UNIT 8

II TEXT
LULhUS N8V duul3uulLe

= Luk, [ pbd, Swpgney pupblund Jp, [ﬁIanL wiufelyos pinnpkghpp: 94'[1[1 ﬂmflziuu[r,
flprjurlppsts sy gk pr: ﬂL[r[rz Pllinuénciibp, nppwl np g funkd, Elyushs gusen uky fr
(e flprpulpiibpny oo Julil&iuupmpull{mfﬁlb{ml{, [oly gnch wibinby spbniiibgpp:

Seapbn wunwopouiblp: buly bpp Swpgnegh, @6 pign’e jubdinpupalul jncip,
"ilzulllllﬁ’ [1ilgilull[llllﬂll4nl_p[ll.il"' "nilz qﬂ qlll[la'bll, MlJll Fﬂln[l JlﬂmqﬂLﬂ[lLilileE
l’["llll[lil lull_uul.n"fl 1[4w1m11m71 "E tbmil [[uullfbp:

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

luu_u.ul.nlfl [lavakuyn] best

s guuslyss [v’gayagan] diploma

g fruntilyn®s [kidnagan] scientist

og byl [oknagan] assistant
dfiunnky [p°ndrel] to search
Yuwpbenp [garevor] important
qnpd [kordz] work, job
JbpYuyla [verchabes] finally
rinphy [ondrel] to choose
[FElinudne [tegnadzu] candidate
nppwlh np [vorkan vor] as much as
l[lu.lJlanl [paylun] brilliant
Juwbdiupupuln’ [hantsnararagan) recommendation
pupnchfy [ontunil] to accept
uegunnpr§ [’spasas°rah] waiting room
by by [yellel] to get up
Spund gty [hramts®nel] to offer
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unuph prin [darikod] aged
n..p[l:-[:fi [urem®n] 50, ;hus
[girt] civi
z{:,[;fiu/,,..,. [paresird] good-hearted
il [m3dnel] enter
Suslilyy [hanel] take off
gngky [kOLSGl] to Flose
wipdncly [aghmug] noise
,guulw'guu[ul[l [kaghakavar] polt{e
gy ncywenp ["zkus_havor] f‘auttous
Yupbenp [garevor] important
[Fryuly [toshag] stzpend.
o [°stanal] to receive
lupng [garogh] Fapal?le, fit
fubpugh [kbelatsi] m.te.zlltgent, smart
ull[zuuuuuul‘[r [ashkbadaser] dlllgent-
g [arak] fast, quick
8 29 [1[1u1 [djs Shkl'ld] exact
spnpd [ports] attempt, try
ury [uuunulfl'g [a shkbadank] work
q.mflbl [k°dnel] to ﬁnd
Jnyu [huys] hope
Jusunily [haydnel] to express
wybf [azniv] honest
bpprenwuwpy [yeridasart] young man
Jusnlyne [Ffh [hadgutyun] quality
Shuuph [miasin] together
IV THEMATIC GROUP OF WORDS
Bolubvubr . [Adgagamner] ADJECTIVES .,
| qgnyy [°zkuysh] careful, cautious
whagnyy [an®zkuysh] careless
wnunuwdbnd [aradatsein] generous
L [£°dzdzi] stingy
qgbqkgpl [keghetsig] beautiful .
pupbnkbu [paredes] good-looking
mzl.la‘ll [d°kegh] ug ly
2bp [ker] fa
Ufrlwp [nihar] skinny, slim
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wigbifre
g ifre

&bp

lpurgge whbpuynewd
s st
Yl

P

pr& [uu4uuuu1[
fpup€ zquuwll
Lkplw jus by fr
4mﬂlil I

St

Sbunuppppuslyut
&t d [y [1

Shunupppfp
ndbyg

Py

ew
Juspulyrn
1

[ beustfun
lubymgh
Jbmp

(lel ),gwrlul,guulmp
(wi)yppf
witilgld
wbsGuurling fraser
uppusy b
fresyfrun
ilﬂl.[’[l
gk

S

Sl b s

[azniv]
[anazniv]
fashkhadaser]
[dzuyl]
[yeridasart]
[dzer]
[gazmagerb®vadz]
[tapt°padz]
[gogig]

[tukh]
[khardyash]
[partsrahasag]
[gardjahasag]
[nergayanali]
[hadjeli]
[d*hadj]
[hedak®rkragan]
[tsantsrali]
[hedak®rkir]
[andarper]
[uzhegh]
[tuyl]

[kach]
[vakhgod]
[lurch]
[tetevamid]
[khelatsi]
[himar]
[(an)kaghakavar]
[(an)girt]
[geghdzavor]
(angeghdz]
[hankist]
[anhankist]
[siralir]
[gobid]

[nurp]
[°zkayun]
[an®zka]
[hamest]

honest

dishonest

diligent

lazy

young

old

organized
sloppy

neat

dark (about people)
blond, fair

tall

short
presentable
pleasant
unpleasant
interesting
boring

curious
indifferent
strong

weak

brave
coward(ly)
serious
Jrivolous
intelligent, smart
silly, stupid
(im)polite
(un)civil
hypocritical, insincere
sincere

quiet, comfortable
restless, sick
Jriendly

rude, coarse
subtle, fine, thin
sensitive
insensitive
modest, humble

UNIT 8

UOUGLGhSNhAbhvLbf  [Masnakidutyunner] PROFESSIONS
pupnnLipup [kardughar] secretary (n?a.le)*
PXioL, [p°zhishk] doctor, physician (male)
{prawsbipmngms [hivandabah] nurse (male)
s p ' [pastapan] lawyer
winunlimpnyd [adamnapuyzh] dentist
wilnuulisp & [anasnapuyzh] veterinarian
[ png [l°rakrogh] journalist
fpunnwenp [tadavor] judg e
Bupinwpuybn [djardarabed] architect
wpnibumnwg b [arvestaked] artist
ﬂwpmm[uuq_tm [djardaraked] engineer
et &urugen§ [kantsabah] treasurer
nurfilyests [vostigan] policeman
uunfipfis [saprich] barber
funSwpup [khoharar] cook
Jupousyupup [varsahartar] hairdresser
Culgmq.np& [ha§§akor(1;] baker
Fumfwrun [m®savadjar] butcher
oy ljuuslyrups [goshgagar] shoemaker
quppfiy [tarpin] smith
qbpuy [terasan] actor
qpbpduwly [tertsag] tailor .
nulpbpfs [voskerich] goldsmith
dunfugnpd [zhamakordz] watchmaker
npd i iy, Sfreud [vormnatir, hiis®n] bricklayer, mason
unnug &g npd [adakhtsakordz] carpenter
puhincnp [panvor] wo.rker
purlulnuy [kahana] priest
bupupunfuSun [n°baravadjar] grocer .
qbpuuwy [terasan] actor, comedian
Spunnmpulyfrg [hradaragich] publisher
rl.[u.u.linuq.tm [tivanaked] dtplomat
dfpnmp [pastapan] lawyer
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> neuncggmlf [usutschuhi

female teacher (see Unit

* Some nouns indicating professions have female counterparts formed by the suffix -ne 1[(; [-uhi):

npbpwuwh [terasan] actor — fli[nuumflnLC [terasanuhi; actgtzs)s,m.um.g[.z [usutsich] ma
,p. 54).

teacher
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UNIT 8

V GRAMMAR
A.VERBS

1. Formation of the imperative mood

The imperative serves to designate commands, requests, offers, and entreaties. In Ar-
menian these can be rendered in an assertive or prohibitive way. Assertive commands

are mainly expressed by the imperative mood, which in Armenian has two second-
person forms: singular and plural.

Regular verbs derive the singular form from the infinitive stem by replacing the in-
finitive endings -£ and - with -¢', and the ending -uy with -uw'. Plural forms are
derived from the aorist stem and all have the ending -£'p:

bpg by = bpabgh = bpat' / bpgkgke
[uou[rl - [uoubguu e [uout’ / [uoubgt’,g
frusrguasy = feequgh = gl [ puquglp

Irregular verbs normally use the aorist stem for both singular and plural imperatives:

sy = by —  Ehnep [/ E4Ep
neinly > hlpuy = hbp /[ hkpte
bpfduy = qugh = ghu'* [ quglp

Prohibitive commands are formed in the following way:

a) the second-person singular is analogous to negative forms of the present indicative.
Here the negative particle is replaced by the prohibitive particle ' don'’t;

b) the second-person plural is analogous to the corresponding form of the present sub-
junctive and is preceded by the prohibitive particle /' don'’t :

bpaby T bl bpgbp = Jp bpgkp [ Jf bpate
freurgusy IR Sl o o A/ 7% T A g Y
[uoufy = b fpoupp = dp fuoupp [ A pioupp

Irregular verbs follow the same pattern:

quy = b qup = A qup [ dp qup
anbl - Zbl, anbp - 1’[1’ nLurb[r / l’[ll ant,g
by T b EpPup — df bpRwp [ A bpfup

In prohibitive commands negative forms of the present subjunctive may also be used:

Fry g ¢ - Squp
e mb[ -> s by - Zan",g
bpuy = thpfuwa = tbpfup

* The imperative mood of irregular ve

rbs has a great variety of endings and forms see A dix,
Table of Irregular Verbs, p. 340). & y g ( ppendix
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Armenian also has also imperative forms for the inclusive first-person plural, Fo cre.ate
both assertive and prohibitive commands. They correspond to the present subjunctive

forms in the 1st person of plural:

thpgb'up let’s not sing
sprouf'tng let’s not speak
z[uunlullfl,g let’s not play

bpq,blil# let’s sing -
fuoup'uip let’s speak —
[uuulullfl,g let’s play -

b[n;bl to sing -

[roufy to speak—>

fuesnquy  to play — ' .
The third-person singular and plural forms are often intensified by adding the imper-
ative fFng let:

ﬂnlz 17[1:1.[:'71 Let them sing!
[Fry gfuouf’ Let him/her not speak!
Fn:l ulullrb'fl Let them dance!

2. The nominalized infinitive: formation and declension

The Armenian infinitive is readily nominalized, and as such is used in two forms:
a) with the definite article -p/-u;

b) with the possessive articles -», -5, -p/-b.

— Lpgbju my singing

- [uuull.ulll, your playmg
— fuoufyu my speaking

bpgky to sing - b["l‘l'-lﬂ the singinfg

[eusrquy 1o play = fuwnquyp the playmg

fuoufy to speak  —> fuoufyp the speaking
The nominalized infinitive declines like a regular - declension noun. In Western
Armenian the infinitive is seldom used in the plural:

Nom./Acc. bpgbyp

o [roufyp
Gen ./Dat. b[ulhlilnl_(il) [uuulwlnl.(fl) [uoulilnl_(fl)
Abl. b["l»l'_[t(i’) [uunlwlt('b) [uoublt(f:)

Instr. Epg by

TR ol e i ek 0 SRR ‘

Nom./Acc. bpgbju
Gen./Dat. Epgbyniu
Abl. bpgbifu
Instr. Epgbyngu
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3. Uses of the nominalized infinitive

1. The nominalized infinitive (ending with the definite article -p/-4) is used as an

jabstract noun indicating an action or state. In this usage, the nominalized infinitive
1s comparable to the English gerund:

U fubiyp of vssssnlpspy &
Smoking is harmful.

e wpbip qdriwp wyprunnwig b
Writing a book is a difficult job.

Declined forms of the infinitive are commonly used:
UbQngwp uln_mflg [u.ufl le E"b[’""
You left without saying anything.

In the sentence above, the verb i i i i
. , vk 1s used in the dative as required by the prepositi
wnwhy without. ! ’ Prepostion

2.Ina more per§onalized form, the nominalized infinitive appears with one of the
possessive ’artlcl.es -u,-ng,-p /=% to function as a verbal noun that indirectly refers
toa persoq $ action or state. These personalized infinitives can transform complete
sentences 1nto nominal phrases designating facts. Compare:

I[f[uftfla. /lnl_ .lml: i u[uftfl[r 1=y ll[nl qE ilbqlllgiltt
rmen is crying. - Armen’s crying upsets me
% :
’;m b & poteu: = Uplyy gpu yp quplugis
ou are smoking - Your smoking surprises me.

Being originally verbs, these nominalizations may take a direct object:

an il ‘ljlbgﬁlﬂ —

Ln[r wnch ghk, .
You bought a new house. — FUUR o (e b

Your buying a new house is good news.
They can also be prefixed with the negation marker -:

-2 ["l b4 ﬁl[wmbg[i[r: -

Qpu sk Y :
You didn'’t notice me. - bu golpanbyy wmupoppiuly bp

Your not noticing me was strange.
These formations fulfill various functions and appear with case markers, as governed
by a verb, preposition or postposition: ’

P4 [u.luflll.mfualnl.rl. dwufpli pulh dp s$pufk:

They didn’t say anything about your getting ill.

”.bqilblﬂl.ll uluunﬁuln_nll wil b [Iilz llrn[unl.bgun_:

Because of my departure everything changed.
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B.ADJECTIVES
1. Functions of adjectives

In languages adjectives serve to indicate a certain quality attributed to things, persons
and events. In a sentence, adjectives can fulfill various functions. Adjectives (wmngf
healthy, gk, bad, pun good) are primarily modifiers of nouns (attributive function).
They can also appear as complements of the subject (predicative function). Some ad-
jectives are also used as adverbials. In all three functions, Armenian adjectives do not
change forms.

Attributive: Unngl Epwfuuy §: He/she is a healthy child.
Question: Pisupup” bpwfusy §: What kind of a child is he?
Predicative: Onp #h2 5 The weather is bad.
Question: P usumbu £ onp: How is the weather?
Adverbial: Luwe fp wpuupb: They dance well.
Question: P usupbn hp wpupbi: How do they dance?

In Armenian, adjectives can easily be used as nouns themselves. In this case, however,
Armenian adjectives change forms. They take noun markers, namely the definite ar-
ticle - p/-1, the possessive articles -, -g, -p/-k, case markers according to the - de-
clension, and the plural ending -(¥)bp. Compare: jun good can appear as yjunwp the
good one, junbpp the good ones, juu my good one, ju fiup (that) of the good one,
jubpneu $Ewn with my good ones, efc.

2. Degrees of Comparison

Adjectives have three degrees of comparison to indicate the extent or degree of quality
present in certain items: positive, comparative and superlative.
a. The positive degree is the form in which an adjective is listed in dictionaries as an
initial form:
e good
nepusfu happy, glad
4bunu,g[',gluuliuﬁl interesting, etc.

The positive degree is used to indicate similarity or resemblance of quality between
two items, persons, or phenomena. For this purpose Armenian uses two constructions.

The first construction includes the correlative conjunctions wylipwh .., nppuwl,
ﬂnlﬁ@wﬁ oery npemfl as ...as.

Bread is as important as water.

Armenian is as easy as English.
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The second construction is formed with the help of the POStpOSitions upka OT gusf:

Aram is as diligent as Armen.

bu ,gbq[r** Zuu[r Jrul.fnub' zbl’:
I am not as tired as you are.

b. The comparative degree is used to express a greater or lesser degree of quality. In
Armenian, it is always a complex form, consisting of the words w. £ fs or wnwky more

(for superiority) or imcusg less (for inferiority) and the simple form of the adjective:

q.bllbgqu beautiﬁll - uu_bllr l}l'_’lbﬂl’li more beautiﬁd
4limm@p@pm4mb interesting - 7lnl_uul Cbmw,g[r,gpwl[wfl less interesting

If a similar quality is compared in two items, the conjunction ist pw% than is used before

the second item:

UpSwfp wkyp swip b pul mulpi
Silver is heavier than gold.

The preceding wekyf Or wnunty more can be omitted if the second item appears in
the ablative case:

Upduflp nulpbi*** (webh) Sulyp
Silver is heavier than gold.

c. The superlative indicates the highest or lowest degree of the quality in question.
To express the superlative, there are three constructions in Armenian.
The first construction uses the prefix wwb%w- added to the adjective:

k& big = unl bl ks (the) biggest, bby narrow — wdbiubiby (the) narrowest
The second construction employs the suffix ~urg g

(e 800d = yun g nfh (the) best, Swip heavy — Swhpwnnsh (the) heaviest
The third construction includes the word wnl§ 8% of all, which precedes the adjective:

b[r[nnuunu[nl. young — Mllrtiltil b[r[nnmuul[nl, (the) youngest (ofall)
pdnewp difficult = wilf kbl ndnewp (the) most diﬁicult (of all)

Uyuop puf untbilss bpYuiiply ops &
Today is my happiest day.

* Note the dati.ve case Y peltup from YUpufts as required by the postposition ww (see Unit 7, p. 142)
** Note the dative case pkqp from el as required by the postposition gwsf (see Unit 7, p. 142)
**% Note that in this cons

. truction the second item (here: mufp) always appears in the ablative case (here:
nulgff%). Consider also that in this and similar sentences the word wekyfy can readily be omitted.
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C.PRONOUNS
Personal pronouns

Like English, Armenian personal pronouns make distinction.s in person (first, second and
third) and in number (singular and plural). However, Annem@ personal' pronoun§ have a
more extensive paradigm of cases (nominative, genitive, dative accusative, ablative, and
instrumental). The declension of personal pronouns is more develqped ﬂx@ that of noufls.
Armenian personal pronouns, however, do not distinguish gender in the third p.erson sin-
gular (as English (he/she/it), but have two sets for third-person pronouns (see Unit 3, p. 54).

DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS

1. Person: bu I JELp we

2. Person: gnck  you (infor3mal) gacp you (formal and plural)
3.Person: a) wh he/shelit whnip they
b) pue(p) helshelit/himselfiherself  ppbig they

Nominative bu fEhp qoch poLp
Genitive 124 dhp 2 dbp
Dative pudp SLhqf obgf dbqp
Accusative qfu Shy oky dbq
Ablative fudidt Lhglk pbglt  dbgdk
Instrumental puddnf  dhgilnd pbgdnd  dbqilnif
Nominative wi whnlp bup(p)  fppbie
Genitive whnp whnlyg br brkty
Dative whinp wiinly ppb pokiy
Accusative quiyh quiintip qplp qghpbip
Ablative wiilyk wiinlygilb btk pptugdé
Instrumental whimf wiinygdn ppdm  ppEugdad
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

The Armenian deictic system (demonstrative and other pronouns)

Deictic words (1, you, here, now, this, that, etc.) reflect the speaker’s proximity to things,
people, time, and place. Languages express this proximity between speaker and reality
in different ways. While standard English makes two distinctions (this/that, here/there,
etc.), Armenian makes three (Mllll/ullll./llllil, MJJlllanl/uIJII_lﬂbIl/ullillllbIl, CtC.).*

This is illustrated in the table below where deictics indicate various distances from
the speaker: (1) immediate proximity (wyu [ays] this near me); (2) moderate distance
(usyn [ayt] that near you); (3) greater distance (w% [ayn] that over there):

L. wyu [ays] 1. wyumky [aysdegh] 1. wyupwl [ayskan] 1. wiguugbn [aysbes]
2. uyn [ayt] 2. wyqnky [aytdegh] 2. wynpwh [aytkan] 2.uqq.ul{;u [aytbes]
3. wyu [ayn] 3. wyinnky [ayndegh] 3. wjipws [aynkan] 3. wiyfnyke [aynbes]

A table corresponding to the same group of deictics in English is:

1. this 1. here
2. that 2. there

1. this much
2. that much

1. this way
2. that way

Consequently, there can be no exact equivalents in translation. As illustrated below,
the Armenian groups (2) and (3) are reduced to a single category in English:

1. wyu ghpep [ays kirks) this book

2. wyn ghpep [aytkirks] } that book
3. wyb gpppp [ayn kirko)]

The recurring sounds associated with each of these three groups are o, g and &. Note
that these sounds are always present in the Armenian deictic system, for instance, in the
personal pronouns &u, gk, wh; these sounds also constitute the possessive articles -
u, -1, 'E/ i

1. q_[r[',gl [kil'kQS] my book
2. gpppn [kirk’t]  your book
3. glpep {kirks] or qfppl [kirkn} his/her book

* Many non-standard English dialects have three demonstratives (cf. this, that, yon/yonder) corre-

sgonding to standard English in the past (cf. the Shakespearean here, there, yonder). Compare also
the Spanish demonstratives este, ese, aquel and the Latin hic, iste, ille.
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VII WORD FORMATION

Formation of adjectives

1. Armenian adjectival prefixes are: wh- [an-], - [ch-], go- [t°;h-], w- [d-]; in
English they correspond to the prefixes un-, dis-, in- and the suffix -less.

The most productive adjectival prefix is a%-. It is used to build adjectives from:

— whynju [anhuys] hopeless
— whifiws  [anvnas] harmless
— winfwpnep [anmakur] unclean

a) nouns: ymyu [huys] hope
b) verbs: o buwuby [v°nasel] to harm
c) adjectives: Jwpncp [makur] clean

The prefix wi- is chiefly used to create antonyms (see Unit 12, p. 244).

The prefixes -, gé-, m- are less productive; they have all a negative meaning:

— shunt [¢h°gam)] unkind, unwilling
— pdgqns [tglbk()h] discontent
— wg b [d°ked] ignorant, illiterate

$- * huntbiny [gamenal] to wish
qd- : gns [koh] content
- g funinay [Kidnal] to know

2. The adjectival suffixes -~whwl [-agan], -wyp¥ [-ayin], -buy [yal, .-l;l.[, [-eli],
and -wenp [-avor] are productive, adding various meanings to the adjectives they
form. They correspond to various English suffixes:

-wllulfl/-bllwfl (-(l)y, -able ): o [OI'] day - opwlimfl
[orakan] daily,
PR [Qbah] proﬁt — qusShilpurh
[shahegan] profitable
—wr il (-al, -y, -ly, -ish): oz [Ot] air —> onpusyfrls
[otayin] aerial
-buy (made from, -en): woepulyfs [abagi] glass — wnyuilyluy

[abagya] made from glass
’[""J‘” [payd] wood - z[uulmt
[payde] wooden
uyusgnksy [baghtel] to adore — uqurynlsy fr
[bashteli] adorable
peq [yugh] grease, fat
[yughod] greasy
JEqp [meghk] guilt
[meghavor] guilty

3. In colloquial speech, the meaning of some adjectives is intensified by repeating
the first syllable and adding - or -u to it:

-¢ (made from, -en):

by p/ -unyfp (worthy of, -able):

- [u.rlnm

-mn (full Of, -y):

~uenp (filled with, -y): —> dbquenp

- llulll-llullllnlln all-blue
- mmu-uuun[uull veryﬂat
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qulul” J wm

Iltufuuflz -> l[uu[l-llulfuuflz all-green
grp > grp-gop very dry




UNIT 8

VIII PRONUNCIATION
Armenian ‘diphthongs’

Armenian does not have diphthongs in the classical sense of the term, i.e. a sequence of
two vowels pronounced as one. Instead, Armenian combines one vowel (w, m, £) with
the semi-vowel ; to produce a sequence of two sounds that constitute one syllable:

wy [&y): Suy [hdy] Armenian, pw; [pdy] verb, uyd [dydz] goat, etc.

ny [Qy): pryu [plyn] nest, pnyp [kiyr] sister, Sunfpnyp [hampiyr] kiss, etc.
ny [0y]: funy [khOy] ram, Ln; [NG6y] Noah

§s [ey]: poy [téy] tea

The semi-vowel ; is not always pronounced after vowels (see Unit 7, p. 146).

IX ORTHOGRAPHY

Spelling the sound [v] in Armenian

There are several ways to spell the sound [v] in Armenian words:

1. Inintitial position, [v] is always spelled ¢, 4, as in yfupry [vart] rose, fbpusmg s Souy
[veratainal] return, f pg [viz] neck, of buuu [Vnas] damage, yfne, [vush] flax, etc.

2. After vowels, other than n, [v] is normally spelled « as in jue [lav] good, @Fpe

(tiv] number, pupk. [parev] greetings, hello, etc.

3. After n, [v]is spelled 4 as in gayt; [kovel], prfwbguwlncffpey [povantagutyun]
content, hngny [goghov] basket, gmyf [zoV] cool, etc.

4. Between vowels, [v] is normally spelled . as in wewg [avaz] sand, unless it ap-
pears as the initial [v] of the second part of a compound word. Compare &purnp

[tsiavor] rider vs. dpufuply [tsiavarel] to ride a horse. The latter is a compound
verb, consisting of &f [tsi] horse + yfupty [varel] to lead, to drive.

5. After consonants and before vowels, the combined letter e for [u] is pronounced
[v] as in jaeuy [1Pval] to wash, Surgniby [hashvel] to count, wqnenp [aghvor] beau-
tiful, etc. Exceptions: wnpyffy [sorvil] to learn, dnyyfty [zhoghvel] to collect.

It is now common to replace m. with . before the same vowel e in order to avoid

the duplication of the same letter: bnefpusncnc fFpct [nvirad®vutyun] donation
instead of ilnl.[l[ﬂllll"".nLFl"_iI-

6. In all words starting with [vo], the letter » is written: ng [voch] no, népp [vodjir]
crime, npmyky [voroshel] to decide, etc.
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

wyl wq by wekyf qlbgkghl §:
H[I@ulil nl1 Il."LiI:

puyy wib qpppp wekip jue
lnr".ilb[lt‘il l’"[l’l 4—:

Uyu gppep (= b
Uyu woblyp
L”Jil.g'”i' m[unl_p EJ
il”[’ nLuulflanE

a Ju b‘b[r lflll[1ll.£
Uws wilEwmuncy

. ”‘ullpll 4[’LMI’III. 4',

ga ™o a6 o

2. Form mini-dialogues according to the patternsin a, b, ¢, and d. Replace the
items uﬁlop[;il/ilb[illuquuul[l with ulzulllb[nn/mz[uuluuuutp, nl_uulflnrl/[ublulg[r,
m.unt.g[rt/:[tn[n{mn.nl_, elc.

a. A. uJu flnp mf:op“flﬁ 1”1 4uu_71[1mu:
B. an', Qunn fl[iplimlmilwlll 4‘:
b. A. an mflo[rtfla mbummp:
B. al",’ Quny uu_bl[l ilbpl[ullulilullﬁ [; ,gulfl fuu[unln}E:
c. A. Cuun ilblrlimlulfuu[[l mi:op"fl n:_fl[r,g:
B. 2[4‘[1 lnilop;‘ilil wy bnl_uul fllipllullulflwllr 24‘
d. A. ﬂn[ﬁl 4‘ &fi[r flnp m'ilor[;flaz
B. Udkuky Shplyupusio fib:

3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern.

Uju ncip bn'p & n;, Ei"l<"'ll“”"’”liﬂ‘ Z‘”“” Spu &
al” lnlle Tlnlbg[lnll £ ”IZ’ Eflll.4mllmrl.mlla .‘..

Uyu duppp pobpugh” §: N3, phoSulppnwhp -

- Uyu Swpgp llw[rln_nm[r £ Ny, Eiul.Cullluuuu‘llE
Quybpkip pdnup & N's, piqlulpunwlp - ‘
Uju quup Cbmm'gp,g[uullulnfl £: ”IZ’ Einl4mli"un.mlla
- Updtbip pps dp ¥nyy §: Ny plmlulpunlp -

. Uuypplyn Fm[n{[uu@uumnll £: ”lZ’ pungSuldpunwhp -

Soe th 0 A0 o

4. Answer the questions according to the pattern.

a. ul" q_[lpeﬂ unﬂLrl 4‘: Uw uuflifuuuru.ll ‘l-['['@b['ti’ J“[lfl 4‘:
b. Uyu bpwpuew’ npupu b U -
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C. Uyu Suyp 4!”"."”1[ E Juw ..

d. Uyo wfnnp quyn"h £ Y ...

€. ul" mm_flg ilnn[1 13N/ T

f. Uyvop oqp Swbbyp® & Yus .

g. Il]il&npg lllilnle £ U ...

h. ”-qu lI.J‘anm[l SN /T

i Quybpbip qpupp’s & Uw .

5. Use the nominalized infinitive according to the pattern.

. bp wppbd lpupyuwy = Qupquy upplbps prapp g puks:

b. Ut dpyun e gty Ulbnpy dpgam - qpu Yy Shrguglf

C. Buyp Suntb’y b Bugpy Sunfliy ... wwpuubyfp b

d. Vwpnp qunn qpund acip: Uspyoch gpunt .. Qupbeop g4
e. Ubibuly dunuspr: Ubbbiouly sumbuuy:

£ U yunn s possnp: Qisnp quin .. skpr g fpunkp:

g Vunbuly wmurguup: Gundusly . e pufougfy §:

h. Rdpoly plpp: Rdpyly - ogiky:

6. Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case.

S0 o 00 o

UNIT 8

I'f:,gg b”llll[ﬂl £ Gu [l['bfl Sbun Q’mz[umm[uf:

. ”bp Yusn ¥ Sbp &, puyg SEUp .. yurn bqp uppbip:

bpul[umflbpa lil[wfl: Pk ... mbuwmp:

- By Ypvop Fusgpu & bu - fp wspenkp:

a'anlE yp Swt: Gu - hp fwpiiiund:

q-[mvfuuliuﬁla oqluulyus iy ipinnnk: ... wyhinp b nchibug [wn sl gl
EiIle"n.Clul Quwn jhgnihibp g fpunk, puyy lepbfl[r (gt Sungbpkih £
9-[I[l,gb[ul ebppp: — ']-J'Fw[umul[uup o wmnclip fnnguy:

7. Insert the appropriate forms of the verbs &, riywd or funt.

B0 oo a6 o

IIE duud Ed, nl_plnffl (I exist)

ul" ,guulul,g[rfl J"X Jue ﬂuunpnfl (there is l’lO)
mL[I Ii’bpﬂmu: ”Iulllﬁil (lS not there)

bﬂ" Jbnny bpfduwin, wh $nk ... (is expected to be)

¢nlln571bl1a 2 lful[nl.['[l (there are)

‘Flll'il[lm n:_uulf.lnrl rl.wu[y ... {are usually) il £ o

Gu unn u.ll[uuluuuut[y - (I'am not)

bﬂ[; lszu‘l 4ul[1571bf1, lfbfl,g $nu ... (are IlOt)

UNIT 8

8. Insert the missing interrogative pronouns (°us, pign'e, n'y, etc.).

~ & wynq Epfumuuapy fiup:
~ hp wlupls quekpp:

@bll[l Zmbum.’:

o pupp wyy Jwpgrch:

.oe bl[ﬂl[l ll.lJllplll’l zru_l.n:

v J‘uuf Ulllul”bg[l[l:

.. an q.ull MIJU &IIIJLE:

@ e a0 o

9. How would you say it in Armenian?

a. Describe the appearance of your best friend.
b. Describe the character of your best friend.

10. You would like to know.

You have missed your first Armenian class.
You ask a fellow student:

About the instructor;

About the classroom;

About the group;

. About the textbook(s);

About the assignments;

About the time of next class.

-0 a0 o

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

Pug Swpgneg pupblpund Jp:

"mflz EFMIL bp[lll’llllllulpl}ﬂ lllllllllllllllplll<[11l lrtg:

Fugubu wpunmafuubby bppunumpyp Swpgmgprygh pif@degels:
. "nilz JnJll ”Lil"p bp[TlI’ulllulplI_E:

S o a0 o
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UNIT 8

XI PROVERBS

Luw & qfunmis gbpp, puls whybunpls upphyp
[Lav e kidunin keri, kan ankedin sireli)
Better to be a wise man’s slave than a fool’s friend.

c’llll” ulil”Lz t, lﬂl‘lqa l[’an 4‘:
[Shad anush e, dags push e]
If it’s very sweet, there’s a thorn underneath.

[Anush lezun meghren anush e}
A sweet tongue is sweeter than honey.

Guun jup plunmogp, qun ghypl fhp Swlngfugh:
[Shad lavo p°ndioghs, shad keshin go hantibi]

He who searches for the best will end up with the worst.

UNIT 9

Unit 9

Fhnsppal, pryubpn b fllpulpitty
Neture, DPhants, and Snimals
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I DIALOGUES

UNIT 9

A and B are roommates discussing the weather in Canada.

1.In Spring.

A. ,”712 Cluufuulll o 4“ wyuo [
[Inch hianali ot e aysor!]

B. lL"‘[’f‘”“["" quipnch £
[Verchabes karun e]

A. Il,/n', uryu &an.g «P['Z le
[Ayo, ays ts®meia kich ma]

[shad yergar er. Yoto amis]

[Kanadayi ts’mers aytbes e,]

[payts karuns hianali e]

2.In Summer.

A. "’712 T p 4‘ ulJuln[nl:
[Inch dak e aystegh!]

WulanCulflE Z[zulfuumfl'g:
[Baduhans ¢h®panank?)

B. ?‘”Lpllil l-lll z_llll.ﬂ uuu,ggulb’ t’:
[Tursn al shad daktsadz e]

A. RMIJH 4I1il OII.E llll.bl[' zfm,gn:.p t:

[Payts hon oto aveli makur e]

B- uJ"', auyyg [I.Influu_ uy 4—:
[Ayo, payts khonav al e]

3.InFall.

A- ”‘HQL[MI u[[un[r blll-'u:
[Turs bidi yelles?]
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What wonderful weather we have
today!

Finally, it’s spring.

Yes, this winter was a little

too long. Seven months.

Winter is like that in Canada,

but spring is wonderful.

It’s so hot in here!

Shouldn’t we open the window?

But it has also become warm outside.

But the air is fresher out there.

Yes, but it’s also humid.

Are you going out?

UNIT 9

uflci[rbl_ ul[un[1 quiy:
[Antsrev bidi ka.]

znq. 24', Clulwilng wnwd b
[Hok che, hovanots afadz em]

l]’npnmmj, qE lllbﬂ”:
[Goroda, ga I’ses?]

ail&ﬂbLllliI”g llll l"ll, gﬂLPlII t‘:
[Angsrevanots al af, tsurd €]

. "7.16'[1 4ullfull1 o Z", zlnl[ 4‘:

[Indzi hamar tsurd che, zov €]

4. In Winter.

A.

uJIIOP II."L[IHE zllll" lrllbgl‘ll:
[Aysor turso shad msetsa]

[Ksan astidjan zefoyen var €]

be fupdbu @Fh dpuh wpunfy gqusy:
[Yev gardzes te tsiin bidi ka]

U.[l' E”b[" ang‘nfl &[njl:
[Mi aser! Noren tsiin?]

. lf[l’ q,ulful.uun[l[r:

[Mi kankadir!]

[Ays dari ts®’mefa shad meghm er]

. 9 gpunkp: Upyn Ungib k.

[Ches kider? Might nuynn e]

u‘fmn.ﬁ‘ cflffin_a llE l[lil‘ﬂllbil#,
[Amaias ts°mets go p°ndienk,]

&l’bllil llll‘ Ull’lllrLE:
[ts°mein al amara]

It will rain.

No problem, I have taken an
umbrella.

There is thunder, do you hear it?

Take a raincoat as well, it is cold.

It is not cold for me, it is cool.

Today I was very cold outside.

It is twenty degrees below zero.

And it looks like it will snow.

Don’t tell me! Snow again?

Don’t complain!

The winter was very mild this year.

Don’t you know? It’s always the same:

In summer we miss the winter,

and in the winter the summer.
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UNIT 9

II TEXT
ZCUULrhS MWSUNRPPAY

lU[IbLE blull_ mne 4WJFHL[IL'5 S[lLIlpr, npnfl,g &Wa’qﬂngulil F"IlFﬂzilbpﬂl[: uilnilglrt
IIJ1L[1H bllllil ll[l[’”LiI lﬂbprbbp me &Wll[lqilb[l: 9‘1.”[1”Lilil t[,’ l1[1 &Mll‘l_ﬁil 4[‘17.—

" l[bpznl M.IJI} &wll"il qul[llnl_bal.llil lllllinLqub[I, npnfl,g u["u—u["u q.n/'ilb[rnl[ qE
spury b wpbcp nwly: Ghwl bpufpuwiibp b LG ply-d LG ply shpgoeghl spnncgbbpp:

&‘llllbp”l_ 4bll1:

Urvly 4uros

Ywpow Eiig phap, qbakgpl qupns,

Gnuin blynep dbqp, pbp wwpnl opkp,

REp wuybwn wpke, pbp Sunply ufpns,

Rep bpgmy @rgms, pbp Quing quynkp:
Ruly dbip gnikpp, puly dbp wuunnSu,

Py pusgncfis, Sunlpl gy, dhpualy, gnegub.
Fng wbbbulhbpty b b 'hp, wqunnfip,

Yy quyn bpfulp, fusnqulp, gunnljnmbip:
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UNIT 9

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

8ydfwippfrn [dj*’ghmarid] true
wpunmf [Ff s [badmutyun]  story
whpbewfufun [derevakbid] full of leaves
Swn [dzar] tree
winnuwn [andar] forest
nkpke [derev] leaf

uljufy [Psg®sil] to start
npbqify [teghnil] toturnyellow
yhwnny [hedo] after, then
g [pOlOI‘Q] all ofthem
nulibgnsu  [voskekuyn] gold-colored
sy [tainal] to become
Sy pl-SEG Rl [megig-megig] one-by-one
gl [kedin] ground
frytosy [iynal] to fall
pulpusts [ingan] they fell
wyrnch [ashun] fall
lpunfurg-ljunfusg [gamats-gamats] gradually
[Funpify [tapil] to fall

op Jfpy wy [ormonal] and one day
dft [tsiin] snow
gty [patil flake
Suwdlily [dzadzgel]  to cover
JLbplpugws  [mergatsadz] naked
5[11_11 [d_lugh] branch
llullll".ll [gagugb] SOﬁ
ofbpduwly [vermag] blanket
u[“u [bCS] like
Yl ofbp-[gagugh ver-  like a soft
Judyfs fpy b magimabes]  blanket

wh$bumwiuy [anhedanal] to disappear
Shnd [meghm] mild

Sref (prly) [hov(ig)] wind

by [shoyel] to caress
Ll [k°nanal] to sleep
wpke [arev] sun

b1ty

arprfd by
Surdlynfy
erend
grepu bygby
ll[’['nLil
gy

b el
fusfunc oy
upbu-vyhu
syt by
rgiby
uufuln.
nulgfs
Lo
hplpncfy
q_lﬂ['lil_il
fpupon
pkpky
uuu'g(nl_/l)
bpgny
ﬂn.tnljl
Il,l.llzll’
pugnefy
unlypy
fupr

b ponsly
zﬂLzlllil
usgunnfy
Il_lllzm

[yellel] to rise
[hampurel] to kiss
[art®’nnal] to wake up|
[dzadzg?villto get covered
[poghpoch]  bud

[turs yellel] to emerge
[sirun] pretty
[dzaghig]  flower
[hakts®nel]  to dress

[i vercho]  finally
[gakhvil] to hang
[bes-bes] various
[paylil] to sparkle
[p°rts®nel]  to pick up
[amai] summer
[voski] gold(en)
[I°ranal] to end

[kani vor]  since
[g°rgn®vil] to repeat itself
[karun] spring
[garod] nostalgia
[garod enk] we are in need
[perel] to bring
[dak(ug)] warm
[baydzar]  bright
[yerkogh]  singing
[t’t¢chun] bird

[tasht] field
[patsvil] to open up
[dzaghgil]  to bloom
[vart] rose
[mekhag] carnation
[shushan]  lily

[azadil] to break awa)
[tashd] field

[tsadg®rdel] to jump around,
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UNIT 9

IV THEMATIC GROUP OF WORDS

UNIT 9
pilgnegbf [enguzeni] walnut tree
LEsp [gechi] birch
P liEup /Gl fr [t°khgeni/t°kbgi] maple tree
bnkluf [yeghevni] pine tree
Fm[un[1 [pardl] poplar
nenbuf [ureni] willow
kqkg [yeghek] reed
wpilu Efs [armaveni] date tree

Cu8UUh ULV RUUh LB

[@ndani gentaniner] DOMESTIC

01/b1UVl\u [Ot/ Yeghanag] WEATHER
Snef [punff [hov/kami] wind
whdpbe [antsrev] rain

iy [amb] cloud

& fruusd il [dziadzan] rainbow
nprunncd [vorodum] thunder
byusy & wely [epros gy uury [gaydzag/paylag] lightning
&fcth [tsiin] snow
vy [Sai'UYLS] ice

Janz /lfwru.u[unul [m°ghu§b/mafalgaugh] ng
snfdnppl [potorig] storm
Illupllnu.n [gargud] hail

wpke [arev] sun

[rufih [tusin] moon
Eplpup [yergink] sky
TUNhYLBP [Rzaghigner] FLOWERS
fupn [vart] rose

znl.zwfl [Qhughan] llly

Lhfuly [mekhag] carnation
Snefinusy ey [hovdashushan] lily of the valley
wnpu & win frly [astghadzaghig] aster
buslyuusg [gagach] tulip, poppy
Juudply [hasmig] jasmine
Juipgwpfiun [markarid] daisy
ounor [Dzater] TREES

[ dnpbup [kb°ntsoreni] apple tree
i dELfs [dantseni] pear tree

& ppusisbofs/ & fppusify [dziraneni/dzirani] apricot tree
327 [nsheni] almond tree
bnuibYf [n°meni] pomegranate
bnbf [nodji] cypress
Guiubup /g fs [gaghneni/gaghni] hazel or oak tree
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Yy [gov] cow

{npfd [hort] calf

df [tsi] horse

13y [esh/avanag] donkey

g fuwp [vochkhar] sheep

qun(Uncly) [kar(nug)) lamb

b (aydz] goat

forg [khoz] pig
SUU6hY YbuNUuhublr [D°nayin gentaniner] HOUSEHOLD PETS

ok [shun] dog

Gusnnne [gadu] cat

B wp [djakar] rabbit

SuUUBhL PNANhULLL  [D°nayin tichunner] DOMESTIC BIRDS

Que [hav] hen

wipurigury [wpynp [akaghagh/ aklor] rooster

Sneun [djud] chick

gy [sak] goose

pug [pat] duck

St lpuusue. [h°ntgahav] turkey

wipur Tfs [aghavni] dove, pigeon

qbqduwifl [teghtsanig] canary

uwp kil [saryag] blackbird

[FrefFuly [tutag] parrot

ufpunfwpg [siramark] peacock
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UNIT 9
Juerh en2anhuubr [Vayri €ichunner] WILD BIRDS - |
Spdbninuly [dzidzemag] swallow
NI T [dj°ndj’ghug] sparrow
wipd fre [ardziv] eagle
wgnue [akrav] crow
Y gy [gachaghag] magpie
Yuspun [gakav] partridge
ulluull,[rl [arakil] stork
unfunly [sokhag] nightingale
s gunfinpprly [paydporig] woodpecker
g [pu] owl
 qUBMd YHVALLIULP [Vayri gentaniner]  WILD ANIMALS |
wn.[u.& [arud;] lion |
ey pr {vakr] tiger
uulnl.tu [aghves] fox
gy [kayl] wolf
Efl&nl.rlm [aanugbd] giraffe
Efl&uln.[u_b' [9r11§am(1;] leopard
Jrfug [sf@ugbd] panther
sppry [pigh] elephant
Yy pily [gabig] monkey
nigbnfpep [t°nkeghchiir] rhinoceros
V GRAMMAR
A. VERBS

1. The perfect and pluperfect tenses

In addition to the aorist (g pbgp, gpbgpp, gpbg,etc. )* and the imperfect (4p qpkp,
{IE apbbe 4 gpbp, €tc.),** Armenian has other tenses expressing actions completed
in the past: the perfect and the pluperfect. They are formed by combining the auxiliary
verb &4 with a participle ending either in -w or in -&p . These two sets of compound
tenses, which differ in form and usage, will be discussed here as perfect 1 and plu-
perfect 1, and perfect 2 and pluperfect 2 respectively.

* see Unit 5, pp. 91-92.
** see Unit 4, pp. 70-72.
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a. Formation of the perfect 1 tense

Perfect 1 consists of the invariable past participle ending in -wé (see Unit 11, pp.
222-223) and the present tense of the auxiliary verb & .

Regular verbs form the -w#é participle in the following way:
First-conjugation (the infinitive ending in -4;) and second-conjugation (the infinitive
ending in -f;) verbs add -w# to the infinitive stem:

‘I»["b[ g q.p-mb', u[r[r—bl - u[vp-w&, nLll-lrl - nLq—w&, etc.

[uou-[rl e [uou-mb’, ululp[ll - llll-ll[llllb', [11n[14—[ll - [uan—w&, etc.
Third-conjugation verbs (the infinitive ending in -uy) and irregular verbs add - to
the aorist stem:

qupguyy = lpuprpug=f = jupgug-ws,  ghlp = qpp — gp-wd,

quy —> bli"".l - L‘l[—m&, nunbl - Ilb[i-l.ul - llb[l—ula', etc.

All types of verbs follow the pattern below:

SINGULAR
1st pers. (bu) inf. or aorist stem + wé &4 [-adz em]
2nd pers. (gn k) inf. or aorist stem + w& &u [-adz es]
3rd pers. (wh) inf. or aorist stem + w& £ [-adz e]
o PLURAL

1st pers. (SE5p) inf. or aorist stem + wé Flp [-adz enk]
2nd pers. (g p) inf. or aorist stem + w& £p [-adz ek]
3rd pers. (whnlp) inf. or aorist stem + wé& E% [-adz en]

INDICATIVE MOOD

Perfect 1 (affirmative)

gpky buoufy Yyuusprrpsayy
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b. Formation of pluperfect 1

Pluperfect 1 consists of the past participle ending in -4 and the imperfect tense of
the auxiliary verb &#. All verbs form pluperfect 1 in the following way:

SINGULAR
1st pers. (bu) inf. or aorist stem + wé £f [-adz eyi]
2nd pers. (gach) inf. or aorist stem + w& £pp [-adz eyir]
3rd pers. (w) inf. or aorist stem + w& £p [-adz er]
Ist pers. (fE5p) inf. or aorist stem + wé £fbp [-adz eyink]
2nd pers. (gnep)  inf. or aorist stem + wd Lpp [-adz eyik]
3rd pers. (wintp) inf. or aorist stem + wé Lph [-adz eyin]
Pluperfect 1 (affirmative)
qrby fronfy Yysesgrrg rang
(l:‘u) q_[rul& 4'[1 [uouwb‘ 4‘[1 llwlul.ulgwb' 4‘[1
(g tr) qpud §pp fuouud Lfp fpuprywgums Lhp
(WD) gpud ke prousd £pip Yuiprugus L
(g p) qpud Lhe fuoumd Lhp hupyugws Lhe
(whnfip) qpwd LS fuouwd Ef Juppugud Ly

¢) Formation of perfect 2 and pluperfect 2

Perfect 2 consists of the participle ending in -£7 and the present tense of the verb £./.
Verbs form participles ending in -&p in the following way:

First-conjugation (infinitive ending in -£;) and second-conjugation (infinitive ending
in - ) verbs add -£p to the infinitive stem:

qr-by = qp-bp,  wpp-bp = wpp-bp,  niq-bp = megq-kp, etc.
fuou=py = puou-bp, yby > ylp,  pnpl-fy = pnpé-kp, etc.
Third-conjugation verbs (ending in -uy) and irregular verbs add -£p to the aorist stem:

hwpnuwy = Qwpqug-fp = lpupgug-bp,
quy = klj-wy — bh-kp,

qbby = npp = np-bp,
nl.mbl - llb[l—ull - llb['—blr, etc.
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Unlike the -w$ participle, which also functions as an adjective (cf. &wdfnwd cov-
ered, qupgqugud educated, Wkgncwd upset), the -bp participle has no independent
use outside this conjugation paradigm.*

All verbs form perfect 2 and pluperfect 2 in the following way:

SINGULAR

[-er em/eyi]
[-er es/eyir]
[-er e/er]

inf. or aorist stem + &kp bd/kf
inf. or aorist stem + kp bu/kpp
inf. or aorist stem + &g &/bp

Ist pers. (bu)
2nd pers. (qack)
3rd pers. (wh)

PLURAL

Ist pers. (SE1p)
2nd pers. (grep)
3rd pers. (winip)

inf. or aorist stem + kp Eup/kpup
inf. or aorist stem + &g £p/khp
inf. or aorist stem + &p Eu/EpY

[-er enk/eyink]
[-er ek/eyik]
[-er en/eyin]

INDICATIVE MOOD
Perfect 2
qpby fuoufy bpuprprasy
(bu) qpbp b puoukp kit fusprgwgkp b
(urls) arbp & fuoutip § Yuprpmghp &
(sz'l'l,g) qpkp FEup [roulip Eup bwpgughp Eup
(e ) qrbp e froubp Lp fuprpumgbp bp
Pluperfect 2
(bu) qpkp &f proukp kfs hwpqughp §f
(qreih) qpbp  bpp fooukp kfp yuprpwgbp bpp
(k) gpbp  bp fuoukp kp fuwpyumgkp §p
(SETp) apkp bfve fuoukp Lplp ywprughp §fup
(grep) qpbp  bhe froukp kfp Yuwpguwghp Lfe
(whntip) grbp ShY fuoubip &b yuppugtp bbb

*  There is one exception: the participial form &gbp from g
as an addition to other tenses to refer to hearsay or to cast

which in colloquial speech is used
t on the truthfulness of a statement:

Wpsnp bl Enbp | heard you were leaving, Qupnewn b4 bkp They are allegedly rich, etc.
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c¢. Formation of negative paradigms for perfect 1 and pluperfect 1:

Both the perfect 1 and pluperfect 1 form their negative paradigms by combining the
respective negative forms of the auxilary verb £4 =344 with the -wé participle:

perfect 1: q.[uub' Ed —> Zb" q.lnu& or q.[uué' thf
I have written — I haven’t written

pluperfect 1: z}[uué' 4“[1 b d 24'[1 l}[rwb’ or z}[uub' 24‘[1
I had written — [ hadn't written

The perfect 2 and pluperfect 2 tenses do not have negative paradigms. Instead, the
negative forms of perfect | (s gpwd or qpws skt 1 haven't written) and pluper-
fect 1 (s4p qpuwd or gpuwd skf I hadn’t written) are used.

2. Uses of the perfect and pluperfect tenses:

a. Perfect 1

Perfect | (qpud bd, gpwd bu, gpwd £, etc.) refers to an activity that was completed
in the past and still holds in the present. In that sense, it differs in meaning from the
aorist (gpbygfp, qpbypp, gpky,etc.), which expresses a past action without any refer-
ence to completion or progression. Compare the usage of these two tenses in the fol-
lowing sentences: ‘

perfect I: Fnln[r Efll[[i[ﬁlb[nl. bllul& 127, .Pbll mbuflblnl_:
All your friends have come to see you. (They are still here.)

aorist: Fnln[t Efllilipflb[nl. lillwil ,glul mbuflblnl_:
All your friends came to see you. (No indication whether they are still here.)

There are other differences in meaning between these two past tenses:

a) While the aorist (gpbgp, gpkgfp, gpky, etc.) refers to an activity in the immediate
past, perfect 1 (gpwd bd, qpmé bu, gpuwé £, etc.) indicates a more general and
distant action. Thus the choice between these two past tenses is made according
to context:

perfect 1: U u qpppp huppugu's bu: Have you (ever) read this book?
aorist: bptly Gupgwgp: Iread it yesterday.
perfect 1: 81”[1[17117[1 uln.ulz lim[ul.mgw& Ed: I read it years ago.

Therefore, such words as just now, yesterday, etc., are more likely to appear with the
aorist than with perfect 1:
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aorist: — 'szl[l nnzl puwe: — b[r“[l lubg[r: (But not: b[’tl[ luwb’ EJ )
Who told you? I heard it yesterday.

b) Past activity expressed by perfect 1 does not necessarily indicate activity experi-
enced by the speaker, but rather knowledge of an activity:

aorist: — Uuiul nnt_p £ — Slnl ‘IE gluug: .
Where is Anna? She went somewhere (‘1 saw her going’).

perfect 1: — aznma "n‘_[' £ — 'l-ul[tng ‘l.ulgm& £ ,
Where is Ashod? He went to school (‘Ibelieve’ or ‘so I hear’).
It should be noted that a group of intransitive verbs denoting human physical positions

(buenfsy, wpmnlyfy, YEiuy) and emotional states (aegnfuy, Ubaqnefy, yrglfy, etc.) form
paradigms similar to perfect 1. However, these forms have a present rather than past

time value: Suwmws kd | am sitting, spunlyud ku you are lying down, hguws bu
they are standing, ynignewd bu you are moved, ubqnewd bd I am upset, wh ynqinud

£ helshe is tired, etc.

b. Pluperfect 1

Pluperfect is a past perfect tense that denotes an activity completed prior to another activity
in the past. Here are two examples to illustrate the use of pluperfect 1 in Armenian:

b[rp Suinwbip, quub wpn by wlpurd Lpr:
When we arrived, the lesson had already started.

94‘[1 ll-["-ﬂb[l np ulflnfl,g mgqud kfl gy
1 didn’t know that they had wanted to come.

c. Perfect 2 and pluperfect 2

Perfect 2 and pluperfect 2 have a limited application in expressing past activity. Per-
fect 2 forms (quighp bd, bibp kd' O qugkp §f, Eikp £f) are restricted to colloquial
speech as alternatives to the more normative perfect 1 and pluperfect 1 (guguws &d,
bliul& k4 and q_wgw& 4‘[1, blim& {;[r, etc.).

In addition to its temporal sense, perfect 2 has a reportative or mediative meaning

that plays an important role in colloquial Western Armenian speech. Such forms as gughkp
kd, blybp b and qughp &, Eikp &, etc., indicate information attributed to hearsay:

"pliil mliubp blf, puyy Zbl, Fulpbl_b[n
(Allegedly) I have seen her/him but did not greet him/her.

Lllbg[lnlﬂ hﬂlp[lil"il uufnl_ufuugbp 4’: ,
Have you heard? Karine got married (‘so they say’).
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
The relative pronoun in Armenian

Relative pronouns and relative clauses in Armenian and English show considerable
differences. English has three types of relative pronouns: a) who (whose, whom) b)
which, and ¢) that

Who refers to a personal antecedent, which to a non-personal one, while that makes
no distinction between them. Armenian has only one relative pronoun, np [vor], which
corresponds to all three English relative pronouns.

Rdpyyp np bl Swypu k: The physician wholthat came is my father.
Clupp np wypbgue, fbph kp: The building which/that burnt down was ours.

Unlike in English, the relative pronoun in Armenian has an extensive declension with
two distinct sets for both the singular and the plural:

Singular Plural
Nom. np [vor] npnip [voronk] who, which, that
Acc. (q)np* [zor/vor]  gnpu, npniig [zors, voronts] whom, that
Gen./Dat. npnc(%) [voru(n)] npnig [voronts] whose, of which
Abl. npdt [vorme]  npnigd [vorontsme] from whom/which
Instr. npmf  [vorov] npniigdnyd  [vorontsmov] with whom/which

Distinctions in case are made according to the government of the verb; distinctions
In number according to the number of antecedents. Compare below how the pronouns
agree in number with their antecedents:

Squit (g)np wbuwp, piljkpu k: The boy whomithat you saw is my friend.
Uwpnply npnivg Sk bhwp, qugphl: The people with whom you came left.

While the English relative pronoun may be omitted when used as a direct object, the
use of the pronoun in Armenian relative clauses is obligatory:

qumt[vabbpg grpu @b'l/' uml_[n The ideas I gave you.

Like English, Armenian has a set of indefinite relative pronouns: mf np whoever,
npri(%) np whomever, etc. More expressive forms include the particle wy: mif wy np
Of mf np wy regardles of Who, npncki $kin wy np no matter with whom, etc.

”l{ np (ull) ppud £ 4ulul[1m wbwnp £ VJTLIE Whoever did it, should be proud.
”[""jl SEun (ull) quu, qunn ny k: No matter with whom you come, it is too late.
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vII WORD FORMATION
Formation of adverbials

While adjectives primarily modify nouns (see Unit 8, p. 161), adverbs modify verbs,
adjectives, and other adverbs. In doing so, they describe how, where, when, and to
what degree an action is performed. The most important types of adverbs are:

a) adverbs of manner (question: p"bguykw [inchbes?] how?)

b) adverbs of place  (question: a"cp [ur?], npuby [vordegh] where?)

¢) adverbs of time (question: &g [yerp?] when?)

d) adverbs of cause  (question: pigne [inchu?] why?)

¢) adverbs of measure  (question: mppu [vorkan?), mpgus’sp [Vorchap?] how much?)

According to their formation, three categories of adverbs may be established:

1. Simple adverbs that cannot be identified as derivations from other words:
4nu [hoS] here, bppkp [yerpek] never, grcpup [turso) outside, Jfyun [misht] always,
§fufuws [hima] now, ykmny [hedo) after, fumqp [vaghs] tomorrow, etc.

2. Adverbs derived from adjectives by means of the following suffixes:

—opkl : fumud [VOstah] confident  — funwlopll [v®stahoren] sqrely

—wnybu: wyy [ayl] other — wywugbu [aylabes] otherwise

~wpup: phwlw’ [p’nagan] natural — phusljuinupup [panz.igapapar] naturally

-ullllrl I"..ll[lll [ugblgh] direct - nLIlllull[[l [ughghagl]. dtrect.ly

-mffi%:  prgnp [polor] all — prynpnf i [polorovin] entirely, at all
3. Adjectives functioning as adverbs without affixes:

Eplpup [yergar] long — kplpup Jiuugfp [yergar m°natsir] you stayed (a) long time
Luntuyg [gamats] slow, quiet — fuulu'y pun [gamats kale] walk slowly, etc.

4. Nouns with case markers, especially with instrumental endings:

ukp {ser] love — ufipmf [sirov] gladly (lit. with love)
med [uzh] strength — nedmyf [uzhov] vigorously (lit. with strength)
nL[lul[llﬂLF[lLiI [urak_hutyun] joy — nL[uu[unLﬂbuufF [urakbutyamp] with joy

5. Repetition of adjectives or adverbs constitutes another productive model:

— wpuweg-wpuy [arak-arak] quickly
— Supupn-Supupen [h°bard-hbard] proudly

wpug [arak] fast
$uyuwpen [W°bard] proud

6. Repetition of nouns, the first one appearing in the ablative case:

gnik-gnn [t°me-tuf] from door to door
qupk-ngwp [tare-tar] from century to century
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7. Two words combined by the conjunction ne:

op nu glipbp [or ukisher] day and night
w ne dwfu [ach u tsakb] right and left (all over)

8. Two words combined by the conjunction wn.:

Pyl wn puiyf [kayl a kayl] step by step
pun wn pun [pat at pat] word for word, literally

9. A special category of adverbs of manner represent infinitives in the instrumental
case:

wpuupky [barel] to dance— wuupkyni [barelov] (by) dancing, i.e. easily
Jugty [vazel] to run —> ugbn [vazelov] (by) running, i.e. quickly, etc.

Over time, the instrumental ending -uynsf/-£nyf of infinitives is establishing itself
as an adverbial suffix, which can create adverbs from almost any verb stem. It can
be also used with the negation marker 4- [ch-]:

neghy [uzel] to want — gnegbyng [chuzelov] without wanting, unwillingly

VIII PRONUNCIATION

Homophonous words

Like F)ther languages, Western Armenian has words that are pronounced identically,
but differ in spelling and meaning. Examples:

whd  [ants] person and why  [ants] past

gl [pagl courtyard and spurly  [pag] closed

gy [kayl] WOlf and Lfurf] [kayl] step

gy [kOgh] thief and L2 [kOgh] veil

ke [tev]  beast, devil, demon and Phe  [tev] arm

iy [tlly1] bucket and Fry [tllyl] weak

gnep [tllk] you (formal) and [nep [tUk] spit

46:n [hed] with and JEin [hed] back, after

4oun  [hod] flock, herd and 4mn  [hod] smell

by [mez] us, to us and Jfhq [mez] urine

ubp [ser]  cream and ubp [ser] love

dny [tsogh] rod, bar and goq [tsogh] dew

Swpl  [harg] duty, tax and Jupl  [harg] floor, story
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IX ORTHOGRAPHY
f n Or r [1?

The letters / » and /* p stand for two distinct phonemes: /4 = [f] is an alveolar trilling
or rolling sound with a strong vibration, whereas /* [r] represents a rather liquid sound.
While in Eastern Armenian this distinction still applies, in Western Armenian it is grad-
vally disappearing. Here /b . and /* g are pronounced almost identically, both resem-
bling trilling alveolar R-sounds. Therefore, the different spellings (/+ = or f* p) in certain
Armenian words must be memorized. Here are a few helpful hints:

1) Any Armenian dictionary will show that there are few words starting with the let-
ters /+ n or /* . The most common words starting with /} . are nbunfils [tedin]
eraser, nwgdply {fazmig) fighter, n k4wl [tehan] basil, nncdp [fump] bomb,
nndply [todjig] salary, krcufiu [Rusia] Russia, and their derivatives. There are
even fewer words starting with /? p: gk [r0bé€] moment, instant, pruyhusljurts
[robeagan] instantaneous, MuP@p [Rafi] Raffi (male name).

2) Within words, » is usually written before ¥: wnlky [ainel] to take, qpusniiuy
[tainal] to turn, prik; [p°inel] 10 hold, uupunty [*sbainal] o threaten, etc. Ex-
ceptions: §plusd [g°mam] I am able, gupinats [kamnan] genitive and dative forms
from q_u.l[nu.fl spring, etc.

3) Before consonants other than %, the letter  is normally written: Jupq [mart] human
being, bpfuy [yertal] to go, pripy [purt] wool, kpgncd [yertum)] oath, fupng
[vart] rose, etc. Exceptions: dknp [tseik] hand, sfuunp [paik] glory, uunp [gaik]
coach, car, etc.

4) Words, which in Classical Armenian ended in -n%, have dropped the final ¥, leav-
ing the following words with a final n: gren [tuf] door, wiun [amai] summer,
&Sk [ts°met] winter, jkn [let] mountain, fnn [tor] grandchild, etc.

5) Here are some words with ~ in final position or between two vowels:

whunun [andati] forest wrwfrl [afachin] first
wnmn [asta'r] lining wr [arad] abundant
pn [pat] word gnnng [kOi‘OZ] haughty

pkn [peft] load, Furr sty [zhatank] heir, heiress
Pynwn  [tshvat] miserable Surlyuas vl [hagatag] against
Suwn [dzaf] tree b [andar] far

Snmen [dzui] crooked sl [maran] cellar

Lopn [g®shir] weight [afun fy [tapatil] to roam
wunnwn  [badaf] piece, bite hren [pui] stove, oven
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with words from the right column.

Qlbnp plmgpbd Ybpu Spuddbglp:
Usnitip dhown hp &fpik:

Udwnp bife fuuquinp:

aluop Qs i p [;:

b["ll[llulilb[l, 7[”[14’7.! lelln [IIII’IMIL 4’:
U’"—["‘i’) Illl&ll.l[ll lllil&pr an ll_ulJ
'”ulpnil ”mpbwi:, lllulanCllliIE ll_ngtl, HnL[llIl “:

?. Form mini-d.ialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words
in bold- face with &[u_flbl, naprruuy, Iimpllnl_m quy, and Cnl[ 1{1 21"['

a. A. ﬁnflzultu 4— on
B. l]’uﬁu{[rbl.t:

b. A. ”'"L{1ll ul[llll[l bllbmlli
B. aln, MIJlbLII mil&prE l[bgul& 4‘:

c. A. Lulig[r np lllJlllllblZ it d s
Qunn 1[ w bL[;.
B. by whdpbe£ii sbil fufutinup: !

3. Answer the following questions according to the pattern.

a. ”Lmbl ll,nl..zlbmu: CfIHFCmIiwl bzf, ul[lll."il Qli[uub' Ed:

b Uyu ghpep Yrgh's lpwppuy: TinpSuluy b, wpgts .
. Zw[umﬁwz li’nl_qbnu Efll;l: CTInPCull[ml blf,

. ”‘bq[’ <blﬂ F‘”lﬂp"i[ q”L q.lllﬁlli Cil”l’cl”q‘lll b", eoo
I””qum‘l Culilq.lllﬂlllflllll: 6'71”114‘”4‘”[ bl’, oo

. gbl‘l_ebpll. q,ﬂl_qull l”Lll.ll: cilﬂ[’<‘llqull bl’, soe

0Q =0 o0

4. Build sentences following the pattern.

a. al” imuful[la bu 11.11#5[1: uJu w'l Euufmllfl £, qnp bu q.pba[n
b. ul” anilt’fl IIE ‘[w[ufmuf:

C. uJu anil[TqE 4uq[1u flnl.[r[rligx

d. Gwqplfibpp gos pbppp:

c. u Ju Iluunnz_fl zfnl_lllipﬁ Ilb[uuu

f. U Ju rl.mfuullnt[ 4w5£ llm[rbg[n

g. uJu ﬂwza ll.nl.fl u[vpby[l[u
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5. Complete the sentences, using the pattern:

a. bu kppbp qpuf sbd pulbp: Tnck wy Jf fulbp:

b. bu bpplp winubs thd proupp: Winqphd gnck wy -
c. bu bppbp skl mgwinup: Gugh' np -

d. by wyqupup wbgbp thid Epfup: Qppey np -

e. Gu nl_zuul_[r[r Gl LuJJE np o

f. Gu fuiincfu lf wpfubund: Qpenfr fulgplp, np -

g bu qrinp fuidwg fp qngbd: GRE hupbyh 5, -

6. Translate:

a. The weather is beautiful. Let’s go out!

b. It is a cloudy day. Stay home!

c. It is cold. Make sure you don’t get sick!

d. It will rain. Take an umbrella with you!

e. It is very windy and it is freezing. Take a warm coat!

7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface:

a. Sb[rbl.ul[u[un dun le llulp ulfnnuln_[lfl th:

b. aznl_'ilﬂ mum[rﬁu.lfuufuu[r Fnu[ua& 4‘[’ b’llln.[lil mbprflpr:
C. Qputpy ssffylsbpp Sudlbghl dhplpugu’d Sheybpp:

d. Qlfbn_a J[u.fnul 77} F"Ilznll[IiI &mb‘[[w& 4[1 b'mn.c:

c. 8bmnl MIlIbLE 4uuf[_rn1_[1bg ulpﬂflgn:l ﬁ[u_lll:‘pa:

f. 9‘[”["1Lil£ 81”:1_[111 4mq.5n1_gl.u& 471 fln[r 4unl.n1.umflb[n

g. ul’ulllﬁ b'uln_[rfl mru.umoptfl wmnLwmd 4‘[1 nu&[l ulmnl_llfll:‘[n

8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country:

a. In winter
b. In spring
c.In fall

d. In summer

9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses:

uaniI £ aprE (SCtS early), opb[r[! IIE llulpﬁflu.lfl L (nights) l[’lipllwp[lfl: apln_E
ululn.u Zl" unu,ggflbp "”Ji“‘[t": [liltult’ll (m summer): bpl[[ril'ga Julﬁul[u (ClOUdy) £,
wwng Sl dp Gp spsk b (itrains): Guwnbpoe nbphbcubpp (Change their color) & 4p
’I.l.llnjllllil ‘I-”Ji"l‘l-”li’" rl,bll[lil, (bl’OWl’l), llullnfﬁp, (golden) L flmpflfuu}nlil: lllllpb’l:‘u
Pt Shyp vhphbp £ qurinl p: (Leaves fall) wdEuncp: Op dpy uy (all the trees) bp
lfb[rllwfuufl: U‘ul[lll.flq IIE ulzum[uuumnl_[lfl (tO receive) &l’bn.a, mupnewy Wy
bllulilulliﬁ [1[1 (gOOd and bad) Iinll‘fl-'["ul:
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10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. ,'ille[[Tll[lﬁ uluu.ml'nl.ﬂ[n_fl Lfgfl 4‘ uur

b. "Qflz fuup winmun fib JEY:

C.Umu[ﬁ: mb[rln_fllipa on I,E [:”712 bllulfl:

d. glfbn_g llnilz o

c. I'mflz lnlulL, b[’F ?WFHL’IE bliuu_:

f. bnp[z Ilm[unl.bgulfl &mn.b{r!;f: nul{bfnfuﬁ: ulurnl_rlflli[r:

Unit 10

XI PROVERBS

LnLiI nomqm l’[ll z[ﬁlb'[n
[Lun ughd mi shiner]
Don’t make a camel out of a flea!

Swiup gupl, SEY funp:
[Dasa chape, meg gdre]
Measure ten times, cut once!

[Gamats k°na, vor shud hasnis]
Go slowly to arrive quickly.

Vyunplgh’ss wlyuk, np dbspb Susntofa:
[B°zdigen °sk’se, vor medzin hasnis!]
Start with the small to arrive at the tall.

Wotbp b duduliy
e%Z/qyd and L@%;ﬂl?dll'ﬁﬂw
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UNIT 10

I DIALOGUE
1. On the telephone: Lady A is inviting lady B to her house for supper:

A. Ful[rbt., m[r/i/rfl U‘m[ul.mpbulfl, ll,nml_.g 4‘@: HCllO, Mrs. Markarian, 1s that yOU?
[Parev, digin Markaryan, tuk ek?]

B. FWPbL, m[r[ilﬁl Ul.upbulfl: Hello, Mrs. Sarian.
[Parev, digin Saryan.]
Py fuy, gl
[Inch ga ch®ga?]

What’s new?

A. 9"”[ ﬂ:.[rfuuﬂ [1[1[11[an1 uul:.umm [;@:

Are you free next Friday night?
[Kal urpat irigun azad ek?]

ll’na_qtﬁ Jlnl!l: L &kp I would like to invite you and your
[Guzeyi tsezi yev tser]
un.’nl_u[lflﬁ Eflﬂp[r,g[r 4[11111.[111&[: husband to supper.
[amusino antriki hravirel]
B. Udbiuugy Swbnjpny hne quip We will come with great pleasure.
[Amenayn hadjuykov gu kank.]

But I should not forget,
[Payts ch®moinam,]
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B. Uppm: Whg wnpfEnd 4y Spuscppb:

[Sirov. Inch aritov ga hravires?]

[Dz°nokhkis amusnutyan]

50["1. uuu[rln[ul[nﬁ: £: "[117715 4uufull1

[hisunerort daretartsn e. Irents hamar]

wilaslfilpusy dp wppnf pppug
[anag®ngal ma bidi alla]

B. Puljumyh’u, wgypfu:
[Iskabes? Abris!]

‘Fulfl[r 4nq.[1 ul[nnlv 4{1uu_[1[1b’°u:
[Kani hoki bidi h°ravires?]

A. Blmmjl 4"7..["
[Hisun hoki]

B. U qpwh wnky ,,,_?,[,"m
[Aytkan degh unis?}

[Mer bardezs bidi anem]

B. ll[ﬁnunlf elﬂlll Fulfnu[ ”E o:l.fll.‘l:

4[".[’ ”Lil[lil‘g %Pwill[ﬂllt’ilo #nJ[Tll 4‘!

[hiir unink Fransayen; kuyr®s ]

A. Winpp 3§, dbp pryph wy phpkp:
[Kh°ntir che, tser kuymn al perek]

[Shad sh®norhagal enk]

we have a visitor from France; it’s my
sister.

No problem, bring your sister along as
well.

We thank you very much.

2.Ais inviting her friend B to her parents’ 50th wedding anniversary:

A. nSup, whnp neghpp hfppukp
[Kohar, bidi uzeyir giragi]

[mer andanikin hed antsanel?]
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Kohar, would you like to spend next

Sunday with our family?

[G°rnam kezi panov ma oknel?]

[Hed’t haygagan tsaynab’nagner per]

B. ULyt ufsprf:

[Amenayn sirov]

B. ”L[I[Il [Imflz Pl'“['l"‘f=

[Urish in¢h perem?]

A. ullﬂl.n[l ul[llnpd'"lll "E‘
[aghvor akhorzhag ma]

A. l’E [untunuﬁlunf s
[Gs khostanam]

Gladly! What'’s the occasion for the in
vitation?
It is my parents’ 50th wedding
anniversary. For them

it will be a surprise.

Really? Good for you!

How many people will you invite?
Fifty (people).

Do you have that much room?

I will have the party in our garden.
May I help you with anything?
Bring some Armenian records along.
With great pleasure.

What else should I bring?

A good appetite.

I promise.
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I TEXT
PNLIPYy  DULrEUAL

Rbnp O%wlip wupbuwly dp ncibp, np fp proulp:

Ubpriph quyh qunn fp uppbp b fubqulph &89 sbp wuskp: Yupbulp wqun
ho Bribp obvbuwhplh J5Q ke sbp spupusbp qnepu: Gpp Skpnbfl goopuls wns
fre qup, ubbbulpl qoinp fhp puliap b fp fuligbp:

— $nppply wwpbuwly, o'ep bu gack:

Vwpbulyp hp spasmusufuiilp.

= 2l B, ol bt

Ubpriliph npugh wquy dp ocbibp, whnip $ncpgbl: US fne qup swpbwlph
Sk fuusquyne: Op dp, bpp Sbpribpl wnip tkp, Sncpgblp blue, pribg
wwpbulip b gpuyuwip qpuc: Gpp {'nqbp goope byky, Ybpe dowe $bpncifh L

[um:
-_ ¢n,g[1[lq uul[rbwq", I1~l.11 Eu rI_nl_iI:
— ’ ’
znu blf, $nu blf, — ulunnulu[uulfllig uwlrbmlla 9-111.["1.4‘?1[171 q_[lullll’l"fl:

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

$repby [pokrig] small

waplury [saryag] blackbird

ebnf [keri] (maternal) uncle
Skpncfy [dzeruni] old man
fusbpanly [vantag] cage

wpurly [bahel] to keep

wiguiny [azad] free

Prgfy [tQI'thl] to fly

shuifug foy [pakbchil] 1o escape, to flee
Lustig by [ganchel] to call

gl [Cratsi] neighbor

prbky [p’mel] to catch

q gty [k°rban] pocket

ik [t°nel] to put, to place
g bllbl [turs yellel] to get out

Yhpu Jinlily [ners m°dnel] to come in
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IV THEMATIC GROUPS OF WORDS

: Sobly , [Doner} Holidays
wobfudpre [Ffrts [donakh®mputyun] celebration, gathering
Unp Swpp [nor dari) New Year’s Day
Tuncig [dz°nunt] Christmas
Quunfly [zadig] Easter
umupbyupd [daretarts] anniversary, birthday
Shbpbuh mupbguwpd [dz°n°ntyan daretarts)  birthday
wilneubing Flwlh wwpbgupd [amusnutyan daretarts] wedding anniversary
Qusprs (e Yisfrp [hars(a)nik] wedding
bywlnufuounc [Ffls [n°shanakhosutyun] engagement (party)
Lunchp [g°nunk] baptism
ynplbwh [hopelyan] jubilee
Uuypbpne op [mayreru or] Mothers Day
Quypbpne op [hayreru or] Father’s Day

.., el [Zhamangs] Recreation
[Fussnpns [tadron] theatre
Sunlbpg [hamerk] concert
qupdwidyjup [sharzban®gar] movie
Lplku [g®rges]) circus
wyuipurlig bu [barahantes] ball, dance
dpgned [m°rtsum] competition, match
upunn [b’duyd] stroll, walk
Jupgulp [marzank] gymnastics
Spopusufrprie G ot [hiirasirutyun] hospitality
Spuwkp [hraver] invitation
Bughbpry(d [djashgeruyt] banquet
wpdwlpnepry [artsagurt] vacation
S wpnyfd [havakuyt] party
fupufubuisp [kh°rakhdjank] revelry, feast
bpblynf? [yereguyt] evening party
Qi bu [hantes] ceremony, gala
Bunlprppne [Pt [djamportutyun] voyage, trip
fluu.uu;inugnl_plujl [navak"’nagsutyun] cruise trip

nw zmuul.fuugnLF[n.fl [ta s_htak°na§§utyun] pl cnic
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GRAMMAR

A.VERBS

Conditional I and conditional I1
a. Formation of conditional I

Conditional I is formed by combining the particle wpwmp with conjugated personal
forms of the past subjunctive. Compare:

Past subjunctive. qptp — Conditional I: wpunf qpkf

For conditional I, all regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

Ist pers. (bu) wfunfs + verb stem + £fi/uiyfs [bidi + verb stem + eyi/ayi]

2nd pers. (qgneh) wyfunp + verb stem + kpp/uypp  [bidi + verb stem + eyir/ayir]
3rd pers. (w¥)  wfpunfr + verb stem + £p/wp [bidi + verb stem + er/ar]

PLURAL

Istpers. (fbLp) wpunfy + verb stem + Lplip/uiyprsp[bidi + verb stem + eyink/ayink]
2nd pers. (qmep) wpunfs + verb stem + £fp/uryfrp  [bidi + verb stem + eyik/ayik]
3rd pers. (whnlip) wfunp + verb stem + £p%/wypts  [bidi + verb stem + eyin/ayin|]

CONDITIONALI
gy fuoufy lpaprpuy
(u) wpunfs  qpbf wifunfs  puoulfr wfunfs  lpupipoyf
(grek)  wpunp qpbpp yifunfs  fuoulfip wyfunfr  hupgugpp
(easr) ypuf qpbp wpunfs  pioulp ypunf  lpsprpup
(Ebp)  wfunp qpbfup wpunfr  fuoulflp wyfunfs  Qupigugflp
(gneg)  wfunp qpkpp yfunfs  fuoukfrp ypunf  jupgughe
(whnlig) wpunf qpkph wpunf  fooub frls spunp  fpuprguy il

b. Formation of conditional II

Conditional II is a compound tense that consists of the -w# participle of the main verb
and the conditional I tense of the auxiliary verb g uy (wfunfs pypumgp): queus wpenp
eiywyf 1 would have written, qpwd wpunpy pypuypp You would have written, etc.
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All regular verbs follow the pattern given below:

SINGULAR

part101ple in -wé u[[un[r Ell‘”«//’
participle in -wé wpunfi ppjugbp
participle in -w& ul[un[l rrep

Ist pers. (ku)
2nd pers. (gn k)
3rd pers. (wh)

PLURAL

participle in -wd wyfunfr pyjugfip
pammple n -wd u[[un[) Ell‘"l['@
pammple in -wéd u[[un[l Ell"’l['b

Ist pers. (SELp)
2nd pers. (gnep)
3rd pers. (ulflnf:g)

CONDITIONAL I1
q.[lb'l ['""l['[ ll“'[' L a4

(bu)  gpuud wfunp prugp | prowwd wpunfp prugh | qupgugud spepopek
(qoek) qpud whnp prugpp | frowwd whnp pppugpp | peprwgsd gpep preke
(wh)  qpws wfpunp pppep | prouwd wifunf pyjup yuwprpuguwd wifunfs prwp

(fbp) qpud wfunf ppugplip| fuowws’d wfunp pyjuypbg| quppuwgud wpenp prpegfie
(geg) gpus wpnp ppoghe | fouwd whnf prpugpe | qupgugus syfep pregbe
(whnlip)gqpusd wypunfs pryugpl| fuowwsd wfunp pypusgple | fuppugus wpfunf pppogp

c. Uses of conditional 1

a) While future I (wfunfp qpbd) stands for future events as anticipated in reality, con-
ditional I (wpunp gpéfr) denotes hypothetical, contrary-to fact actions. Hence, the
frequent use of these two tenses after conditional clauses that express factual or
hypothetical events. Compare:

future I b‘p[; J‘unfwfuull rnjlbfuufl'g, Funn[tnfl ul[lm[' b[lpmflex

[Yete zhamanag unenank, tadron bidi yertank]
If we have time, we will go to the theater.
(Going to the theatre is a real possibility.)

conditional I Gt dwdwinnly netibing g, [Funnpni wpnf bpfduflg:
[Yete zhamanag unenayink, tadron bidi yertayink]
If we had time, we would have gone to the theater.
(Going to the theatre is hypothetical.)
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b) Conditional I denotes a potential action or state that could have but did not take place:

Vunlulys sypunfy gpbpy pugg by dpungu ppubgp:
I'was going to write the letter, but then I changed my mind.

Just when I was about to go in, the door was closed.

¢) As conditional I indicates potential actions that did not occur, second—persoh forms
are frequently used to express advice or reproach:

ERL) pre wbuy prrugp, wyn gbpep wpmp ghkp
If I were you, I would have bought that book.

Vpunfs bt ypp:

You should have gone.

When u§ed with this stronger, almost mandative meaning, conditional I is synony-
mous with the construction wéwup £ [betk €] one should, it is necessary.

Vnp & (np) bpfuyppm
You should have gone.

d) Copditional I may also refer to the present to express wishes and desires in a more
polite manner:

Vunfs meqhf dbp @lpfp fupnuy:
I'would like to read your newspaper.

'0[11:1[' ["i”l-['t[' np Sk quwn:
I would ask you to come with me.

d. Uses of conditional IT

a) Conditional II is similar in meaning to conditional I: both are commonly used to
express hypothetical conditions that have not taken place:

Vs Yeuprpsugud prjugh, bFs wiq gppep qoikp:
I'would have read it if I had found that book (but didn’t).

b) Conditional II frequently appears in reproaches to imply that an action has failed

to take place. Both constructions can be rendered into English with should have
ought to, etc. ’

21741[1 4b‘ll.lll‘llll’l‘ll&' udun[r Ell"'l["
I should have phoned you (but I didn’t).

198

UNit 10
Uyn pubip pudp wbppy fuincf puwd gfunp prpogbe
You should have told me that earlier (but you didn’t).

In this particular meaning, conditional II forms appear in short and categoric ex-
pressions:

Pugued wypunfs tpygafp
You shouldn’t have gone.

Quipgmegud wfunf ppjoygpp
You should have asked.

B. Possessive forms of nouns and pronouns
1. Possessive forms of nouns

The possessive forms of nouns are widely used to avoid repeating words:

Uulp[muf[l uuu[llnl.wln{a ”‘ulpln[lil 4‘, u[uulf[ﬁla‘ ”‘Mll[ulﬁil:

Mariam’s birthday is in March, Aram’s in May.
In Armenian, as in English, possessive forms of nouns are derived from the genitive
case. This applies equally to both common and proper nouns, as well as to nominal-
ized words (see Unit 12, p. 241-242). In Armenian, possessive forms are built by
adding the ending -y to genitive forms. As seen above, the basic equivalent in Eng-
lish is - s, although there are other possibilities as well. Here are a few examples:

puipupl wiy il the tower of the city — emqwg[lfla that of the city
U pundp wnnctip Aram’s house — U punffiup Aram’s or that of Aram
Einkefr yLupp the building in the back  — kb plp that in the back

2. Possessive pronouns and their declension

Possessive pronouns are derived from possessive adjectives that function as modifiers
of nouns as in fuf wnclip my house, pne nupwfunc[dhelip your joy, etc. (see Unit 3,
pp. 51-52). Unlike possessive adjectives, possessive pronouns replace nouns, taking
all noun markers such as the definite article (-p/-%), possessive articles (-u, -g, -
p/-u), plural (-kp) and case markers:

1st b —pf — [nfu OF [l dbip —>dbp = JThpp
2l'ld lz.nl_fl - an - clu.qll. or clu_q[lﬁll. pmep —> &bp - “I'E
3rd wh > whnp —> whnpp whnlp — whnly —> whnbigp

bug — ppb — pphlp brbie

— [ylrbflg . [l[lbilm

Compare the use of personal pronouns in the following sentences:

Your shirt is newer than mine.
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I brought your books, and left mine at home.

We see your papers; but where are ours?

DECLENSION OF POSSESSIVE PRONOUNS

1sT PERSON

Singular
Nom./Accus. ffa (i) dhpp (Shppip)?
Gen./Dat. [l Shppufh
Ablative fel ik SEpputs
Instrumental [l pindu dhppiind

Plural
Nom./Accus. [11’[17171[.‘[1113 pr[ﬁlillipa‘
Gen./Dat. l‘uf[lilflbpnl.u Lfbp[liﬁlb[rnljl
Ablative pilpiibphu Lbppiibpk
Instrumental b p by Lhppiibpn

2ND PERSON
Singular

Nom ./ Accus. -P’"-II’I- (,gnl_ll[ﬁlrl. )5 &b[rg (&b[r[lfla )6
Gen./ Dat. ,pnt_lulﬁl[n} &1:‘11[171[171
Ablative enLq[liltll. &bp[ﬁl"fl
Instrumental 'g”Lll[lilnl[I} 3&[1[151111[

Plural
Nom / Accus. ,gnl.l{[ﬁlflbpl}7 pr[lflflbpgg
Gen./ Dat. ,gnl.lllﬁlflb[null. Jb[i[ﬂﬁlb[rnljl
Ablative ‘gnl_ll[!ililbpg‘rl. &bp[lflflflb[l"fl
Instrumental ,gnl_/l[rflfllipnz[q_ cibplﬁlflbpnl{

UNIT 10
3rD PERSON (A)
Singular

Nom./Accus. ['['E ([lpb‘fl[ﬁlﬂ)g [lpbilga (ﬁpbﬁg[tfla)'o
Gen./Dat. prbupips ppbugpufs
Ablative ﬁpbfl[ﬁl"fl [lpbily[ril“il
Instrumental ppEufping ppEighung

Plural
NOII’I./ACCUS. llplifl[rflflbpa" ﬁpbflg[lflflb[rﬂ'z
Gen./ Dat. [rpbfl[rflflbpnt_fl ﬁpbﬁg[tfliib[rnl_fl
Ablative [Ipbilﬁbilbpt’l [lpbbg[l’lilbp;‘il
Instrumental ppEufibkpnd ppbugpiibpn

3rD PERSON (A)
Singular

Nom./Accus. ulflnpa (ulf:n[r[lila)” milnflga (u.lf:nflg[lfla)“
Gen./Dat. Luilnp[rfl[ﬁl wflnflg[rfl[lfl
Ablative mbnp[rfl"fl mf:nflg[ﬁl"fl
Instrumental whinpfiin whnligfriin

Plural
NOI’H./ACCUS. ulfln[r[ﬁlfll:‘[rﬁ's mbnbg[tfﬁlb[tnm
Gen / Dat. ulflnp[ﬁlf:lipnl_fl mf:nflg[ﬁlf:lipnljl
Ablative ulf:np[lfﬁlbptfl lllilﬂflg[lflflbptil
Instrumental mflnp[rflfll‘ipnl[ ulflnilg[ﬁﬁlb[un{

1. pufu (pufplou) mine as in: This (book) is mine.

2. dkpp (dhppip) ours as in: This (book) is ours.

3. pdpuitpu mine as in: These (books) are mine.

4, SLhppbibpp ours as in: These (books) are ours.

5. gnclyy (prelyfion) yours as in: This (book) is yours (informal).

6. dbpp (&6ppup) yours as in: This (book

1. pnchpiWibpy yours as in: these (books) are yours (informal).

8. &bppusibpp yours as in: These (books) are yours (formal or addressing more than one person).
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} is yours (formal or addressing more than one person).

3. Reflexive pronouns

Reflexive pronouns are used to refer back to the subject of the sentence. They have
therefore no nominative forms in their declension paradigm and cannot serve as the
subject of the sentence.

The reflexive pronoun is derived from the 3rd form of the personal pronoun and is
formed by means of reduplication: plp+gfiip = fiipqflp himselfiherself

9. ppp (fpkupep) histhersiits as in: This (book) is his/hers.

10. pptsigp (ppkhgplp) theirs as in: This (book) is theirs.

. ppbuptbsbpp histherslits as in: These (books) are his/hers.

12. ppkugpisibpp theirs as in: These (books) are theirs.

13. whnpp (whnpplip) his/hers/its as n: ?‘hts (boqk) is I}ts/hers.

14. winligp (whnightp) theirs as in: This (book) is theirs.

15. whnppltibpp theirs histherslits as in: These (books) are histhers.
16. whnlgpuikpp theirs as in: These ( books) are theirs.
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DECLENSION OF THE REFLEXIVE PRONOUN

SINGULAR PLURAL
Nominative (none) (none)
Accps.atlve breqpup himselflherself — ppklp-gqppbip themselves
gegltlve [lil,gfl[lp lrpbfl.g— [rpbflg
Aath'C lrfl,gflﬁlrbfl [’[’bhg"l [rpbfl,g
i blathC [rf:,gfl[r[uf 4‘ [1[1&7.1@- [1111??151/' 4‘
nstrumental [ﬁl,gfl/r[nf nz[ lrlrbfl@- [1[1#7151’ nl[

As the paradigm shows, the basic form of reflexive pronouns exists only in the third
Person (Singular and Plural). However, thanks to the possessive article -u, -n, reflex-
1ve pronouns for the first and second person can be derived as well: T
lril:gq[lil'gu myself pipqfupy yourself that can also appear in other cases as the Ab-
lative case plphfymlbu from myself pupupyptty from yourself. There are also Plural
forms for the first and second persons as bvpqpuphpu ourselves fupgpliphpny your-
selves, which however belong to the colloquial speech. Examples: e

Gu plpgplipu sbd qnibp: 1 do not praise myself.

perso )M:,H[mei,[u, quuy'p: Restrain yourself! (formal or addressing more than one
n

Pach plphfyntby 4p ffwfuines: You are afraid of your own self.

4. Reciprocal pronouns

There are in Armenian two reciprocal pronouns that express a two-way interaction:
(g)ppmp each other and Sklypgidtyy one another. Examples:

Upuwdp I Uspy (@) ppup iy uppbs: Aram and Ani love each other.
Uunbp ppupdt 4y poncounpps: They avoid one another.

Logically, the declension of these pronouns has neither singular nor nominat forms:

Nominative (none) (none)

Acc?§ative (g)ppusp  each other SEhqd bl one another
Gemt?ve/ Dative  ppwpne  of/to each other dEhgdbhyne  oflto one another
Ablative bpupdt  from each other Shhgdbht  from one another
Instrumental

bpwpdnd  with each other  dbhyqdtlyny  with one another
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VII ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Negation in Armenian

1. Affirmative forms of verbs in Armenian are easily transformed into negative ones
by placing the negative particle 4- before verb forms:

a) g~ is prefixed to the infinitive:
qphy to write — sqpky not to write
b) 4~ is prefixed to the conjugated verb:

qpkgp, ll.plig[lp, etc. ] have written, you have written, etc. — le_[lbg[l, Zq.[rbg[vp ,etc.

I haven’t written, you haven't written, etc.

uyfunfs gqpkid, uyfunfs gpku, etc. I will write, you will write, etC. — wfunfr sqptd,
wfunf $qpbu,etc. [ won't write, you won't write, etc.

c) - is prefixed to the conjugated auxiliary verb &:

qpwd b, qpud b, etc. I have written, you have written, etc. —> gqpud sbd,
qpuwd ghu, etC., O gl qpuwd, tbu qpuws, eiC. I haven't written, you haven't
written, etc.

d) or the present and imperfect indicative, special forms are created by using negative
forms of the auxiliary verb (s54') and participles ending in -&p/-fp/-up of the
corresponding verb:

Ly qpbd, hp gpbu, etc. [ write, you write, etc. = ¢hd qpbp, $bu qpbp,€tC.

I do* not write, you do not write, etc.

qr apkhs 4p v‘H’t[’[’» etc. [ wrote, you wrote, etc. —> skp qpbp, skpp qpkp ., etc.
I did not write, you did not write, etc.

2. The prohibitive imperative for the 2nd person singular (informal) uses the unat-
tached negative particle ' don’t and participles ending in -kp/-pp/-wp Of the
corresponding verb:

frout’ speak!
l[ul[rrl.ul' read!

— Jffi puoupip do not speak!
— Jf Qwprgwp do not read!

3. Negation is reinforced by using the correlative conjunction ' ... n's.

N's I nenbu, n's hp fudbu: You neither eat, nor drink.

* Note also that to change affirmative aradigms to negative ones, Armenian does not use a verb
equivalent to the English auxiliary verb fo do.
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4. There are several adverbs and pronouns with negative meaning: ng mp no one, mg
dEhp no one, ng bl by nowhere, ngpus nothing. Compare:

Upudp ngplis Swulygu: Aram understood nothing?
Nspus ncupd pbgp pubync: I have nothing to tell you:

However, Armenian often uses a double negation. This occurs when negative adver-

bials such as bppkp never, piuue not at all, pus Jfp nothing, etc.,appear with neg-
ative forms of verbs:

busf bppbp soqukgpp: You never helped me. (lit.: You never didn’t help me.)
budf puwl dp sinncft: They did not give my anything. (lit.: They did not
give me nothing.)

When seeking confirmation, English uses negative tag questions (for instance, isnt it?)
after positive sentences, and positive tag questions (for instance, is it?) after negative sen-
tences. When it comes to inviting consent, Armenian sentences, whether positive or neg-
ative, are always followed by the negative tag question wylngbu $£°, 01 s£°. Compare:

Onp qbabgply & (wihybu) s£° The weather is nice, isn’t it?
Pk wpuinp sbpftan, (wiigba) s£% You won't leave, will you?

VII WORD FORMATION

Derivative verbs

There are in Armenian several suffixes that build verbs from other word classes
(nouns, adjectives, simple verbs).

The most common verb suffixes are:
1. -(w)huy to create intransitive verbs from nouns and adjectives:

Lgup Stone —> pm[rmiuul to petrify, to become stone
Jfkp9 end = fbputiuy to come to an end
bplwp slim = Bflwphuy to get thin, to get slim

2. —(u)ghty/ -(£)gut; to build transitive (causative) verbs from intransitives:
fufuliuy to fear
[y to laugh
@"’ll‘-l to walk

— Jufughby to scare
—> fuliqughl; to make someone laugh
—> puykghk; to make someone walk

Causation may also be expressed analytically, by adding the verb unuy to give to the
main verb. Compare: fupky wuy to have sewn, gpulby wnuy 10 have sent, etc.:

al" 4unl.nl_uma Ii‘"['b[ an[r: I had this dress Sewn.
Meqp qpily wndp: Have the medication sent!

UNrT 10

3. —un—-, —mn- O -unn— 10 Create verbs expressing repetitive actions:

— pupprnky 10 1Ug
— hnfunmnky to trample
—> lpnpunnky 10 cut in pieces

,ngbl to pull
hnfuby to step
II‘"['bl to cut

4. -ne- serves to build:

a) passive voice from transitive verbs:

— pliincfy to be examined
- liuln.nl_gnl_[q to be built
—> uululilnl_[q to be killed

pbuky to examine
[llun.ru_gbl to build
uululfllil to kill

b) reciprocal verbs from transitive verbs:

— wbulincfy 10 see each other
— Sundpnepmefy to kiss each other
— pwdncfy to separate (from each other), dvorce

mliuflbl to see

4uuf[1n1_[1bl to kiss

pwduby to separate
Not all verbs have this flexibility. Reciprocity is also expressed analytically by the !
reciprocal pronoun (g)ppup each other (see p. 202 in this unit): i

Ukip ppup séuntngbgpip: We did not convince each other.

Ugu bphne pilibpibpp (@)ppup 4p oppble winlg fpoupdt $6% ynqlpp:
These two friends love each other; they do not get tired of each other..

¢) reflexive verbs from transitive ones:

- langnL[ll to wash oneself
- uulfunpnl_[q to comb one’s hair

JrLusyy to wash
uulfunpbl to comb

Reflexivity can also be also expressed by the reflexive pronoun (see p. 202 in this unit):

bpuwpuasts (pewgnbgue = Gpufuwt flpgfhpp (mewy iy

The child washed himself.

hupqfiupy df' qrikp: |

Do not praise yourself! |
As all the examples (a, b, and c) above show, -nc- is added to the infinitive or aorist
stem of the verb, followed by the suffix - . This results in the complex ending -ne fy
Or ~wsgrefy:

upp-ky to love — upp-ncfy to be loved

opéui-ky to bless — oplli-ncfy to be blessed

fuwpn-uy to read - llul[n}ulg—[r Iread — liullnl_ulg—nl_[rl to be read

qbky to put, to place — gp-p 1 have put — gp-nefy to be placed

Wk
i
i
it
A
i
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VIII PRONUNCIATION

The vowel g [3]

The vowel z [3], pronounced in various positions of Armenian words, is not always ex-
pressed graphically. For its pronunciation, the following rules must be considered:

1. p [a] is always written:

a) in final position where  [a] stands for the definite article: dwpnyp [marta] the
man, whkquip [seghana] the table, jncpbpp [lurers] the news, etc.

b) in initial position before the consonants 4, &, and &: pydusy [oghtsal] to wish
plpniky [omp’inel] fo grasp, pilbp [onger] friend, etc. Exceptions: puty [osel]
to say, pyquy [9llal] ro be.

¢) in compound words where components start with a written g [3]: quupllbp
[tasanger] classmate, inppiunfip [norondir] newly elected, etc.

2. p [9] is pronounced, but not written:*

a) before u, g, and , followed by the stops g, o, 4, g, p, §, n, and F: qpugncd [*zpa-
ghum] occupation, uupuuty [*spasel] to wait, uprfuutip [*spopank] consolation,
wnwiuy [*stanal] to receive, gyuy [°zkal] to feel, upuwtisby pr [*skancheli] admirable,
ulyfrgp [*skizp] start, etc. Exceptions include words where  [2] is pronounced after u
2: 226 [sh’kegh] splendid, yapusguud [shpatsadz] spoiled, wfin by [s°prel] to diffuse, etc’,

b) after g, ,, and » when non-stop consonants follow: ufuusy [s°khal] mistake, wrong
u[uu4 [s°rah] hall, 2wy [§b°rayl] wasteful, etc.

c) between two consonants: plup [k°nar] lyre, werneg [b>dugh] fruit, $uw
[h®’mayk] charm, etc. *

d) in clusters of three, four, or five consonants, an r [3] is pronounced after the first
cor:sc:nant, a second g [9] after the second or the third consonant: ol
[m°g°rdel] to baptize, wpuniifuy [d°rd®nchal] to complain, to grouse, etc.

e) before a final o or 5 and before the personal articles - and -5 (see Unit 3, p.
52) b’mii[r [d;an"r] heavy, wuny [ast"gb] Star, llwq.lr [vak°r] tiger, pncung [tust"r]
daughter, wincuu [dun®s] my house, wupy [bar’t] your dance, etc.

3. Whether written or not written, r [2] is never stressed in Armenian.

* .
Note that the unwritten but pronounced r [3] constitutes a syllable and must therefore be written

when hyphenated: - o ] u [luu mi - r
pg-pugnud occupation, up- -
tc. ( A A 7. X D ) id /1 istake, ‘[’El’ :[mL[r foam, v l[E"”[’l to start,
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IX ORTHOGRAPHY
Hyphenation in Armenian

To hyphenate words Armenian uses the same sign (-) as English. The following rules
apply in Armenian:

1. One-syllable words such as unmcl house, jkn. mountain, jnen silent, uncuily mush-
room, etc., are not divisible.

2. In words consisting of more than one syllable, consonants between two vowels
are transferred to the next line: wb-qui table, upp—lur-une - [F il default, Wk-pn-
qui-dfun forgiving, etc.

3. Two consonants between two vowels are separated: wusp-wfrg-uyuml gardener,
pusg-dwli-gund multi-member, etc.

4. Three consonants between two vowels are divided by keeping the first two con-
sonants together and transferring the third one to the next line: whg-kfy o0 pass,
st -fy to stand, [Fupg-duk translator, etc.

5. The unwritten but pronounced p [2] before and between consonants constitutes a
syllable and must therefore be written when hyphenated: g -4k to embrace from
ll.pllbl, E"-I[E—"[’l to startfrom ul[u[q, lE-lfaf:-ga-il[il toﬁnish from llfflgflfil, shpp-
shpppy to foam from sppdfpfy, €1C.

6. Two vowels appearing in a compound word must be separated: dffr-wm-Tuy unite,
E-nc-f@fu s essence, wnfi-b-gbpp universe, etc.

7. In words where ne is pronounced [v] with a preceding [3], me drops » in hyphen-
ation: kmekp [n°ver] gift is divided as bp-c{p [n°-ver], ymeuy [IPval] t0 wash as
[r=ruy [l°—val], Fnuu[:uufnn.ﬂ[ujl arithmetic as [JE-Lw—walnL-F[u_fl, etc.

However, when there is no [°] pronounced before [v], me is transferred to the next
line: wyun-nk; [bad-vel] from wyunnck; {badvel] to honor, ubq-ncwd [negh-
vadz] upset from Lkqnewéd [neghvadz], etc.

8. Compound words are separated according to their components: uyupusl this much
as mlu-@mb, '["l""ll[' ivory as ‘[’E’Z-””ll[" lllilq.lnL[ll headless as luil—l}E—lnL[u,
[Iilzultll how as [ﬁlz—ul!;u, etc.

* About the unwritten but pronounced p [3] see Unit 2, p. 35 and in the present unit, p. 206.

207

i
2
13



UNIT 10

X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right
column.

d. Sphps Uiy, ennp Spepbpp Blpud wpunfi ppjois:

€. uJu opkpu gncp
f.¢ 7"1[14:”111”[ Ed
g. l’E guu_[uf,

puwyy yfrnp hupbinnd gy
4[1'01_[1 nl_fl[re &[nuiuuultfl:

2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d.
Replace &[uufluw with gﬁilwuuuufl, q-b[nfwfl[uu, ﬂ-nl.uuluuuufl , €tc.

a. A.gl:‘p 4[".[1pr n[unlnltmfl £
B.&pmiiuuq&b: 5uu[o£ dhus gl @puﬁlubp"f] b4p fuoupls:
b. A. &[1[”71”“15[7 Speplp nclifilp:
B. "nflz lbzlnl_nll l[ﬂ [uouﬁg u.lflnflg LLen:
A. U'[rzm @pwfluliptin l’E vppbd wyg (Egndi:
C. A.&pmf]um]ﬁ $bwn tf[rzm llulul[, lf;‘ng 4‘@:
B. U Jnl, qﬁluufuuuglr Qun pupbljudubp nclifsip:
d. A. z["_Fbm[l nclifip &[".lliluull;‘il: qu[t CPmJ‘fbgt'@ whnby Sk
B. U[vpnt[ hme qulp: Junwl b, np yhnh uppkp Jbp &pwfnuug[r 4[".[1pr:

3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

. Ulll L£nL Ll,uu_ulﬂl} 4‘, Ztn: ”'Z, -P”‘-ll’t 4‘:

. uunfl@ 2 ﬂnl_lzpbpr[ kY, 24‘0: ”’2, (hlS)

/" &li[r Ll £ Z"m: ”'Z, (theirs)

N/ 2 flnp nLunLg[rZII. £, 24_@: an’, puyy (yOllI'S) uyy 4‘:
. uunfl,g e qhppkpny b, 24‘@: ”IZ’ (his)

Vs uliln[r mbmluulifl £, tl;nz /)lz, (mine)

g. aunfl,g &bp flllul[ﬁlb[rfl kY, z‘_n: ”'2’ (theirs)

-0 a6 o e

4. Answer the questions according to the pattern.

- Ukp snniip qunn uncy §: Puyg dbpfip Shppull wy welyf uncy §:
b Fugpu qunn bppunwuwpy & Ruyg (&&p) -

- Ukp 8uwyp Sunfnf & Puyg (whinig) ..

- Pre nilup qunn lebpugh &: Ruyg (pdf) ...

. Uinp Yhwpp qbgbghl k- Puyyg (@re) -
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f. uflnflg upupinkgp JES k- F"'Jﬂ (pr)
g. I'lf q.np&u l}c/‘nl.ul[r 4‘: FMIJH (ulflnp)

5. Insert the reciprocal pronoun fpwp in the appropriate form.

a. Uy bqpuyps §: Ublip (@) g qunn fp afipblp:

b. U% Efl[[bpnl_4[1u £: U‘bb@ be:p Fun/'flnl_[lp:

C. bpm[llulilbpa wo Sbn Iiﬁ [llllllll.uil:

d. CﬂLiIb[lE z[ib 1[w[!liuu[1:

€. 0'7""1@E L Lluu_ul/iflli[yﬂ [l’nl_[;m[uulfnufl:

f. Uy [ pulbpu §: Ukvp Jbp quukpp - $hun ll,Eilbile:
8. Uwpnply np - 4p Bwbgliwls, fp pupb by ..

6. Insert the appropriate verb form, following the pattern.

- Quugh'p: Uk, qugwd wyfunf pyjupp: |
. Qpuf'p: Uk'e,
. 91}71175[1(':?: ”‘b"l'g’ i
. .QIim[n;mg[{“L: U.b"l@’ i
.Qum.[f“b: U‘[i’l['g, )
g. gllbpulﬁ:g: U'b’ll'g, v

-0 a0 o

7. Translate into Armenian.

a. You are a good student, but you are late every day.
b. This has to come to an end!

c. It’s not nice to make me wait here for hours.

d. If I were you, I would finish this story.

e. You should not have done this.

f. Don’t make me laugh!

8. How would you say it in Armenian?

a. Invite your best friend to your new apartment.

b. Accept an invitation to a friend’s birthday. i
c. Politely decline a friend’s invitation to a party. '
d. Give reasons for not being able to go to a friend’s graduation banquet.

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks

(1) to an official guest? (2) to a child? (3) to a friend?

f. You are a guest. How do you accept/refuse food/drinks?
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9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

UNrT 10

a. ,"aflz 4‘ Uulpbulllaz

b. b°is i plikp pbnf O%wip wwphbulyp:

C. ﬂ[tmlinrl l[ﬂ u[ul4§[1 ,gbn.ﬁ 04ulila [1[1 um{rliml{ﬁ:
d. "mflz ll,Ei’t[’ ,gbn.[l 04mflE, li[r[z PRTIR ] linl_ g
e. h'ug fp wpnmwupuutibp shnppply wupbulp:
£.0f bp Frpybip:

g Pus fp uppbp Fnpglip:

h. "Rilz ppwe op "E 9~ru.[ul,[;71£:

XI PROVERBS

First the bread, then the questions.
(When people are hungry, feeding them should be a priority.)

An uninvited guest will sit on thorns.

Wkpfuy Spepp, 4o Ay dncpp:
The guest will go away, the soot will stay.

It’s the hostess who treats or mistreats the guest.

SQeepp whu i bpfuy, wwqp sbu fp Sy
He goes like water, he stays like sand.

(About guests who talk about leaving, but never do.)
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UNIT 11

I DIALOGUES
1. A and B are close friends making plans for the evening:

A. al["" wyu [1[1[111an1 lrnilz ul[tu1[1 Eflbu:

B.

A.

[Alis, ays irigun inch bidi ones?]

Umubuu.n[r b’[uln}/?[r sz ZnLi{[",:
[Masnavor ¢z’rakir ma ¢chunim]

,’iltﬂral. IlE 4u.l[13'ilbu:
[inchu go harts®nes?]

. W[llﬂ[l ﬂLq‘“[l 'gbill Cblﬂ ll_nL[IlI bllbl:

[Bidi uzeyi kezi hed turs yellel]

”mL[' q’ﬂquU ﬂ[’ b['plllil'p!
[Ur guzes vor yertank?]

- By wypunp Sssfupinnpl o,

[Inch bidi nakhandreyir]

upupuhs, upbbdu’, [FE Funpnis:
[s’rdjaran, sinema, te tadron?)

[Yenank nakh sinema, hedo s°rdjaran]

Luse q_mlluu[nup £ bpﬂw'fl,g:
[Lav kaghapar e. Yertank!]

Alice, what are you doing tonight?

I have no special plans.

Why do you ask?

I would like to go out with you.

Where do you want us to go?

What would you prefer, (going to)

a café, the movies, or the theatre?

Let’s go to the movies first, then to

a café.

Good idea! Let’s go!

2. A and B are students making plans for a study break:

A.

212

9-ml zm[uuﬁ wig iy bfle ’)-ulu le'”.l
[Kal shapat azad enk. Tas ¢h’ga]

. "nilz lll[llll[l Efll:'u. ,guulul'fga ul[un[l lfiuuu:

[Inch bidi anes? Kaghaka bidi m°nas?]

N ”z, qnl.qblr #l‘llllﬂetil II."L[IH bllbl

[Voch, guzem kaghaken turs yellel]

llnL q.zunu [1716[1 Sbun:
[Gu kas indzi hed?)

Next week we are off. No classes.
What are you going to do? Are you
staying in town?

No, I want to get out of the city.

Will you come with me?

UNIT 11

Unrenp gpeq dp juy ([8f v
[Aghvor kyugh ma ga lidji apin]

. zbll."mL 4‘ Wlumbqtb:

[Hetu e aysteghen?]

. Pughuympdnd Sl dunf hp ke

[Inknasharzhov meg zham ga deve]

. Lﬂll‘llml l.lll q,’bu’ile:

[Loghal al g°rmank?]

. uilZ"Lzm: anllll, ﬂ/ﬂ”l[ﬂlpbl, l[lllqbl,

[Anshusht. Loghal, tiavarel, vazel,]

lljlq_lllll [uuulull, [rflz np nt.zlbu:
[k°ntag khaghal, inch vor uzes]

. Uppnd pbgp lf pulphputmmt:

[Sirov kezi gongeranam]|

There is a nice village on the
shore of a lake.

Is it far from here?

It takes one hour by car.

Can we also swim?

Of course! Swim, row, run,

play ball, whatever you wish.

I will gladly join you.

3.A and B are neighbors discussing their plans for the summer vacation:

A.

uJu wifurn [lmilz 6’[11.111.1,[1[1 f1L7.l[1'B:
[Ays amar inch dz°rakir unik?]

. bL[I”MIUl q’nLibiIP bpﬂml:

[Yevroba guzenk yertal]

. Gpufuss bl wy wpfunf b p:

[Yerakhanern al bidi danik?)

. ”’Z’ ulflnfl,g ‘l[""l ul[unﬁ bpﬂmii:

[Voch, anonk kyugh bidi yertan]

- M bplhppp wpot wyghibe:

[Vor yergira bidi aytselek?]

[Hunastan bidi yertank]

ﬂp ll.bn. li[lF!;@ tliflp b d:
[Vor tet yerpek chenk desadz]

What are your plans for this
summer?

We want to go to Europe.

Are you taking the children along?
No, they are going to the country.
Which country are you going to
visit?

We will go to Greece,

which we haven’t seen as yet.
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”-nL'g‘ [Inilz .lll‘ITM[I Eilte l‘l'lll llll,ulll:
[Tuk inch bidi anek ays amai?]

[Voroshadz enk kaghaks m®nal]

z[’LITb[I”L QE lllllulllbil'g zullu"lll"lliltil:

[Hiireru go spasenk Hayastanen]

B. Up dwnfFbed dbqp Swlkyf wilwn dp:

[Ga2 maghtem tsezi hadjeli amar ma]

A. gbqll."ll Flllp.[l’ ﬁmJF”plI.”LpﬁLiI:
[Tsezi al pari djamportutyun!]

II TEXT

And what are you doing this summer?
We have decided to stay in town

We are expecting guests from
Armenia.

I wish you a pleasant summer.

And a bon voyage to you!

UNrT 11

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

/{lll¢/[ Z‘f l&l&l 0/1 Z//l/l MM/I/ 4[ 4/[ XZl/Z/lAMlﬂ/Ié/ flil é I/ZJ
A/ﬂ(//l/%//[ Z//[/I Mﬂl/l/Z( é /I?l/l/’ J;(ﬂl;(7/1-‘ o?é% %/I {7”(;(%”(1/”1/2/[7?/1[-
ool b bpguligniphil:

//%7/251 A/I/;ﬂ fll j£¢ ZIW/M% (‘4% ?/If/l, n/uz%éhémfz ém/kl/lffl
/Ml ?/1%/ //,% ?/lﬂ%/l 4%[/1” II/I L(ﬂ/l%f(yM/, /’llyéyﬁ j£7 M/H ;(M/M%/?/
/1[/11(1/1%1/&;/:

Z;'ll I/Z/Z flﬂylﬂ}l/l 2Ml/1 %/I H//’Ifl/ 4/[ H//lf//”l/;l %ﬂ?ﬂy&%/lé‘/(
XM/f/, y/”l%/ mﬂl/i/”%/[ /ZI}(ZIHIZM/Iﬂlzf/I 4 /UII/I;/I ?é&f;/[ 4/] d//lkl/
A%éé/ﬂl!lﬁll[ Wﬂ&f/, %&"0&(”{/?/ f/l/ﬂm/ é/?]l/f/’l;(é/lﬂl” éh‘m I/ly// /M/y
HII/M/Z/I ?/17/1 llllé// %/I 11//1&/}1”1;( fﬂl?ﬂl}z/l-' /47;[/1[/3/[;(/1 ﬂllf// ?%y&%%
4(, 0?& nt 7/’1[/1/1 Ml%// l/mflll/l‘ é /11”14//I(Zl£/1/2 lﬂlé// Aﬂll/ﬂ/ ﬁ([/]y
/”lllﬂ?/l//[;[ W/;l A[, /’I/I 7/’1[}( III/Z(”?£7 ff é/l/’ //Z/I 7&?/1/7[7/ 7MM£/I/1
/é/i?ﬂ{;(ﬂlll é MI/’M/Z/’ILML ”I/’Il)"m%lll/ly/i l(%ﬂ/, él(l(//l/%ﬂ %M j%/? 7/1?/1
ty/m/ /L’lé/?f MZ(AMI/;ﬂ%/? %/I luymuh/ M/7 0/’1/7[%(](:

Gain ahpnd b Juponny fp huidpnipbd fboh b dbS huyphiu:

Prnnliply duhuat
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buildi
uppky [sireli] dear,beloved 2se . [&hhe;;]l . ]uz ;ng cle
s lifie v C
QinpSunply [sh°norhavorel] congratulatd 417&:/: 4 [[ ‘e l]e o 10 take Y
. 7773 ame
bl [tsangal] to wish apion .f,”[: zposayki] park
bpuiilync [ [yerchangutyun] happiness p e
i ngpr [m’rtsil]  to compete
mupufuwieg [urakbanal to rejoice i
oty l[(u @k] ] o J gy [kyugh]  village
puqwe | agbla ty " pincf@fct  [p’nutyun] nature
eutby [kalel] to'wa o [ot] weather, air
(g [layn] wide wpdwlnepg[artsagurt] vacation
gy [Poghots] street wrngfm @t [afoghchutyun] health
thunky [tidel] to watch Sunfprpky [hampurel] to kiss
smupphp [.darper] various ‘ Yupouwny [garodov] ‘nostalgically’
[’”Pf’“’lu’l'f[mkna&ba@] automobile (expression used to conclude a letter)

V THEMATIC GROUP OF WORDS

|KUALL [Kaghak] CITY

z[vnrlng [pOghO!_S] Street

dfuyy [F [mayt] sidewalk
wynggnuy [boghoda] avenue

l[inllnglr lulull.nli[r [pOghOI_Sl labder] streetlamp
Iiul[nfﬁlr gy [garmir ll.lyS] red llght
Lustnuby pngu [gananch luys] green light
nbqph (ngu [teghin luys] yellow light
SEwnfrrmnts [hediod®n] pedestrian

lpun p/pliphuyupd [gaik/inknasharzh] car/ automobile
whgned [antsum] crossing, transition
fuugfbpncly [khachmerug] intersection
1[["‘[‘”11 [g"rbag] ShOp

frustin & [khanut] store, shop
sy [shuga] market
wnobunfurfun [donavadjai] fair

Yunfoepg [gamurch] bridge

{ prusuguspriny [hrabarag] square
Elbqbgp [yegegbetsi] church
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GufFng plik [gatoghige] cathedral
w8 up [dadjar] temple
P [m®zgit] mosque
Ynfdng [gotogh] monument
wy il [ashtarag] tower
wyuspunn [balad] palace
ksl [t°ghyag] castle
bplbuphbp [yergnaker] skyscraper
bwdwlyuinndy [namagadun] post office
sl uilpusnnc oy [namagadup] mailbox
(plalpbyfr) 1£0p [(p°nageli) shenk] (residential) building
wrnwhdbunnncl [arantsnadun] cottage
uprSusruts [s°rdjaran] café
qpibnnck [kinedun] tavern
Busguspruly [djasharan] restaurant
yreyupdwl [hushartsan] monument
[Funnpni [tadron] theatre
Sudbpg uupus [hamerkas°rah] concert hall
Ypliku [grges] circus
[Furtigupush [tankaran] museum
qpuwdunnncy [tramadun] bank
npupny [tgbrog,s] school
S wrgumposhs [hamalsaran] university
munfilpuSiunnncy [vostiganadun] police station
Sprestiputing [hivantanots] hospital
nbquipul [tegharan] pharmacy
wuhnnly, 4[14_[1u171n5 [bantog, hiiran01§] hotel
pwinn [pand] prison
ﬂuuluufmu [taghamas] district
Swypunfu [dzayramas] outskirts
wpneupdwl [arvartsan] suburb
nbumpdwl fuypbp [desarzhan vayrer] sights
plwligne [Ffs [p’nagchutyun] population
e puwiybuupu [kaghakabedaran] city hall
sy uspronsss [gayaran] train station
bplpufdnen fy [yergatughi] railroad
onurlyusyush [otagayan] airport

QbhN, [Kyugh] COUNTRY, VILLAGE
q.[u.rlul'guulul'g [kyughakaghak] town
winnwn [andar) forest
wnepusly [burag] grove
&np [tsor] valley
1kn [ler] mountain
B|nep [p°1ur] hill
18 [lidj] lake
qbun [ked] river
urrLne, mn.lu.ulll [ai'u, a'rvag] brook
wpul b [arahed] path
zrullul_uu;bm[ﬁ.l [markakedin] meadow
e [akarag] farm

V GRAMMAR

The passive voice

Verbs express not only mood, tense, person, and number, but also voice. In languages, voice

is used to show whether the subject is the doer or the receiver of the action. Compare:

a) active voice: U‘MIPII.E [lwn.ea a'ul[ulig: The man sold the car.

In sentence (a), the grammatical subject ofuy is the doer of the action & wfuky, while
g d] (i 7 i 1
fun pp the grammatical (direct) object is the receiver of the action &usfuly.

b) passive voice: Yun pp Sufunibgun dwpgncys hogdh: The car was sold by the man.

In sentence (b), the word order is reversed: the original direct object furn ppr i brought
into focus and placed in subject position, while the original subject Juprp is removed
from focus and shifted to the position of the indirect object. In sentence (b), the real-
life role of the grammatical subject fusngp is not an active but a passive one.To ex-
press this passivity the active verb &uwfuk; must be transformed into the passive verb
$wpur fyy- Passive verbs are formed by combining the infinitive or the perfect (aorist)
stem with the suffix —».- pronounced [v] + the infinitive ending -f;. Compare:
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ACTIVE . o PASSIVE
Suifuby to sell —> Swfu-mfy to be sold
Ynshy to call — Yng-mfy to be called
fpprpuy 0 read —> Luprug-f — Ywpnug-nfy 10 be read
dnniny to forget —> dnng-uy — dnng-mfy to be forgotten
il to place — gp-f — gp-mfy to be placed
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Passive verbs are conjugated like regular verbs ending in -f:
Present: l’E IIHZIIL[II’, IIE linZnL[nl, etc. 94 1[n2nl.[1[1, Zbu lannLlrlr, etc.

Imp'erfect: llﬁ l[nznl_[;[l, I[E l[nZanﬁ[r, etc.: 94‘[1 Iananlt, 2[;[1[1 linZanlr,etC.
Aorist: llntnl_bgwl, hgngnibguwp, fnsnibgud, €tC. glanangulJ, etc.

Future I: 'olun[l QnZnL[ul', u[[nn/w qnanllu, u[[un[r linZnLlr,CtC.'o[un[r 21[nznl.[uf, etc.
Future 1I: lannuu& u[[un[r Eulmf, 4n2nuub' ul[nn[r Mum,etC.lannuu& u[/nnﬁ muuf ,Etc.

Perfect 1: llnznt.ul& EdJ IanHwa' bu, IinZnLul& 4‘, etc. l]ntnl.ul& Zblf, etc.

Perfect 2: llnzln_lip k4, lananp ku, IInZanp £, etc. 9L/ I[nznl.b[r,zliu Iinan_bp,etC.

Pluperfect 1: §ngniws Lf, hnsnwms bpp, hngnwd kp, etc. Qkp hngniwmd , etc.
Pluperfect 2: §ngnckp bf, hnsnebp bpp, hngnikp bp, etc. Qkp hngnibp, etc.
In a passive sentence, the subject of the original sentence is transformed:

1) from the nominative into the ablative:

a) active voice: 2k ll[ul 1{[1[1u.u_nl11i5[1[1: You oﬁended me.
b) passive voice: bu pbgdt o ppunpnibguy: 1 was offended by you.

2) from the nominative into a phrase, using the postposition {ag.ff + abl.:
a) active voice: Roynpp qfbpp hp jupgbph: Everybody respected him.

b) passive voice: Ut prynpp hnqdb jupgnewd Ep: He was respected by everybody.

The subject of the original sentence is often omitted altogether:
llwn.,gg b’m[unl_bguu_: The car was sold.

This occurs when:

1) the doer of the action is unknown:
Snl_fla llnllnu[mnl_bguu_: The house has been robbed .

2) the doer of the action is unimportant:

Uu Swpgp gnewm fp ymedncp: This problem can/will be solved quickly.
3) the doer of the action is easily inferred:

Vufuwgwlp fbppiunpncbgue: The president was re-elected.

The fact that the original grammatical subject can be omitted allows passive verbs to

be employed in impersonal sentences. Note that this applies only to the third-person
singular:

al” fnl.[ra 2[1 [Ill’nl.lllﬂ This water is not drinkable.
Bunchn wymybu hp qpoch: My name is spelled this way.

As arule, only transitive verbs followed by a direct object are readily transformed
1f1to a passive verb. However, in impersonal sentences intransitive verbs may some-
times be transformed into passive ones. Compare: umy 10 give —> wpnefy to be given:

U yu unkpp 4 npncpp: This gift is not presentable. (lit.: This gift is not to be given.)
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS
Government of verbs and adjectives

In sentences, some words require that another word take a particular form. For in-
stance, prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them
be used in a certain case (see Unit 7, pp. 142-143). Verbs, adjectives, and adverbs,
too, demand that their complement(s) be used in a particular case, with or without a
preposition/ postposition. This factor, called government, has an impact on the sen-
tence structure of any language. In languages the government of verbs, adjectives,
and adverbs may coincide. Compare the following sentence in which both the Ar-
menian verb wkuit; and the English to see require a direct object:

bu phy bpkly sinkuwy: 1didn't see you yesterday.

Languages, however, vary as to the way in which verbs, adjectives, and adverbs are
connected to their complements. Considering that Modern English nouns have two
cases, i.e. nominative and genitive (cf. father/father’s), and personal pronouns three
cases, i.c. nominative, genitive and objective (cf. I/my/me), discrepancies between the
government of verbs, adjectives, and adverbs in Armenian and English are inevitable.

While Armenian requires only a change in case, English requires a preposition. Compare:
U'bfl‘g ullulllbll cﬁ{[n Iiﬂ llllllllubil'g: We are waiting herefor you.

In the above sentence, uwuwuky to wait takes an indirect object (the dative of the per-
sonal pronoun g% —> pkgp), while English uses the preposition for + you.

U pruspsp Jhgp hp Yy fr: The world is looking at us.

Here again, inuyfy to look requires an indirect object (the dative of the personal pronoun
Jtup — Jbqf) Where English uses the preposition af + us.

There are many differences in the government of verbs and adjectives in both languages:
JJwfsiny + Object in the ablative case vs. o fear + direct object:
Up fwpuliand wyu yncubi: I fear this dog.
gréwhuy + instrumental case vs. fo content oneself with + object:
Phsmf hp gnéuhunt: I content myself with little.
Supwpen + object in the instrumental case vs. proud of + object:
U Swpupin b pp quicslibpmf: He is proud of his children.
foiuy + object in the genitive case + o/ puy vs. to laugh + at + object
U pimqup noppyibpnd puy: Do not laugh at others!
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Verbs requiring the dative:

""l‘"Z"'l to beg urlwzbgﬁ Jg‘llm_ l’E np [ﬁl&[r 011.714': Ibeggedsomeone to helpme
pilybpuwtiy to join  Lulbpugpp Jhgp: Join us!

[y by 1o spare Stp, iyl fbp hbwhpph: Lord, spare our life!

b’wn.l.qua‘l to serve Wl‘m@ £ ﬁwn_uqbl 41.u'”1bfl[1,g[1f1: One must serve thefatherland.
4ulfu[[1ul[1[ to meet ujllop u[uulf[lfl 4ulful./lulbgwl: I met Aram today.
4Luuuuuul to believe ”Z lfg'lla ﬂzflunf[l[ﬁl I[E 4uu_tuuuul: NObOdy believes the enemy.
Sbwmbefy to follow  Lbwbibguy funpincpgpn: 1 followed your advice.
471111111117111_[1[ to obey 0114‘f1,g[lf1 Cﬁwqwﬁl}bgmlz 1 obeyed the law.

4[uulfmlbl to command Ifblllr 4[1uufulJb5[ﬂl np li[lﬁmil@: They ordered us to go.
Jun @by to conquer  Ukhp whnby juq[Fbgphp: We conquered them.

dounktuy 1o approach Uowmbgl'p pusfp b wkuk'p: Approach me and see!
bwpratdfy to envy  Rmynpp plgp hp spuutd il Everybody envies you.
Ty fy to look N np Jbgf fuwybgue: Nobody looked at us.

Lbpky to forgive Vkpbgt'p pusf niy quygnes: Forgive me for being late.
blwify to resemble  Gpwpuuts pp dFopp yp Wnfusiify: The child resembles his mother.
mnplfy 1o have mercy flgnpdt’ wnpunnibpncy: Have mercy on the poor!

wupun iy 10 threaten Jpulyp fhqp hp wupuninap: The fire was threatening us.
Rbgh dudbpny uupunkglip: We waited for you for hours.
OII.E uln_nllgm_ﬂbwflu 1[fuuubg: The weather harmed my health.
Okt 1[uu11.u4[1[1 J[IznllﬂLﬂbuliMl: Idon’t trust nty memory.
ufl Efl/ib[iflbpnljl Lfﬁzm Il’oqjl;‘: He always helps his fl‘ lends.

wwpunky 10 wait

f iuuuky to harm

l[umulC[ll to trust
ogqlky to help

Adjectives and adverbs (+ to be) requiring the dative:

wpdubfs worthy bpbug pupunpl wpdwifs sk%: They do not deserve their luck.
4ul11uln.ulll opposed bu uiyu n[rnzlfulfl 4ullluln.ull[ kL Tam opposed to this decision.
Swewwmup equal Ubthp Swiwump & dpeuphr: The one is equal to the other.
dow(fly) close Ubnbig wnchyp fbgf Sown k: Their house is close to us.
Julpl’ulp suitable,ﬁt uJu Iiozﬁlli’b[’ﬁ [ﬁl&[r leuful[y ku: These shoesﬁt me.
Ulwh similar, like — Ukvp dbgp lwh skhp: We are not like you.

wunnyuwt suitable  Skupu wunnyuS | okl Are my looks suitable for the festivity?
Ulubyne wppnnpun Eip: We are ready to start.

l[ flunuullulp har mful a JE nunbl[i,gﬂ ‘”"l[’ llflu.unuliulp 4‘: ThiSfOOd is harmﬁd to us.
o:y.mul[ulp helpful 2&11[1 Il’nl.llblf ozl.mulllw[l YJILTE I want to be helpful to you.

i T eady

Verbs requiring the ablative:

[uurlq".lfuul to consist SnlJJE F‘"’lq‘”ﬂ’”& £ $rpus ubfllimllt: The house consists Of 4 rooms.

g pfy to cease Phg Swulfbub hp qungppd: 1 cease to understand you.
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qrquy to shiver 8111_[11”4‘71 IIE rI.nlluu,: Ishiverfrom cold.

qunky 1o separate Ukl pwhp dfokl quunk'. Separate one thing from the other!
qplky to deprive Rbg Jf' gqplhkp nonbyfpk: Don't deprive yourself of food!
Tf’"-z‘”i””l to beware 5I1L[1H14'il thnl_lulg[/[n Beware ofthe cold!

Sbnwimy 10 go away Sbnwgkp wyumnbqkh: Go away from here!

Spadwpfy to resign  Muwymohbu Spwdwpbguy: I resigned from my job.

Jrgfy to gettired U, fuwnnwlipby Lp jnghf’s: Do you get tired of your work?
nlul[ufuul tofear ”'ulpq_/rli 1[[! llw[llflulfl [l[uft: Peoplefear him.

wwnunyfy to suffer  Ubplnc [Fbuk hp wmunwwfp: He suffers from insomnia.

Pl pky to ask Rbgdt puits dp wyfunfs fulg pkd: 1 am going to ask you something.
&ulfuf[uufmll 110] befedup gwin{[uugwl libwfl,gtu: 1 amfed up With my llfe

suafusfy to escape Buwlpunmog pb $bu dfuafusfrp: You cannot escape from destiny.

Adjectives and adverbs (+ to be) requiring the ablative:

wqunn free ULty wpupinalpwtin [FEUE wquan k- He is free from any duty.
qupnifs secretly buddt qugmifi qugpi: They left secretly from me.

qn$ satisfied Qbp Lbwhpkh gn'S Lp: Are you satisfied with your life?
ndgns dissatisfied Prpnfun [FEUkY qdqns Ehp: We are dissatisfied with the change.
gqneply devoid Ut ggugnudubpl gqnoeply £ Helshe is devoid of feelings.
linprcwd cut off Ybwhpky lmpnowd Eup: We are cut off from life.

$Ennc far Qkp wniip Shgdb Sknnc gk Your house is not far from ours.
gl tired Udby pugk nginud Eup: We are tired of everything.
wuwppkp different Ukhp dpiukss yunn wmuppbp E: One is very different from the other.

Verbs requiring the instrumental:

gnSwhuy to content oneself Rfigmf hp gnlwiwhp: We content ourselves with little.
gpufy to occupy oneself pusn'y hp gpwqpu: What are you occupied with?
(gnefy to get filled Uppims (bgnikgue sfufund: My heart got filled with fear.
Swpuypunwisuy to pride oneself fludmfu hip Supupmutunt 1 pride myself on my strength.
uhusbify to nurish oneself — pugn'yf hp uhwhpp: With what do you nurish yourself?
dunwlngnefy to be concerned Rbgidmf hp dumulngncful: [ am concerned about you.

Adjectives (+ to be) requiring the instrumental:

znllE 4ul[1nLum 4’ CWL@wflﬁLﬂbpnII: The soil is rich in minerals.
4ulul[un proud zllllpE Supuaprn £ fpp qwu.ul[nl[: Thefather isproud ofhis child.
lbgnl_fl full ﬂb[uuilu lbgnljl £ 2’1!.["11[: My mouth lsfull ofwater.

(b full Ybuwhpp f b winalilyuybbpnd: Life is full of surprises.
ﬁzwfnul.n[r famous ‘F""z‘".ga bzwfum_np £ [1[1 l[[il["uru[: The Clty is famousfor its circus.

4u1[n11_uu1 rich
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VII WORD FORMATION
Formation and use of participles
Armenian has several participles derived from verbs.

1. There are three participles that function mainly as adjectives.
a) the present participle ending in =my Or —wgng
(gply = qpm, fuoufy = prouny,
b) the past participle ending in ~wé Or ~wgws
(gplky = gqpud,  fuoufy —> fjuouws, fuprpy = Ywprugus)
¢) the future-gerundive participle ending in -&yfp Or =uwypip
(gply = gpbihe,  fuoupy — fuoubypp,
Compare the following phrases:

husprpuy = Qupigng)

Yusprpuyy — gy frp)

the student who is writing a letter

the letter that the student has written

wpulbpinp qpbyfp twdulp

the letter that the student will write
As arule, this type of formation has no parallel structure in English and must be ren-
dered, as the examples below show, by relative clauses. Note that these participles
also have synonymous relative clauses in Armenian:

the city which is being built

l[uln.nl_gnl_ul& 'gllllllllea = .glulllﬂ,gﬁ, "11 llmn.nl_gnl.ma' 4'

the city which has been built

Qunncgobipp punqupp = punpmpp, np wfunp funnegndp

the city which will be built
Armenian adjectival participles are also used as nouns. In this case, they acquire the
features of a noun and appear with the definite article -p or -k or the possessive
article -u, -y, -p or -, etc., with the plural ending ~Lkp, and various case endings.

They can also appear with the negation prefix ¢-- Nominalized participles decline
like -4 declension nouns.

Nominalized participles ending in -nq refer to a person engaged in an activity. Con-
sider the following examples:
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With the definite article -p:
froungp - (he) who speaks

With the negation prefix g-:
$fuounnp - (he) who doesn’t speak

With the plural suffix -u4p :
frounqgibipp - those who speak

They can take case markers:
fuounnp Skw - with someone who speaks

Thus, more complex agglutinated forms occur:
- fuouny-ubp-£h - from those who do not speak

When used as nouns, participles ending in -w# are employed to refer to things, facts,
and events. As such, participles ending in -wé appear:*

With the possessive article -, -, -p/-k:
wnbuwdu - what [ see/saw/have seen*

With the negation prefix -:
snbuwdu - what I see/saw/haven’t seen

With a case marker:
wnbuwdbpmeu Suupl - about those (things) that I see/saw/have seen

Since the possessive article occurs in all forms indicating person and number, -wé
formations are used with -u, -g, -p/-%, and with the plural endings -Lkpkpu,
~ubphfy, -ubphfi** as needed:

what I see, saw, will see

nkuwmdn what you see, saw, will see

inbud p*** what he/she see, saw, will see

dbp nbuwdp, Shp nkuwdhbpp what we see, saw, will see

&tp wbuwdp, dbp wnbvwdibpp what you see, saw, will see

whinbiy inbundp, whnhy wnkuedibpp what they see, saw, will see

whbuwdu

* Only -wé participles derived from transitive verbs (such as wbuliky, jukj, wntby, etc.) can build
this type of nominalization. Such forms as wmbuwéu, juwdu, wnwéu, tC., can express present, past
or future time, depending on context. .

** The plural forms wbuwdibplifu, wbuwdubipbfuy, wkuudbphfs are colloquial. The parallel analytical forms

Sy wbuwnd p, dbp b p, whnby wkuudp o1 Jbp b bpp, dbp wbundbbipp, whnby wbuedbbpp
are considered to be more appropriate in formal speech.

***Forms with the definite article -p refer here to the third person, i.e. wkuwdp means what he/she
sees/saw/will see, etc.
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Like adjectival participles, nominalized ones have no parallel structure in English and
must be rendered, as seen from the examples above, by relative clauses. Note that
these participles also have parallel synonymous relative clauses in Armenian:

71uufulll qpagn = wl d Emlfwll Iiﬂ 11.[1[;
he who writes a letter

The same formations may be prefixed by the negation marker -

snbuwdu what I didn't see
¢mbudg  what you didn't see
¢mbuwd p what he/she didn’t see

zCuu_flul&u = wil np Z[nf Surchusd  what I did not like

Given that brevity is one of their most important characteristics, proverbs make ex-
tensive use of these participles.

Consider the -nqp participle in the subject position:

ull‘"u"’""lﬁ ulfloﬂ[l Z[l lffuu[r:
He who works never stays hungry.

Compare the -wé, noun in a declined form (dative):

qunL[l &ul[[ul&[ﬁl ll_bll unl":
There is no cure for what the tongue has wounded.

Some proverbs include various types of these formations simultaneously:

He who says what he wants, will hear what he does not want.

There is in Armenian a group of participles derived from the declined infinitive in:
a) the genitive case:

bpgly = bpgbyne, pouquy — pusquypnc, gunlpy — wn b, etc.
The participle in £ /-uyne has established itself in attributive function: [l 9rep
drinking water, kpfFuyne. wky place to go, unyplyne gulilndfd i desire to live, etc.

The participle ending in -£/m. /-uyne also appears in verbal constructions such as
pubyne bd I must say, bpfuync b 1 should have gone, etc.

b) the instrumental case: ,
a0k > qpbprnd,  fuoupy —> proukyny,  fupgay —> hupguyng, etc.
Participles in -£;myf /~uynyf may function as adverbials (see Unit 9, p. 186):
Ywpruynd bgne gy unpdpp, proubind b unpdpu:

You do not learn a language by reading, you learn it by speaking.
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VIII PRONUNCIATION

Interjections

Armenian everyday conversation abounds in interjections, marginal items of speech that
carry various meanings but function alone and are not part of a sentence structurg. These are
short linguistic units that are emotive and situational, express a lot using mostly just one syl-
lable consisting of a few sounds. Sometimes they can, however, be longer than one syllable.
Armenian interjections can be grouped into four types that carry out various functions.

1) To convey strong emotion: o’ [0!], w’ [a!], o} [0y!], a%y [uy!], 4w [vakh!]
Juiy [vay'l, fn'ey [vuy!] wdu’s [aman!], wuw’s [pah!], wewf [avagh!], etc.

Due to the difference of the socio-cultural settings in which the two languages, English
and Armenian, function, none of these Armenian interjections can be exactly trans-
lated into English. Therefore, some common Armenian interjections from the first
group will be listed here according to the various emotions they express.

a) happiness: fu/% [jan!], o [okh!], ¢pw’np [park!], fbggl’ [getse!], etc.

b) surprise: 0% [oh!], 04n” [0ho!], pa” [bal!], 4p” [h!], pép” [Shal], etc.

¢) grief, anxiety: yfny [Vuy!], wfu’s [aman!], fusy [vay!], wip [akh!], 4w [vakh!]etc.
d) disgust: ¢ [pul], gpped [piif!], p¢ [ih!], #24 [ub!], Fp24 [tih!], @n [tu‘!], etc.
e) discontent: o4 [oh!], wefur® [aman!), £4 [eh!], ¢ [of!], p [if'], fp2P [piif!], etc.
f) reproach: wiof@ [amot!], £467 [ehey!], p"¢ [oh!], wifu [akh!], etc.

g) regret: wnfuy [avagh!], fufs [vakh!], SE7p [meghk!], byn'l [yeghug!], etc.
The special intonation that accompanies each of these interjecti0n§ is cruciay As'the
examples w’fs [akh!] or 0% [oh!] illustrate, depending on intonation, some interjec-
tions can express various emotions.

2) To catch the attention a) of a person in general: »% [ov!], £} [ey!], 4&' [he!], <&}
[hey!], £4& [ehey!], b) of a man &o' [dzo!], ¢) of a woman ,g{.u’ [ka!], wo9p'y
[aghchig!], etc. Most of these interjections belong to a lower register of everyday
speech and sound at times vulgar.

3) To incite animals to action or get their attention, such as to call a) cats: ¢fru-sprfrs
[pis-pis!], spfr -spfp2f IpPishi-pishi!]; to frighten away animals, such as a) cats:
p'yn [pasht!], b) chickens, birds, and flies: ppy-ppy [kosh-kash!], to provoke
a dog to attack someone ppu-ppu [kos-kos!], etc.

4) To imitate natural sounds of animals and things, i.e. onomatopoeic W(?I‘dS: {ul'P-
$w'$ [haf-haf!] (dog), &p%y-&py [dziv-dziv!] (bird), dfuun’s [miau!] (cat),
dnugpnegne [dzughrughu!] (rooster), apgg [baz!] (bee), etc.
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IX ORTHOGRAPHY
Punctuation marks

Armenian has a distinct set of punctuation marks:

1. [:]The Armenian ybpfuwhba [verchaged] period is used to indicate the end of a
sentence.

2. [] The Armenian winnpufjbun [°storaged] comma is used:

a) to mark off similar elements, i.e. words, phrases or clauses in a list or sequence
where there are either no conjunctions or only a final one;

Pk phppp fupgbp, gocgwliibp b Sbfulibp:
You brought roses, lilies, (and) carnations.

When listing nouns, phrases, and sentences, Armenian does not use a comma before
the conjunctions 4 or »e and:

He came home, had dinner, had a little rest, and left again.

b) to separate subordinate from main clauses:

When I saw you, it was already late.

Unlike English, Armenian also separates subordinate clauses when they follow the
main sentence:

Wpunf qund, EFE Funduwloaly ekt
I will come if I have time.

¢) after exclamations and direct address:

ufl[/, npocnp l:uu'g:
Ani, open the door!

3. [1The Armenian gne @ [put] is used in the following instances:

a) to replace omitted words:

”‘ﬂLil l"ﬂl.il lll[l‘ll[! b[]ﬂﬂl”, [Illq bll‘ lﬂz[llﬂllﬂl”ile[li
You will go home, and I [will go] to work.

b) to separate words that are drawn together because of missing words:

"l" ebqﬁ ll’l‘ll.lll& T[Ill'gll IlnLll 4‘3
(lit.: My [ ] to you given book where is?)
Where is the book that I gave you?
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¢) to separate a word from its appositive:

S[tlilﬁl Uwpbwfl‘ nLunngnLC[m, lllJlllﬂbll £
Mrs. Sarian, my teacher, is here.

4. [1The Armenian Jfffwhte [michaged] is used:
a) to link short sentences where it serves as an equivalent of the English semicolon (;):

I was tired; I decided to rest.

b) to indicate what will follow in a sequence, where it replaces the English colon:

zwpgnl.lfu WJ‘I 4-‘ ﬂ'aLp Tﬂlg[lp:
My question is: where did you go?

¢) to anticipate direct speech before quotation marks (see below, 5a):
d) to mark abbreviated words:

Optr- Neybwh Mr. Balian
5. [«-»]The Armenian swhbpm [chagerd] quotation mark is used:

a) to open and close quoted material, a word, phrase, sentence or passage from a book
or direct speech:

”-nl.fl E”[’l" «Cuun ru_pul[u Edy:
You said: “I am very glad.”

Note that in dialogue, quotation marks are replaced by a long dash, especially when
the answer immediately follows the question:

— M'ep G Epfun: “Where are you going?”
— Sk “Home.”

b) to highlight book titles:

Chpuyppl «dudibf>p:
Shakespeare’s Hamlet.

¢) in ironic comments to imply that a word is used in its opposite meaning:

LIIMIfI Z"’"” (([uuplilluufflbp)) wnbuwd b
I have seen many such “friends.”

F"["[’E q.[un[ifl, F;- n[r@ulfl ((uulfl[n_)) Eu:
Everybody knows how “honest” you are.
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X EXERCISES e. Uljwpngbph ...
f. Ln.nllfl

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 8. §uidpbprh -
umn.

) 0 5. Complete the sentences according to the pattern.
b. Pus wpunfr Suupuplenplpp dbqp qufnqnifdpes fp dug @b A flequdbibpu wiy puibpy kY, np neqbgh:
C. allnl_np q,[n_rl JE q_[nnblf &[,—,l[,: b.q-[uu&flb[nl ulJfl Fulflb[ﬁl k%, g
d. Stipte Uigfra, q.[rnul wyply, [FE° puiquippr: C. Qpuwdibpu wyb puwbbph b, np ..
e. aJu opbpu pnep uwigy wiluwn lrmflz wyfrunfs pikp: d. gluwb'flb[nl_
f. ”[I["H[ [[’E719b[1m71uuf $Linu pu,,,,[,,,i, b['lg'”l’ €. uilnp lﬂjlbglllb’ilbpﬂ
g. ”L[' g wy bpﬁm@, ‘l‘b”'[' u_,,[,[,j,, f. 21.-[1 7Jn1_[1[1ul&71b[1£
2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the items 6. Complete the sentences according to the pattern.

ﬂuunpnfl/u[lflblfm with ﬂulful,wluufl/u Swplhs, etc.
e a. bpfuygne Lh, puyg tpmgh:

3. B-bpfuipe wby dp mbf b. Uy grpdp - (p¥kp), puyg torb
.En szf npnzwé’: lluuf ﬂuun[rnfl, QLu‘f u[rflbtrw ‘l[["ﬂ[l lippuuf: C. p-,_u,,,[,,,‘i, (1,-[,14;,‘,[)) puyy 27“”5["
b. A. ﬁ‘wmpnmb ‘l“"ﬂ‘"& 4—[1[,. d. LnLL‘FE e (""'ul)’ payy -
B. ”Z’ s Flum[lnfl gy Zb‘,’ u[ﬁlbzfmltf: 11’"‘ .I_uufg €. al'l‘ ‘l‘”[’b'[f (‘[17['2"'97'1"[)
¢ A Wnigh'y Funnpny funt upbbdu bpfuy: f. Roe qppeq - (ruppuasy) -

B. W[un[l Lm[uafunp"ﬁ u[rflblful l:‘[rﬂwl: p‘uunpnil l[bpzb["l q_ulg[l:

d. g ﬂLtlulb-,l [,"i,z £, u[vflblfl.u p; ﬂu”,,[,,,j“ i l
. ”[’ilbl’ul],l;il wy, [Funnpobly uyy &miuf[uuguq: Smjla wpunfs Siwd: a. ul" nckpp Lp wpnlf's ”Zr wnpnkpp Umkp gk
b- qul ﬁsz q,annL[IN: ”'Z,

. Uyu gronp fhp pugne’ Mg, -

7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

3. Transform the active into the passive voice according to the pattern.

a. UJts dwpn pp quiewlyp hp ufipk: -QUlLulliE dpgin fp whpnch: d. ul" qfup 4o Il"‘r""ll'm’ ”IZ’
b. Qbid fypinup pustiasy wju goenp: Upu qoinp gp - e Uyu dupnp fp vppocf’ Mg,
C. Dunnnelwiku (bnbbpp Yy wbubldd: Lbnbbpp spnnSwiky .. . Uyn opp hp dnngot™ My -
d. Usdpbep shngngibpp hp dwppk: Srqngibpp whdpbely .. 8 Uyg Swpgp fp (redoct™ N,
€. Lun °[’b['E Iiﬁ .I[’Zl’_": L opbpa Lf[rzzn
f. ulumlnltfl [ue g qubd: ul”‘"l‘-'lti’ dppwn i .. 8. Translate into Armenian.
8 Uil wyuyl'u hip qpbu: Qbp gpunkp, np wincig wjugba .. a. Know what you say.

. b. What you see you believe.
4. Build sentences according to the pattern. ¢. He who searches finds.
a. bpgrql wh & np [bpgt: d. He who is late eats what he finds.
b. Qprgl wh &, .. e. What will happen will happen.
C. yuwpyuwgnybbph winbp b, .. f. He who reads a lot learns a lot.
d. boungh ... g. He who says what he wants will hear what he doesn’t want.
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10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit .

- bunbusly gpoqp v 4

. i;un’ulliﬂ npnml_ ll.["u_ula' 4‘:

M Ywpph TES dagppli ne £ES Sugpplp:

. I'fltnnl_ Lf[)flzbl. 4[uhu 'LulCuliIE 7.luuful11 24‘[1 l}pbp:
- by Epp qpoq wfnp bpfuy:

Pug wypunp ok duwlwhils wylnnkny:

-0 a0 o

Unit 12

XI PROVERBS

Vfrquughpy sprpp punupughpl Swgnd th fzmuup:
You cannot fill a peasant’s stomach with a townsman’s food.

The hail hits more where it hit before.

Neppofie sprup sprpmgp plpp SE9p 4 fryiuy:
He who digs a pit for someone else will fall in it himself.

8ulzul& ,gmpﬁ tl.bln[ﬁla Z[r lfilul[l:
A polished stone won’t remain on the ground.

Uppepibpp gsnpgud’ fopph wpdbpp thu gfunbup:
You never appreciate the water till the well runs dry.

/M//?l/ é /ﬂl/’ll{/?

L(/%(Zﬂ and Q;MIJ
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UNIT 12

DIALOGUES

1. A and B are fellow students. A is back from a study trip to Armenia:

A. pr[l’ llliluul}m[uf:
[Pari veratarts]

"Rfl}_ultu 4‘[1 zulJulllll‘lulilE:
[Inchbes er Hayastana?]

B. 4[1fllflml.[r’ 4-[1: ren Ilﬂ ululuufblf:
[Hianali er. Ter go badmem|

Ruyg tuufu pul’, Snu g Gy gy
[Payts nakh ase, hos inch ga ch’ga?]

A. Lubgh'p fbpp unpne @ peiyp:
[L?setsir verchin norutyuns?]

B. ﬁnbz ilnpnl.ﬂ[njl:
[Inch norutyun?]

[Hamalsarana orenkners pokbets]

ullb"" neudurly l[ulp& 21[‘”1
[Aylyev®s usman varts ¢ch’ga]

B. I'[nunl_:
[Irav?]

[Amen usanogh al hamalsaranen]

Fnzull[ ul[nn[r umwf:ml:
[toshag bidi °stana]

B. U« 11’7.12 (e qnep £
[As inch lav lur e!)

A. bl_ q.["l'lbnll nLlI[IZ [Iflz
[Yev kides, urish inch?]

[Aylevs k’nnutyunner ¢h’gan]
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Welcome back!

How was Armenia?

It was wonderful. I will tell you
(all) about it.

But first tell me, what’s new here?

Have you heard the latest news?

What news?

The university has changed the rules.

There are no more tuition fees.

Really?

Every student will get a

stipend from the university.

That’s great news!

And you know what else?

There are no more exams.

B. "n'ilz Ii’Euliu- mil4un.uunul[[1 4‘:
[Inch goses? Anhavadali e}

A. Prpuuplip' fblip Tpy wfunf e

[Pokharens menk nish bidi dank]

II.llllllll[llollile”Lil:
[tasakhosnerun]

[Chem g°rnar *sadzit havadal]

A. ﬂ’l[ puwe np Swiunnw,
[Ov asav vor havadas]

[aysor abrili megn e]

Really? That’s unbelievable!

Instead, we will give grades

to the professors.

I can’t believe what you are saying.

Who said you should believe it,

today is April 1!

2.A and B be are neighbors. A is gossiping about another neighbor:

A. Ubp SEQ dissy, -
[Mer mech m°na]

llhullll”il[l'e IIE ”Lil["f 'ebqll EllblﬂL:

[kaghdnik ms unim kezi aselu]

B. 'luuuuct' [ﬁl&[y,
[V3stahe indzi ...]

A, q-[unl:'nu np Jl:‘[l rl.[rulg[ﬁ.l gy £:
[Kides, vor mer t°ratsin kogh e?]

B. %, 8ndfyp: MY puwn pbgfr
[Ov, Hoviga? Ov ssav kezi?]

A. az,gnllu mbuullz
[Achkov®s desa]

bpbly gfpobp, Epp mnciip shhp,

[Yereg kisher, yerp duna cheyik,]

[tser p°nagaranen gamatsug ma yelav]

Just between you and me, ...

I have a secret to tell you.

Trust me, ...

Do you know that our neighbor is a
thief?

Who, Hovig? Who told you?

I saw it with my own eyes.

Last night, when you weren’t home,

he sneaked out of your apartment
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[khoshor dobragov ma}

B. Cuun l[E uﬁlmlﬁu:
[Shad go s’khalis]

Gpkly qprbp JEup nnctit §fibp,
[Yereg kisher menk dunn eyink,)

dTwppnc fdf 11’ Ebgﬁb@.
[makrutyun goneyink, |

L Bmfphp Jhqp lfoqibp:
[yev Hovigo mezi gokner)

A. "ull mnu”nunlla:
[Isk dobraga?]

B. Snuypuhyp dbp wph Lp, np
[Dobrags mer aghpn er, vor ]

[Hovig go daner tapelu]

II TEXT

UNIT 12

with a big bag.

You’re very wrong.

Last night we were at home,

(we were) cleaning up;

and Hovig was helping us.

And what about the bag?

The bag was our trash, which

Hovig was taking out.

JULUUGNHPY  PRRENLPY

Ny sb Swiighnap bPbdbp PRREnSpYp, wpl JunpSuwyp Pp@Enuphp, np wdun
glbpibp 4o quy &bp junqnbppl yoepfp pughepbyne pp @ERL Fbbpp: Uy
fupp wndbibl fpupBunnle ne wdbuly qhbybghly Gbwhpnd, np Qupbp ppoy
bpbrulpu by Bugulibypp gribf, g hpinsp nenby, pubh dp dundbl wpunp Jbabf.
pusyy wfunp Shnp wlbokS pludut, wdbeby funbuy dwlnd, wnwlhy &bpabugne,
wnuly Sprwlpulgne, wnwby gue gguwpne - Gpfuil’ly FpFEnbfpl. ulncgp
whing gnikpy nprflbunk wnwdnpu grlp. fhwhph Sng gockf, npndlibnb pp
opbpp Sundpniwé b bp dfuly qpumgredp wbpb §- wl wpnp pupdpubog gbuyh
bplybp, hpkl whu Juqudbnfly BhRbnbply Jpi wy wpnf qnbl: le wpnf ofpps,
ne wpunp Sbnkf ppbY Sncppeckm . U% ufenp ppelulagil pabussebgs pi
b["‘"lﬂ‘ &71[1[, u[l[rbl, l’bnjl[rl

UNIT 12

III NEW WORDS AND EXPRESSIONS

Juquilbn ply [vaghamerig) prematurely | bpfuifly  [yerchanig] happy
dead ubnchy  [s°nunt] nutrition
PpFEnbply  [titenig] butterfly wkinp [bedk] need
tunplayfp [sh’norhali}  graceful wnunfnpu  [’stamoks]  stomach
(usynkp [labder] lantern nprf4buke [Vvorovhedev] because
pdp [shurcha] around 4ng [hok] worry
pugppby  [patskbpel]  flutter Swndpnewd [hamr’vadz] counted
[ER L [tetev] light Lrealy [miag] the only
huwpSwink [gardjadev] short-lived | gpuwgmd [*zpaghum] occupation
fbuwip [gyank] life ukp [ser] love
bpbwlpugky [yerevagayel] to imagine | puwpdpuwiwg[partsranal] fo rise
Suwyuwlbypp [djashagelik] taste tphprp  [yergink] sky
SEnify [meimnil] to die qunbiky [k°dnel] to find
gl [p°nagan] natural bnefiprcfy [nPvirvil] to dedicate
dwd [mah] death oneself
dbpwiuy  [dzeranal] to grow old | ppuluingiky [iraganats®nel] fo fulfill
wnuby [arants] without puwbumnkgd [panasteghdz] poet
{prwiipwiuy [hivantanal] to get sick bpuy [yeraz] dream
guwe gguy [tsav>zkal]  to feel pain | shfy [dz®nil] to be born
IV THEMATIC GROUP OF WORDS
Lavplp [Lurer] Media and News
kbl [Ffl [deghegutyun] information
dunfn [mamul] print media, press
gy [d°baran] printing press
tnuyurgg punnncy [d°bakradun] printing office
(1w fp [IPrakir] newspaper
opufdbpfd [oratert] (daily) newspaper
wiluwg fip [amsakir] (monthly) newspaper
upuifdwfFbpld [shapatatert] (weekly) newspaper
Suibigbu, wpuppbpuf@bp/@  [hantes, barperatert]  magazine
JonprnLwmd [hotvadz] article
&brmug fp [tserakir] manuscript
muluul.[r[r [d°bakir] printed matter

(Euur fFrpkh Ubl_mll[l)
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ubcwg fp [sevakir] draft
[P Fulygfy [t°ghtaktsil] to correspond
[P Pulygr Gt [t°ghtaktsutyun] correspondence
[P [ulyfg [t°ghtagits] correspondent
quumfuount [Pl [tasakhosutyun] lecture
Burn [djar] speech, discourse
Shrug fp [hetakir] telegram
Sprunnwpuilyfrg [hradaragich] publisher
Spunnwpulyng [dfre s [hradaragutyun] publication
Sknuwfuou, Sbnwduyh [hetrakhos/heratsayn]  telephone
Sbrnumdu by [heratsaynel] to telephone
Quynppn, nunnpo  [tsaynaspiii/radio] radio
" Sbnunnkbufy [heradesil] television
4lin.nl.uuuugnJg [he'rustagsuyg] TV set
$bnwmprncd [hetas®pirum] transmission, broadcast(ing)
Juiy g fips [haydakir] program
Jui gl [haydararel] to declare, to announce
Jurympuipnd F s [haydararutyun] declaration, announcement
Supnpn by [haghortel] to communicate, to inform
Suignprpunfup [haghortavar] speaker
Suipnpgnud [haghortum] transmission, broadcast
Suinpnp g poc [df s [haghortakrutyun] communiqué
Suifulyupa fis [hamagarkich] computer
Suifusguitig [hamatsants] internet
Luiypkd [gaykech] website
opulppy [oragark] agenda
l:uufuuumbrlb' [panaste ghQZ] poet
puinuuinbyd nc Gl [panasteghdzutyun] poem
qpnng [k°rogh] writer
Sy frisusly [heghinag] author
by [veb] novel
of pugrsashs [vibasan] novelist
fupfs [varich] manager
funpSprpunnne [khorh®rtadu] adviser, counsellor
Suiy el [hashvagal] accountant
duntig bin [masnaked] specialist
bpud yunn [F s [yerazh®shtutyun] music
bpwd pinumfuncdp [yerazh®shtakhump] band, orchestra
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V GRAMMAR
SYNTAX

1. Simple sentences

Like other languages, Armenian has simple and complex sentences. A traditional sim-
ple sentence consists of only one independent clause. As discussed in Unit 2 (see p.
34), in a simple clause, be it declarative, interrogative, or imperative, the verb typically
occupies the final position. The examples below illustrate the common types of Ar-
menian simple clauses, with the verb indicated by (V), the subject by (S), the object
by (O), the complement by (C), and the adverbial by (A):

1.SV: z[u.pa b[luu.:
(Guestye/nom €ame)
The guest came.

2.S0V: Ubhg npoLnp zlzu.lg[rfle:
(We door not-opened)

We did not open the door.

Uncpbp @ hp fulbd:
(Coffeepe/ace MilK gy I-drink)
I drink coffee with milk.

3.SCV:

4. SAV: [:blibpu gwqmgtft II,anufl 4‘:
(Friend ;e Cityapi/the OUt i8)

My friend is out of town.

5.S00V: aflnfl,g [1716'11 &uul[ﬂiflbp Fb[l[lfl:
(They Iy, flowers, . brought)
They brought me flowers.

(Mother ine/nom Meal,.. tabley,, on put)
My mother put the meal on the table.

2. Complex sentences

Complex sentences are two or more clauses linked together by coordination or sub-
ordination. Clauses in a complex sentence are connected by coordinating and subor-
dinating conjunctions.
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a) The most common coordinating conjunctions or coordinators are: & Or n. and*,
£y but and [[uuf or.

Examples:

(1) Brgiuus £ I nniup Fiugp: I was tired, and 1 stayed home.

(2) Crwan ftufn.ug puiyg $ qudngbgu: He tried hard but did not succeed.

) Yp qpnegklip hud ppwp Lp Yugplip: We chat or we look at each other.
(4) Lprestip b e p syt 1 am sick and I suffer.

In the compound sentences (1-4), clauses have equal status and may be used inde-
pendently:

(1) Bnqjlw& 4‘[1 I was tired. and SanlE lffuug[l: Istayed at home.

(3) Cunn Yutiug: He tried hard. and Quufngbgue: He did not succeed.
(2) 4p gpnegkup: We chat and hpuwp Ly Bugplip: We look at each other.
(4) zl‘u_uﬁu} Ed: I am sick. and l’E uuun_ulul[nf: Isuﬁer.

b) The most common subordinating conjunctions are:

np that bpf: (np) when

[?£ that widfiuybu np as soon as
[Pt (wprkop) whether npubugp in order to
ﬂtbl_ although np@mfl npa asfar as
[l although
L@t if

Examples:

eulfl[l L since

dpugke (np) until, unless
Y u. @74 as if
[1712[[[4‘” np Aas
Sudpunwly whnp, np despite uyinybu np SO that
npnd$Embe because dpugnkn whereas, while

(1) bpp quubpp fbpuinas, wyfunps LELYELp: When classes end, we will leave.
2) ll’aulifl ap § plpbip l}d‘nuup £ They say that the Chinese language is diﬁ‘icult .
() Upugke np suquiSestifbn, sbu wmuinup: You won't receive unless you demand.
4) bRt quypp, dpunpls §Epfugpiup: If you would come, we would go together.
(S) U jigbu hp qpbu, hupdbu b qpng ppugpp: You write as if you were a writer.
(6) Dhkewnp b bpfdund, nprfSbumbe qnps nchful: I must go because I have work to do.
) ll’nunbfl,g, npubug fr wny ifrlp: We eat in order to live.

8) ”['cmil np tH‘unblf, mfl&[ibl_ wpunf quy: Asfar as I know, it will rain.

In the complex sentences (1-8), clauses do not have equal status: one clause is subordinate
to another. For instance, in sentence (1) the subordinate clause bpp quubpp fbpfusint

When classes end is dependent on the main clause wfunfy fblupip We will leave.
* The coordinating conjunctions 4 and ». correspond to Engli i i i
: P glish and, and in certain contexts are in-
terchangeable: Swy ne wulifip OF $ug b wbpp bread and cheese. However, the following phonetic

restrictions apply: after words with a final vowel, & rather than se is used: nulyp b wpd
> ) : old and
silver, Updbtp L Unepblsp Armen and Suren, but: U pd bl ne U pubip Arrrlllgn anm Ar‘;lgz.g
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As the above sentences show, subordinate clauses fulfill various functions within
complex sentences. They can appear, for instance, as an adverbial expressing time
(1), cause (6), purpose (7), concession (8), etc.

When simple sentences are transformed into subordinate clauses, they are marked by
an initial subordinating conjunction, but do not undergo any change in word order.

Upitip nncubpkl fp puoup: —>  Sfunbd, np Updbp nmeubpll fp fuoup:
ufl bl[uu_: i b[IF wl b[[uu_, Eu z}mgm& 4‘[1

z[u_ulfu; 4‘[1 - Fd‘[lzlllr qwg[l, n[nu[Climfi:_ 4[11_1”7"1. 4—[1
"ﬁflz ulwmuICbguu_: —> l]’nz_qlnf zllrmfuul, p‘- [lpilz uﬂuuuquguu_:

Armenian has another method of transforming complete sentences into subordinate
units. Instead of subordinate clauses, it uses nominal phrases that include a nominal-
ized infinitive and a preposition or postposition (see Unit 7, pp. 142-143), which gov-
erns a specific case. These nominal phrases are derived from independent sentences:

(Letter {I}wrote,,.)

I wrote a letter.

We can see that the nominal phrase g pbjbu sy — ie. infinitive with the possessive
article —» in the ablative (see Unit 6, pp. 117-118), as governed by the postposition
bnny — is rendered into English by the subordinate clause after I had written.

- ufl bl[uu_ iluuf:.ull ‘l-['blt” Jlnnn 7o
—  (He came letter writing,,-mine_after)
—  He came after I had written a letter.

Many subordinate clauses have equivalent nominal phrases in Armenian:
They came (in order) to see you.
bp[z :I.nl_fl l[’ulz[uuunt[l[r, Eu IIE pilulilu.ll[l: = uzluunnulb' uunbinl_ Eu llE ,gfnufuul[n
When you were working, I was sleeping.
The pattern of nominal phrases consisting of an infinitive and a preposition or a post-
position is very productive in Armenian:
Shlibyby wnw (infinitivesp) poss art + POSP-) before you depart
froubyniu dunfurhudy (infinitivege,-mine + postp.) while I am/was speaking
qpbymfu Swigbpd (infinitive;, -mine + postp.) despite the fact that I wrote
Jpugke pubyu (prep. + infinitive, .-mine) until I say/said it
Some of these nominal phrases are translated into English as verbal phrases or
gerunds:
wnwhy pubyee (preposition + infinitivegen) without saying it
wupbyne by /dnpuspks (infinitive e, + postposition) instead of dancing
qpbyne uunnwlny (infinitivege, + postposition) in order to write
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3. Direct and indirect (reported) speech

As in other languages, transformation from direct to indirect speech entails certain struc-
tural changes. Here are the most common ones: When transforming direct speech into
indirect speech, the original speaker’s words are reported without quotes, and the two
clauses merge, with the reporting clause establishing itself as the main clause and the
direct speech into a subordinated clause. The latter is introduced by the conjunctions

np OT [#4. Reported statements, commands or instructions take s, reported questions
(general and special) take @#¢.

1. Direct speech (statement): Uk ' put. «lwe on wpunf phky:
He says, “The weather will be fine.”
—Indirect speech: Us II’E";_ np qun ong u[[un[r Eil;‘:
He says that the weather will be fine.

2. Direct speech (command): Uk dbgp pume. <Pninp pugtpy:
He told us, “Open the door!”
— Indirect speech: 747 lfbll[l puwe, np gnonp l:uufuufl,gz
He told us to open the door.

3. Direct speech (general question): bu whnp Swpgnegp. «Sn'cis I bpfduny:
I asked him, “Are you going home?”
— Indirect speech: bu ulflnlr Qmpgnl_g[r, F" Ll ll’lipﬂull:
I asked him whether he was going home.
4,

Direct speech (specific question): Ut fp duwdkp. </ & wyu dupyps:
He was thinking: “Who is this man?”
— Indirect specific question: U% fp Simustp, @4 n §p wyn dwpnp:
He was wondering who that man was.

th?n the prf)hibitive imperative is transformed into indirect speech, the prohibitive
particle Jf' is replaced by the negative prefix 4-:

Direct speech (prohibitive imperative): U prynppts $puntursby. «UP [roufprp»:
He ordered everybody: “Don’t speak!”

- Reported pl‘OhibitiVC order: U% Fnln[r[rfl 4l1uufuqbg, np Z[uou[yflz
He ordered everybody not to speak.”

As in othgr languages, changes from direct to indirect speech entail changes in the
grammatical person.
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS

Nominalizations in Armenian

As we have seen throughout this textbook, Armenian can readily nominalize, i.e. form
a noun from words that belong to other word classes than nouns (adjectives: see Unit
8, p. 161, infinitives: see Unit p. 159-160, participles: Unit 11, pp. 222-224, etc). In
all of these cases, nominalized words take markers typical of nouns, such as the def-
inite article -p/-%, the possessive article -u, -1, -p/ -1, etc., the plural ending -Lbp,
and case markers.

EXAMPLES:

1. Adjectives: Lupdpp red = lupdppp the red one, hupdppu my red one,
Yupdppku from my red one, updpphbpp the red ones, lpupfppubpu my red ones,
gl pplibprgdu with my red ones, etc.

2. Infinitives: 11‘"["1‘""[ to read — ll’”l"l""lﬂ the reading, li‘”["l‘"’[” my reading
(the fact that I am reading), lpupruygny YOUur reading (the fact that you are reading),
lll.ll["l.ullnl.ll (uluunﬁuln.nl[) (because) ofmy reading, etc.

3. Participles: ncjwgng belated — neyugnnp he who is late, neyugnqibpp those
who are late, neyugnqubpky from those who are late, etC.

whuwd seen — wmbuwdu what I have seen, mbuwdubpu all that I have seen,
nbumdbpku from all what I have seen, ubuwdukpnu with all that I have seen,
etc.

4. Possessive pronouns: fuf my —> fulu mine (singular), pdfulbpu the mine
(plural nominative) [my folks], pulplbibpneu 10 the mine (plural accusative/dative)
[to my folks]; S&p our — Jkpp ours, Lhppulbpp the ours (plural nominative)
[our folks), Fpplitkpkss from my/our folks; pne your —> pncljn yours, pnclifiihn
from yours, etc.

5. Demonstrative and indefinite pronouns: unyh (same) — fnslp the very same,
71:11714‘7: Of the same, etc.; [u_lrul,gwflz[u_[r each, every —> ["‘l"”@‘"ilZ["‘['E each
one, [u_lnu,gmflz[n_[r[ﬁl to each one, [u.[uu@ulflt[n.p!;fl from each one, rn.p[lz other
— nephiubpp (the) others (plural); arnp all = prynpp all of them, prynpu all
Oqu, JLIL/ L all OfyOH, Fnln[r[lfl to all, etc.

6. Postpositions: $6w with — Sk with me, kg With you, Sbup with him/her,
Sbwnkpupu with us, $kwnkplfy with you (plural), $kwbpupt with them; J£9 in —
JEQu inme, SEYy inyou, SE§p in him/herlit, & 9bpupu in us/ among us, SEQEpfpin
in you / among you (plural), J§9bpupis in them /| among them; Jown near, next
—>own next to me, dowusy next to you, fowmp next 10 him/herlit, Jowmkpfis next
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to us, dombphfig next to you (plural), Fowmbphph next to them, etc.

a) Nominalized postpositions with local meaning are widely used as local adverbials:

Postposition

wn Pk in front (of) —

l}[ufwg fac lng
Ewnke behmd
{puy ON
wmuwly under

—

Vb

Adverbial

wn kg in front of you
gffugu facing me
bwnken behind you
1[[11uu on nme

sl under you

b) Postpositions with local meaning can be further nominalized in their genitive form:

Postposition
oL outside
Lbpu inside

l[ [y on
mm[[ under

Sk in the middle—

!

Vo

-

Genitive — Nominalization

npnpufr - rl.nl_pu[rflﬂ the one outside

Lbpuf — Wkpufup the one inside

oy fo —> o puyflip the one on the top
vnlyfr — wlyfup the one underneath
SEPinbiny fr = dEQwnkyg iy the one in the middle

7. Temporal or local adverbs can be declined and further nominalized in their genitive form:

Adverb

uryuop today
S now
wlumbrl here
funp tomorrow
ulliunlnl there

!

VLl

Genitive — Nominalization

ul',uolrnl.uﬁl today’s nd ulluolnu_mflﬁ that oftoday
Splwlyncwy present — {fpulwlniwiyy that of now
wyunkyf from here — wymnkqpup that from here
fuwngniwds tOMOrrows — Jugnuwhip that of tomorrow
ullfunbllll from there — ullflmbrl[rfla thatfrom there

Note that all nominalizations formed by the possessive article -u, -7, -p/-k can have
synonymous analytical constructions with the possessive adjective [, pne, whnp,
dbp, &bp, whnig. In this case, the nominalized word takes the definite article -p/-:

nffugn
ququ
ﬂLqﬂlb‘ I}
emfu
wnfben

or
or
or
or
or

e qfdwgp facing you (informal)
P quyp my coming

2rL nequép what you want

Y enip next to me

ene wnbep in front of you

The plural paradigms although exists, analytical constructions are preferable: /&g sfuspp
(also llwpbpfl[w) below us, &b[r 1[pr (a]so I{bpb[ﬁllnl,) above you (formal), mflnflg ,gnl[a
(also pruflplifits) next to them, fbp quyp (alSO quybplpu) our coming, etc.
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DECLENSION OF NOMINALIZED PRONOUNS

SINGULAR PLURAL
Nominative *
. Y sl Yrer gk
Accusative ™o i 4/
ggg‘vt‘eve ! o U i biproc B
Ablative anfl“fl ilﬂJilbptil
Instrumental Yyl Ynyibpnd
*the same
Nominative %
. Yl whd Yyl widk
Accusative e Rl ke 4
gii‘.‘vtg’e Syl widfil finyl whdbpm
i
Ablative ilnlfl Luil&ffl ilnlfl uliu{b[r;-il
Instrumental 7an71 uﬁn{nt[ 71nJ71 uﬁl&lipnl[
*the same person
Nominative %
. 1)
Accusative fepuputihipp
Genitive
Dative } o bepwpwtgpepht NO PLURAL
Ablative ["_[ull‘glllilZ[lL[Itil
Instrumental [n_[uu‘gulflz[n.[rnll (OI' [".[Hll'gll.liIz[lLF[lil Cbm)
*each one
Nominative * SEon*
Accusative wilbt dbhp wilfhpp
ggg‘&ve } o witn s unfESp
Ablative wlbS SEGED unl £ ok
Instrumental wrd bl 1’4‘1{111[ (uufl;fl J“quLil Cbm) Lulf;‘fl,gnll (uuf"fle[ﬁl Cbm)
*everyone
Nominative
Accusative ﬁ :ﬁ:ﬁ gb
Genitive
Dative
Ablative ["'[”[74'7’
Instrumental grynpny (or prynppt k)
*everybody
Nominative *
. o Sheuhk,
Accusative frur feublipp
ge:‘.‘“"e Speufl Sl
ative
Ablative dpoukl Shiuiibkls
Instrumental Spumf (OF dfpupls $bun) .rfll:::m.—#. J
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VII WORD FORMATION
Negative prefixes of adjectives

1. The most productive prefix in Armenian adjectives is w%-. When attached to ad-
jectives and nouns, it imparts a negative or opposite meaning. Many antonyms are
created with this prefix.

a. The prefix w%- is added to both radical and derived adjectives:

llulJnLiI steady - ulil/lulJanl unsteady

4uu_uluuul[1 believable l.llflqu.lLullﬂull[l unbelievable
Juny successful wili gy unsuccessful
wunnuufumbiunnne responsible whuunnuafuwbunnne irresponsible

Vil

b. The prefix «%- is also attached to nouns:

Yyl sign = wilywlh insignificant
$plp foundation — wh{fuly unfounded
Shpp guilt — whdlky innocent
4mun odor — whimn odorless
Jryu hope — wilynju hopeless

c. Note that most adjectives with this prefix give rise to new derivations, mostly ab-
stract nouns ending in - fffr i

uﬁlCnxl. careless - ulil4ntl.nl.ﬂ[u.71 carelessness
whSuwyuly tasteless = whBwywhne fFhcl tastelessness
wldbg innocent = widbgqn [Ffich innocence
lllillllullll[". disgraceful - ulflulwun.nl.p[n_il disgrace, dishonor

2. There are other negative prefixes as well. However they are not as productive as
the prefix wh-. They appear in adjectives with negative meaning:

a.nqd- as in gdpwpun unfortunate (compare puwpunwenp fortunate), ndqns discontent
(compare gné content).

b. wny- as in weygopfilsfy unlawful (compare opplinucnp legitimate), wepmdunt untimely
(compare dwd hour, Fuduinuly time).

C.wr- a8 inwgkbw illiterate (compare g funnct knowledgable), in§uwu immature, unripe
(compare $wunch mature, ripe).

d. $- asin gnchibenp poor (compare nilbinp rich), jfuoulyut taciturn, tight-lipped
(compare fuoufy to speak).

Unit 12

VIII PRONUNCIATION
Double consonants

In Armenian words, double vowels do not occur. Double consonants, however, are
quite common. Depending on their position in words, as well as their origin, they can
be pronounced as follows.

1. In initial position, double consonants are pronounced separately, adding a syllable
to the word by inserting an unwritten p [°] between them:

[Ffane [t°tu] sour, acid

&k [dz°dzel] to absorb, to suck
qqnckyf [z°zveli]  disgusting

Ll [g°gu] cuckoo

zznl_ll [sh°shug] whisper

2. When they occur in initial consonant clusters due to vowel mutations (see Unit 6,
vowel alternations and mutations, pp. 123-124), double consonants are pronounced

separately by inserting  [°] between them:
STimunfuyp  [tSn°ntavayr] native country (from &unciuy birth + dusyp location)
uVIupwp  [s°n°ntarar] nutritious (from whnclig nutrition + SUSFfix —wsprupr)
§&dfuyp [dz°dzmayr] wet nurse (from &p& breast + duyyp mother)
3. When clusters result from vowel mutations and appear before vowels, double con-
sonants are pronounced as one prolonged sound:

nLrllluul.anF[u_fl [ughghakrutyun] orthography (from nefg + q,[rn:.ﬂ[n_il)
Srfrcunylan  [hovvabed] chief pastor (from Smffu pastor + uhien chief)
oppurh [orran] cradle (from opoepky to rock)

4. Double & resulting from the plural formation is a prolonged &:

wbquibbp  [seghanner] tables from wbqgui table
gnpéolubp [kordzonner]  factors from gnp&ol factor
puwdpuibp  [pazhinner] departments from pwdft department

5. When double consonants result from word formation (in derived and compound
words), each of the consonants is pronounced distinctly:

whbyunmuly [ann®badag] aimless from wh un- + uyunmud; aim
g bd [onttem] against from piig counter- + gk opposite
Epllnc fFpot [yergg®nutyun]  bigamy from kply(ne) two + 4 woman

bpbuuppps  [yeress’rpich]  (face) towel from kpbu face + upphy towel

245



UNIT 12

IX ORTHOGRAPHY

First letter capitalization in Armenian

1. As in English, Armenian capitalizes the first word in a sentence, quotation, or verse,
and the first letter of proper names:

Updky Armen, Gpbewh Yerevan, Yfuypnu Cyprus
2. Religious terms are also capitalized:

Uunnewd God, Sppuduyp Mother of our Lord, Skp Lord
3. In compound proper names, all names start with capital letters:
a) official names of countries

Ulbpplyusgfe Upssaghuy GuSutog by
z w i fl[r z wfl[uuu[limnl_ ﬂ[n_fl
fhne umuuuufl[r y ) 2 .78 ﬂ[u_fl

United States of America
Republic of Armenia
Russian Federation

b) names of people
4n Gp Upsn Ho Shi Min,
dwi-Po; Jean Paul

¢) geographic names consisting of separate proper names
U.luJilﬁ q%["llill[t?ﬂl_pﬂ Frankﬁzrt am Main, umlru uulbu[ul Addis Ababa
d) names of known institutions, unions and organizations:

Syt Puplbgnpd wlpels LugSwtincg Upncfdfs Armenian General Benevolent
Union

zull ”Luwflnllflb[rnl_ L’fl[[b[uul[gnl_ﬂ[njl Society of Armenian Students
I][uugbwl axlq.b[rnl_ llu.ullfulllb[rulnl_ﬂ[u_fl United Nations
4. In compound nouns, only the first word is capitalized, while specifying common nouns are not.
a) names of geographic locations:
Ube &ny Black Sea, Ybrwinuy (f€ Sevan Lake
b) modern and historical names of states, provinces and districts of countries:
F[Iquiqu.llqulil llmJu[rn:_F[n_fl Byzantine Empire
l’['[[ﬂ[[lw”‘l 4ullliu.lliulfl qu_uu_npnl_ﬂlnjl Armenian ngdom OfClllCla
¢) Names of internationally or nationally known prizes, awards, and medals
Unybybw'h Jpguinnly Nobel Prize

Unl.['[: l’bupnu{ lfmzmng[v z,guﬁlzuﬁ: St. Mesrop Mashtots Medal
41”1[1#71[1@[1 2wl Fatherland Medal
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X EXERCISES

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

a. ll’aul:fl [J!; lfulufluu_n[r 6'[11."11,[1[1 JE n:jl[r,g:
b. Rrynpp fip Srpgbh, np Guyuunuls wpunp bpfulbp:

C. Qbd fptousp np wiyy wypugbe

d. epups Bip np neunegpsp ufpnf gty

e. Qb Lpluup Surunnuy, [t pigube FR@EnSplp Shnw
f. UZ‘I[nL le Fulil zauliu, Euulb'["} 4uu_uunull:

g. bll lﬂbllllll, Fﬂllg *luqmil[l'g l,E ”Lil[’lf:

2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b, ¢, and d. Replace the word
uuuq.['[l with u.ufutuq_[l[r, 4bn.uu[[111, iuulfwl[, JOII_ﬂLulb’, etc.

a. A. ﬂnz[ L ,gbq[r wyu [ocpr 'Lw4ulmilﬂi
B. N, pwnbpp® J5§ huprugh:

b. A. ‘Fliq[r Fl.ufl JE “[[""[' Eublf, lful[nl_nl_ z[_ull:‘u:
B. bu ullwl.til l""[’b['ﬂ unuq.[l[t!;'il uln_[l:

C. A. Ln[rnl_ﬂln_fla n:.pl["n l.un_["[n
B. Lllunl.[l[rflb[rnl_fl SEPL:

d.  A.Lpwappp Qupqugl'p: Locpbpp wn fp:
B. bu lnl_pb[la L["‘"l-['['i’b['ti' zbl, uln.flb[n

w

. Transform direct speech into reported speech.

.U lipfulfl[d[ Jm[lll, lfafl 4‘: Fﬂln[lﬁ q.[u.nlifl, np wl b[rfu.lfl[lli lful[nl. l’Eil 4’:
M & wyn qlabgply wnQblhp: Wreghd by, -

. WullﬂnL<ulilE F‘”HE@’ [uilrl_[rlnf: uflnflg [ufu}[rbg[r,

. "ilZnnL uu_lilﬁ L ZE"[’[’ [lflb’[l: b‘u ulflnp 4W[15"Lg[7,

. Lun_ liﬂ J[yzblr uyn opbpﬂz lLul["[wfl [ﬁl&[r [T, -

ulumlnl;'il JL [lﬂ lubnu: zul[rgnl_g[r ufliluq[tfl,

. "Nflzultu IIE q.pnl_[l uliuu_ful,: 47‘"['5"'-.7/' l.ufln[t,

. Qi Lk dopy Sk fuouk’ Uk puddl nqhy, -

(2= ]

oge h 0 o

4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: kpp, np,
n11n1[4bmln_, Ft, CIulluln.ulll nm, n[nq[;uzl[r, and ﬂtlil_-

a. ')-mu[r 2'1"'"5[" z["..l.uilll. Ed
b. $n .k 4MIIM.UJ3 (/47 w[rrttfl q.u.lgulb’ t["

C. Fnlnpa qa llllllllllbil: bon ll.llllT”LiIE lll["n[l ll.ull:
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d. Wkpfwd pnchuy: Y neghd Swpyplibp gk

e. Ujupu'y ynqiuus bl Puyg wpnnjnp spunp bp@ud:
£. 9f qpunbp: Qujummnusl qugus Lhp:

- $bpep qubgh: Gunn uncq §p:

oQ

wn

. Complete the following sentences according to the pattern.

. hd puwde sk, pne puwdg k:
.#HL ll'ouul. zbliulL, /uf bliuu_:
. "lf ,gnl[u zbu flum[1[1, ulflnflg qE fuun[ru:
. ‘Fulil[l L [uf Fb[rw&u Zbu nqu[v, bu uy pre .. szf nLllb[n
. Ube Swgniwng §Sungbfu, Jupdpp... Swqpp:
Uu ghpep en'chy §: Mg dbp-- &
. Ifb[r Fli[uub'ﬂ IiE Cuu_flllﬁu: ﬂ'z, ulf:ni:y... IIE 4uu.71[uf:

R ™Mo o 0 g

)

. uil ﬂwzw/i ZHLil[v: a'l.um lllilﬁulzull[ 4‘:
. Ffluu_ Cuu_uun@ ZﬂLiI[Ill: CMM.n o bu:
lyu dupyp Yhuwpugpp gncbp: Uyn, quunbpp i publ @f - dwpg §:
. 8’1]" ZnLiI[Iile: f-‘nln[uu[[ﬁl bf:.g:
. zull’Fbanﬂ["_il an_fl[l,g: U'[QUI 4'-2‘
Uyu pustip huplyf® §: Mg, - 4
. Lumdo Eful.nl_flblﬁm £: ﬂ'z, o ke

o = O A0 o

7.Answer the questions by translating the English text.

a. Uyu inckpp hp wwpncp® No, because it is not beautiful.

b. al” ﬁwza l[’annL[vm: YCS, if you warm it up.

C. Uyu fbpumplynss fp Swcip’s: Yes, 1 do, but I have no money to buy it.
d. Uyu qpiph Swdbq £, 4% Yes, although it should be colder.

e. Uyu Jwpnpp qlpluwinugf® & Everybody thinks that he is German, but he isn’t.

f. Uyp 1bupp l;'“pl: wfunfr fbpfuinay: 1 cannot tell you before I see the owner.
g. Uy wnciip &Eph £ Although it is not ours, we like it as if it were ours.

8. Translate into Armenian.

A. Do you know who this young woman is?
B. Which one?

A. The one who is talking to your friend, Anna.
B. The one with the loud voice?
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. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix wh-.
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A. Yes, can you tell me what her name is?
B. Who doesn’t know her? She is a great writer.

A. What has she written?.
B. She has written a very good novel.

A. Have you read it?
B: Not yet, but I will.

9. How would you say it in Armenian?

a. You have heard exciting news on the radio.
Ask your friend if he/she knows about it.

b. Your friend is surprised by the news.
How does he/she react?

¢. You have read a very interesting book.
Advise your colleague to read it.

d. Your neighbor wants to reveal a secret to you.
You promise to keep it.

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit .

a. Pug I puk pPbdtp Ph@Eniphp wlun gfbpikpp:
b. bPbdllp PHREnSpYf hlwbpp Eplu'p §:

c. Uyn @pfbniphf hbubgp gbqbglly §:

d. pign’c pPbdbp PhpREnuphp Swyublipp grbp:

c. "nleu[tu llE lfbnjl[t wyn ﬂ[lﬂbnfl[r[iaz

f. B°ug & bPbdbp PpREnBEYf qpuwqnedp:

g. I'flznml_ uflanul.[l “lt"'@ Zanl[l l\@"d‘&p ﬂ[rpbnjl[rllaz
h. pn'cs bpuwgp I ppulpuinagil 5QESp PhEEnbflr:
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XI PROVERBS

Repil phpuli I pypmy qbpuwi:
From mouth to mouth it goes, and on and on it grows.

Get the news from a child or a madman.

p‘nL[lﬁfl lllll[llllb’a q’llllltqilllll, lb{nl.[’il qtﬂplﬂ&a‘ nZ:

What is cut by the sword will heal, what is cut by the tongue won't.

EUbIE 'l‘["‘['[’i’ 4_1 Eilblﬁ l}d‘l".ulp
It’s easier said than done.

You should not tell everybody what you know.

APPENDIX

C. -
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GAMBITS!

1. Greetings
Fulpb’l.:

[Parev!]

pr[r’ LI
[Pari luys!]

Rupl’ ppflynet:
[Pari irigun!]

Fmpn’x[ lil[ul[t/bl{ul‘g:
[Parov yegar/yegak!]

8mbunLF[1’Lf::
[Ts°desutyun!]

Unan/d Tnup Fm[rn’x{:3
[M?nas/m®nak parov!]

bpfuw/bpPue pupny:
[Yertas/yertak parov!]

b popp
[Kigher pari!]

L”’J" pupfe
[Luys pari!]

Hello!

Good morning!

Good evening!

Welcome to you! (inform/form?)

See you later!

Goodbye! (inform/ form)

Take care! (inform/form)

Good night.

Good night.*

1 In languages, gambits are conventionally accepted expressions used as tools for communication.
They appear as “pre-fabricated parts” in the form of words, phrases, and sentences and are readily
transferable to everyday recurrent situations. Gambits defy literal translation. Since they play a
decisive role in the organization of verbal interchanges, they must be learned by heart and, as any
other unit of “active” vocabulary, systematically practiced regardless of their complexity.

‘inform’ stands for ‘informal’ and ‘form’ stands for ‘formal’.

Conventional exchange of salutations when guests depart: I/ e/ P g puspn’y Goodbye! (liter-
ally: Stay well!) and bpfuru/bpfump pupn’y Goodbye! (literally: Go well!)

Conventional exchange of expressions for Good night: % b’p puspf and Laju pupfp (literally:
Good light, i.e. extending the good wishes to the next day).
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GAMBITS

2. Getting and giving personal information

.‘Zb,: mf:an:E/lfmlluﬁuujlg /1“712 £
[Tser anuna / maganuna ingh e?]

ubnl_fnl_/lful[[ulfun_fnl_ lrmflt 4‘:
[Anun®t/maganun®t inch e?]

‘Flllil[ln wplkluh l;u/t,e:
[Kani daregan es/ek?]

3[7[1 4ulunnulllnx_ﬂ[n_fla [Inilz £
[Tser h®badagutyuns inch e?]

ﬂmb[rn 1bgne 4p [uou[vu/[uouﬁ,g:
[Kani lezu gs kbosis/khosik?]

2&[1 Qunghl [lnilz &
[Tser hastsen inch e?]

81:‘[1 Cbn.w&uqfl['il F[ILE llnilz &
[Tser heratsaynin tiva inch e?]

Pug qupd i puku/lf pikp:
[Inch kordz gones/ganek?]

hnilz li’nl.uuﬁl[ul/q’nl.uuﬁl[t,g:
[Inch gusanis/gusanik?]

"”’lz Cbmw,g[r,g['nl_ﬂ[njﬁlbp anl[m/n:_il[r,g:

[Inch hedak®rkrutyunner unis/unik?]

Quybpbl hpp prosup’u/fuoufrp:
[Hayeren go khosis/kbosik?]

'F[rz "E‘ / C'mm L=
[Kich ma / Shad lav]

”’z, <mlb[14‘71 zb‘, [llou[r[n
[Voch, hayeren ¢chem khosir]

’la 4wu1171uu", Buyyg zlnf [uou[yp:
[Ga hasg®nam, payts chem kbosir]
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What is your name/surname? (form)

What is your name/surname? (inform)

How old are you (inform/form)?

What is your (form) citizenship?

How many languages do you speak?

(inform/form)

What is your (form) address?

What is your (form) phone number?

What is your (inform/form) occupation?

What do you (inform/form) study?

What are your (inform/form) interests?

Do you (inform/form) speak Armenian?

A little. / Very well.

No, I don’t speak Armenian.

I understand, but I do not speak.

GAMBITS

3. Identifying things and persons

Us n'y{ §:
[As ov e?]

Uu ulm[rnil/m[d[[ﬁl X-1 &:
[As baron/digin X-n €]

Uu [1”?12 £
[As inch e?]

Uu X &
[As X e]

Us X /3 Z&m’
[As X e, che?]

”IZ’ wy X 14'
[Vogh, as X ¢he]

Qrnufinh [Inilz Gy
[Hos/hon ingh ga?]

Snu/inb bpkp X luy:
[Hos/hon yerek X ga]

Neppy pug fgpuy Snbe:
[Urigh in¢h ga hon?]

Neppy ngfg:
[Urish voghingh]

‘l’nulbnu/ll’nultrfg X ik
[Guzes/ guzek X anel?]

"iIanL 24‘ U[1[1n1[:
{Inchu ¢che? Sirov]

ul” dwppp hp ﬁmilzfuunu:
[Ays marto go djanchnas?]

Usu pumuigp g frnk’ur:
[Ays kaghaks kides?]

a"n’, 4nu Shwd Ed
[Ayo, hos dz°nadz em?]

Who is this?

This is Mr. / Mrs. X.

What is this?

This is an X.

This is an X, isn’t it?

No, this is not an X.

What do we have here/there?

There are three X-es here/there.

What else is there?

Nothing else.

Would you (inform/form) like to do X?

Why not? With pleasure.

Do you (inform) know this man?

Do you (inform) know this city?

Yes, I was born here.
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4. Offering something

Pug hp puinplo/fulingpkp:
[Inch ga kb®ntres/kh®ntrek?]

Fulfl[l "E ull‘m,g nLil[lpll/ﬂLfl[l‘?g:
[Pani ma bedk unis/unik?]

”ilzllm whunp ru.i:[m/n:_f:[re:
[Inchi bedk unis/unik?]

l,ﬂ'j,z [lﬁ l["lll["ll'g[lu/l[luu["u'g[yp:
[Inch go papakis/papakik?]

‘Fb:lﬁ/dlnllr [1”712 /uﬁumf 4[uu‘fgflbl:
[Kezi/ tsezi inch g°rnam hramgs®nel?]

Pusubu fpiud pbgp/dbqp ogumulpnp pyjuy:
[Inchbes g’mam kezi/ tsezi okdagar sllal?]

"nilz 4p iuu[ugfunpliu/ Yafupinnpl p:
[Ingh go nakbhandres/nakhondrek?]

What would you (inform/form) like?

Do you (inform/form) need anything?

What do you (inform/form) need?

What do you (inform/form) desire?

With what can I treat you (inform/form)?

How can I be helpful to you (inform/form)?

What do you (inform/form) prefer?

5a. Requesting something (an item or a favor)

Rbqp/dbqp pilqpuip dp npd:
[Kezi/tsezi kb°ntrank ma unim]

Rbqidb /&bgilt yunps dp wpunp fuligphd.
[Kezme/tsezme gh°norh ms bidi kh°ntrem)

llpbmﬂ‘f Jnjuu ,gnl./&bp ‘[["”J rl.ilbl:
[G®rmam huys®s ku/tser vra t°nel?]

Ul dbpdtp pusp, [ uqusbd:
[Mi merzhek indzi gaghachem]

X'E hudfp hme ununu/llnl_ uuu':g, [ pkd:

[X-2 indzi gu das/gu dak, kh°ntrem?]

Xep pudf b whgpbt'u/l) whgpit’p:
[X-2 indzi gangts®nes/ gants’nek?]
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I have a request to make to you (inform/
form).

I will ask you (inform/form) a favor.
May I (inform/form) rely on you?

I beg you (form) not to refuse me.
Would you (inform/form) give me the X,

please?

Would you (inform/form) pass me the X?

GAMBITS

']piuunu/l”ﬁuu(:g Jd 24 .gnL/&b[r X—E reus:
[G’mas/g’mak indzi ku/tser X-o dal?]

zmﬁflmu/ﬁuﬂ[lﬁ:g Y244 X Jp Fb[rbl/mml:
[Hadjis/hadjik indzi X ms perel/ dal?]

"716’[1 X dp hre mulmu/mmﬂ:g:
[Indzi X mo gu das/gu dak?]

Sn'l.p/mnl.f,g X"E’ E[2k llul!rlillr £
[Dur/d®>vek X-3, yete gareli €]

5b. Responding to a request

a:fbfluqfl u[r[rnll:
[Amenayn sirov]

411m1f1f4"/4[1m‘f1fb5[;lg:
[Hramme/hrammegsek!]

Uppre] | b
[Sirov gonem]

‘Fliil‘!/&lnllr Fulfl "E zlnf prd‘bpx
[Kezi/tsezi pan mo ¢hem merzher]

Rre /&L‘[r m[ruuh.ur[[nu_ﬂbnﬁl aruarly G
[Ku/tser dramatrutyan dag em]

Utly fuyplibu'h, fulgpbd:
[Meg vayrgyan, kb°ntrem|]

IIE gufid, puyg bd fpiusp:
[Ga tsavim, payts chem g’mar]

’)'J‘pw[umml:ul[r mflllmpb.llr £:
[T°zhpakhtapar angareli €]

Uyp puip piddl fufuncd gnibf
[Ayt pana intsme gakhum chuni]

Vi fquigk'e mephop Jp b ps/fimpbe:
[K°na/katsek urishi mo kb°ntre/kh’ntrek]

Can you give me your (inform/form) X?

Would you (inform/form) be so kind as

to get/give me an X?

Would you (inform/form) give me an X?

Give me (inform/form) the X, if possible.

With great pleasure.

Here it (inform/form) is!

I will do this with great pleasure.

I cannot refuse you (inform/form) anything.

I am at your (inform/form) disposal.

One moment, please.

I am sorry, but I cannot (do that).

Unfortunately, it is impossible.

That does not depend on me.

Go and ask (inform/form) someone else.
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6a. Asking for someone’s opinion

X'E 4p 4un.il[r"u/11£ u[r[rb”u:
[X-a go havnis/ga sires?]

X-p pugubs §/bp:
[X-3 inchbes e/er?]

Pus & pr fupsppq/dbp fups pop:
[Inch e ku gardzika/tser gardziko?)

I'nflz l[’Eubu/ll’Eut,p X—[1 Swupl:
[Ingh gases/gasek X-i masin?]

X'E ulllnanlT 4“/4‘[1:
[X-3 aghvor e/er?]

gb"u Iiwpé’b[l nlr e
[Ches gardzer vor ... 7]

6b. Expressing an opinion

Pt llm[r&[r@n‘[
[Im gardzikov ...]

Luwn f
[Astis ...]

bR pusp Swpgibu, ..
[Yete indzi harts®nes, ...]

X-lr Qusn lefbrl/unlnl_n[r (;/‘I;[n
[X-5 shad hamegh/aghvor e/er]

zlnufnul[l’/u,gmbzbl[/ 4‘/4'[1 X—E:
[Hianali/°skangbeli e/er X-3]

X-E ﬁulzmlluu_nlr 4‘/[;[1:
[X-2 djashagavor e/er]

Lpwre Jpb E/bp:
[H°raghk man e/er]
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Do you (inform) like X?

How is/was X?

What is your (inform/form) opinion?

What do you (inform/form) say about X?

Is/was X beautiful?

Don’t you think that ...

In my opinion, ...

To me, ...

If you (form) ask me, ...

X is/was very tasty/beautiful.

X is/was wonderful/marvelous!

X is/was tasteful.

It is/was miraculous!

X-p qqrefe gopdng Jpv §/5p:
[X-5 klukh kordzots mon e/er]

%o tb/ehp X-p:
[Kesh che/cher X-3]

Puls dp ¢8/84p
[Pan mo ¢he/cher]

Unulpuy i & /4 p:
[Soskali e/er]

”IZ’ plwe $6d Swbifypr:
[Vogh, p°nav ¢chem havnir]

Gu Pl’_‘lll'/‘{b‘l[' 4uu’ulllu1[13[1'g zlnl':
[Yes kezi/tsezi hamagardzik chem]

bpbuy prpmyp, poyg-
[G®ma sllal, payts, ...]
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X is/was a masterpiece.

X is/was not bad.

It is/was worth nothing.

It is/ was terrible!

I don’t like it at all.

I disagree with you (inform/form).

Maybe, but ...

7. Affirming and denying states and actions

uilznl_’zm:/zwpllw’u
[Angbught!/ Hargav!]

(Cusenr) Bfyn &/ duwnwlopkl:
[(Sbad) djisht e./ V3stahoren.]

U"'"J‘I- 1394 4uu_ulfuullulfl k:
[9stuyk e./ Havanagan e]

ll[lf:uul' @l’_‘l/&b'l 1[uuuu4b571bl:
[G°mam tsez/kez vstahets’nel]

[Gorna sllal./ Shad gareli €]

Upey &: / By 26
[S*bal e. / Riisht che]

Up. oy o/ apusag
[Go s°kbalis/s’kbalik]

Of course!

1t is (very) true! / For sure!

It is certain!/ It is probable.

I can assure you (inform/form).

It may be/ It is very possible.

It is wrong. / It is not true.

You are mistaken (inform/form).
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8. Introducing oneself, family, and friends

(bYt'p) ywiofululp:
[(Yegek) dzanotanank!]

Ubnctin X £
[Anun’s X e]

ﬁu[l c{bp uliIanilE/lrulqﬂlilanilE:
[Isk tser anuns / maganuna?)

I’[uup 4p Suﬂ:zfnu‘?g:
[Irar go djanchnak?]

Gulio'ft Lp frpupe:
[Rzanot ek iraru?]

vwfloﬂmglt'[r/&uﬁloﬂmgtlp X-[i $bn:

[Rzanotatsir/dzanotatsek X-i hed]

bllnll.[r/ l:‘[lt'e Suwlioffughkd:
[Yegur/yegek dzanotats®nem]

”.la‘fl,g wipn bl Swhofuwguip:
[Menk arten dzanotatsank]

ﬂl_luu[u Ed &bq[r &ulfloﬂmfnu[nl.u:
[Urakh em tsezi dzanotanalus]

Cunn nL[nu[u Eds
[Shad urakh em]

Lfmflwultu: / bnliml[;u:
[N°manabes./Nuynbes]

X-—E 3#[1 [:"fltfl £
[X-a tser inghn e?]

X-p &bp p"Ugp §pppmy
[X-3 tser inchs galla?]

X-p bqpuypu &/pilbps §:
[X-2 yeghpayrs e/anger’s €]
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Let’s get acquainted!

My name is X.

And your name/surname?

Do you know each other?

Have you met?

Meet X (inform/form)!

Come (inform/form), let me introduce you.

We have met already.

I am pleased to meet you.

I am delighted.

Likewise./Same here.

How are you (form) related to X?

What is X to you?

X is my brother/my friend.

GAMBITS

9a. Request for information

l]lriuun‘f &bq[v/,gbq[r Inufl dp 4m[15711il:
[G’mam tsezi/kezi pan md harts®nel?]

ll[riuu“lf Fulfl "E q_[unfuul:
[G’rnam pan ma kidnal?]

ﬁflb’['l Il’ﬂubmu/ll’autne ﬂg-
(Indzi goses/gasek te ...?]

ll[rflulmu/luﬁlwrfg [lilb'[i Euli[ F‘-
[G®mas/g°rnak indzi asel te ...]

Q[.mb”u/.;[mf"@ wpnkop np -
[Kides/kidek artyok vor ...]

zulﬂ[rnu/4ul6[lﬁ:g fush puby 2 -
[Hadjis/hadjik indzi asel te ...]

Youghp qpuniiwy @5 --
[Gouzeyi kidnal te ...]

X[Inilz oy &
[X ingh asel e?]

Pigwbu 4y gpmf X-p:
[Inghbes ga k°rvi X-2?]

Quybpkh X pugugbu i pubis:
[Hayeren X inchbes gasen?]

X-E [rnilzultu ll’mlruuuumflnl.[n
[X-2 inghbes gardasanvi?]

].“1,2 £ uuu[r[ll:‘[un_F[quE X-[r L Y-[r af[lfbl.:

[Inch e darperutyuns X-i yev Y-i michev?]

Qb Swulfinup, b pug I pube/lf pukp:
[Chem hasg®nar, te inch gases/gasek]

4"!8[1“11/4:"&[1"# wkyfy rpuslarg iy froufy:
[Hadjjs/hadjik aveli tantagh kbosil?]

'Ipfluq[r":e wpnkop ll['llflbl &b[r aum&a:
[G°rnayik artyok g°rgnel tser osadza? ]

May I ask you (inform/form) something?
May I be informed?

Would you (inform/form) tell me ...
Can you (inform/form) tell me ...

Do you (inform/form) know that ..
Would you (inform/form) be so kind
asto tell me ...

1 would like to know ...

What does X mean?

How do you spell X?

How do you say X in Armenian?

How do you pronounce X?

What is the difference between X and Y?

I do not understand what you are saying
(inform/ form).

Would you (inform/form) speak a little
slower?

Could you (form) please repeat what you
said?
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9b. Responding to a request for information

Uyrn'), 4p qubd dkg:
[(Ayo), go I°sem tsez]

(an' ), P pbd:
[(Ayo), kb’ntrem]

(Uyn'), Spunlifbgt p:
[(Ayo), hrammegsek]

abz"le, Spdw hp wpunnwofuabbid::
[Anghusht, hima go badaskhanem]

z[nful l.l.ll’;’il lrflz I[E Fmguunp[n’:
[Hima amen inch go patsadrem]

bﬂ“ $bd u[uwl[:[,
[Yete chem s°khalir ...]

Yunwl $bd, puyy -
[V°stah ¢hem, payis ...]

LawmusSurprapy wiyrpighu
[V3stahapar aytbes e]

IIE 4111116'#1’, ..
[Go gardzem, vor ...]

q-[ungul&[m Surdbdunn ...
[Kidtsadzis hamemad ...]

Dpgufy ap qfuntd, .
[Vorghap vor kidem, ...]

IIE guseful, puiyy wbqkudy $Ed:
[Ga tsavim, payts deghyag chem]

’)‘t[lul[llunul:lwly Z[nf Jll'zb["
[T°zbpakbdapar ¢chem higher]

l’E bbpt@, g bu sy Snu oumnup Ed:
[Ga nerek, payts yes al hos odar em]
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(Yes), I am lestening to you (form).

(Yes), please.

(Yes), please (form).

Certainly, I will answer (you) now.

I will now explain everything.

If I am not mistaken ...

I am not sure, but ...

It is surely so.

I think that ...

According to my knowledge ...

As far as I know ...

I regret but I am not informed.

Unfortunately I do not remember.

[ am sorry, but I am here also a stranger.

GAMBITS

10. Inquiring and reporting about one’s well-being and state of health

"milzult" bu/"e:
[Inchbes es/ek]

I‘mbz ﬂLil["l/nLil[!le:
[Inch unis/unik?}

Lwe Ed, glinpludyuy Ed: puly r}nl_'afl/ll,nl.":g:

[Lav em, sh®norhagal em. Isk tun/ tuk?]

¢w’n_@ Sppnd, mn_nllg/luu_ i
[Patk Diroch, arogheh/lav em]

LMIL E”bil'p, "[1 lull_ Elll[lile:
[Lav asenk, vor lav allank]

”'J‘Fﬂl[ulﬂwpwp w bpul wy jure bl
[T°zhpakbtapar aynkan al lav chem]

ZIM_:uful./q_nl_iuum/m[unL[r i bpkefu:
[Hivant/kunad/d’kbur gerevis]

L tbzf:/uflﬁuiu;[mm bif: [Gunn gk b

[Lav chem/Anhankist em/Shad kegh em]

9-lm_[uu/llnlln[1rl,u/mlln.um Ip gusfr:
[K°lukh?s/ gogort’s/agias/ go tsavi]

9’1[1 Swy ‘,E ru.fl[uf:
[Chor haz ma unim]

sbuebpu by lln:lulfl:
[Tsetker®s go togban]

Um[uf[ﬁm yp qrnuy:
[Marmin®s g togha]

8mllu.unu/1fulluf[ﬂm II’MIJ[I[I:
[Djagad®s/marmin’s gayri]

U[llunu 4p [umnjuu_[n
[Sird®s ga kbaim®vi]

How are you (inform/ form)?

What’s wrong with you (inform/form)?

I am fine, thank you. And you (inform/form)?

Thank the Lord, I am healthy/well.

Let’s say well, to be well.

Unfortunately, I am not that well.

You look sick/pale/sad.

I am not well/ I am ill/ I am in a very bad shape.

My head/my throat/ my tooth aches.

I have a dry cough.

My hands are shaking.

My body is shaking.

My forehead/my body is burning.

I am nauseous.
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Swgn:.p[n_fl anl[u’ 3 I have a fever.
[Dakutyun unim]

”'nll anl[nf/l[E rl.mzuuf: Iam shakmg
[Togh unim/gs togham]

bp dupd: I'am cold.
[Ga m®sim]

llbgm’& YJILTE Get well!

[Angsadz slla!]

all:"qanFﬁLb llﬂ l’mllpbl’: I wish you gOOd health.
[Afoghchutyun go maghtem]

11. Discussing weather, expressing feelings related to the weather

Pusuwbu £ onp: How is the weather?

[Inchbes e ota?]

[0(:);5 l?::bl;g\tg?g/;‘l.:v//glfé gbbe] The weather is beautiful/good/bad.
[zé:;gbué,;:l ;f n‘,,fb‘;fi[:‘:{; e;;i;lli—:imi,@: We are going to have a wonderful day.
[o&g gg p';t";gv';[g'g['so g‘{;,]m.[n The weather is clearing up/changing.
{l:r‘:;omd/},;:r'fy fﬁ,‘:ﬁ:ni] It’s a cloudy/gloomy day.

1[1 A,;:Soé; g;-g;::;:l[g:ni;bl I{:;Ze ?4] What’s the temperature today?
1[1 pfrl;;';‘:{;l‘;;;gg’; ;é} & It’s a sunny/bright day.
g;:(; ;;u;ﬁ:::/n;{:n;[] & It is very hot/cold/cool.
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o’lE lll‘"l['l/[‘""fl‘"l-/["blp;m_ll £
[Ota gizigh/khonav/kbegbtug ]

T T l:uug/uufulnm £
[Yerginks pats/ambod €]

l]’wf:&pli:.“:/'”[un[l ulil&[lbL":
[Gangsreve/Bidi angsreve]

zm[wflng nL’l[lmu/nLil[l“:e:
[Hovanots unis/unik?]

Slillu.unwpuu[r ulfl&pbl_ e quy:
Deghadarap angsrev gu ka]

u’l&pbl.ﬂ llbguu_/llﬂ zul[nnjuullnl.[t:
[Angsrevo getsav / g sharunagvi]

"lﬂ[’q"l.‘ﬂ q"'_ II.MIJ:
{Gargud gu ka]

‘I’n[rnmuq/lu! sfpoasypuussmunrlyh:
[Goroda/ ga payladage]

Uprey lpuy:
[M°shush ga]

Uwum[rl[ 4"‘[ qllll:
[Sastig hov ga]

”Ld'brl S 4p sk
[Sastig hov ga]

Onp hp brPreif:
[Ota go potorgi]

llc &[n_b;‘/&[u_ﬁ hre quy:
[Ga tsiine / tsiin gu ka]

Onfbupply/dputnlppply spnfs b

[Potorig/tstinam?rrig bidi *sk’si]

GAMBITS

The air is scorching/humid/ stuffy.

The sky is open/cloudy.

It is raining./It will rain.

Do you (inform/form) have an umbrella?

It’s raining cats and dogs.

The rain stopped/continues.

It is hailing.

There is thunder/there is lightning.

It’s foggy.

It is very windy.

A strong wind is blowing.

It is stormy.

It is snowing.

A storm/a snowstorm will start.
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Umn.fluuhufl[y@ £
[Sainamanik e]

Uwnr llwulb[r & ﬂmp IIE uw4[n
[Sar gaber e. Vodk ga sahi]

,2#[11114‘71 X wnnnf8wl fup &
[Zeroyen X astidjan var e]

uf:&lrln_[r Fn.iml_bgml I 78 J[rf:sz
[Angsrevi p’m®vetsa yev minghev]

nuljnphlbpu Prencbguy:
[vosgorner®s t°r¢h®vetsal

l’E u[t[rlnf Kllquuluwn.fl mf:&pbl_cz
[Ga sirem gsiinakbai®n antsreva]

(CWm) llﬂ lfu[nf:/lla uuu.gfluuf:
[(Sbad) go m®sim/Ga daknam]

It is icy cold.

It is a glazed frost. It is slippery.

It is X below zero.

I was caught by a rain

and got wet to my bones.

I like the rain mixed with snow.

I am (very) cold./ I am getting warm.

12. Inviting and responding to invitations

'I’nul[;[r Jb:l dbp wnchip Spufiphy:
[Guzeyi tsez mer duns hravirel]

PuphSuwbbglp duqp dbqp wighky:
[Parehadjetsek vaghs mezi aytselel]

Yppuwhp opp dhqp Spuntdbglp:
[Giragi oro mezi hrammegsek]

Gunn qnl wpunp Shuyh, EfF§ quybp:
[Shad koh bidi m®°nayi, yete kayik]

Upprd Y plgniiplip dbp Sputpp:
[Sirov g’sntunink tser hravers]

”me[unl_pbunfp llnl. q.uuf: J-uufa ,gmil[r[nﬂfn
[Urakbutyamp gu kam. Zhamas kaniin?]

l'nflz lllll.[lpl"[ llE Swempnefrp:
[Ingh aritov go havakvik?]
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I would like to invite you (form) to our house.

Be so kind (form) as to visit us tomorrow.
Come over (form) to our home on Sunday!
I would be very happy if you (form) would
come.

We gladly accept your (form) invitation.

I will gladly come. At what time?

What is the occasion for the gathering?

GAMBITS

bulin dwpy wpwnf pppmg
[Shad mart bidi 2lla?]

bp guipd, puyy wpnp $hwpbiud g
[Ga tsavim, payts bidi ch’garenam kal]

’)-J‘Fm[uuuu[uup b luﬁnu[r dwlnnlygfy:
[T°zhpakbtapar ¢chem g’rnar masnagtsil ]

4["-11 nLiI[uf/zuun q.n[rb' nljl[nf:
[Hiir unim/ shad kordz unim]

Plhun s susbrusnly gnihful:
[P°nav zhamanag chunim]

aqmm zli‘f/llpuulula' B
[Azad ¢chem/°zpaghadz em]

(Upnps s ) ey el
[(Bidi kam) urigh aftitov]

13. Hosting

Puph blyusp/Elpumg:'
[Pari yegak/yegar]

Rupp’ inbuniip:
[Pari desank]

LVhpu Spundd /S puntdbgk p:
[Ners hramme/hrammegsek!]

zwﬁbgt'e Sru Innnfy:
[Hadjetsek hos nstil]

Lumby“ﬁe, ll’wrlultblf:
[N°stetsek, gaghachem]

c'unnnflg £ @bi/&bi $b6d wnbuwnd:
{Shadonts e kez/tsez chem desadz]

Are there going to be many people.

I’m sorry, but I won’t be able to come.

Unfortunately, I can’t participate.

I have guests/I have much work (to do).

I have no time.

I am not free/I am busy.

(I will come) on another occasion.

Welcome (inform/form)!

Happy to see you!

Come on in (inform/form)!

Please sit down here! (form)

Sit down, please. (form)

It’s been a while since I've seen you
(inform/form).

1 Conventional exchange of salutations when guests arrive: Ruwpp’” Elup/bluup (literally: Good that
you came!) and Rupfp’ wbuwbp (literally: Good that we see you!)
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Pug fyuy gl
[Inch ga ch’ga?]

Pugubu Lo, qu'e Lo
[Inchbes ek, lav ek?]

hﬂ"z“lt” £ &l:‘p wngfnc i lp:
[Inghbes e tser aroghchutyune?]

"nflz bpberd @bq[r/&lﬂl[t Spud gk
[Inch g®mam kezi / tsezi hramgs®nel?]

Unl_[nf dp 4p [luf“'fg/[l’mnjltﬁ:g:
[Surdj ma ga kb°mek/gainek?]

llmn[r ‘fafl uyy ulflnl_zblltil lurfuu":l' srsug:
[Gdor man al anugheghen g°®rmam dal?]

Ldylyp dp [l[rfuu”‘f wirwtQuplyly:
[9@mbeli ma g’rmam afachargel?]

ﬁln[nn[vliflbptb uyy ol}anbg‘I;‘,g:
[Kbordigneren al okd®vetsek!]

Upprf- qunn uqbfe §p:
[Sirov, shad azniv ek]

bp guipdd, puyg wypunp Sbpdbid:
[Go tsavim, payts bidi merzhem]

QLJ [u‘fb[n/llnl.zm Ed:
[Cbem kb®mer/gusht em]

Il[uan wrly an.fl[nf s
[Akborzbag chunim]

ufloF[' (2)[:'1’. dwpr (z)btf:
[Anoti (¢h)em; dzarav (¢h)em]

'”mnl.rl le ll’lu.u';'[f,g:
[B*dugh ma gudeyik?]
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What’s new?

How are you (form), are you well?

How is your (form) health?

What can I offer you (inform/form)?

Would you (form) like to have some coffee?

Can [ also give you a piece of cake?

Can I offer you a drink?

Help yourself also to the appetizers!

Gladly, you are very kind (form).

I am sorry, but I must refuse you.

I do not drink ./I am not hungry.

I have no appetite.

I am (not) hungry; I am (not) thirsty.

Would you eat a fruit? (form)

GAMBITS

Upogbh hbpuy, yusemn Spofdbn wnmuhid Jp:
[Arten gera, shad hiitegh dants ma]

Suwen qbybyhl bpbymf Jpv §p),
[Sbad hadjeli yereguyt man e(r)]

Snfu ubpqusls, SwsBbyfr S[Fungripun:
[diokb segban, hadjeli mtnolord]

Upnt hp TE4uf'e:
[Arten go megnik?]

U Jn’, ndpupunupup wkbinp & bpfdunt:
[Ayo, t°zhpakbtapar betk e yertam]

,Qq.wgnl_m& kJ &li[i 4[1L[1Wu[l[1nLFb7[“il:

[9zkatsvadz em tser hiirasirutenen]

Unpkl Spunddbgk'p:
[Noren hrammegsek!]

Yop wy Sbgh 4[umflfb54'"g:
[Tuk al mezi hrammegsek]

I ate already, a very juicy pear.

It is/was a very pleasant evening party,

a rich table, a pleasant atmosphere.

You are leaving already?

Yes, I am afraid I have to go.

I am touched by your hospitality.

Come to see us again!

You should also visit us.

14. Planning leisure time and vacations

ulll [l[r[rllnl.il/uufmn. [lnilz ul[un[r Eilbu:
[Ays irigun /amar inch bidi ones?]

gwmlrllﬁ/l]nz_pp viIﬂLilII.E/L”F Swp[ﬁl
[Zadiga/Surp Rz°nunta/Nor Darin]

hp downkluy. [lnbz &qu.[l[!ilb[l nLlifo:
[go modena; inch e dz’rakirner unis?]

"nflz Sfunp nlifu Eilb[nu
(Ingh mitk unis anelu?]

u[v&wllnl_lnl_flli[rnl.fl HNLP ul[un[l li[rpulux
[Artsagurtnerun ur bidi yertas?]

'”["ll[l & uuf[zn["}bnu:
[Bidi djamportes?]

What are you (inform) doing tonight/this
summer?

Easter/Christmas/New Year

is approaching; what are your (inform) plans?

What are you (inform) planning to do?

Where will you (inform) go for the holidays?

Are you (inform) going to take a trip?
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ﬂan ll’nulbu/ll[t_ dinudbo bpjduy:
[Ur guzes/ga m°dadzes yertal?]

Pug yp spusfuuppu/fupughe piky:
[Inch ga papakis/papakik anel?]

'l’nulbmu zf[uuu[ﬁ/ mbrl JE b[tﬁwfl.g:
[Guzes miasin degh ma yertank?]

bllnl_'p 2 unpennyin dp Eflbfl,g:
[Yegur sh°r¢chabduyd ma anenk!]

[Ches uzer? Inch go nakhondres anel?]

[Guzeyi X-en angerner®s hravirel]

Up dinwsdbd X bpfduy [piiby:
[Ga mPdadzem X yertal/onel]

al" nupnusy 4unful[1 &pmq,pbp Zanl[nf:
[Ays darva hamar dz°rakrer ¢hunim]

U'mufum_n[t &[uuq_[r[t lrE Zl".il["’:
[Masnavor dz°rakir me chunim]

"E Sonadbip yngbbmcm| ypPuiguyfy:
[Go m>dadzenk shokenavov shrchakayil]

ten pwl Sab uy zblf/z[ib,g npmywd:
[Tef pan mon al chem/chenk voroghadz]

[Gs m>dadzenk kaghaken turs yellel]

[Havanabar mer kyughs yertank yev]

wnlusnp gl [Fhuss qpplfls J£9 wigpbbsp:

[amars p°nutyan kirgin megh antsonenk]

Lwe ququpup &
[Lav kagbapar e]
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Where do you (inform) want to go/think of

going?

What do you (inform/form) wish to do?

Do you wish us to go some place together?

Let’s take a roundtrip!

You don’t want? What do you prefer to do?

I would like to invite my friends from X.

I plan to go to X/to do X.

I have no plans for this year.

I have no particular plans.

We are thinking to take a tour with a steamboat.

I/we haven’t decided anything yet.

We plan to go out of town.

Probably we will go to our village and

spend the Summer in the lap of nature.

It is a good idea.

GAMBITS

15. Expressing joy, affliction, and anger

’r’bz nl_[uu/u Ed:
[Inch urakh em!]

I"’ilz Ju
{Inch lav e!]

ﬁiitul[m[f lipfuﬁ:llnl_p[u.fn
[Inchpisi yerchangutyun!]

/T push Sb& Swbmyp uluunﬁuln.bgz
[Asiga indzi medz hadjuyk badcharets]

[Medz kohunagutyun °zkasi]

U [1’712 C[uufuullt uﬁuullflllwl 4‘[1:
[As ingh hianali anag®ngal er!]

Puguypufy’ nqpbpgncffey:
[Inchbisi voghperkutyun!]

Usilfupftusp o pSulf FEQ B
[Anm°kbitar vidjagi mech em]

,"bz ulilrl.m[ufuﬁlb[[l frnprcuur:
[Inch antarmaneli gorust!]

Sunn funp wnfupre Bl qgugh:
[Shad kbor d°kbrutyun °zkasi]

‘Fblll’;' Qunn r[(hl.n4 b
[Kezme shad t°zhkoh em]

Cunn Fw['llwgwb'/zlw'”rulgmb‘ Ed:
[Shad pargatsadz/zayratsadz em]

zuufl:b[nu.p[u_flu Qunnud k:
[Hamperutyun®s hadadz €]

Uyu fuoupbpp o ppunnpulyut ki

[Ays kboskers viravoragan en]

How glad I am!

How nice!

What a happiness!

This gave me a great pleasure.

1 felt a great contentment.

What a wonderful surprise this was!

What a tragedy!

1 am in an inconsolable state.

What an irreparable loss!

I felt a deep sadness.

I am greatly displeased with you.

I am very angry.

My patience has been exhausted.

These words are offensive.
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16. Expressing surprise, doubt

ﬁpwnl_ (l[’aubn ):
[Irav (goses)?]

Pug lf pubu, sbf gqfunkbp:
[Inch gases, cheyi kider]

bpete ¢bf wapuukip:
[Yerpek cheyi *spaser]

llg llwlufulfluuf: Cuwin mm[rop[rfuull £
[Gs zarmanam. Shad darorinag e]

Ues) qupfuibp p wunnbwnk pudp, np...

[(Medz) zarmank gs baddjaie indzi, vor...]

Npn' Y dfunplki if whghkp:
[Vorun mitken gantsner?]

QL4 luﬂuup Eumb’[nl_ 4uu.uluuul:
[Chem g’mar asadzit havadal]

ufl4uu_uunml[l/ulfluulmub[[7 £
[Anhavadali/an®spaseli e]

glunuub' purl £

[Ch°PPsvadz pan e]

ﬂl.[rlltn [ufulgm[n
[Urge imagsar?]

Ny pouse pbgf:
[Ov asav kezi?]

Y unui{/ 4uuflulnuu°& ku:
[V3sdah/hamozvadz es?]

”pnmz g funku:
[Vorogh kides?]

Dpenfs umnegbd (Ft Slrﬁzq. £):
[Bidi *stukem (te djisht €?)]
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Is that true (what you are saying)?

Really? I didn’t know that.

I would never have expected it to happen.

I am surprised. It is very strange.

It surprises me (greatly) that ...

Who would have thought it!

I can’t believe what you are saying.

It’s unbelievable/unexpected.

It’s a thing unheard of.

How did you find out?

Who told you?

Are you sure/convinced?

Do you know it for sure?

I’'m going to check it (whether it’s true).

GAMBITS

17. Expressing regret, asking for forgiveness, and pardoning

(c'mm) IlE 5uu.[uf:
[(Shad) go tsavim]

("’712) l’b’q'g:
[(Ingh) meghk!]

Veprgreffet hp ol pbd:
[Neroghutyun ga kb°ntrem])

Vbpraudfun bab'g:
[Neroghamid yeghek]

Mundundp ¢ ppf
[Tidmamp chari]

Lb[nu.m& bu/“,g:
[Nervadz es/ek]

ll,unlulzblf:
[Gaghachem]

dng 34
[Hok che]

Wipp ¢§:
[Kb’ntir che]

I am (very) sorry.

{What) a pity!

1 ask for forgiveness.

Be forgiving.

I didn’t do it intentionally.

It’'s OK.

(Literally: You (inform/form) are forgiven)

1 beg you.

It doesn’t matter.

It’s not a problem.

18. Inquiring about news and reporting news

) be flnlun_plu_fn
[Inch norutyun?]

Fugep) (ubghp:
[Inch(er) IPsetsir?]

Fig 4p apby BhpRbpp:
[Inch g5 k°ren tertera?]

What’s new?

What did you hear?

What do newspapers write?

273



Unp puli dp ubghp:
[Nor pan ma I°setsir?]

Lubg[rap (:[bpf[rfl) fln[rnl_ﬂ[n_bgz
[Lsegsir (verchin) norutyuna?]

Lllbg[lnll bt wpunwlbgue:
[L°setsir inch badahetsav?]

lLb[rf[rfl (epbpl uuuugw"p:
[Verghin lurern °stagsar?]

I'ﬂilz Il’Euliu fEpPft Equidbbpndin
[Inch goses verchin yeghadznerun?]

GAMBITS

Did you (inform) hear anything new?

Have you heard the (latest) news?

Have you (inform) heard what happened?

Did you (inform) receive the latest news?

What do you think about what’s been
happening lately?

19. Telling secrets and reacting to secrets

pr 1’4‘2 ‘I'fuul,
[Mer mech m®na...]

UZ‘IIHL "E mel ZE"b"’
[Megu ma pan chases]

Qwniniifrp dp nilpd, Jwpgne §puba:
[Kagbtnik ma unim, martu ¢hases]

bpuw's quqnbpp dp upuiby:
[Gornas kaghtnik mo bahel?]

Yunmwil Fudp:
[V3stahe indzi]

uiIqu. Enpp, Snu hp 4wy
[Anhok yeghir, hos go m°na]

IIE [unuuuufluuf fn 1 iuul:
[Ga kbostanam lut m®nal]

Uwnniwd lllluq, l’ul["l.l".. zb:f Eub[n
[Astvadz v°ga, martu chem aser]

l]’b[rq.fun_tf, np puwda Sfyng &
[Gertnum, vor asadz’s djisht €]

274

It should stay between us, ...

Don’t tell anybodyj, ...

I have a secret, don’t tell anybody.

Can you (inform) keep a secret?

Trust me!

Don’t worry, it will stay here.

I promise to be silent.

I swear to God, I won’t tell anybody.

I swear, what I'm saying is true.

GAMBITS

Uspriu inbuusy:
[Acbkov’s desa]

Ulguusvofrifu (ubgh:
[Agangchov’s I’setsi]

by wpnbl Jumd £h, q_[‘un;‘[f:
[Yes arten 1°sadz eyi, kideyi]

z[uuiuu[[r’/lm’l_ ep £
[Hianali/lav lur e!]

U [l’ilz ””"1[“'[['/‘1»4'1 e b
[As inch sosgali/kesh lur €]

20a. Asking for advice

"mflz fenpinepg fne muwu (n[1 Eilblf )
[Inch kborhurt gu das (vor anem)?]

I‘ﬁflz Eflb‘f ul["l.bO,gt
[Inch onem artyok?]

Fus if pukpp, kb mbyu priokr
[Inch ganeyir, yete degh’s allayir?]

X pubd, @t Y plbd:
[X anem, te Y anem?]

"robz E’lblnl_ Ed 4[urul: ””[171 4‘ ..ﬁﬁle.E:
[Inch anelu em hima? Vo e djishta]

Cru_w[nub' bd, pubippu bl A}[zfnbp:
[Sh°varadz em, *nelik’s chem kider]

20b. Offering advice

Pru /&b wbyp prpegls wée' @G fug § e
[Ku/tser degha sllayi, aha te inch goneyi]

bu X i pikp- neppy e iy
[Yes X goneyi; urigh yelk ¢h’ga]

I saw it with my (own) eyes.

I heard it with my (own) ears.

I had heard (it) already, I knew it.

It’s wonderful/ good news!

What terrible/bad news!

What would you (inform) advise me

(to do)?

What should I possibly do?

What would you do, if you were in my place?
Should I do X or Y?

What am I to do now? What is the right (step)?

I am lost, I don’t know what to do.

If I were in your (inform/form) place, here is
what I would do.

I would do X; there is no other way.
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BRE pusp duply phka, ..
[Yete indzi m®dig ones, ...]

bu wuwpquubs X §f plbp:
[Yes barzabes X goneyi]

Luse wypunp pypup, 6@E X pibpp:
[Lav bidi sllar, yete X aneyir]

Uikgp fun 89 prymp, 5@5 -
[Aveli lav ¢her allar, yete ...]

L g rgiop X riby £
[Lavakuyns X aneln e]

bllnl_'lr nLll[lz Fulfl "E puklip:
[Yegur urigsh pan ms anenk!]

X vy :[mp&bg[r"’ln
[X onel portsetsir?]

"[uul. np Zlnf q_[unb[n [Iilz Eu[i‘f:
[Irav vor chem kider inch asem]

QLS tl.[nnb[r, rI.J'nLul[r 4m[15 £
[Chem kider, t°zhvar harts €]

20c. Taking advice

Uypughu wy i pubd:
[Aytbes al ganem]

Neppy Jpeng/brp ¢l
[Urish mighots/yelk ¢h’ga]

[Lav midk/kagbapar e]

Lwe funplnepn &
[Lav kborhurt e]

'Dlnnlr Sbunkefod pnl./&b[r [un[r4nl.[nl.[lfn
[Bidi hedevim ku/ tser khorhurtin]
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If you listen to me, ....

I would simply do X.

You would be doing the right thing if you

did X.

Wouldn'’t it be better if ...

The best you can do is X.

Let’s do something else.

Did you try to do X?

I really do not know what to say.

I don’t know, it is a problem.

I will do exactly that.

There is no other way out.

It is a good idea.

It is good advice.

I will follow your (inform/form) advice.

GAMBITS

21. Congratulating and expressing wishes

Cuw'in imupfubpnc: Many happy returns!
[Shad darineru}

Cinplwen’p Unp Swph Happy New Year
[Sh®norhavor nor dari]

1 UnLPF Uflnl_fnl.: and Merry Christmas!
[yev Surp Dz’nunt]

' 71n[14uu_n’[1 mulpl;r[.ul[n{: Happy Birthday!

[Sh°norhavor daretarts!]

Up Junplunpbiip &bp widnculne[@fiubp: We congratulate you on your marriage.
[Ga shnorhavorenk tser amusnutyuna)]

Up ynplwenpbd wpuymolpy pupdpugnedp: I congratulate you on your promotion.
[Ga sh®norhavorem baghtonit partsratsums]
Pupp Guqutiy [Udwlnp (4 sy [T ): (1 wish you) a happy New Year’s Day!
[Pari Gaghant/Amanor (g3 maghtem)]

IIE gulflliuuf L‘[rfulfl[ll[ moflb[r: I wish you happy holldays'
[Gs tsangam yerchanig doner]

IIE drary [FbS gwfmuanru.ﬁ[ujn I wish you gOOd health.
[Go maghtem kachafoghchutyun]

Rupfy Sunlpapiyncfdpui: Bon voyage!

[Pari djamportutyun!]

prn’:{ b[rﬂu.m, [lul[lﬂ’ll Qi

[Parov yertas, parov kas] back well]
BufngnufFpuss hp du[Fhd: (I wish you) good luck!
[Hachoghutyun go maghtem]

Uwnniwd [dng 4[:’1":} LIICE God be with yOU!
[Astvadz togh hed’t alla]

Rulp[/ wifunpduly: Bon appétit!

[Pari akhorzbag!]

Bon voyage! [Literally: Go well and come
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22, Special expressions used on various happy occasions

Usen pnfu:
[Achk®t luys!]

”‘4‘1[ Fu.l[n{[t (l[[lull) b’b[rwflwfg:
[Meg partsi (v°ra) dzeranak!]

[Lav orera desnes!]

ufun_fnu[q, mul[t[r’u:
[Anunov’t abris!]

Uiny pypng:
[Anugh alla!]

Lue opkpne (zln[r&ul&bu):
[Lav oreru (kordzadzes)]

Pupry Swqbfpu:
[Parov haknis!]

[Parov n’sdik!]

(Gurn) unq[r[r’u:
[(Sbad) abris!]

21.-::.@1;[::[ /&L‘n.gbpil["} rl.wlm’[n

[Tserker’t/tserkemit talar!]
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Congratulations to you! {Literally: Light to vour
(inform) eves/ Used on many happy occasions
in a family: engagement, marriage, birth. etc.]

1 wish you a long life together! [Literally: Grow
old on the same pillow! Used to cogratulate a
newlywed couple.]

Congratulations! [Literally: May you (inform)
see his/her good days! Used as a good wish
with reference to someone’s children.]

Happy Saint’s day! (inform) [Literally: May
you live on with your name' Said to a person
who carries the name of a Saint celebrated
on that particular day of the year.]

Enjoy it! [Literally: May it be sweet! Used
both when offering food and in response to some-
one’s appreciation of food just enjoyed. Also
used to cheer up someone after taking a bath.]

Use it in health! [Literally: (May you use it)
in good days! Used with reference to something
newly obtained.]

Wear it in health! [About new clothing. Liter-
ally: Wear it in goodness!]

Enjoy your home! [Literally: May you reside
in goodness! Used in housewarmings.]

Good for you/Bravo! [Lit.: May you (inform)
live (long)! Used to praise a good perform-
ance.]

Well done! [Literally: May your (inform/form)
hands thrive! Used in praising someone’s
manual skills.]

ﬂp[rumnu Juploun Vd L”in.blngz*
[Kristos haryav i metelots!]

0[1471[7;11[ £ Jul['nl_ﬂ[uflfl ‘Fplmmnu[t:**

[Orhnyal e harutyunn Kristosi]

'F[r[rumnu &LMIL IL JUlJ‘ﬂilbgulL:***

[Kristos dz°nav yev haydnetsav]

0 pS by £ yu Jmflnl_ﬂ[u_fﬁl ‘Fp[mmnu[n Hokkok

[Orhnyal e haydnutyunn Kristosi]

GAMBITS

Christ is risen from the dead!

Blessed is the resurrection of Christ!

Christ was born and made manifest.

Blessed is the manifestation of Christ.

23. Contacting someone on the phone

bp ukpkp, X-p Skun I”ﬁlwnzf [froufy:

[Ga nerek, X-i hed g’ram khosil?]

[(Nuyn) inkn e kbosoghs]

Uyn', dbly oy plybusts:
[Ayo, meg vayrgyan]

Upssy P nibefrp:
[S*kbal tiv unik]

l’E guse il X—E Snu sk
[Ga tsavim, X- hos che]

[X-o kaghaken turs go k®dn®vi]

Vpbgl'e, v 4p froub:
[Neregsek, ov go khosi?]

”Z‘[l dFunlfbl Snu Ii’[f[l'”l‘
[Meg zhamen hos goalla]

Excuse me, may I speak to X?

Speaking.

Yes, one moment please.

You have a wrong number.

I am sorry, but X is not here.

X is out of town.

Who is talking, please?

He/she will be back in an hour.

*and ** Official exchange of greetings at Easter in the Armenian Church and elsewhere in the Armenian

community

%% and **x* Official exchange of greetings at Christmas in the Armenian Church and elsewhere in the Ar-

menian community
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ll[rflul”lf fpEY qnep dp &q_lil:
[G’rmam iren lur ma ts’kel?]

X—E ulllbLU 4”” Z’Wlllp[lpl
[X-2 aylev®s hos ¢habrir]

[Hastsen/heratsaynin tiva guzek?]

Uy, b@E fuplyf §:
[Ayo, yete gareli e]]

May I leave him/her a message?

X does not live here anymore.

Would you like to have his/her address/

telephone number?

Yes, if it is possible.

24. Expressing gratitude and responding

ClnpSulpusyme [
[Sh°norhagalutyun]

Q’mpJ'li[r: / Put l[:g[n
[Chargher / Kav ligsi]

[(S°rdangs) sh°norhagal em]

(Cwen) bpupunwyumn bd (@bq[r/élnl[t):
[(Sbad) yerakbdabard em (kezi/(tsezi)]

b[lFb@ ll[[llﬂ[l zlfnnjluuf @nl_/&l:‘p E[uu&a:
[Yerpek bidi ch°>moinam ku/tser aradzs]

Gunn nepusf bd, np Ypguy oqumuljup pyjuy:
[Sbad urakh em, vor g’tsa okdagar sllal]

Cuwn unlflln_ bu/t,g:-
[Shad azniv es/ek]

Nsp'ug §, puts dp 34
[Voghingh e, pan ma ¢he]
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Thanks!

Not at all!

Thank you (wholeheartedly).

I am (very) grateful (to you)
(inform/ form).

I'will never forget what you (inform/form) did.

I am very happy that I could be of help.

You (inform/form) are very kind.

Do not mention it!

READINGS
PLOGP UL WUSUEL LUBLIrEY LE2NRTL

Quy (hqml hp wuendt @E pigl Siqbeprywlel (bgnoupelppl S5
Silhbpbup, ppubbpkip, jpipkip no punplbpgip Slul wilsps Spey dp e
ztn[ré'bpaz
phyrefbunlp, §p greghk wiy pupdp pumwpubp@nfpuip, nped gugnqed §
Swslafy Suiy glnp:

F[ujln, l.uflnlr uulll.uq[lil 4[11! fl[lum ne li‘”ﬂﬂ’ unl[n[:nl.ﬂ[n_ilflbpﬁ, lurofl,ga,

Adaptation from 4 . '-Lullnl.ulfllimfl

UsUurnNg Uucsns L tUBYUYUY $PrGrNRY $hASL

U'[rflzbl_ 4[17111.b[1n[ul, napp CWJL‘[:E uln[uuliulil q.[rp an_il[;[lfl: '”lnnwlimi:
Suaplyusgpbg, np Swy bgoep prpap Suppibbpp wpmegupong qpo@pcs dp
Ypimbpnpy gupne pufh gnpSwdn s nkgny puppunp gpapept bp, nep
b qupduwe wpy ypfup gpudut kgl Spupupp unbpee grgd§ wuop 4e
llnznl_[r Yrusle rl.ulumllwfl 4mlb[14'fl:

[/ J1 [bll""—”l[ £ np ﬁmluyfwi:m.bgwfl Uru.[rp 9-[1[1@?: no iy Cuzwllun.n[r
4uufwz[um[14ull[ﬁ: qnpdbp: uJII, lb‘l”""‘l q.[rm_bgwfl 4mlllwllulfl wnwhl flp-
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Translation and adaptation from W. Saroyan
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Bilprcip propdp dufip fhp Sogbp dpiighe pnemupmg: Yupyply ne fpsbp spup 4p
prlbpl: Pugniwd Gupulbpbl qppy Gp poleckp Fuubped. ol phep
pupdp Spegbpp’ fp SpSwnp FREC gynlny:
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zullullllllulflﬁ q.bmb[ra ullrunl_u.l4nu Ellullnl[, 4m‘(uuunulfl 11117'"”1 wbnflgtft
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quyny hp funpShy Swp Jp qinbby, wquankpne Sundwp $wmp prckh:

— Cunn hp fuwpubund pnckh, II’Eut Prsupyp. whgbuy op puf Juul.m.liflliptu
lf"l[ﬂ llblruu_, ,g[12 lfiuug ‘f[u_uflbpil wy ul[un[1 nt_m“p: ”'bfl,g Zbilp lurfuup ulfmp
pwl dp puly, bpfubp Yuywunwly bgpop, wnkubblp wh lymf:z Il,E”t‘

Lmu[uuumullg bpp ll’lul'wfou Prsbpypl ne Shuplpu qubguinbbpp, hp
wyunnwufunibk.

, — Cﬁmwlla Eu uy ll.d‘q.n4 Ed wyry $wp [1114.4‘71- [uf &uu;nl.llflli[m uy m_mlil
fnigé: Gu Shugli qun sfugl; gqfpunkd, whnp puwl dp sbd fpmup puly. ELkp
winibu Egpop bpfdubp, wh pluyg wpuind'by $wp pnch:

Ugnckup qp pnunwineg oqiuby ppkuy, b@E ppkly Swdwp qbabghly winul
dp o fukl:

af:nf:@ widfQuybo wyncbupl Suwidwp thnppply, vuljuyh duwnbpnyf ne Su-
qplububpns ) pfuyunnncwd qunn ghnbghly wnudy Jp hp o hukh: ulil unnkh
wgmbu bqpuypp i bpuy pocfl prf o i puk.

— P bypuyp, pluguy [@FE goch Prguplibpncti ne dhuplubpndy dpup
unn hp upipbu: Gu b Jp gfunbd, nep qunn Jdp Shupiubp ne [Fnsbplubp upus S pi-
wrnud b, blnep pbg $nlk i lfrel:

Pnch Q1 I['m_luu[mufuul ne fp funwnubiuy juae bnikp dp wnuwy, EfdE ppkh
gryg iy wyn wnbp:

urlln_tua wiid frQuybu Ii’b[rpuq ne bp qinb Ywwpuunwlp, dThuplhl e
Fn.zfl[llla ne hp uwunnncfipk np funynp Jbll[uury}nuf dp L sl ‘IE £ul[lbil:
aflnfl,g qprpncflbuwdp Lhp gunbkh wbinp byuwé JESn fdbudp guqncd dp m
SEJunkqbt Lp lpnpbs, JE9p jue dp shnpbik Jbpdp hre wnuwils wgnckupl, npp
Pulpepy dp fp puph quncdfle JE9: Bbunny bpfuy nc i puk pocp.

—bu ebgfp ywlh wpunf wund, me gl wy qncdp JE§ uffunp dwlibia, nep
wwlnepinwd by LGEuqwhpbbpp:

ufnfw[null prcl Sw vy wncbupl fuoupbprch, hp dinkk Il.ll.nLl’[’b
AL Unnebup fp pungh wupwlp, quncdp fp qrgech ne gup prck fp pub-
wwplhncfy gpncd SEPp:
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READINGS
20000 hY Rl

mnbp:
Fpobipp wwmnply Swpun hp gpuwy Qudwg dp whheg by Lel Logp
4l.lllll.l1 [IIIILI[I l’E l}anmb’ t: l’,ﬂl_qt l[”ptil [1’17[&[, leg [llﬂLl[FE l{nﬂ ZnLiI"ﬂ:
bbby by Jbpghb b pulp bybped 4p Yugh greing gegbpech mul:
Up Uhunnk np wnnpls gngy squandpsp dp gunn wpdbpwenp qfpet b, np
bp Sy qhpbpp: Ugn ghpeby yrdwpky phwgppp frponcmé Lp, b wdbl wqgl
Phopy Pugpp frepp hp pulh, pugy pribp wypbos fp duepugl prowepbpt
U wunwep §wpfughl, nplwhupnfpel §p jupnbl b oy fublog b
bl.llnllllllqulil nL[r[rz lbq”Lilb nL:
Ul Ft [1712 4“[1 wyrn 4uuuu[uull 2[1uufwfl[1il [unu{rE:

Adaptation from ¢. Upgqupbul
vUunGry Nk GLEL

Puwqwenp dp gpouwlipf Ejun I LU (nibpncl ne 4y funubpnct JLY:
bo wbvwe, np SE&wlbS Swnkp Luyfpl wilky by qbunfl [ﬁ:llw&‘ frnpinnewd
b pypriwd: G Shuh bnkg Jp lpup, np qbn fulignch L winupunn Qg ined
£

—_ ﬂ"[ bknkg, E”tl pudh, Bt Pusugbu wiyuughu Swumnunnnch Lbhwguwd Eu,
bpp JESwdbd Swnbpp shpprimd Eb L hnpdwhud:

G bqkqy puun.

— ﬂ’x{ [fuguwenp, bpp vwawnply S l:uu[r&luuguu_, dwnbpp Supupunopkl
Cullluln.mll llulflqjlbaulil wf:np :}4‘1’, I 4’"[E zlwflnfl,g l[lz[lbg: ]'ull Eu [unfuu[ergulJ
Snfpls wnbe b wilw huhgncl bd:

Adaptation from o. U qbhgp
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READINGS

hThULL &R USIh 4PLL

Runpupp dp I§9 popowsts dp huap, fofuen gup e whppue: Yngh pungupfl
ALY Y unypbp wyph fp dp opdl pppowip pupdp Swplbp wpulubbing qunn
bqbp: Puyg wypl §frip, npput wy np fofusbp gup bp o whoppen, dfgo i ugo-
Php bofowspy Swdp’ dugFlyny whnp fogquny e bplpp Gbwbp: Uwpn bl
qught b wundbghl fofowbfl, @h wpu 4fip dppn fugol ppbt Swdup:
hyfuwsip qiug wynq find dow n puun.

— b‘u -@'b‘l/’ Fﬂl[l[l.g thf E[uua’, n’l[ 11[171, I}nLiI [lilann [171&[1 4uuful[1 l[’uulo-
Fbu ne b[rl[ulp llbmb@ llE erlﬂliu)):

Uspl 4fvp vppnmuspuuiiby.
npfy pbgdh webpf gup pppug:

Adaptation from . U qbhgp
uare ¥hvy Nk NPHbL

wpwdbyne hp wwlhp, fpulp dugpp Quffl o fuanibp o bpbd dp focp b fp

— Npnt, dbp huwfdp phs &, fnep Gp puunbibd, npubugp Gufp junnesig,
be Sbip &fbnp wulifip ncubiwbp:

OIIE, lllpll'l_a lrulJ[lE 2[’”1[[[&', qlllilﬂL[ll bQWL l”ﬂLiI: ”WJFE 4‘"[15!1L5'

— ”pl}[T’, ﬂml_[' bil lllJ&bl’E, ['ilz"ml. ullullltll qulflﬂl_[!l lﬂ"l_il blim[n

Npr e poosue

~ Uuypl'ly, wyy obiplsp dp Yrepp, np qrcke hp foanbbpp qu@ps be hp
6""["4'[’[1 Itﬂwg[lilb[’”LiI, 4MILMI'g”Lb5ulL., 4IULW'g”Lb5uIL mne 4bllbll II.HII‘L’IW["I[‘ bl[ulL

FUBLY NIk PP QUIEGIL

— nch ‘fb‘q Zbu u[r[rb[r: Pk qu Iiﬂ prtwpbu: Y Xo7R 7 2wy ll[l[ull n:.i:[w:
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READINGS

U‘MIJPE &w‘ﬂl 24m71b5:
&[IUILIT[' n[1un[1:1_ l.rE: ,
gbunplip b qncfuispy $pupdpugilp pimnbply fbp:

Quighpp pulyngl spunlbguh glnphp, pul dugp quggp wpog sl
weby pugufil EQE:
!l_lrluul_n[nu_wb' {;[1, nealt no ‘[["IE‘ w [u.fuu[JuJFul[u:

’)‘4’4, lllﬂLil b[!ﬂulil‘g,—EHMIL l’ull[’a,— pr ’I‘"ch Ull 0[’ lrE ({l:lll.bp HLilb-

Uunphor, $U8LL Nk ULNREUL

— Npup dbp TE) purd ik’
Pusgyp e
[lilé'[’ bL q_ulllil"Lqil MI[ wq"Ltll[Til:
Wz,gb[l[_’ ft"L[lll pl".lllil! ail illllﬂll-lL L ll.l‘lfLilO[T;'b ll.llglllL:
—_ FulJ‘flE npup:
_”’l[ FulthllL"[’, ull"’nl.lllb mpll_til Fm&ilbp 4_, EllulL MlqﬂL;'llE, [lanE
ebql’ puPppel Swdwp:
ull[’L&E 4“’15"L50
— ”’l[ [un[mufuﬁlll uulru.tu, @l'-Q[' n"t[ un[u[bgnl_g wll;ultu S[vzr[ Fmo"flbl:
ull”L"llE ‘llllll”ulll[lllllflby-
— Gy pl qrepu Frwd wipbpp anpdbgneghy fush, SEp Upews
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READINGS
JUkUNS LLY61r

inbuw wp dp, np fne qup qlyp ppkg frgdp:
a[IBE bqlllL, Ul,[.!llllllllil l’ombHWL, 4I1MI1LE‘”MI5 h. &q.by mne 4blllllglUL: aJil
- Sbllllll, Il[' ul[lza lllqlllflf[lll_ Fﬂl’l l’E ll'lll[’lllll5° "nilz EllulL:
— Uplp puse, np bppbe wyku wigupe Jufulmn pihkpnd $kn by
shpffunt:

GrAUVARYy TULr M

pdpolibp b qupduh dp pingpky whalgdt pp whpnedbyf wpankl; pun-
qunkp kY, wh wy qungply srmelikp:

Eryur SURUSCE

Swalp quyprgh bnp Swdwqqbunp, gop Swypplp bpkly ppbt Sncppky: Puygg ot
lpup8bgk:
he primph ppdt-

- 4p gufrd, Il’Eu[; G, pihbphbpu gocpup hp wwpuekbl, dwdwhal
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READINGS

niliful:
frin prsepp:

Fpobipp Uncphls lf bpfuy widgnnfb:

— Swpunnu, wnwpunu [1“711 ufunfr pyjuy, fp dinud§ Un pkhs, — puyg
nLwan ﬂLil lllulil[lt

— Ukl qppbprwy S5 [ugmbu wyupuh dbdguy, — oo fuy popppy
wnspaas b

Ususrr $pSNhLL

Ubs qpunms dp pp pupbludbpks dbqnh wighpm@bwh qugbp §p-
wncy rI.m[r&m& unnkly ﬁznful[rlig np [1[1 nulllv &[l.uumnu[ra ,gnnla 24‘[1: llwpé'lig F"
[1[1 Fulpliliuuf[ﬁl anflE le.wb' [;[1 qwlfl, ne 4bmln_l:wl unnfuullla ‘l'['bﬂ wfln{ro
(U[l['b[[l prbliuuf, Ilullr&blf Ft b’[uwmnu[m &b[r anilE Jnn.gw& Ed. 4w$ligt@
q,mflb[ llullfl | 78 ‘I-["”Fb['[’" Sbw '[['libl [1716’[1:)) Fullg ulul4ul[ullfla q;ngblnl_ lllulcnljl,
l}[uqulfl[ﬁl th b’wflp l:uufl "E quuyg, lllfunn.fig L qunuse - ((lLulJ, 4nu 4‘ blllilr,
ulrluulwllbg- 4—:[, uu.l.'llr “”ll;ll’» I fluufmlia me:wllu[, CIimbLliml Jbuul.[nn_ﬂ[n_fla
ouilgnLg- ((1{ﬁunn.filn:_ bbrllu_ﬂ[ujl lr[I’ 1”14‘,3- b’[llullﬂnl.l{"l ll.ll"lll:» 8burnJ bmlfml[ﬂ
Unpbl gulily e pp pupblpundpl qpliky qugb:

md kr Sy UGoL

Swpneun huyrnewd unnkp dp oyl op dp, fp Spuwdugl fp Swrwyph,
np qunn dp Swekp be wlfr dp dpbp wrbbymf wwlfs ke br b:plumu;np&flb[rna_f:
pudvk npuba Ynckp, wuydwhae np Eft wwl JfE&p Lput § S dp bnefipk,

uly & wypt E &p Jp:

At Fg’ llllf.[l:l’l tFﬂl{:ulllEuliI dp bk nnch wpnpnkyh ke bnkpbbpp pud bl
Jbwny, hp inbubl np qpbftt prynp Swebpp pudinwd by, puyy Qpbipp sy il
bl Eh:

bpfpl wnlp np fp Swhgpuh fp Supgil.
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READINGS

— bu b wyu mwlip JESp b qpfumenpp, — hp wpunsapuuiek wppp Supap-
wnne [Fhunlp:
4p SEwnkbf:
= USwwuply, pinnpbgl'p dpbpky npp np Unigbp. hwpdppp, vbep, dnfe-
Fperqught § pienph fpupdpp qogind & dp: Yfpip by snfugb oap Skpdw)
dpy wnbl, puyg dwpyp fp wiqh pp plepwd by fpoy: §pp popluigeg
-_— aflﬁmpmli, II.anl &[tbpg [lil&l’t llllnL qE ﬁmiitfnuu:

vuir

GRS bu wyfumplf whpp prpugh, 4p Spwduwgbp ngbimghby wph pognp
ewjy np hp wubf qbup qupgugnd, mwnmqubph Snp goen dp fp poig
bpp dwpy whofdp §, Swy fp wpwiwifl. puyy bpp hpmwlnug Swpg fo
sy, [ pogne fupp: Gu i neqhp, np ng Jbly whofffy diup sy fusmplf o pusy
he bospe, bpp fGneqhp spuwunby, @4 wappyp jpdwpncfpey ik Ybulhppl
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READINGS

' 5
apacl uln.fln_ llntflzuliuu/ wrd bl p
l’lll["llil"g: ’
J[' ‘wal[r JE xlullltlilnufl lim,g, Eu ul”ln_u szf o ”Lpﬁz_ [uou,gm[, l[Ell‘";’
H Al b
wy jfpup Jwppng ppupsiigedp, 0p Yregin dp fulquyfs whnlig o puy: )
wy nigkp woppy, f dbplny vl 1ee ped Enbbu:

Adaptation from me Pnu (U, [l'guq;'[ 8n1[4w712:4‘ul:w71)

LUhUUShY

'Lun_ulum[r JE llﬁ l’b‘llil;'[l

— Ykpfus, — puwe dEfY ppbh, -
FUIJH zbnu l[‘u[ufuu[l &n:[bptil-
Quigpry, dbS Susypry wy gught

flo '1”4 L‘rlulfl mpliw&[rfn

— "llq 'gﬂL lrb& 4“[1[1[[. IIDL.[I l.rblll‘ll_
Uil gpobp 4e Bppshe

Uenry

Upncss & Upkep quincfu duyp fp dnbs, opbipp 4p llul[rlﬁrfnufl .hbl,h;—,.-
Sbpp I bplpupp: Upbep wypbea gfr mwpghbp sbghe, fguba '"b ""la-brb’i[;l:a
Julﬂm[u uufulnm k, gy 4111[ llE 1[124' b ulfl&pln. Ilm_ quiy: Umn.ﬁlnu. 1;1 [1‘" J;:E
Yp dprfubl fppkig gnjup b jp quniwl qnyggny. qbifl, ";' "';ZJI; ilfl:[' 1,['
mulybgngs le sphuigng: Yupbbu @5 Sehp Dkphbp § quiebes SEpECAECE AR

299



READINGS

ﬂmz[y[rfl uufbf:n:_ln 0[1 JEfl wy prynp &wn.blrﬁ T prl{uﬁluﬁn ”“"["1‘['1[ 4p yusn-
[arunndfib J:fbn.c pipncibpne, J‘fbn.g br e ne funn hngdbpn: q-m[m:_flf: br

Swfpljpbipmyd b fFnsmubbpng Sbnm b, puyg wh wy pp Fudwinelple wpunp guy:

20rrL

bp dweph, Srqp hp 3k b wpnqupbp hp qupdid, Gpabp §p dwps-.

bpp Yrpp wmnf, uunngg fhp qunbuy, pul bpp wspiag, yngp 4 pppop

a‘fula, ‘I-”[”[’z['il’ lfuln.w[uln.rlE, ulfl&[rbl.a, &[u_fla, Iﬂllpélu.mg, uusnLnyygp,
rgfpl b goqp fnip ki

Qncpbpp Swwpnibymd hp Luwgd by wnppep, wnne, sfinay, glwn, (p8, &ny,
ﬂl[q[llllilﬂll:

GR§ fnip spyuwy, dwppply b prjubp $E% wwyppp, pul bpp gunn pppug

ARMENIAN
POETRY
IN ENGLISH TRANSLATION




s

UNhetn, heluliu
(1914-1990)

40.3 Lt2NMhv SNty | LU.3NhY

Zuwy igni vmGG £ AwymbG woluwpfihu snpu dwqbipniG,
Mp Yp vnGt wiokG Awy ppptit mwGunkp Awpuqun,

Up uvnwlwy ukp m ulmGn, upwh Awywpwn gidnphd,
Gt pnpwiGtG me pmpkG AnG Yp dGwy dhown wquun:

Lwlph” nupp U pwlh” Cwupuwpuwybn AwGGwnpibn
Uoluwwnbiguwl winp wwy yhfimpmb, gtin mu yhipGwip,
Lwlh” qlinenmy pwlimnpltnp wmpthigwl wnp b qhotp,
Npnip pwnnuwd GG Apdw dnnwgmpbwl dniehlG wwly:

Urwnwilnpng m dhown ApG' wh Yp whiik nwpk nwnp,
Pp Gpwqbkpp dhaw nju, hp oGuiluhlG finpp’ Yui'n,
Rwphplitipny wluwwn (kgmG wdpwpb n Jwnwi:

2n'G t dpwyG, np YpGwy quGh] wikG Awy YpyphG
wdwdmdhG ¥t ownwp Ynpulignigud hp Anghd,

UGgtw G wGimG G GhplwG, GniGhuy dph”G wwyywqwi ...:

MOUSHEGH ISHKHAN
Translated by Dora Sakayan

THE ARMENIAN LANGUAGE

The Armenian language is home to Armenians worldwide,
They enter this home as its true owners,

To be loved and nurtured, endowed with pride,

Forever sheltered from storms and thunders.

For so many ages, SO many ingenious minds
Strove for its stature, beauty and splendor,
So many countrymen toiled day and night,
Alas, they are buried in the mist of oblivion.

Always renewed, yet always ancient, it is everlasting,
With its lights always shining, its hearth burning bright,
And stores and cellars filled with goods neverending.

That’s the only place where Armenians can regain
The soul they have lost in the alien confusion,

Connect with their deep past, their present, even their dim future...

~
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4uUv PELEGUY
(1878-1945)

LLATT AT

PGyn”t wlnmbGpn wuwntin spywupkbwud gqplip tu

B woluwpfih sppwiwnbhy el pkq hGywk™w uhptgh ...
Bpym Jwbyt™pp whnp Gu Yp gqmpghd qununGuwku,
B wl wdpnn9 Yp enith uppny vwntw’G ¥p hGdh ...

PGyn™t wlmbpn wuwntin spYywuptGud qpphy tiu ... @

hdw, Atinnt hpwpdt' dhwiG wGn'iGpn mGhy

AtpbGpu Yppwy, Awdpniph dp wku wGGmp b wing? ...
Qhotip wnkl, ubiGhiwyhu JEGmplwG dke dpwntiphd,
Bu quyb Y'pubd b whw’ pliq Yp wbuGhd pwngpuimy,
pdw, Atinnt ppupdt’ vpwiG wGntGpn mGhy ... ¢

QtintigympepilGn nt hd uk’pu jophGhghG quiiG Ywpdtu ...
Uhpwiu hp whnny wppnipdwdih wlpGnfiwwm quG Yp Akql,

ftwkwn yunnmg vwphu vk ptiq wipnne gng ghwbd bLu ...

Rtq ypGwGygud mGEP"p nmG wyn wGntGp Jppet ...
QtintigymphiGn m pd uk’pu yophGlghG quiG Ywpdhu ... :

Ny, std mqhp, sbd YpGw™p tu quyl JwGaGl woluwphh,
Bpym wlynyG pp Yniqhd uGyky hd Yhw'Gppu vphwyG,
B tpp YupohG wplithu Gw@w'Gsp Ywpp

UGmGpn b 2mppe ntin Y'niqhid nnomGlp w'iqp dwhnwG.
Ny, std mqtlip, shd YpGw™p tu quiiG JwGaGhp wohuwphh ...

304

VAHAN TEKEYAN\

Translated by Berge Turabian

YOUR NAME

Why can’t I write your name upon this page
And declare to the world how I loved you?
In secret, I whisper its two syllables,

And it seems to me a rare book of love...
Why can’t I write your name upon this page?

Now, parted with you, I have only your name,

A sweet ethereal kiss upon my lips.

At night, in the intimate solitude of my room,

I murmur your name and you appear before me...
Now, parted with you, I have only your name...

Your beauty and my love invented your name...

My heart in endless palpitation spells it out forever,
Though I have always known you by heart,

I wonder if the name was yours before I knew you.

It is your beauty and my love that invented your name...

No, I cannot—do not want to tell the world.

With its two syllables I want to anoint my life

And when the last ray of my last sun subsides,

I’ll greet the dawn of my death with your name on my lips.
No, I cannot and do not want to reveal it to the world.
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MNRREL UGhUY
(1885-1915)

UPMrN3 UrunNhv

UlnGp qugh™G junpfimpnny m qunuGhpny plinGuunp,
Qugh™G Guubtipp uppniu hd wyplipniu wneukG,
8pnmYybGhG ytn, nkwh ¥n™e hqbppllpp Ainwinp,
UnwquuwGh’'pp qhGny dwipwimwh qune AnykG:

M wbkuwy np, AhGwimpg nhgnmfihh wku wnmnp,
bptiGg dpiGh whwpww uppmptwi dte AwdopkG,
PtnGhl Yyun, wGidwlo™ e wihmbGplhpnt mpuwnwin™,
UGpowiGppu YuwpuwGlh'pp uwhtigwG ywdpopkG ... ¢

bphymG E: Up npinkd tu |07} wGhAnmGp emph.
&myp Lpnhy Yp wwundk hGdh ynigplip tpgwGhy,
M whiwywum™d unpfimpnny whuwhfdwG en'ipp Y'mnh:

Bu Yp npwbkd Ainwinp AinphgnGGupG mp (pnp~Yy
QGuwghG Guut'pp uppniu m YwpwwGhpG wGnipghu:

Lun m hpgymp wiphG ypwy Yp AwdpmpmhG pd wngpu ...

UGnGp qughG fjunpimpnn™y m qunwbihpn™y pinGuanp ... :

ROUPEN SEVAG
Tranaslated by Berge Turabian

WHISPER OF LOVE

They sailed away, loaded with mystery and secrets,
The ships of my love sailed away from my gaze,
Their prows high, facing dark and distant shores,
And their sails drunken with the warm sunset breeze.

And I saw how, like ancient and beautiful goddesses,
In their immaculate sanctity, pure as Snow,

Wings high, like pilgrims to unknown lands,

The swans of my love silently glided away.

It is evening. I am watching the immense flow,
The sea-breeze is quietly recounting the happy memories
And the boundless waters are rising with an ineffable mystery.

In front of me, gravel and foam are kissing on the shore,

I am looking at the distant horizon beyond which

The ships of my love and the swans of my dreams have silently
glided away.

They sailed away, loaded with mystery and secrets...
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AUUbkL YUMrNhdlv
(1884-1915)

AU.rfU, B0, LESNNE

Bwnpwiwyh qpotipl £ wu woGwywb. —
dw'pu, tin ignip €pwqhG:

Mpwp nunlGw) YynmklG vnwu jwnpwyuG. —
Zw'pu, phpp w'n wwwnpniqhG:

Uwyp vp Yhgun npwG wnet, finphG pny.—
Qw'pu, yunk' nyup GpwqhG:

Snwu Yym quy Swywwnb Awywpn npuhGhny.—
Qw'pu, ptp Gpuqp 2LUhG:

Puwig uwhG Ypuwy wphmG b un™iq phinglip LG
dw'pu, Gpugp wunh'G GpYupk:

Ztpnu vwnwu AnG qupGmw”d £ upnkl —
U, fw'pu, Gpugpn dwpk” ..
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TANIEL VAROUJAN
Translated by John Papasian

THE LAMP

Night of triumph, night full of joy,
— Daughter, fill the lamp -
Victorious from war comes my boy,
— Daughter, wick the lamp.

A cart is grinding by the well.

— Daughter, light the lamp —

My boy returns with wreath and bell.
— Daughter, raise the lamp.

The cart bears a young body spread.
— Daughter, draw the lamp —

My boy lies gored. my boy lies dead.
— Girl, snuff out the lamp.
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MNhAEY UGHhULU
(1878-1915)

- UbPN3 BALBRP

Uhiw” ym quu GppwlGymptwi wyknkG,
UpppiGu ntin kpwqonkG Yp Alivwy
M wpgmbGplGhp wpwntiiwbmbpu YwypkG:

Unph™ip, wnph™ip, hGy AipEmwipny nkGnwghG
Gpyupbgh p2nwn 2peltpu wyphn
Mu "Gy uhpny pdwligh en'typn wlqhG:

Nf, Y'makh vGw yjuikwn wypn pny,
UpAwp Guywuiu Ynplghhk] pnt pwphn,
Prwnmhp emphn Gppwlympbw™G ywunwbpny:

M Y'mqktph Awppy Yympdephn vty whfitin,

L& dwpdGnyn vke Yweh™ d'priw, YE"w d'ppuy,

bpqt7, Aiw", ptiqh GUwG, phiqh Atiwn;

b4y dngmpmb Ywp dwunpdhGhn dte Awdwly,
PGy Y'pukhG wihpllipn ywabiny,
M h"Gy Adwip Yup thpthmphy Uk Gapdwy:

Cppnmipu nt"n ptiq Yp hGunkb nklnwqhd,
M Apwwnwy wintptu ywup dindopkG
Fnnnnuny Yp uwhh go'np YewGphG...:

UAw ym qud tpswbympbwl wytpk...:

ROUPEN SEVAG
Translated by Dora Sakayan

FOUNTAIN OF LOVE

Here I am, coming from the sources of bliss,
My blood is still panting like in a dream,
And tears are burning my eyelids.

Oh fountain, fountain, with what a joyous cheer
I stretched my poor lips towards your source,
And how fondly I imbibed your water so dear.

Oh, I would wish to stay forever at your source,
Lean my weak forehead on your stone,
And be entombed in your water’s blissful shroud.

I would wish to melt completely in your bosom,
Become a drop, a dot in your so fluid body
And sing, and heave like you, along with you.

What a magic there was in your entire body,
The humming of your waves in a steady flow,
And what a charm there was in your white foam!

Feverishly search for more of you my lips,
And gently, down my glowing cheeks
The dew of life tremulously drifts...

Here I am, coming from the sources of bliss.
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aGSrnu HNhPELL
(1851-1872)

hU SURL

Unmipp wnblybpny (nYf Swpuwiwd
Swidwp quGh’] wnphppl ywdw)p,
Bwuph” dwnhy Awuwlh dky,
N7f, st wyGywh guwt hGd Awdwp:

Qtpd Awdpnmpny dp nlin )wipwd
Uw gmpwn Gwhuwuwnpu nwuhwnp
QuwlqstgmbGl} inmk pwpdhG,

N7, st wyiGywih gur hGéd Awdwp:

ttn sp qpywd twy — Ymilie Up
dpwwk, qtnk, Ampk 2wnbwy,
Gyt uw gnpu Annwynynp,
17R, st wiGywih gun pGa Awdwp:

Lwngn kpwgny dp jpnh dpuh dp
Quinnppwd qnijuu dppYwhwp
UGk Ainmk Ypdwlh wnwy,

N~A, sk wyGsuwh gun hGd Awdwp:

dhg dywmpymplwl vty nunp qou
QwiptGphp ¥'mGhd pponiwn,
20qGwd winp dtnGh'y wGGorwd,

N"A, w'iu £ unuy gw't pG& Awdwp:

BEDROS TOURIAN
Translated by Alice Stone Blackwell

MY GRIEF

To thirst with sacred longings,

And find the springs all dry,

And in my flower to fade, — not this
The grief for which I sigh.

Ere yet my cold, pale brow has been
Warmed by an ardent kiss,

To rest it on a couch of earth, —

My sorrow is not this.

Ere I embrace a live bouquet

Of beauty, smiles and fire,

The cold grave to embrace~ not this
Can bitter grief inspire:

Ere a sweet, dreamful sleep has lulled
My tempest-beaten brain,

To slumber in an earthy bed, —

Ah, this is not my pain.

My country is forlorn, a branch
Whithered on life’s great tree;

To die unknown, ere succoring her,-
This only grieveth me!
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Uursh2 MtehueucLEuL
(1828-1868)

QUMY

("R, h"Gy wGn2 L hGywku qny
Uinwiownmg thetiu Anyh'y,
Twnywbg ypwy gmpgmpwiny

B dwqtpnG YmuhG thwihyhy,
Puiyg stu, Anyh'y, hd Awpklliug,
QGw’, wGgh'p upwtu h pwg:

N"A, p~"Gy wnm u upunwghl
Twnng Utekl tpgliu, pnyGh'Y,
Uhpny dwutipl h jwGunwunhG
QuwyigwG h pn dwGhy-

Puiyg stiu, EnyGh'Yy, hd AugpliGlwug,
QGw’, ipgk’ upwku h pwg:

"R, h~Gy upumby fwbhu, Yuw'y,
UywGwyhwin nm Awbnwpwnhy,

fm Awkpnn Uke whwwwy
VuhG qhphGp ywpnb nt wnghy.
Puyg shiu, Yo'y, pd AwptiGliwg,
QGw’, Anukt’ upwnku p pwg:

PEutwn pnyGhyG m AnyG Awng
Uikipwywg 2nghl ypwy

Pth wynuinp Yyl fiwyng
Un&hGlipnm ¥k Yp unnwy,
Unpw Awnwyp GG AwipkGliwug,
‘Unpw stippwl upwku h pwug:

\

MGRDITCH BESHIGTASHLIAN
Translated by Aram Tolegian

SPRING

O mild breeze, all through the early morning
You blow so gently, so soft, so cool,
Tenderly over the flowers

Over the maiden's fine-spun hair.

Yet if you're not a breeze from my homeland,
Pass on and away from my heart, be gone.

O bird in the leaf-heavy trees

You sing so sweetly, piercing and true,
Indeed the Love-hours in the forest
Admire your long and ardent trilling.

Yet if you're not a bird from my homeland,
Pass on, fly away from my heart, be gone.

O clear and peaceful little river
Your whispers rising from the banks are soft,
And the rose and the maiden

Are mirrored so well by your tranquil face.
Yet if you're not a brook from my homeland,
Pass on, flow away from my heart, be gone.

Though the mild breeze and the fair bird of
Armenia

Hover now only over ruins,

And though the murky brook of Armenia

Winds its way among Cypresses,

These are the very sounds of my homeland

May these never pass from my heart.
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UhUUULE0 (Uunnd GupGwliiwG)
(1978-1915)

U.rFSNhvRVEMU

B1 dwppwptit ipuqpu A dhGwy thy, inghnGipmG dte AwypkGh,
Lujltipu EhG phplt hGywku pwyitipp iwpnhgwqbin tinGhyhG,

G gqmupepmptwdp Yp yuqth, Yuwninke e opipkG pnpnpnyhl qhlny,
Upptipu nuypny b jnjuny’ tr inghu wuwnmwdGhpny tigmaG...

B whw pwplpip UdwnG pp wyuwmnGlipp qudphin wn qudppin,
Utip wwpwnkqhG SwnbkpkG nkwh Ainnp W nkwh qhu Y'pGswgkn,

Gt iu (nmplwdp’ qgtinnink2 ninhhG Ghipnw2Gwy Awuwyka,

Bpglipu untindpm Awdwp junpfipnwanp uphGghu &mnp Yp Yupkh...

Y'tipgkp... Unwdwlnbwy wnnuwYyc m pnymGaipG Awypkiwuqbn.
Uuunmuwdwihc wnpmpGlipniG junmwywhfnu dytininhGhipGé winwnpnd.
B wnuwowtiwG qlithpinp, ppnswywb gnpnyGlipnt wGywh GowdG,
Uqu pninpG hd tipewGhy tipgipnu pnpnyndhG Yp dwiGuygkhG...

Uju gh2tip ipughu vkg, dknpu wnh qpkq, n"Y pwngpwluou Unhlg,
Oppnmipllipu qptq GwlygwG' hGywku Awdpnip Uk AhG optipm,

Puyg omGeu' jhowwwlyGlipnt qupeGmdytl, jwGlwnpdopkG vtinwa,

Gu ipghu wkin’ 2he wn 2he, 2he wn 2hpe, wpgmbGplipu LhG np hGYwa
ywnpe..
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SIAMANTO (Adom Yarjanian)
Translated by Alice Stone Blackwell

MY TEARS

| was alone with my pure-winged dream in the valleys my sires had trod;
My steps were light as the fair gazelle’s and my heart with joy was thrilled;
I ran, all drunk with the blue sky, with the light of the glorious days;

My eyes were filled with gold and hopes, my soul with the gods was filled,

Basket on basket, the Summer rich presented her fruit to me

From my garden’s trees — each kind of fruit that to our clime belongs;
And then from a willow’s body slim, melodious, beautiful,

A branch for my magic flute I cut in silence, to make my songs.

I sang; and the brook all diamond bright, and the birds of my ancient home,
And the music pure from the heavenly wells that fills the nights and days,
And the gentle breezes and airs of dawn, like my sister’s soft embrace,
United their voices sweet with mine, and joined in my joyous lays.

To-night in a dream, sweet flute, once more I took you in my hand;

You felt to my lips like a kiss — a kiss from the days long ago.

But when those memories old revived, then straightway failed my breath,
And insted of songs, my tears began drop after drop to flow.
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4UiUu PELEBUL
(1878-1945)

Y'LUePGRE SO0V

YwGdptik, vnw'u, wombp pwg L,

w”g wyplipmb wku jutnG juwpmwd uppnil ...
NuwnmAwGGE m nminp qplw gngk

G nkdu tyn'ip Guwpy yYlifwgnjG:

LnmptwG dp vkE9 ... YwGdphtik, vinw'u ...
YwGdptL” LpptidG finghpn Uk wy,

Up Juh® uhpupn, & Yp pEpEqW’y’
unpfitiny wwidwn wptithG wighw),

Tpwl ¥p Ghpptiv qn”g GuwywwnwgppG ...:
Pwig Yym pwu, vmw'u ... UmphG dt9 juGlupd
Cwlpp wpgmGpllp wyptn Yp qnpht ...

Lw'g whGutinmpbtwG wpgnmbpp winwpd,
Lw'g yqmnGwny, luting, wiqkwn vmw',
E™E npup YhwGphG, wh, jw'g, np UEdGuu ...:

-
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[ AMYLVvvkU RNRUTU LU
(1869-1923)

Ligmp dwupG

«Lbgnih b wdbl dngnifnipnp wgqugph gryncfFhwl ne bncfFhwl

wdEYwfunynp shwunp, flplinepn jin @bl ne Sbnunfnp whghuyf

oy sy pash s, Smegblyuss Guupogns @k wlbiunfu
q.uﬁn‘huluufla, Sngpl m Sngbpubhnefdfcipy:

-
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VAHAN TEKEYAN
Translated by John Papasian and Gerald Papasian

IT IS RAIINING, MY SON

It is raining. Autumn is wet, my son.

Wet like eyes that love denies, and moves on.
Shut the window. Close the door of the room
And come sit before me in the gloom.

Sit in silence... It is raining so foul.

Does it rain sometimes, my son, in your soul?

Do you shiver, son? Do you feel the cold

And miss the suns that once shone bright and bold,

Which shine no more, due to unsparing fate?
You are crying, my son! Though dark, a late
and heavy tear I see roll down your cheek.

Is it your lost innocence that you seek?
Cry, son. at life’s harshness. Cry as you can.
Poor prey of life. Cry to become a man.

~

NS

\

N

HOVHANNES TUMANIAN
Translated by Dora Sakayan
About language

“Language is the most conclusive proof of a nation’s existence
and essence, the magic key to a nation’s unique character and re-
mote past, the richest treasury of its spiritual capacities, its soul
and psychology.”

_/

_/
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u.cnh, dhhuub
(1846-1909)

UMk 40v Nk Y'GrRELY

Quifunpny optipp &upwl GYwG Ym quG m Y'ppwl
Yhwwbtm k7, ytipe Y'mGEGwG, Ynm qub m Y'ippwG:
TwnplG gunbipp dwpnnt ytipwy 36 dGwy Gplwp,

Nputu jwwlunpn 2wpnib-2wpwG Yn qub m Y'appwG:

Onpdwlp, Awpwdwip b Ginmpepmi wqqbph qijuhg
bGywku GwlGwwwphh pupunwt' Ym quG m Y'appwd,
Uzluwpfip pnipuunwG E jwwniy, ywpnhyp dwnhy,

Ny mdtinp enn wwpdkGuy, ny whwpp wjuph,
Onhnjuwyh whgptip qubGuwqwut Ym qub m Y'ippwd,
Unptitp wnwlg ywpubGwim gupnmd k njup,
Udwtipp ntwh wnopwpwlG Ym quG m Y'ippwG:

Gpyhpp mubtiwp quiwyhG £ hwphwymd dop wku,
UGyphpe gtintipp pwipwnwywl Yyn quG m Y'ippwi.
U2luwpfip filpulng £, Qpwé, dwpnhyp Apip kG,
Ujuwku £ YulnGp pGuwlwG, Yym qub m Y'ippwG:

Nppwl dwlnipwy, ywprn, puipwuwl Yn qub m Y'ippwG:
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ASHUGH JIVANI
Translated by Alice Stone-Blackwell

UNHAPPY DAYS

The mournful and unhappy days, like winter, come and go.

We should not be discouraged, they will end, they come and go.
Our bitter griefs and sorrows do not taryy with us long;

Like customers arrayed in line, they come, and then they go.

Over the heads of nations persecutions, troubles, woes,
Pass, like the caravan along the road; they come and go.
The world is like a garden, and men are like the flowers;
How many roses, violets and balsams come and go.

Let not the strong then boast themselves, nor let the weak be sad,

For divers persons of all kinds pass on, they come and go.

Fearless and unafraid the sun sends forth his beaming light;

The dark clouds, toward the house of prayer float past they come and go.

Earth to her well-taught son belongs, with motherly caress,
Bur the unlettered races like nomands come and go.

Dijivan, a guest-room is the world, the nations are the guests;
Such is the law of nature; they pass — they come and go.
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(1886-1908)

UhUUL ULTUNGU8

Ubrera

QhotinG whny2 k, qh2tinG fikgwwghG,
Zwopony odnili m pwjwuwlny.
LmutinkG GwupkG tu YwhgGhd qhGny'
QhotipG whnyp k, qhotpG Ak2unwuqp”G ...

ZwdpnmipGtp Yym qubG Anykli m dnyka,
Zwdpnip [nukG' np snpu nhu Yp dwnyh,
Ugu ghotip So6 k finginju® YUhpwyhp
Qwidpnipltp Ynt qub AnkG m dnykG:

Puwig injuG h¥ finqinyu phy phy Yp dw2h”,
Cppnilipu kG dwpun dhwly Awdpnypph ...
8GdwaqhG qhotipl £ nju n ymupG'

Puwyg nmub hd finginyu phy phy Yp dwp ...

MISSAK MEDZARENTS
Translated by Gerald Papasian

LOVE SONG

The night is sensuous, the night is so sweet,
Anointed with hashish and with luscious balm.
Along luminous roads I stroll almost drunk.
The night is sensuous, the night is so sweet.

Kisses come to me from the wind and the sea.
Tender kisses of light blossom all around.

This night, this Sunday is a feast for my soul.
Kisses come to me from the wind and the sea.

The light in my soul is slowly fading out!

My lips are still thirsty for that single kiss.

The night is so festive, the moonlight so bright!
But the light in my soul is slowly fading out!

320

321



-~

ausSrnu YNhPBUlL

(1851 - 1872)

b UULLLN

Gpk wipdqniG Jwhim Aptiaunuy
UGAmG dwwny u’heGt hd nkd...
CnqpwlGwl gwipu m finghu,
Qingt’p np ntin YhGnwGh Gd:

Gpet upGwpu' pd wnhwywp

Und Jdp ypwhwnn nt dwfwntyd
N~"A Gponyk gnipun Gunwquipp,
Qpwngt’p np nhin YuGnwbh bu:

Bpk Gwlunyu wnpwoupwqod

Qhu ywwwbh dke gnipn qlipy ytd
Qupeprhi npGhG ubkii nwqwnp,
Qhuingt’p np ntin YubGnwih Ld:

Bpt fipl:k wipfunp YnylGwy,
Pppnmb ShéwnG Jwhinm ndjubd,
TPuwqunu wnGt hp jwdpp puyi,
Qpwngt’p np ptin YGnwbh e

et dwpnhyb wiG Jwhtpguy
Npp utit MmGhG L fundnp by’
Qwdwupymbl jumGy mu wnopp,
Qpwngt’p np ntin YhGnwlh Lu:

Be' jupnwpkG hy Annuynywn,
G Adddwdp m upquikG
Py uhplithpp pwdGppG,
Qpngt’p np nlin YaGnwbp Gu:

buy wiGpowi ek dGw)
Bpyph Uty unp2G AnnuynynG hy,
B jhawwnwlu w] pwnwidh,

UrR, w'iG wwnkiG tu Yp dknGh'd...: /
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BEDROS TOURIAN
Translated by Alice Stone Blackwell

MY DEATH

When Death’s pale angel

Stands before my face

With smile unfathomable, stern and chill,
And when my sorrows with my soul exhale,
Know yet, my friends, that I am living still.

When at my head a waxen taper slim

With its cold rays the silent room shall fill,
A taper with a face that speaks of death,
Yet know, my friends, that I am living still.

When, with my forehead glittering with tears,
They in a shroud enfold me, cold and chill
As any stone, and lay me on a bier,

Yet know, my friends, that I am living still.

When the sad bell shall toll - that bell, the laugh
Of cruel Death, which wakes an icy thrill—
And when my bier is slowly borne along,

Yet know, my friends, that I am living still.

When the death-chanting priests, dark browed, austere,
With incense and with prayers the air shall fill,

Rising together as they, pass along,

Yet know, my friends, that I am living still.

When they have set my tomb in order fair,
And when, with bitter sobs and wailing shrill,
My dear ones from the grave at length depart,
Yet know, my friends, I shall be living still.

But when my grave forgotten shall remain

In some dim nook, neglected and passed by,
When from the world my memory fades away,
That is the time when I indeed shall die!

~
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1NhGUU LrNNTLYY
(1973- )

or vt

Op up
Bpwqblipnu wnghyp gqunwy
Uupnne nidu Awiwphbiny
Cup
— Yp upptd pliq —
Cuwt — n"pywh —
— Utp GpyphG ywrh —
Qhwg opptigun
BpyphG Jwltiptiup ywihtig
M sAunGhgun

Op up mph2hG puh

— Yp upphd plq —
dupgnig — n"pputh —
= Utip wjuwpfihG ywh —
QGwg opotigur — swihtig m
Awombg
yqnfiwgun

Uyuop
dtpohG wnoywl RwupgnudhG
Cuhp

— wuumbtipmG yunh

UG ntn Yp Rwomk — Yp Awomk:

GHOUGAS ARZOUMAN
Translation by Dora Sakayan

ONE DAY

One day
I found the girl of my dreams.
Gathering up my strength,
I said:

“I love you.”
She said: “How big is your love?”
“As big as the Earth.”
She went and roamed,
And measured the Earth’s face,
And it did not suffice.

One day I said to another girl:
“I love you.”
She asked:“How big is your love?”
“As big as the World.”
She went and roamed,
And measured and counted
And was not contented.

Today,
Answering the last girl’s query,
I said:
“As big as the stars...”
She is still counting and counting.
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hPUL. BLIEUBUL
(1936-1990)

LGNU.2U.3u

Up nhunk
dinwdwyGp qhu Yp npwnk
ZinwdwiGp ghu Yp nhwk wybnkwn

Utir wyplipp pm wyptipnn Yp GowGhG...

Yp uywukd
€kq Yp vwwubd whfiwdptp
fuq Yp uywubd wifwdpkp dwdtpny

Uty dwutipp optip Y'priwé Y'upyuphGe...

Up dGwy

dhnwdw)lp ymn Yp dlwy

Zhnwdwilp ymn Yp dGwy wlpwppwun

UhGy ubir pwnbip Yp Ynunwynmhb
dwphu vk

Up wwlGh
Upwnhu qupyp Yp wwbGh qhu

Upwnhu quipyp Yp wwGh qhu anpdhpht

Ut qnpdhpp finginju ypwy Yp GG2k...

UGowpd L,
Limwdw)lp wGwnd kE nhn
dhnwdwilp wlowpd k nhn,

Yp pnpowy

Uta ppphep Yp wwpwdnh, Y'plniuGhe..

Yp nruG

UhGy dtnptipu yYp nnnui

UhGy dinpkipu Yp nnnuiG whnp nky

Ukt ntdphG wtu utn 2pemGpln,
wljwuboGlin...

Up nphwnk
Qinwdwibp qpu yp nhwk
dinwdwiGp qhu yYp nhwnk wylnkw

Utiv wyptipp pmt wiyplipmn Yp GIwGhG...

IRMA AJ EMIAN\
Translated by Lola Koundakjian

THE TELEPHONE

It watches

The telephone watches me

The telephone watches me intently
Its black eyes resemble yours...

I wait

I wait for you anxiously

I wait for you for anxious hours

The dark hours turn days, they drag on...

It stays

The telephone stays silent

The telephone stays dead silent

While black words pile up in my
mind...

It carries
My heartbeat carries me
My heartbeat carries me to the tool
The black tool weighs heavily on my
soul...

It is motionless
The telephone is still motionless
The telephone is still motionless,

it giggles
The black giggle spreads, it grows...

They shake

While my hands shake

While my hands shake against it,

Its lips and ears as black as its face...

It watches

The telephone watches me

The telephone watches me intently
Its black eyes resemble yours...
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USPRULE SUSPEUL
(1913-2002)

SARP .. SORRP

Uian pGy ¥bd gwi wnih pligh
P kY Juoupmy
pu dEY pwnny
Lpp'
~ N’y
ol Yplwp wy
tu pkq uhpby,
up pup ...t

Un hGy Awpmwd wnithp hGoh
pm Uty juoupny
pm ULty pwunny

tpp
- Puwyg t"u

ptq Uh2wn

up puhp . :

whwh upptd,

ADRINE DADRIAN
Translated by Dora Sakayan

I GAVE ... YOU GAVE

What a great grief I gave you,

With just one phrase,

With just one word,
By merely
saying:
“No,

I can no longer

love you...”

What a shock you gave me,
With just one phrase,
With just one word,
By merely
saying:
“But I
Will always
Love you...”

\_
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U.MrBE rUfihuh
(Uippo dmdwhiotiwG)
(1926- )

Ub.un3dut

onyniG ypwy dwuyniy dp Ywy
Uwlyngy dp thnpp nt phpeht

Snwj ¥p Ywy dkop Guwwd
Ngwhy vy dp Ghhwp.

buwniG phtpp pwpwy Gh

Umipp WG phtipp vnmG:

Yp phwywpnt wh 2wupmbGuy
nywGpG h ykp, AnuwGpG p yap —
'y phq vp wnwg, n'y rhq Up tn ...
Yp phwywpt wh upmGuly:
UtkGp dnytiqptG Yp dwilhlip —
— Snw'u, h"Gynt Yp Gqlhu

Gpp wb'u — wiGpw”G npiphG &
ZnuwlGpG p ywp pGpwlug ...
bugk’, hGywku pnytn Y'wlghhG
uyp pnGhy Yp puk ...

— Bu nuy ymGhd, nty ymGhd

Up gnst wi Athfitn

— ZnuwlpG mdny E, mdny

Gpt dqbd Yp wwbp ...

UkGp Yp GwihGp hp plilipniG
@htipmG L Anuwlphli —

Yu'd dnymbG nku yp Awyfintilip
Yuw'y dnymi vte Yp epltGp
GwlwwnwgpkG fuoup Yp pwlwip
8kwiny J'wnGhlp Yp pukGp -.-
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ZAREH KHRAKHUNI (Arto Djum-
bushian)
Translated by Berge Turabian

THE BOAT

There is a boat on the sea,

It is small and light.

There is a boy in that boat,

A skinnyj, little boy.

The oars are thin,

His arms are delicate.

He endlessly rows

Against the tide, against the tide,
Moves neither forward nor back,
He endlessly rows.

We shout to him from the shore,

— Son, what good are your efforts,
Don’t you see, it’s so much easier
To let the current carry you...
Look, how others pass you by,
Just hold on to the helm...

— I do not have one, I do not have one,
The boy exclaims wearily,

— The current is strong, it is so very
strong,

If I let go it will take me...

We look at his arms,

We look at the oars, at the current—
And we curse the sea,

Or spit into it,

Then drop a few words about destiny,
And we each go our own way...

/
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QU.LMUS (QUMBL BULSL2dBUNL)
(1924-2007)

LU.r8NhUvr

Utp — ptqp n"y puwi np quu
Pt np Lywp — n"Y puwn np
winpwl Epywp wnkl dGwu —
Utp np Y'pubiG punG wiG & np
ym quy Y'ppuw)
ny plk piqh wku wihuGw;
Up jwdbGwy

Uktp — ptqut n"y mqtig np quu
L np tywp — n"Y nmqtig np
junnyp ptptiu Ativn winpwb

Utp np Y’pubkiG (unG w)G £ np
Bpwlimpemi Yp wwpghk
hGp Y'wGAtiwnh
dhGyntin wolip nbin Yp whrk

Utp — Lu spup np quu — uwlub
Pk np Glwp — dh Eppwup

ZAHRAD (ZAREH YALDEZJIAN)
Translated by Dora Sakayan

QUESTIONS

Love, who told you to come?

But once you came — who told you
To overstay?

What’s good about love is
That it comes and goes,

And doesn’t linger like you
Ruthlessly long.

Love, who wanted you to come?
But once you came — who asked you
~ To bring along such pain?
What’s good about love is
That it gives you blissful days
And when it leaves
The bliss still stays.

Love, I didn’t tell you to come.
But once you came, don’t go.
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QU2 PUS (QupkR Gupnpq&tiwi)
(1924-2007)

ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian)

Nuy Up - nuy dp - nuwkp - nuy Up - pwn Up - nuy up - $p - pwp vp
Ywlws dp - ulit ¥p - Ywlwy ¥p - uta ¥p - pwp ¥p - Ywlwy nuy Jdp
Nuw nuwh pny - pwp nuwh pny - Jwlywpd pwn dp - pwn nuwh pny
8twin pwnkp - nuy Up - pwn ¥p -pwn pwnh pny - jiwng juoup Un
M pwn wn pwn juol pwppwn ¥p - AhGgwd tpg Up - fihG Gpwq Jdp
8twny YhwGp dp - mph2 Yhwlp dp - Yhwlp YhwlGph pny - nuy up -
Yhwlp up
NmppG YewGp dp - ndmwp Yhwlp dp - hGem nhiphG - hGym ndmuwp
Rwyg pny-pnyph Yhwlphkp - Yawlp vp - jEwny pun dp - 1Ewng nuy Jdp
Yulwy dp - ubit ¥p - Yulwy ¥p - ulr ¥p - gu Ip - Yuwlwy tpg Up
Yulwy nuwy ¥p - ukit Up - pwp Up - nuy dp - pwp Up - pwp Up - nuy up:

The Woman Cleaning Lentils
Translated by Ralph (Raffi) Setian

A lentil - a lentil - lentils - a lentil - a pebble - a lentil - a lentil - a pebble

A green one - a black one - a green one - a black one - a pebble - a green lentil

A lentil next to a lentil, a pebble next to a lentil - suddenly a word - a word next
to a lentil

Then words - a lentil - a word - a word next to a word - then a phrase

And word by word a witless wording - a wornout song - a washed out dream

Then a life - another life - a life next to a life - a lentil - a life

An easy life - a hard life - why easy - why hard

But lives next to each other - a life - then a word - then a lentil

A green one - a black one - a green one - a black one - a pain - a green song

A green lentil - a black one - a pebble - a lentil - a pebble - a pebble - a lentil.

329



.

QU US (Qupkifi BujwnpgqtiwG)
(1924-2007)

1
— Opp wuwtu Y'wGgGh —

Uhkplijwyp yhp

Whptijwyp ywp

dtp — Jwp

Yhptpwyp ytip — Uwdmk) ybup
Yhuptjwyp yup — Ywdmkp Jwp
dbp yup ybp yup Uwdmi) yp
wbp Jup Yytp yuwp Uwdmky ywp
Vwwnhwii Yym qu) — ytpkiwyp yhp
VwwnhwG Y'ippw) — Yyhphwyp ywup
Uwiml)] Uwdmtky Uwidnik] 4lip
Uwumt)] Uwidmk] Uwdmk) ywup
Uwdmk] ytp

Uwdnikp ywp

qlip — wp

2
— Gpp Uwinit] wnwGapG £ —

Vwl — vwwnpw — vwwnhw - wh
Lwl — vwnpu - vwwnhw - Gw
Uwdmkb] ybp

Lwli — vwnpu — Vwwmhw - wh
Uwimtb] qup

Vwl — vwwnpw = Gwl - Guwh

3
— Gpp Uwimk; i bwwnpw
YhptijwyhG dke G —

Unp  Guipp - ny -
wypkpp Yywp

Pt yGuihy — ny — UwdmkhG
lenhnn yup

Uwumk)hG

UO.UNRELPY Bru/rne/a oere

UwdmEhG wypbpp yup

9hGpp uppkp — ny — VUwunikih6
uhpwp Jwn

@t supptip — ny — UwudmkihG
uhpwp ykp

UwdmkihG uhpup ybn

4
— tpp Uwdmk) yupjwyhG dte
wnwGahG Y'heGt ywp —

Yuwpn Uwdmb) yun
Uppmbp k£ — )k
Uwimk)—
dhpijwyp ywp

Ywpn Uwdmkp Jwp
Up uppky pubp k — 3k pubpn
Uwidnmik) —

ytpbijwyp Ywp

Yuwp Uwdmkp up

uhpmbp

5
— Opp wuwtu Ywhglh —

dtp —~ Ywp

duptbjwyp yip — Uwdmk) yhp
duptbjwyp yup ~— Uwdmk] up
dhp yup Yybp yup Uwdnikg 4p
dhp up yip yup Uwdmip Jup
VwwnpwG Yynm quy — VwidmkhG
uhpuinp Ytp

VwnpwG Y'ippw) — UwidnikhG
uhpwp  Ywp

Uwdniky dbp

Uwdmb] ywp

/
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ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian
(1924-2007)

1.
Day after day...

Elevator up

Elevator down

Up — down

Elevator up — Samuel’s up
Elevator down — Samuel’s down
Up down up down Samuel’s up
Up down up down Samuel’s down
Nadia comes — elevator up
Nadia goes — elevator down
Samuel Samuel Samuel’s up
Samuel Samuel Samuel’s down
Samuel up

Samuel down

Up — down.

2

- When Samuel is alone —
Nan — Nadia — Nadia — Dee
Nan — Nadia — Nadia — Na
Samuel up

Nan — Nadia — Nadia — Dee
Samuel down

Nan — Nadia — Nan — Nadee

3

elevator -

down

SAMUEL’S SECOND LOVE

—When Samuel and Nadia are in the

To look at her — no — Samuel’s eyes

Or not to look — no — Samuel’s eyes up Samuel down

Translated by Lola Koundakjian \

Samuel’s eyes down

To love her — no — Samuel’s heart
down

Or not to love— no — Samuel’s heart
up

Samuel’s heart up

4
— When Samuel goes down alone in the

elevator -

Down Samuel down

Whether loved — or not loved —

Samuel —

elevator down

Down Samuel down

Whether he said I love — or didn’t say —
Samuel -

elevator down

Down Samuel down

5
Day after day...

Up - down

Elevator up — Samuel’s up
Elevator down — Samuel’s down
Up down up down Samuel’s up
Up down up down Samuel’s down
Nadia comes — Samuel’s heart up
Nadia goes — Samuel’s heart down
Samuel up

_/
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PwihG Loqquw)bp
(1972-2008)

Talin Ozkalayci
Translated by Dora Sakayan

LodGMulGbr UU2RANN LR

Quphp Up uwn bl by, wIkGwUkd dwinp Gwplglnn,

Uap dp finn U biu, wpdwwnGlpny Aqopugnn

ke finy UpG &Y bu, opklp m uwAdwh sGwbGygnn

Lniuwinp dunwdmd G bu, Ynaym Yuwwd mnbinGhpp dwokiglng
Yunp dp Awg bd bu, pwihmwd ppinpGpny uppugnn
UGybkpGwghp uyqpmiGpb bd, unpympbwG pnpep (mdtipp pwbnnn:

<=

UNTITLED PRINCIPLE

I 'am a drop of ice, causing huge rocks to burst,

I am a handful of earth, strengthening from its roots,

I am a crazy wind, not knowing laws or bounds,

I am a brilliant thought, gnawing at some callous minds,
I am a piece of bread, blessed by the sweat of hard work,
I am an untitled principle, breaking all slavery yokes.

GRAMMATICAL APPENDIX

CONJUGATION OF REGULAR VERBS

INDICATIVE MOOD (Affirmative)

First Conjugation

Second Conjugation

Third Conjugation

332

verbs in =& verbs in - fy verbs in~ -uy
PRESENT
(bu) bp Jmqbd 4p proupt hp fuprud
(grk) hp fwghbu hp proupu bp fuprwu
(k) hp fwgl hp puouf hp fuipruy
(Sbbp)  hp fugblp by proupig b fpuppuip
(greg)  hp {ugbe hp [uoupe bhp fypuprgut
(whnbp)  hp fuwqhl hp_proup bp lyupn s
IMPERFECT
(bu) hp wglh hp  proukf hp Quipruyp
(gret) hp ouwqbpp hp  froukfp hp fupruspp
(wsls) hp mgbp hp  fproukp bp fupnwp
(SEBp)  fp ofugbflp hp  fuoukflp hp fupnuyfip
(gnep) hp Jmgbhp hp  proukfe hp fupruype
(whnbp)  fp fugbpl hp  frovkfl hp fupruypl
AORIST
(bw) qJugbgh fuoutiguy Ypusprrg g
(grck)  ugkghp foubgup Yuspr g
(rlr) Jughky froubgus hwpny
(Sbug)  Jugkgfhp fuoubguiip Yupruwgfip
(greg)  fuqbghe fuoubgug fuusprp s frp
(luflnfl@) kg [proubgul Gusprip g frle
PERFECT 1
(rl.nl.fl) furqud bu frovwd bu huprpugud Lo
(ulfl) lluululb' £ [uoul.u& t llulprl_mgmb' 4‘
(‘”.'fl,g) gy Elp [rouwmd Elp buwprgugud Lup
(Il.nL‘g) Jurqind p fuouud £p huwppugud Lp
(whnlp)  fuqud kb fuouwd b [ ——
| PERFECT 2
(bu) llwqbp kdJ [uoub[l &S llul[ul_ulgb[r LS
(rl.nl.fl) fugbp Eu froubp Eu hwpquwgbp ko
() Jugbp & [uoutp & fpuprughp §
(szfl.g) Jugbp Elp [uoukp Eup bhwprugkp Eup
(grep)  ouwqlp bp foutp kg fupyuglp Lo
(ulflnfl,g) Jughp b provbp 127 hwppinghp Y
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GRAMMATICAL APPENDIX

(wbnfl'g) Yuwguwd whnp pgpoab

fuoumud wypunp ppjul

GRAMMATICAL APPENDIX
PLUPERFECT 1
(l;‘u) lluulul&' 4‘[1 [uoum&' 4‘[1 l[ul[rr}ulgl.ub 4‘[1
(grek)  dfumqud Lpp frouw’ Lpp fupguwguws §fp
(SE5p) Jugusd bfip fuouws Lfip uprpusgud Lfip
(grep) fuqeud Lfp fuouwd Lpp fpupruguwd Ehp
(whnip)  duguwd Lpb frouws LpY fusprpugud LpY
PLUPERFECT 2
(bu) Juqbp bp froukbp bf fywprpwgkp §p
(grck)  ofumghbp Lfp fuoubp §pp lyusprpmglp Sy
(wh) Jugbp bp fuoubp §p fpprmglp §p
(Sbbp)  fughp Lhup fuoubp Lhup fuprughp §fve
(grep)  fuwgbp Lhe fuoubp Lhp fuppugbp §fe
(whnbp)  fuwghp Lhb fuoukp Lk lpuprwgbp 4%
FUTURE1
(bu) upfunfy fughd wyfpunfy fuoupd wyfunfy fuspqund
(k) wpfunfy fumghu yifunfs puoufpu uyfunfs qupgwn
() wyfunfr gl yyfunfr fuoufs wyfunfr Guprguy
(fE1p) vifunfs fugkip wfunfs fuoufilip yyfunf huwpgquip
(grep) yyfunfs fumqhp ufnnfs fuoufip wyfunfy fupguwp
(whnbp)  wfpunfs fuwgkl wyfunfs fuoufry wyfunfe Gwpnwh
"~ FUTURE I
(bu) Juqud wpunp preed  frouwd wpunfi ppied  Quppegwd gpof pppeed
(pnel)  fuwqud wpunp prpme prownd wpunfs pppwe Gupgugad wpnp pgeo
(wlh)  fuwgqud wfunf pruy  frouwd wpwmp prpuy  fupgaged wpefopppeg
(SbLp) fwqud wpunfi prjuhp  fuowwd wpnf pruwlp fuppugwd wpenp ppeie
(prep) ougqud wfunf prjwp  fuouwd wfunp pruwp  fupguged spofopppep

hupruguwd whmfi e

Y IMPERATIVE MOOD
Assertive 2nd pers. sing.. fuwgt’ fuout’ Luppe
Assertive 2nd pers. plur.: Juqbgl'p [roubgt'p quppugk'p
Assertive 3nd pers. sing.. fng Juwgk Py fuoufs [P Guippay
Assertive 3nd pers. plur.. @ny Juwgkh Py prouph g Quwpguab
Inclusive plural: fugh’inp Jrouf’uip Guppuip
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CONDITIONAL I
(bur) wfunp Jugbfs wfunf froukfs wifunfs fuiprgesyf
(rcts) wyfunfs Juwqbpp wifunf proulfp wyfunf fuprpuygfp
(us) wifunfr Jurghp wpunf fuou wpunf fuuaprg g
(SEhg) wpunf fughfip wypunf fuoubfrip wpunf fuipeyfie
(grep) wfunfr fugbfrp wpunfr froubpp wpunf fpusprpusyfrp
(whnlp)  wypunp ffmglpl wpfnfr fuoulpi wpurfr lyusprposy
CONDITIONAL I
(bu) usqued wyfunf pypugf frouwd wfunfs prpugh  fupgsgwd gpepopppek
(gmh)  duqud wppnp prpugpp  frouwsd s prgbp  ueppwged gpep poebe
(asls) Juqud wyfunf pppop frouwsd whaf prpwp  fpuppuged sypop prop
(Fhig)  fusgud wfunp prpogpbe  frouwd wpup piulbie  yeppaged sbop pgobve
(greg)  fwgus wpnf prughe  fpouwsd wpuwp prugbe  yupreged wpbep puebe
(whnbp) duqud wlunfy prpughlh  feouw$ wfunf pypugfl fpupguged spop g
SUBJUNCTIVE MOOD
PRESENT
(bu) fusglif [uoufd husppand
(rl_nl_fl) frughu [roufu bYuwprun
(urls) fugh fuouf Yuuspregsug
(SELp ) fugkhp [uoufilip bepogusinp
(grep) Jugbe [uoufp fpusprprp
PAST

(bu) fuqhf froubfr fuspregresy o
(k) fuwgbfp froubpp fusprpusyfop

(usli) fugbp fuoubp fuuepropoup

(greg)  fugbflp froubplip fusprp sy frivg
(grep)  fumgbpe froubbe fpuprssbe
(whnbp)  Jughpl fuoub luasprrg g e

| | INFINITE FORMS |

Infinitive: lluulb[ [uou[q l[""["l""[

Present Participle: fusgrig frounny hupqugny

Past Participle: fugud frouwd Ilullnl.mgulb'
Future Participle 1: Jugl fp proubypp heprpfp
Future Part1c1ple 2: fusglyme froukync fuprpuyne
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GRAMMATICAL APPENDIX

CONJUGATION OF REGULAR VERBS

INDICATIVE MOOD (Negative)

GRAMMATICAL APPENDIX

FUTUREI

First Conjugation

Second Conjugation

Third Conjugation

wpunp fuoufd
whinp g fwoupu
wpins gfuouf

(bar) wyfunfr §ofmgkd
(grmek)  wyfunp $fusgbu
(sl wyfunp §ofurgh

(b1p)  wpunp sfugtie b luonpi
(gnep) wfpunf sqmglp yfpnfs ¢ fuoufrp
(whnbp)  wypunp gifugkh wpunf ¢ froupl

vyfunf $lqupgud
uyfunfr gluspipun
yyfunfs $lyusprpury
yfunfs $Qupnuwbp
uyfunfs §Qupywp
uyfunfs $lpuprguh

FUTUREII

frouw’ wfunfr gy usd
frowud wypunf gy
provwd wyfunf $pyppuy

(bu)  uqud wfunf 3pypud
(greh) fugqud wfunfr $pyqum
(wh)  Juqud wfunf $py10y

(gnep) fuwqud wpnfr gppjwp  fuouwd wpunf spyjup
(whnlg)fuqud whunfe gpppwlh  fuoumd whunp tpyjub

huspuguwd wlunfs §pypoent
fpspruguwd wfunfr §pppum
fuipqugud wfunf $pqpuy
(Sbhp) Juqud wfunpy sppjubp  fuoumd wfunp gpjjubp  fuppugsd uypnp $pubp
huprpugwd wlunf $pqwp
lpappuwgwd wfunfs §pypub

CONDITIONAL 1

(bu)  wgfuns gifurgk whunp gpuouth
(grel) wyfunfs sofwglfip uyfunfs §fuoulfip
() sipunfs ¢ofughp whenfr 3fuoukp
(SETp)  wyfunp gofwgbpip uyfunfs §fuoubflp

wifunfr $fuoulfrp
yfunfr ¢ fuoulfits

wifunfr $ofuglpp
yyfunfs sofwglfh

(grep)
(mflnfl,g)

wfunfs $fquprayf
yfunfs $Quprguyfp
wyfunfs hupogup
yfunfs $fquiprp iy fbp
wyfunfr $lupyusfp
ufunfs glyupiguyfrs

CONDITIONAL It

(bu) Juqud wpnf sppegp  feouwd wfunfs $ppjugf

(artr) fuqud wpunfe $pyppup frouwd whwf spyppump

fpuprugwd wfunf jpypegh
(pm¥) wqus wpenp spppupp  frownd whinf spppugpp  lpupgugud spep gpgpegbe
Qupgugwd wfunf gppwp
(SEhp)  uqud whunf gpppugfp  fuouwd whinp tpipupfie  fuprugwd spnp gppegfie
(greg) wqué wpunp sppjugpe  frouwd whinp spypuipe  jupgugud gypep gpgpegbe
(whinbip) yugud wpnp spppughl  fuoummd whenp tpppugpl  qupgugud spep §pppegps

ending in’ -&; ending in -f ending in -y
PRESENT
(liu) zlnf ‘[uullip ZL‘J /UOU[I[I Zlilf lll.u[lll_ul[l
(lI_nLil) zbu A[unlb[r zbu [uou[rp zbu bupup
(wrls) s by tb fpoupp tb juprwp
(Sbhp)  thbp fugkp sblp puoupp sblp fupnup
(grep) e fughbp she fuoufy e fqupruwp
(wi:nfl.g) zbil 1[uulli[l Zbil [uou[l[r zbfl l[m[nl.ulp
IMPERFECT
(bur) $bb ugbp thb fuoukp bk qupnrwp
(greli)  ghpp fugbp thbp fuoubp thbp Yuprup
(ks ) sp fuabp p froubp sbp Ypaprpup
(SEbp)  thplp Juqbp thbug pooubp ¢hbup lYuprup
(gmep)  thpp Jugkp thbe proukp tshe fquprup
(whnbp) — ¢hpl dJugbp ¢5by puoukp ehbY fpuprup
AORIST
(bw) t{uwqbgh tpuoubiguy Hepr gl
(prets) t{mqbghp tfuoubigup thwprwgpp
(awrls) $ofugly tpuoubgun Hypuprmyg
(SELp)  gofmglghlp thuoubgulip Hyuppughip
(greg)  gwabghe {fuoubgup thmprmghe
(whnbp)  sfwygbghb thioukigus Hpuprmgps
PERFECT 1
(bu) ¢l fuwgud bl prouwd sb6d hupnuguwd
(II.nLil) zbu l[lllqlllb zbu [uoum&’ zbu l[ul[nl_mgul&
(wrlr) b Juqud ¢k fuouwd b hupquguwd
(bel'p) tbp Juwqud $b6bp fuovwd tbhp huwpgquwgwd
(greg)  the fugud e fpoumd the huppumgus
(wilnfl.g) zlﬂl lluulw& bel [uouw& tbil Iiullnl_lugul&
PLUPERFECT 1
(bur) b Juqus ¢hb fuouwd b juppuwguws
(grcl)  thpp fuqud bp prouwmd bp yuprpugud
(earlr) hp fwqud p rouwd shp fupnwgud
(FELp)  thplp fuqued Hhp fuouwd thbhp fupquwgus
(grep)  thbp Jugud thhe frouwd shbe fuppugus
(wfnﬁ:@) Y Juqud 5Py fuovwd Py Jupnuwgwd
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IMPERATIVE MOOD
Prohibitive 2nd pers. sing.:  Jf’ Jugkp df puoupp df Gwppep
Prohibitive 2nd pers. plur.:  Jf' Juglp df fuoufrp I Gupgwp
Assertive 3nd pers. sing.:  fnq gfugl frn gfuouf frn shupruy
Assertive 3nd pers. sing.: [Fny §ofrgbh Pnn gfuoupls [y ghupqalh
Inclusive plural: sywql'ip ¢fuouf'ip thyuwpnu'tip
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GRAMMATICAL APPENDIX
SUBJUNCTIVE MOOD (Negative)
PRESENT
(bu) gl sfuoufrd tquwprpd
(II.anl) $fwqliv sluoupu thprpn
(earls) gl stuoup $hyuaprpuy
(Wbbp)  gofmglip throufop Hpupr g
(grep)  gfughe tfuospe syuwprwp
(ulflnil@) tl[u.lllbil t[uou[rfl zllwlnl.ulfl
_ PAST
(bu) sofmgbf ttuoulfr Shuprpuyfr
(o) tmabpp tloukpp tyuprpaypp
(wh) sfwabp tluoubp tpuprpmp
(grep)  sqmwqhpup tluoubfip shmpqusyfip
(grep)  suwabhe tfuoubfp shpupr e
(whnkp)  gofughfls tproul s L
- INFINITE FORMS B E
Infinitive: Z‘[‘"‘lbl tfoufy $hpruy
Present Part1c1ple Zl[qurl tfuounn tyupnugng
Past Part101p]e tt[uululb' z[uouw8 zllul[ny.ugul&
Future Partlclple 1: zlluull:[ be ¢ [noubl [r,g le‘"l"l""[ [r,g
Future Part101ple 2: t'[""l"'l'"- ¢ froubyne thwpnuyn
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GRAMMATICAL APPENDIX

CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERB

&U and LLLUL
INDICATIVE MOOD (Affirmative)
PRESENT IMPERFECT

(bu) kd i pypund L Y puyp

(gnek) ku Yy Epp Ypipwybr

(arts) 4 Y pyquy ip ¥ pppmp

(SETp) Eup {ppwiop Lpvp b pppuypop

(grep) e K ppywe bhe K opube

(whnbp) b Yot Lpu L pppuf
 AORIST , ~ PERFECT 1 PERFECT 2

(bu) bapuasy byuws b bgbp bt

(II.anl) Loquup bquwd bu babp bu

(wlr) boquse Erqud & bnbp &

(‘flifl,g) bruulip bqud bup bnkp Eup

(grep)  bqup by Lp knkp bp

(zu'ilnfl@) bryurh brud EY bybp &b

bu) bgud L kgbp Ef

(grek) bqué Lpp Eqkp Lpp

(err) bqud §p babp 4p

(Sbp) byuwd Eftp bybp bptp

(grep) Equd Lhe bqkp Lpe

(ulflnfl,g) bllulb' 4'[171 b’lb[’ 4—[171 ,

< FUTURE1 - FUTURE 1I i

(bu) wpunfs pypud byuwd wpunfs pppud

(grek) wppunfs pypus bqué wfunfs pyjum

(wrr) wyfunfr pppey bud whf pppoy

(SEhg)  wyfunp pppubp byud wfunf pyjubp

(grep) wfunf ppywp b wfunf ppep

(whinkp)  wfunfs pypuh bnuwd wfpunp ppwb

Infinitive: oLy Assertive 2nd person singular:  &gfp
Present Participle: bgny Assertive 2nd person plural: Eknqk'p

Past Participle: bqué Assertive 3nd person singular:  fng gy ey
Future Participle 1: rLwbe Assertive 3nd person plural: P ey
Future Participle 2: rrspne Inclusive plural: e’
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GRAMMATICAL APPENDIX

CONDITIONAL I

CONDITIONAL IT R

(bu) wpunfr pppegh
(prik)  wypunf pppogpp
(i) wpunp g

(SEYp)  wypunfr ppugplp
(gnep)  wypunp prrugpe
(wlinbp) wyfunp ppjugf

bnuwd ypunfs prpuyf
bquws wfpunf pypuypp
bipud wifunfs pyjup
bnwd wfunfr pyogpbe
bquwd wfunf pyjuspe
bnuwd ypunfs pypuyp

. SUBJUNCTIVE PRESENT g SUBJUNCTIVE IMPERFECT

(bu) cred JJICT 4

(k) o1y ok

(k) oLy riep

(SELp) prwbe ruelbie

(grep) riee ruebe

(whnkp)  ppwh iyl

INDICATIVE MOOD (Negative)
U and LLLUL

PRESENT IMPERFECT
i ‘ : —— ~

(&u) s b pypwp skh kb prmp

(grk) tbu tbu ppyup thbr ke pLier

(k) sk setmr tkp skp pueerp

(SELp) stkup ¢k pyyup shptp skbve priwp

(prep) e e pier he he rrmp

(whnlp)  3EY tEY pppwp thp shbY prpmp

() skp bpud

(lfbir,g) skpip bnuwd
(grep)  thhe bquwd
EpY bqud

$bd brud

Zbll brlula' zbu brlb[r
¢4 brud sk bobp
:E6vp bllula' zbfl,g Lakp
the bqué the bqkp
zbfl brlulb' bel la‘llblr

¢ babp
tkbp bnbp
p babp
tkpvp bnbp
skte bnbp
kv bgbkp

GRAMMATICAL APPENDIX

FUTURE 1 FUTURE 2
(k) wpfunfs gpqpurd bud wpunp spypud
(k) uyfunfr §pyju bqud wfunfr $pypjem
(ests) uifunfs sy bruwd wpunf spppuy

(Sbup)  wypunp tpypwbe
(greg)  wyfunp spppmp

brqud wpunf $pyjutip
bquwé wpunf sppjwp

(whinlip)  wypunf g boqud wyfunfr $1q b
CONDITIONAL I CONDITIONAL I
(ber) wfunfs §pqpuyf biqud wfenfs spyjuyf
(k) wfunfr $pppeypp brud wfunf $pypugfp
(sarbr) ugfunf $pqqmp bqud wfunf $ppjwp

(TELp) ufunf ppuyfip
(gnep) wpunf $ppuype
(whnlip)  wypunp $py1uf

bquwd wfunfr $pyjwiplp
brud wpunf $pyjuyhe
biuwd wyfunfs $pyjugp

SUBJUNCTIVE PRESENT

SUBJUNCTIVE IMPERFECT

(liu) zauuuf
(qrek) PIIIC
(ki) SaIC]

(SELg) g
(gnep) oime
(ulflﬂile) zElllﬂil

b1
euibr
PTILTd
oy fpg
eiebe
I

INFINITE FORMS . |

IMPERATIVE MOOD

Infinitive: erLIy
Present Participle: sbqny
Past Participle: sbnqud
Future Participle 1:  gp  uyfpp
Future Participle 2:  $p juyne

Prohibitive 2nd pers.sing..  Jf' pjqup
Prohibitive 2nd pers. plur.. o' p ump
Assertive 3nd pers. sing..  fFnq $pppuy
Assertive 3nd person plural: @ngq $puh

Inclusive plural: er1w’ip
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GRAMMATICAL APPENDIX

TABLE OF IRREGULAR VERBS

1. The verb @piky to spit follows the same pattern.
2.The verbs ffiky to descend, $k8uby to ride, Juby to enter follow the same pattern.
3. The verbs uljufy to start, 8upy to be born, ipf@fy to break follow the same pattern.
4. The verbs quygfy to touch, Fngpy to fly, sruulys py to stick follow the same pattern.

GRAMMATICAL APPENDIX
TABLE OF IRREGULAR VERBS

Infinitive  Present Imperfect Aorist Subjunctive Imperative
wnbb)  fwnbbd [unibp wnf wrlibd w'nfunkp
pwiny  hp pwhed  hp pwbagh pugh pwbanl puy/pughe
elpky bp pbpbd 4o pbpsp phph phpbd ekp/pbple
s au e qunt fro quyp by qund blyncp/E4L p
qlunlsy g funkd g funkf glunguy  gfuiudd  gpungpp/gfegle
qunkbp  fp qebkd  fpoqelbf gy gl qunfip/gukp
quniuuy  fp qunied  §p qeelegh qwpdwy  queiud  qupdfip/gepdle
by yp nubd bp qukp b nubd abp/nrte
bty by bt T by byybd Ey/ke
bpfuwy  bpfunt YbpPuyf  qug-f bpfwd qlu/gughp
qupkby  4p qupbbd  4p qupilp  quph-h qupbkd quipl/quphle
oL b/l prpud bGP/ b by eimd bqpp/bnk'p
ok iy pukd i pukp eo-k rubd eet/ppbe
by i pubd i pubp eo-p pubd ruk/puke
brytousy i pylsusd b pyinayf bidy-ey byusd bulypp/pihl'p
14 g puwd yne pusyf 1ug-k rwd 1wg/jmgke
Yybrtousy yp hvwd  hp hETuyf Glg-uy bt hkgpp/libgh'e
lpopbbousy  fyplsnt hpieayf ypg-uy hupkiud — pglp/ipgte
bwnf  fp benpd  hp wnkf Ten-wy buwnfoel k') bunnk'p
ek [ ncnbd lfnenkf hlip-suy nenkd Lt p/hkpse
P N T s T -
by A wpd o ikp mpep wwbpd madp/mupte
wbulily g wbubbd b wbubbp by wnbuSibd wnb'ufinbul'p
dufish' Gy pufuspd  Gp dufoskh  pupey  pupeghd  spupalip/dufet'e
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Present/Imperfect Present Past Future Passive
shid/skp wnibp P wrwd funkp wnibypp wirSorne fy
thd/ehp pusinup pugni pugud [pughp pubufp pugnchy
tbd/skp ppkp abpr plpud /[pbpkp ebptipe phpncfy
tbd/skfp qup blgn blywd [Ehlp quiyfp ---
tbd/skp qpntp gfrngng qfungud /qfungbp  qfuntugfp qfungncfy
tbd sk quobibp aunlany qunud [qunkp qulbigfp b fyy
tbd/skp quninup  qupdng quipdwd /qupdbp  quniuwgfe qupdndfy
tbd/skp nukp lng npud/qpbp qlbyfp prehy
sbd/skp bypbp by by [Eibp bybibe ---
tbd/ekp bpfup g quigwd [qughp bpfdufp ---
thd/shp quplbp quiprly quiplpud [quplhbp  quplbihe quipline foy
sEd/skb priwp bqny buud [bobp cu=ibe -—-
sbd/sbp pubp ring erws/ppbe rvbipe -
¢hil/skp putip run puwd [pubp rubipe punfy
sbd/skp fylmp bulgny fulped /fihlp byvafp -
tbd/skp pup (g7 (g /jugkp 1=be ---
sbd/skp 4Eup ybgny hbguws /hbgbp ybbuyfrp ---
shd/skp fyplop hpgny hpgwsd /ypgtp Yupbinuy frp -
sbd/shp Yunpp Yrannney burnewd [k bunnkyfp -
¢bd/skp newnbp ey hbpwd [ybpkp neinkyfpp L fyy
tbd/skp g wnneni wnewd finnebp sy frp inprine iy
skd/shp wuilifrp sy wnwpud fumapbp wnustily frp wnusprefy
sbd/skp whubbp  wbuling wnbnud [inkubp wnbubikyfp wnbulincfy
Ed/skp dpusfugpp  dfpesfugng spsposd [ifpfubp  dfusfuglypp -
—
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GRAMMATICAL APPENDIX

TABLE OF DEFECTIVE VERBS

Infinitive Present Imperfect

b[lll_ilnLl

Epkcfy

kd tp (For the rest, forms of the verb 7 uy)

st Yusyfr (For the rest, forms of the verb g usy)

qfunkd  gpenkf (For the rest, forms of the verb g fruntiuy)

nhifod nchffs  (For the rest, forms of thverb ntibbuy)
wpupnfd  wpupunk - (For the rest, forms of the verb wuwpuwenpnd fy)

i bpogiincd (Also Subjunctive: bpglined)

ll’li[lln_[nf 1[’[7[1#(.4‘[1 (AlSO Future: ul[un[r [;['ln_[uf, lll["ll[l bpbl.;‘[l,

Subjunctive: bpkefuf, bpkokp, and Imperative: bpko£'/bpk(E)gk'p: For the rest,

forms of the verb £pkefiuy)

344

GRAMMATICAL APPENDIX

DECLENSION OF NOUNS
SINGULAR PLURAL
-} Declension

Nominative " ”
Accusative TR R
Genitive

wnw, wyuphbpne
Dative puiupf puuphkp
Ablative emqm,g(; ,guulw@flli[lt
Instrumental ,gu"lul,gnzl .glllllul@ilbpnl[

The majority of nouns as well as nominalized adjectives, participles, numerals, proper
names, adverbs, and postpositions follow this paradigm.

-pr. Declension

a) Nominative
&n & ndfk,
Accusative } { 1er
Genitive
Smifnc Safbpne
Dative } on iy
Ablative Snifk Smifbpk
Instrumental Srmfryf Smfbpny
b) Nominative
ufipnlsy(pr)
Accusative } bt
Genitive NO PLURAL
upipk n:.(fl)
Dative } brte
Ablative uppligb ()
Instrumental u[l['bllu[
¢) Nominative
28Ty 88l )
Accusative } posre
Genitive NO PLURAL
7] lu_(fl)
Dative } bt
Ablative [uunlmlt(fl)
Instrumental [Ilulllulllﬂ[

Most of the monosyllabic nouns (dp, duwpg, $uy, wus, etc.) and infinitives follow the «me
declension.
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GRAMMATICAL APPENDIX

SINGULAR PLURAL

GRAMMATICAL APPENDIX

SINGULAR

-ur%s Declension

PLURAL
-kwl Declension
a) NommaFlve } [:uu[nn.ﬂ[ll_fl [.uu[rnl.ﬂ/njﬁl[i[r
Accusative
Gen_ltlve } lenu_ﬂbuﬁl Ful[nn.ﬂ[u_flflb[nn_ or [uupnl.ﬂbwflg
Dative
Ablative Flll[lnLbel“ prn:.ﬁ[u_fﬁlb[rb[rt
Instrumental [uu[rnl_pbuuf[.t or Ful[rnl_p[u_fuul prn:.ﬂ[uf:i:l:pnn[

Also all abstract nouns ending in -nc @l nepufunc fhel (nepuwfun [Fbwh), wmupne fFpeh
(uuu'gnl_plnufl), l’bb’nLF[lLil (‘fb&nl_pbwil), etc.

a) NommaFlve } qupnLy qupnciblbp
Accusative
Genitive
wrpr ¥ q_ulpﬂLfl’lb[l”L
Dative } i
Ablative q_lﬂplﬂ.i[" ll.ul[l"l.ililbp;‘
Instrumental q.u.l[un_fln:l q_mpnl.ili:bpnl[
Also: wzn:jl (ulzilulil)
b) Nommagve } .y .
Accusative
Genitive Yo s OF duif Lrclbpm
Dative
Ablative JnLl[" Lfnl_llb[r!;
Instrumental dnclyny drachbpny

Also: kg (bzlwfl), kn (lbn.l.ufl), [rnn (ﬂnn_mfl), &ﬂLq (&qwz), nnLn (rI.n.ulfl), etc.

b) Nominative Y wilpt ’ wily by
Accusative
gzg“::’e Y whhuh or whhfuip wililpfoe Sl
Ablative wiilyfre ok wilypu bl
Instrumental ulflll[n.flnn[ ulflll[n.flflblnu[

Also: wipfh (wpliuﬁl or wp[n_fl[l), Sty (6’717"1_[711171 or 6’7171:11_7"1.[1), etc.

¢) Nominative 3, widyme o witlyre b
Accusative
Genitive } widylasls OF wiislymeddf wiidym b
Dative
Ablative ulflllnuf £ wf:[lnuf 71#[14*
Instrumental wfll[nufnll ulflllnuf i:lipru[

All abstract nouns in -acef : Yrpdwhncd (l[n[rb'wfnfwfl or ulf:/lnuf[l), niuncd (neudwl OF
nLunuf[r), Swpgned (Cullrglfwfl or 4ul[15nuf[1), updncd (zul[nhfmfl or ZMIJ'”LI’[I), etc.

d) Nomlna_tlve } dubncl SJubn jubp
Accusative
g;gl‘:leve } dwbrlyurts dwincffubpm
Ablative o ulfll".ll;‘ o ulflnl_/lflb[rt
Instrumental Suslinc s o minu_llfllil"u[

Also: wng § fly (unlzllulfl), bufd (llfllluﬁl)

Nommapve dusdd Funlbp
Accusative

Gen'mve dusllneuys OF dwdfnch dFund b[nn_
Dative

Ablative dunll dund bp‘-
Instrumental dund nl[ usdd bpnl[

Also: ghpkl (glipl:‘llnl_uﬁl), htuop, qwpwfd, wmwph, dwdunnly, pphlnch, qpibp, Epkl,
wyuop, dugp, wdpu, wnmcowm, arlirg s, d&dbn (ddbnncwh, also: &‘flnufl), wrdlusn

(uufuln.nl_ulfl, also: ull’[lulil), etc.

AR =3 Y SRR ERR SRR Eat - YRR SR

Nominative

Qus Suyypbip
Accusative } i r
Genitive 4o Qurypbpne
Dative
Ablative 40[11’4‘ <ulJ[rb['4‘
Instrumental Sopmf O Sopdn 4w”1b[1m[

Also: duyp, bypuyp, dopbypuyp, Sopkqpuyp, Lhpwluyp, Yhpunduyp, €tC.
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Uululfl[uu (”uluﬁl["y ), afll} 1 [uu (u ful. 1 [rn /] ), etc.

a) Nominative } Uainmews
Accusative
Genitive } [/ p—
Dative NO PLURAL
Ablative uuan&J‘;-
Instrumental Uuinniddny

Also: 'ﬂn[[ul ('”nl uny ), U ufras (/4 H[lﬂl), 9~[i[ufmfl[uu 9 Epdwlfiry ), "unu[[nu (,'""”l/"'l ),

b) Nommgtlve } e Sy ok
Accusative
gen_ltlve } qu.l_nl or 4lul.[1[1 4:17.[171#["11.
ative
Ablative 41111.[14‘ 41111_[171#[14‘
Instrumental S frrf Sng pukpmf

Also: bqt‘gl:‘g[n (blll"’[l"ﬂ‘-"l)y npr[[r (npl’.LnJ), etc. .
*The word 4ng s means: a) soul and b) person; a) follows the -y, b) the -4 declension.

__ Declension of some ivegelar ploal forms

Nomma?nve } m[llliuulp* (or m[vll[rfﬁlblr) dwpn fly unlulg(Ol' unlulflbp)
Accusative
Gen'ltlve } m[rlliuuflg ‘,‘"["[-"9 or "ul["l.llulflg wnnny
Dative
Ablative wplypLukpk dwpgngdk wvipngdk
Instrumental winfily puiibpnyg Jupnngdni wpngdnd
*Also: hubiyp (or Ypubp ), wupnbwyp (or ulul[tnflflbp)
I:ommaﬁlve dlngp (or b'fnnlflb[r) mfl&[rfl,g n[nl.[l,g(or npr [ﬁlh[v)
ccusative
g::lll‘:leve b'fnnlmg ulfl&wilg (OI' qullnl.lluﬁlg) npnpng
Ablative Sbunnibpk whdbpk npn fibbpk
Instrumental b'flnllflb[nul mii&b[nu[ n[ul.[rflb[nul
348
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IRREGULAR or ARCHAIC GENITIVE FORMS

Nominative Genitive

Jryu hope Jreuny  (also: yayup)
[myu light yreuny  (alSO: yrguf)
ubp love uppny

fiqpp  problem [uigpny (150 puli frpfr

lful[uf[lfl bOdy qul[ufflnl (also: lfulluf[lil[r)

upunfre honor wunnney (also: Mlulln[lL[l)
Sury fo
dnnngdnpy  people

dundchy birth

account Surgneny (also: Culz[u_[l)
dagrifpbwb (also: J’nrllu[nl_[nl_[r)
Sl bl (alSO: Sbnchinfr)

Swlig fuun rest Surbig uinburh (also: 4wiul.[unn[1)

spupuncun  flight, escape spufunnbut  (AlSO: spusfuncumnfr)
quyncun  arrival qupuinkwh (also: quyncewnnfr)
Yurgup emperor Yuigubp  (AlSO: fusgupfr)

qnLunp daughter quenkp  (also: grcuwnph)

ek house prmn ? (also: mmcify)

Lk dog Qe (also: pmeifr)

wihinch name whnewl  (alSO: whndif)
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GRAMMATICAL APPENDIX

DERIVATIONS
Nouns, Verbs, Adjectives, and Adverbs
PREFIXES

wih- un-, -less adj. winnkgbwl unaware, wiynsu hopeless

wuy(w)-  un-, dis- adj., verb wgopfiify unlawful, weybpeuspun ungrateful
wyguipnd inpng by 1o disorient

wpin(w)-  €X-, €xtra- adj., verb,noun  wpuwsnynp extraordinary, wpimwd by
tOEXPOrt, wpmnuwyusynky 10 €Xpress,
wipmuuw$du abroad, out-of-country

Eufd (w)- sub- verb, noun Eufwplly to submit, Eufduluy subject

- inter-, sub- adj., verb pingSunnky to interrupt, phagd mfbuy
submarine

Suly(w)-  counter- adj., verb, noun  {wlyun fip OppoSite, {udpuga y to counter-
act, Swlpuwlwpnewd counter-attack

4unf (w)- con-, homo-, uni-adj., verb, noun {wwduyth unanimous, Swiduwnbngby
to combine, {wdibnct homonym

Yuufu(w)-  pre-, for- verb, noun Yuspuunnkuby t0 foresee, bumpuwypnc fFfrch
preposition, uufuwpwh preface

bbp(w)-  in-, inner adj.,verb, noun  Lkppph internal, vbpwplky; to infuse,
Ybpuy fuwp$ inner world

& un-, non- adj., noun ¢l unkind, unwilling, s q funnc @ o ss
ignorance

uum['(m)- Sllb-, under- ad_] wnnpug iy subordinate, uumlumurlnul
undersigned

fbp(w)-  re-, super- verb, noun to revise, fbpubughy, ofbpuiguniog
to return, Jbpuwljugne supervisor

n- un- adj. wg b ignorant, m<wd unpleasant

g (s~ UN-, €X- adj., verb, noun  wmupwpwpun unfortunate, wwpwé by
to extend, wuwpwg pnc fFph exile

wnd- un- adj. wndgnsh pale

sprifu(us)-  trans-,re verb, noun spnfurny ply tO transport, ginfus pkd reprisal

| SUPFINES i ..»

adverb

Ffuulimfuul:uulr naturally

bt 711 477} ‘l
g y
-(ul)ll.[rfl -y, -ly, etc. adj., adv. upunweg bl heartfelt, nedgplh violently,
wly -able, diminutive adj., noun pungncindy capable, iwcwdy little boat
350

-m/[wfl/lillwfl -al, —(l)y,—iSh

-uthfry
—wybu
-uilfr

-‘”5"‘_
-whng
-whp

~aiprouls

-uu_n[r/ bl_nlv
-like
—Ewls

-bl"l
b/ fr

~bnb
-bufs

~(E)gp/ (w)gp resident, originating from noun

=T
—(m )ululfl
—winurly

~newdp

~nefd et
-ncly
~mlh

-I'IL"

-opkh

co-, participant
-ly, -wise

-ly

destined to
local

action

place

filled with, -y

originating from

made from
-able
coll. material

GRAMMATICAL APPENDIX

adj.

noun
adverb
adverb, adj.
adj., noun
noun

noun

noun

adj.
adj.
adj.

adj.
adj.
adj., noun

-able, trees/bushes adj., noun

made from, -en
diminutive
instrum., agent,

geared / subject to

full of, -y

agent
profession
place, full of
result of action
abstract
diminutive
female

abstract

_ly

adj.
adj.
noun, adj.
adj., noun

adj.

noun
noun
noun
noun
noun
noun
noun

noun

adverb

wibqulpu l0cal, mwpkblut yearly

w)y fusnnulyfrg colleague

ofbpfunybu finally, wyjuybu otherwise
negquilyfy directly, dwuliyp particular
dusbugne deadly, Supulugne bride-to-be
gopuuling barracks, yfewlywhng hospital
rgusiip bathing, w) frunmutip WOTk

upuus$ sy 10CKET, g prwnpwapreass library,
upfuwpwh coffee house

Shquienp gUilty, mebbenp wealthy  -wyfb
Jusplyusy et human-like, o uyyprr aerial
wpbcbybwl oriental, U pusndfbu® originat-
ing from Aram

b buy made from metal

wusyinkyfr adorable, mgpusy fr lamentable
nulbgky jewelry, Swg newnbqbt clothing
furypbiupy Wild, fuspnb%f rose bush,
fuiidnpkup apple tree, b dblf pear tree
qpubgp outsider, g fuqugp villager.peasant,
Lpbiuigp Yerevaner, g bpfwinugf German
sfpuryun Wooden, S bumuspub made from silk
Juwhlypl little lake

qpfs pen, kpgprg SINET, g pui g attractive
pubype something to say, fumquypp toy
(something to play)

prqren greasy (full of fat), wgunnn dirty
(full of dirt)

npunpy hunter, ghnpy buyer

wiyq bups®s gardener, qnbuuyus’s doorman
Swnwnnmw'y forest, Bncnuunw'y Greece

2 immd p construction, gpmewé p Writing
mepusfunc Bl jOY, juene @t goodness
Jutigncly little boy

bpggndf female singer, pdpfyneéfr female
physician

prednud Cure, yupdncd movement, bmew-
&ncd conquest

Jumubopkl surely, ;pfopth seriously
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ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY

wpbnquy [apegha] monk

g r§ fakah] avaricious, stingy

wgwln [t [akahutyun] avarice, stinginess

wympuly [akarag] farm

wgnun [akiav] crow, raven

wiunfug [atamant] diamond

wquin [azad] free

wqunnky [azadel] to free, to rescue

wgunnfy [azadil] to free oneself, to escape

wqunnne % [azadutyun] liberty, freedom

wquunphkq [azadkegh] parsley

uyqy [azk] nation, people

wgqulhwh [azkagan] relative

wggwlyfy [azkagits] related by nationality

wyquy ik [azkayin] national

wiggry [Jazt] notice, announcement

wgnul [aztag] factor, agent, power

wyn by [aztel] to influence, to affect

wynbgpl [aztetsig] influential

wynbgne Fpeb [aztetsutyun] influence, effect

wgnne [aztu] effective

wqbfe [azniv] noble, honest, kind

wqbern Ffel [azn’vutyun] nobleness, honesty,
kindness, dignity

wfdnn [atof] chair

wfdnnwhfunn [atotanist] chief residence (rel.)

wdwl [azhan] cheap, inexpensive

wowhn et [azhanutyun] cheapness

wy {al] too, also

wypep [aliir] flour

wyfp [alik] wave

whinybwh [akhoyan] rival, antagonist, X

wfunn [akbof] stable

wpinpdwly [akhorzhag] appetite

wfunpdbyfr [akhorzheli] agreeable

wfunpdfy [akhorzhil] to relish, to like

wifuin [afgpd] disease, vice

wéwhwh [adzagan] adjective

wékby [adzel] to lay (eggs)

wkyf [adzeli] razor

wd fyby [adzilel] to shave

wd fynefy [adzilvil] to get shaved

w e fu fadzukb] coal, charcoal

whwhunnku [aganades] eye-witness
whwk [aganch] ear

whbfupf [ag’ntart] instant

whing [agnots] eyeglass

whnedp [agump] club

wlhnuy [agra] tooth

whou [agos] furrow

wluwe py [ahakin] huge, formidable, enormous
wéunnp [ahavor] terrible, horrible

wry [agh] salt

wnuy [aghal] to grind

wquwquly [aghaghag] scream, outcry
wuifwy |aghaman] salt shaker
wruyky [aghachel] to implore, to beg
wukfs [aghavni] dove, pigeon

wnp [aghp] trash, waste, garbage
wyppep [aghpiir] fountain, source
wingkry (aghegh] bow, arch

wnbpuby [aghersel] to implore

unkl [agheg] good, well

wybm [aghed] disaster, calamity

wnyfr [aghi] salty

wrfpp |aghik] intestines, bowels
wdndy [aghmug] noise

wyn ke [aghves] fox

wynenp [aghvor] nice, lovely

unlflllf [aghchig] girl, daughter

wequn agbd] dirt

wipnnn [aghdod] dirty

wrgwh [aghtsan] salad

wrpunn [aghkad] poor

wiypunnnc [k [aghkadutyun] poverty
wrofFk; [aghotel] to pray

uqofFp [aghotk] prayer

wirpour [agbod] dlm,hazy

wé [adj] growth

wluwuwpwhp [adjabarank] haste, hurry
wlwupuph faciiabarel] to hurry, to hasten
wllfyy adjnll] to grow

wiluryfy [amayi] deserted

wiw¥ [aman] pot, dish

wfwn [amai] summer

wnlwpwng [amaranots] summer house
wilpuruinastiliy [ampastanel] to accuse, to indict



ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY

wdpnfs [ampokh] crowd, mob

widpngg [ampoghch] entire, whole

w.melgm{[,b [ampoghchovin] entirely

wdbiw- [amena-] (the) most

USEpplys [ameriga] America

wdbpplpmgp [amerigatsi] American (male)

wibpplhnc{f {ameriguhi] American (fem.)

wd by famen] every, each, all

wdfu [amis] month

wifneuf% [amusin] husband, spouse

wilnubwhuy [amusnanal] to marry, to get
married

unfneubinc @k [amusnutyun] marriage

anfnep [amur] solid, firm, strong

wifnepf [amuri] bachelor, unmarried

unfglymn [am®chgod] shy, bashful

unfstuy [am’chnal] to be ashamed

wnfyy [amb] cloud

wnfupundisd [ambamadz] cloudy, nebulous

wluwy fpp [amsakir] (monthly ) magazine

wiuudpest (adj.) [amsagan] monthly

wifuwdpsty (noun) [amsagan] salary

wdpwhay [amranal] to be fortified, to grow
strong

wnfpng [amrots] fortress, stronghold, castle

unloff [amot] shame

wypnepky [aypupen] alphabet

wygfr [ayki] vineyard

uyn [ayt] that, this

wynsun [aytchap] that much

wynuku [aydbes] that way, so, thus

wynepuf [aytbisi] such, similar, like that

iy push {aytkan] that much

wydd [ayzh®m] now, presently

aryy [ayl] other, but

wypmuke [aylabes] otherwise

wykew [aylevis] anymore

uyd [aydz] goat

uyh [ayn] that, it

wybsunp [aynchap] that much, as much

wyingbu [aynbes] so much, that much

wlypuf [aynbisi] such, this kind of

wybpwh [aynkan] that much, so much

uyn [ayo] yes

wyu [ays] this

wyufliph [aysink®n] namely, i.e.

wyugunfy [ayschap] so much

uyuybu [aysbes] so, this way

l‘lllllll["l[l [aysb181] this kind of

wyupwh [ayskan] this much, so many

wyuop [aysor] today

iy [ayd] cheek
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wypwd [ayradz] burnt

wypky [ayrel] to burn, to kindle

uypf [ayri] widow(er)

wypfy [ayril] to be/get burnt

uyyg l[aygs] visit

wyghyby [aytselel] to visit

ullgblnl_ [u_fl [ay;_selutyun] visit

wh [an]phe/she/it

whwqbfe [anazniv] dishonest

whwghenfFfck [anazn’vutyun] dishonesty

whuwlyiljuy [anag®ngal] surprise

whud off [anamot] shameless

ulflululuun [anabad] desert, wilderness

wiwenuwdy [anatag] unruly, prodigal

whwn ply [anafig)] impregnable

wiwenck [anasun] animal, beast

winupunn [anarad] immaculate, pure

winupg by [anarkel] to scorn, to offend

whwppwp [anartar] unjust

whpwfen [anpakht] unfortunate, unlucky

whpncdbyf [anpuzbeli] incurable

wihigwnd fankam] point of time, 2 ~ twice

whig bpky [ankleren] English (language)

uflq_lﬁul [Al’lklla] England

wilig g funkys% [ankliagan] English

ulfnl[[nuglr [ankllalsl] Engllsh (male)

whig g e f [ankliuhi] English (fem.)

whg b [anked] ignorant, unlearned

whgnpd [ankordz] jobless

whgn @ [ankut] pitiless, cruel

whgpugbm [ank’raked] illiterate

wihipwp [antatar] continuously, unceasingly

whgenf [antam] member, limb

whqunfuyny$ [antamaluydz] crippled, para-
lyzed, invalid

whgm iy [antunt] abyss

whkpky [aneres] shameless, impudent

whkpkong@ [anerevuyt] invisible

whgop [anzor] powerless, weak

whphg{unn [anonthad] constantly

whfdpe [antiv] innumerable

whpsky [anidzel] to curse, to damn

whfpfunnn [animast] meaningless

whfpwe [anirav] unjust, wrong

whfie [aniv] wheel

wiyf [anli] saltless

whfubyp [ankhelk] senseless, foolish

whfun{bd [ankhohem] imprudent

whdwhof# [andzanot] unknown, strange

whlpwfu [angakh] independent, free

whlpufpune [#p % [angakbutyun] independence

whljuynch [angayun] unstable
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whlwin® [anganon) irregular

wiljunmap [angadar] imperfect, incomplete

whlwpg [angark] unruly

whlpwpkyp [angareli] impossible

whipwpny [angarogh] unable, incompetent

mbllbq&’l[angegbd;] sincere

whipe ¥ [angiin] corner, angle

wilnyf [angoghin] bed (the mattress and
the bedding)

whSuns [anham] tasteless

wh{unfpkp [anhamper] impatient

wh$wu [anhas] unattainable

whSunn [anhad] individual

wh$buwwbuy [anhedanal] to disappear

wh$ng [anhok] careless

wh$puwdbym [anhrazhesht] necessary

whd [ants] person

widunfp [antsamp) in person

whdbwlwh [antsnagan] personal, private

whdbwubp [angsnaser] selfish

whdbunmyusm s [antsnaspanutyun]
suicide

whdbun mpre ffu S [antsnavorutyun] personality

whdpbe lfangsrev] rain

whdpboby [antsrevel] to rain

whiuyudy [andjashag] tasteless (about people)

whSwpwly [andjarag] inept, stupid

widfwd [anmah] immortal

winfby [anmegh] innocent

whdfifunybu [anmichabes] immediately

whdnrnuluyp [anmotanali] unforgettable

whinfw’ [annman] matchless, unequal

wiyuwpd [ansharzh] immobile '

wlhyneyin [anshusht] of course, certainly

whnpny [anorosh] indefinite, vague

whnp fanor] his/her

whnp $unfuwp [anor hamar] therefore, for
him/her

wha h [anun} name

whnewhby [anvanel] to name, to call

whnewlp [anvani] renowned

winey [anush] sweet

whneywn fip [anushatir] inattentive

whneybyth [anusheghen] sweets, dessert

whsunfp [anchap] immense, vey much

whuwlfwh [ansahman] infinite, boundless

whurifnp [ansovor] unusual

winfbwe [anv°nas] intact, unharmed

whmwn [andaf] forest

winnwppkp [antarper] indifferent

winkp [ander] unprotected, abandoned

wlnnfipuldpe® [andiragan] unprotected

whgphky [antsonel] to spend (about time)

wflgbul[ [aanyal] past

whgkfy [antsnil] to pass (by)

whgnpy [antsort] passer-by

whofFf [anoti] hungry

wyuwlbpn [ashagerd] pupil, student (male)

wyulbpnnc{p [ashagerduhi] pupil (fem.)

wy frunnwubibaly [ashkhadasenyag] office
study room,

wy puunnwukp [ashkhadaser] diligent

wry fuunnup [ashkhadank] work .

i fusnnasssfipone fF fr b [as_hkhadasirutyun] dili-
gence

wy fuunnfy [ashkhadil] to work

wy prspé [ashkharh] world

wry prsp Sy poe [ f 'l [asbkharhakrutyun]
geography :

wy funyd [ashkhuyzh] vivacious, lively

wgnes [ashun] fall (season), autumn

wymmpuly [ashtarag] tower

wsp [achk] eye

unyus [aba] afterwards, then

g iy [abaka] future

wupwlpwhesd [abakanadz] polluted

wpuilyfy [abagi] glass

ungu$ryf [abahov] secure, safe

wnywnBf [abaini] future tense

wynnnusifyy [abastanil] to take refuge

wuymgre g ()b [abatsuts(an)el] to prove

e fuen [abukf;t] cured and spiced meat

unyney [abush] stupid

unynep [abur] soup

unyuuyptrp [ab’sbrank] order

weyuuypky [ab’sbrel] to order

wayuvnly l[abdag] slap

unypebp [abrank] merchandise

wiypbyulbpy [abrelagerb] way of life

u"l['[’l [abﬂf'ﬁ Apl’ll

wypfy [abril] to live

wypf’u [abris] Good for you! Bravo!

wuypnemn [abrust] subsistence

wf [ach] right (side), right hand

WL uun [afakast] sail

P ArT Y [arakastanav] sailboat

wnwd [atadz] proverb

wnuly [afag] fable

wnwbdph [atantsin] alone

wnwhy [atants] without

wnwf [atach] before, in front

wnwupl [atacharg] offer

uln.mful[tl[lil [ai‘ac_hargel] to offer

wrwph [atachin] first
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wnwhnpn [afachnort] leader
wrwinpg by [atachnortel] to lead
wrunulby [atasbel] legend
wnuwwnwy [arastagh] ceiling
wnunn [atad] abundant
wnunnne [Pl [atadutyun] abundance
wnwplypuy [atarga] object
wnwplly [afargel] to object
wnuky [atavel] more
wnwebyne @pch [atavelutyun] advantage
wnuLom foavod] morning
Urnwpbyulpnts [Atakelagan] Apostolic
wnuwpkin fFpch [atakelutyun] mission
wnuwppkp [afakini] virtuous
wrwpfbn fdph [atakinutyun] virtue
wn fif# [arit] occasion, opportunity
wn fud [afiidz] lion
wn$unupwly [athasarag] in general,
basically

wnbily [ainel] to take
wnnnf [atoghch] healthy
wnncwly [afvag)] brook
wn @k Jarchev] in front of, before

o [as] this
wukq [asegh] needle
wunpkpkh [asoreren] Assyrian (language)
wwmnwn [astar] lining
wunf8wh [astidjan] degree
g [ast°gb] star
unnnpuig funwpss [astghatidaran] observatory
Quwnncwd [Astvadz] God
Ymnncwduyntiy [Astvadzashunch] Holy Bible
winwd'wpnyd [adamnapuyzh] dentist
unnky [adl;lf to hate
wnnkyn [n_il [adelutyun] hatred
wipg {Zrak] fast, quick
wpwgwénu [arakahos] rapid, stormy
wpuwg fy [arakil] stork
wpmd by [aradzel] to graze, to pasture
wpupngne @k [araroghutyun] ceremony
wpg fy by [arkilel] to forbid
wipwp [artar] just
wpn by [arten] already
wipnfr [arti]] modern
wpn fhp [artiink] result
wpancdy [artug] iron (appliance)
wpnnclly [artugel] to press (by iron)
wpke [arev] sun

wpbiwdwy [arevadzak] sunrise
wpbobjbwl [arevelyan] Eastern
wpkebpp [arevelk] East
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wpbudnong [arevmutk] West

wpf@iBay [art’nnal] to wake up (intrans.)

wpfFhgiky [art’nts’nel] to awaken, to ani-
mate (intrans.)

wpf@nch [artun] awake, alert

wpdwhf [arzhani] worthy, deserving

wpdwifp [arzhanik] merit

wpd by [arzhel] to cost, to be worth

wpdbp [arzhek] value, price

wipf ﬁlri] brave

wphed [ariin] blood

wpdwfF [ardzat] silver

wpd f [ardziv] eagle

wplpud [argadz] accident

wplhy [arg’gh] box, case

wpludwpily [arhamarhel] to disdain, to
ignore

wpékmn [arhest] craft, trade, handicraft

wpduwl [artsag] prose

wpdudynopy [artsagurt] holiday, vacation

wpdwh [artsan] statue, monument

wpdwiwgprc @l [artsanakrutyun] proto-
col, inscription

wpdunn [armad] root

ullufnl_ [armug] elbow

wpne [Ital"ll] male

mpnl_bum [arvest] art

m[nn_[iuuuuq.{;m [arvestaked] artist

wp@ [arch] bear

wimn [ard] field

wpnwg pky [ardakrel] to copy

wpmug palp [ardatrank] production

wpmug phy |ardatrel] to produce

wpnwypncfd ot [ardatrutyun] production

wpnuyuynky [ardahaydel] to express

wpinw yuynnc @k [ardahaydutyun] ex-
pression

wmnunniby [ardasanel] to pronounce, to recite

wpnuwuwBn f et [ardasanutyun] pronun-
ciation, recital

wpnwuwSdwh [ardasahman] abroad

wmnwpph [ardakin] exterior, external

wpinnyin [arduyd] skylark

wmnokky [ardonel] to permit

wpgnl |artsunk] tear

wppuy [arka] king, monarch

wppu '’ [atkayagan] royal

wppuym fFfts [arkayutyun] heaven, paradise

wpowm [arod] pasture, herbage

wewy [avaz] sand

wewquh [avazan] basin, pond
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wew'y [avagh] alas!

wewd [avan] village, town

wewhgulwy [avantagan] traditional

wewbgne/@pct [avantutyun] tradition

wewpmnky [avardel] to finish

un_ut[unnl_ﬁ [avardavil] to be finished

u by [avel] broom

ukyp [aveli] more

wekynpy [avelort] superfluous

Ucbwmmpw’h [Avedaran] Gospel, the New
Testament

wekp [aver] ravage, destruction

oui[uul{ [averag] ruin

wephy [avrel] to ruin

mL[InL[1 [avr*’vil] to get ruined

wefy [apﬁ (1) palm, handful; (2) coast

upuf [apse] tray

wipun’s [apsos] What a pity/a shame! Alas!

unfunuuyy [apsosal] to regret

Iy [akagbagh] rooster

m@wg[: ’l[akaI_SI] kick

wpunp [aksor] exile, banishment

wpguwt [aktsan] pliers, pincers

R

pwn [pat] duck

pwgt [paze] falcon, hawk

pwglwf@nn [pazgatoi] armchair

pwgltpwl [pazgerag] pulse ‘

pwgdwgwh [pazmazan] diverse, manifold

puwgduf@fe [pazmativ] numerous

pugfutuy [pazmanal] to multiply

pwyfng [pazmots] sofa, couch

pwgdncfdpy [pazmutyun] crowd

pwgncl [pazug] arm, forearm

pwdwly [pazhag] cup, mug

pwdwhned [pazhanum] separation, division

pwd iy [pazhin] share, part, department

pwdiuk; [pazhnel] to divide, to separate

pwdincfy [pazhn®vil] to separate

ewfun [pakhd] fate, destiny, luck

pwfumuenp [pakhdavor] lucky

pwl [pag] yard, courtyard

pw$ [pah] spade

pwpuduyh [paghatsayn] consonant

puqnunnty; [paghtadel] to compare

pwlwhay [paghganal] to consist of, to be
composed of

pwqbfpe [paghnik] bathhouse, bathroom

pwiln% [padjgon] waistcoat, jacket

punfiyusl; [pambag] cotton

[pampasank] gossip

puwdpwoty [pampasel] to gossip

py [payi verb

puyy [payts] but

pwb [pan] thing

pwiuy [panal] to open

Fulfuuu‘l [panali] key

pwinuly [panag] army

puwlwmnknd [panasteghdz] poet

pubunfb8 [panavedj] discussion

pwify [panil] to operate, to work

puineapncép [panvoruhi] worker (fem.)

pukfuwpkqby [panchareghen] vegetables

pwinn [pand] prison

puwlnmuplbuy [pandargyal] prisoner

Fulfluuu[rl[nl_[rl [pandarg°vi]] to get Jalled

pun [par] word

Fuln.ulluufl [pa'raran] dictionary

[:uu[uull [parag] thin

puplfbuy [paragnal] to become thin(ner)

puppun {parpaf] dialect

pwpn [part] compound, complex

pupbpuwfun [parepakht] fortunate

pupkgnpd [parekordz] benefactor

puwpblud [paregam] friend (male)

pupbljuntn$p [paregamuhi] friend (fem.)

pupklibgpl [paregetsig] wealthy

pupklppfd [paregirt] polite, well-behaved

pupkdwq@n @y [paremaghtutyun] wish,
good wish

puwpbuppn [paresird] good-hearted

pupkpup [parerar] benefactor

pupke [parev] hello, greeting

pupkoby [parevel] to salute, to greet

pwpp [pari] good, kind

puphp [parik] good deed, charity

puplpwiug [parganal] to get angry, to get mad

puplnc@fch [pargutyun] anger

puwpd [parts] pillow

[uu[ni[r [parl§°r] hlgh

Pwp&mewum [partjrahasag] tall

pupdpwdugh [partsratsayn| aloud

pupdpuwiuy [partsranal] to rise, to mount

pupdpughty [partsratsnel] to elevate, to raise

puspnyudpu’ [paroyagan] moral, ethics

pwpe [park] mores, morals

pwy [pats] open _

pug by [pats gananch] light green

pugulpey [patsaga] absent, away

puguwlpuync [Ffh [patsagayutyun] absence

puguigupin [patsahayd] evident, obvious

Full,[lllllllllil
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pugwn fly [patsarig] exceptional
pugunwlwy [patsatagan] ablative (case)
puguwnnfFful [patsatutyun] exception
puwgunnpky [patsadrel] to explain
purgunnpne fFfet [patsadrutyun] explanation
pugupdwly [patsartsag] absolute

pugh [patsi] except

pugflly [patsig] postcard

pugnefy [patsvil] to open up

pugncd [patsum] opening

puwewlpe® [pavagan] enough

pucky [pavel] to suffice

pkd fpem] stage

ptn [pef] burden, load

phniuwlpp [peinagir] porter

phput lt(}')eran] mouth

pbpn [pert] fortress, stronghold, castle
pbpky [perel] to bring

pbebn [pever] pole

pfesdunn [p’tamad] thumb

pdpoly [ zhishk] physician

pd ulusts [p°zh’shgagan] medical
B I{pslur] hill

péufulgpp [p°dzakb®ntir] meticulous
pfefr [p°khil] to spring up, to originate
pluwg pp |p°nakir] original (work)

plwgy [p’nazt] instinct

plwlpwts [p’nagan] natural

plulpunfuyp [p>nagavayr] residential area x
pluwlpupwt [p°nagaran] apartment, residence
pludify [pnagil] to reside, to inhabit
phudyfs [p°nagich] resident
pluwlgncf@pch [p’nagchutyun] population
pghwe [p’nav] not at all, never, ever
punc@fet [p’nutyun] nature

prg [poz] prostitute

gnnp [pOlOf] all

prqenf [poghpoch] bud, shoot, sprout
prgng [poghok] protest, complaint
prqngulw’ [poghokagan] protestant
prqnek; [poghokel] to protest

gnyb [puyn] nest

gryu [puys] plant, herb

gnyp [puyr] scent, odor, smell
prfuigudynd s [povantagutyun] content
prpwh [poranf snowstorm

pgnppreby [porpokel] to inflame, to kindle
prppngfy [porpokil] to be inflamed, to blaze
prpkup fporeni] hyena

gng [pots] flame, blaze

g [pu] owl

prcfd [put] blunt, dull
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pnedty [puzhel] to cure, to treat
gk fpun] original, proper, authentic
pnene [pur] palm (of the hand)
preulfy [pusnil] to grow, to vegetate
gacpn purt] wool

prep [puk] sleet

pipg [ chich] cell

prbuwpmpky [p’inaparel] to rape
prbwpwpnc @ [p’maparutyun] rape
pniky [p’mel] to hold, to catch
pnbacf@fs [p’nutyun] violence
Fn.nl_flg [p'“’fungsk] fist

pppud |prints] rice

pof? [pot] bad news

quguf? [kakat] peak, top, summit
quguwl [kazan] beast, brute
quy [kal] to come
guw$ [kah] throne
qumquifup |kaghapar] idea, notion
g (@ [Kaght] emigration, migration
quffulwi [kaghtagan] emigrant, refugee
qu @t [kaghtel] to emigrate
quin§ [lkaghc_b] lukewarm, tepid
qupnif (adj.) [kaghtni] secret, undiscovered
qunncf@ [kaghut] colony, community
quipnipp (noun) [kaghtnik] secret, mystery
qunf [kam] nail (pointed piece of metal)
qunfty [kamel] to nail
gy kayl] wolf
zl.ulfnl_wm [kankad] Complaint
quigunnfy [kankadil] to complain

whgnep [kankur] curly
quid [kants] treasure
q_uul(flnl_ll) [kar] lamb
qupkfncp [karechur] beer
qupp [kari] barley
qupnch [Karun] spring
quewmquwiy [Kavazan] cane, rod, stick
q_uu_ulﬂ [kavat] cup
qbnbgpl [keghetsig] beautiful
qbybghn @ph [keghetsgutyun] beauty
gbnfncly [keghchug] peasant
gk [ked] river
gbuph [kedin] ground, floor
qbuiwfuiidnp [kednakh®ntsor] potato
gbpwquiy [kerazants] excellent
gbpwh [keran] beam, post
qbpbgdwl [kerezman] grave
qkpp [keri] captive, slave
qbpfwinulpst [kermanagan] German (adj.)
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gbpdwiugf [kermanatsi] German (male)

ghplastitipky [kermaneren] German (language)

Qbpfusfs [Kermania] Germany

gbpdwinc$p [kermanuhi] German (fem.)

gqpng [k zrots] drawer (of a desk)

gbp [ker] fat

g% [kidz] line

gf% [kin] price

gpuf [Kini] wine

gfumf [Kinov] drunk

gfebp [kisher]| night

gpbpwing [Kisheranots] nightgown

ghekpty [Kisherel] to stay overnight

gfumulyfig [Kidagits] conscious

gfunbyfrp [Kidelik] knowledge

gfuntsy [kidnal] to know

gfrunbudpn®s [kidnagan)] scholar, scientist

gfunnc fFpts [Kidutyun] science

gfunncts [kidun] knowledgeable, erudite

qfp [kir] letter, graphic sign

gppiuy [kirnal] to put on weight

thok (kirg) lap(s). arm(s)

gpppe [kirk] book

ll.[n_rl [kugh] village

gpequgp [kiighatsi] peasant

gfequpunup [kiighakaghak] town, large
village

gfen [kiid] invention

g fowg fp [k7lkhakir] capital (letter)

‘H["‘”[’It[ [k°Ikharg] hat

gynpky [Klorel] to roll, to turn over

ll.lnl_[u [kslulgh] head

g8k [k°dzel] to draw

qdpbfd, gdfpkfd@ [k’mpet] dome

ghw{unnky [k’nahadel] to value, to appreciate

q1&; [k’nel] to buy, to purchase

qinpg [K°nort] buyer, purchaser

gigme [K°nchu] gypsy

gnghng [koknots] apron

gn$ [koh] contented, satisfied

gnéwiny [kohanal] to content (oneself)

gnSuwp llkohar] jewel

qnluwgned [kohatsum] satisfaction

qng [kokh] thief

gl [koghnal] to steal

gnulywh [koyagan] noun, substantive

qny% [kuyn] color

gaync it [Koyutyuyn] existence

gnkf [kone] at least

gnsky [kochel] to shout

gnnng [kofoz] haughty, arrogant

gmfjumubp [Kovasank] praise

qmifky; [kovel] to praise

qmifbun [KOvest] praise

gnpg [kork] carpet, rug

gnpd [kordz] work, affair, act, business

q.npb’ulb’bl [kord;ad;el] to use

q_n[ra'ul[uuil [kord;aran] factory

tl.np&uu_np [kOI’QZZiVOI‘] worker

qnp&ky [kordzel] to act, to work

qnpd fuulyes® [kordziagan] instrumental (case)

qnpd pp [kordzik] instrument

gnpdngncf@ft [kordzoghutyun] operation

gny [kots] closed; dark (about color)

gng hubwbs [kots gananch] dark green

gngky [kotsel] to close, to shut

grcyuuy [kulba] sock, stocking

ll.nLl’u.lP [kumar] sum

q,nljuum [kunad] pale

grchmenp [Kunavor] colored

zl.nl_lu}nl_[uufl@ [kurkurank] affection

gregh [kutse] perhaps

gnbdpl [k°rehig] vulgar, trivial

gy [k’dnel] to find

qunincfy [k>dn®vil] to be found, to be situated

qpupwp [K7rapar] classical Armenian

qpumbn [k°raked] (1) (noun) writer; (2) (adj.)
educated

gpugpp [Krakir] secretary, clerk (male)

qpum prf [Krakruhi] secretary, clerk (fem.)

qpupupak [Krataran] library, bookcase

qpudpwinc @t [k°raganutyun] literature

qpungu$wpey [Krabaharan] bookcase

q_luuublllufl [karasegban] desk

qpuukibwl [Krasenyag] office, study room

qpukp [Kraser] lover of letters

qpufuuwn [K’ravadjai] bookseller

q_[uu(l{ulﬁuln.ul)mnl_il [kara(vadja'ra)dun]
bookstore

qpunnwfumaly [Kradakhdag] blackboard

qpucky [k°ravel] to occupy, to confiscate

qpuwenp [K°ravor] in writing

gpky [Krel] to write

gppy [K7Tich] pen

qphky [K°rgel] to embrace

gpgunnnces [Krchadup] pen tray

gk [k°rban] pocket

qpnq [K°rogh} writer

qpocfFpet [Krutyun] writing

gpacfy [KPrvil} to be written

gombdwpn [kodemard] wrestling

gowmps [kodi] belt
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qu [ta] this, that, this one

quigup [tatar] pause, rest

qun pbghby [tatrets’nel] to stop, to suspend
quingpfy [tatril] to stop (intr.)

quwdwh [tazhan] cruel, severe

quips [tahidj] hangman

quwsncl {tahug] sledge, sleigh

qubgwy [tantagh] slow

quiy plep {tashink] pact

quiginsly [tashnag] piano

nuwpblifig [tashnagits] ally

fpusgin ftasbt] field

quwni [tai’n] bitter, tart

quning [tainal] to tumn, to become

qum [tas] lesson, class

qumg fipp [tasakirk| textbook
quuwfuou [tasakhos] lecturer, professor
quwwlwh [tasagan] classical

quundpmpg [tasagark] rank, class (in society)
quumwpwy [tasaranj class, classroom
qumnnfuapudy [tastiarag] educator
quunnfpupwlty [tastiaragel] to educate
qunnnfuupulne @ s [tastiaragutyun] upbring
ing, education

qunn [tad] lawsuit, cause

qunnuupupnky [tadabardel] to condemn
quumupwy [tadaran] tribunal, court
L [tadavor] judge

quunk [tadel] to judge

qup ftar] century

qupuldy [tarag] drawer

ll.mpplvfl [tarpin] smith

qupdbuy [tartsyal] again, anew

nupdiky [tarts’nel] to turn, to make turn
qupdwh {tarman] remedy, cure
quplwiky [tarmanel] to remedy, to cure
s [tavf conspiracy, plot

quwfwl [tavadjan] traitor, betrayer
qpuwfwiky [tavadjanel] to betray, to plot
ey [t°ka{] spoon

qqdply [ttmig] zucchini

qancd [tum] pumpkin, squash, zucchini
Ielpnkdpbp [tektemper] December
qkq [tegh] medicine, medication, drug
nbmpug pp [teghakir] prescription
nbqugnpé [teghakordz] pharmacist
nbqupwi [tegharan] pharmacy

qbnpy [teghin] yellow

qbqd [teghts] peach

nbnduipl (teghtsanig] canary
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qbaqify [teghnil] to turn yellow

pkn [ter] yet, still

qbuwut [tespan] ambassador

buupusunnndc [tespanadun] embassy

nbpuuwh [terasan] actor, comedian (male)

qbpumsinc$p [terasanuhi] actress

qbpduwly [tertsag] tailor

nbpdulnc$f [tertsaguhi] dressmaker

qbpdwi [tertsan] thread

qke [tev] devil, demon

qkd [tem] against, opposite

nkdp [temk] (1) face, visage; (2) person
(grammatical category)

qkup [tebi] towards

qkuyp [tebk] event, case

qdpwpun [°zhpakht] unfortunate, unhappy

ndgné [t°zhkoh] discontent, dissatisfied

ll.d‘n[u,g [t°Z_holghk] hell

pdncwp [t°zhvar] hard, difficult

qdnmprfFpts [tzhvarutyun] difficulty

qfludy) [t1(ag)] corpse, dead body

qfgby [tizel] to pile, to heap up

qfnlwl [timag] mask

qfrfwinsy [timanal] to endure, to last

nflwy ftimags] in front, vis-a-vis

qfrulwglnct [timatsgun] durable

pfunpky [timavorel] to go to meet, to
etch, to call for

g funty [tidel] to observe, to watch

qfrnngne fAfcy [tidoghutyun] observation,
remark

qppe [tirk] position, situation

qpewhng b [tivanaked) diplomat

rl_[u_[uul_ Ttﬁrav] easily

qpeppt [tirin] easy, light

quk; [t°nel] to put, to place

qnn [togh] shiver, tremor

grnusy [toghal] to tremble, to shake, to shiver

gnyy ftuyl] pail, bucket

gmch [tun] you (informal)

gnen [tuf] door

grewnp [tustr] daughter

pacpy [turs] out

qnep [tuk] you (formal)

qugsfy [°bchil] to touch

qeyfp [t°bir] church clerk

nupng [tabI'OLS] school

quypngudpusy [t°brotsagan] schoolboy, school-
girl, student

qpufun [rakht] paradise

gyt [Pragan] positive

qpund [tram] money
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gpwgp [tratsi] neighbor
gpoy(wlp) [trosh(ag)] flag

b

bgq puprulpts [yegiptagan] Egyptian, of Egypt

kg fupnwgf [yegiptatsi] Egyptian (male)

bqpupmugnpby [yegiptatsoren] corn

by prynnu [ Yegiptos] Egypt

bqpupnnc$f [yegiptuhi] Egyptian (fem.)

kq [yez] ox

kqulf [yezagi] singular (in grammar);
unique

kgkpp [yezerk] shore, edge, brink, brim

Lt yete] if

k) [yelag] strawberry

biblpnpulyusts [yelektragan] electric(al)

byblpnpuljuiing 4 [yelektraganutyun] elec-
tricity

k5 [yellel] to get up, to get out, to rise
(about the sun)

ke [yelk] exit

Elunfncn [yegamud] income

bykqkgp [yegeghetsi] church

bquinly [yeghanag] manner, mode, melody

bgpuyp [yeghpayr| brother

knkq(h) [yeghek(n)] reed

kqknt [yeghein] massacre, crime, slaughter

kquply [yeghnig] roe

kqn g [yeghunk] fingernail

kq9kpne [yeghcheru] deer

Euffuwn pky [yentatrel] to suppose

Euffuwluy [yentaga] subject

knuwy |yeral] to boil

Eu [yes}1

Ean |yed] back, backwards

bk [yedev] back, behind

kunp [yedk] after

kupp [yedka] afterwards

kpwq [yeraz] dream

kpwdfiyn [yerazhisht] musician

kpwd ynnc fFpets [yerazh’shtutyun] music

bpwpaay [yerakha] child

bpuspunug funn s [yerakhtakidutyun)
gratitude

Epwpuimuuyupn [yerakbdabard] grateful

Epwly [yerag] vein

kpunr [yeram] flock

bpwhf’ [yerani] I wish ...

kpuwy fuienp [yerashkhavor] sponsor

bpuy [uuu.n[nml.[rlr [yerashkbavorakir] warran-
ty, bail

bpusy puwsnply [yerashkbavorel] to warrant,
to guarantee

bpp [yerp] when

Eppkdt [yerpem®n] sometimes

Eppkp [yerpek] never

kppnp [yerpor] when(ever)

kpg [yerk] song

Epgky [yerkel] to sing

kpgps [yerkich] singer (male)

bpgsméf [yerkchuhi] singer (fem.)

kpnuney [yertnul] to swear

bpnncd [yertum] oath

kpkhny [yerego] evening

bpbu fyeres] face, visage

bptundh [yeresun] thirty

Epkewluyky [yerevagayel] to imagine

Epbdpuyn [t [yerevagayutyun] imagination

Epkfy [yerevil] to appear, to seem

kpkongfd [yerevuyt] appearance, phenomenon

kpkp [yerek] three

Gpbpywpfh [yerekshapti] Tuesday

kpkly [yereg] yesterday

kpfdusy [yertal] to go, to leave, to depart

Epfdb bl [yertevegel] to commute

bpfdbekhnfdpet [yertevegutyun] traffic

Eppenuwpy [yeridasart] young, young man

bppenwumpgnd fdpet [yeridasartutyun] youth

kply [yerg] literary work

kplwf@ [yergat] iron (metal)

Eplpuys [yergayn] long

Epluyip [yergaynk] length

Epljwp [yergar] long

Eplpupunnte [yergaradev] long-lasting

Eplpupnc f@pcts [yergarutyun] length

Eplfinp [yergink] heaven, sky

Eplpp [yergir] earth, land

Eplyug gy [yergnakuyn] sky-blue

Epliayfy [yergnayin] heavenly, celestial

Eplnc [yergu] two

bplyncqwpfp [yergushapti] Monday

kplsmin [yergchod] timid

Eplsnumnnc fpets [yergchodutyun] timidity

bplyfuyplhbw [yergvayrgyan] second

Eplpinng I{yergdogh ] note, a few lines

bplpuwpwh [yergrapan] geologist

Eplypuspwnc Ffh [yergrapanutyun] geology

kplpugnps [yergrakordz] peasant, planter

kplypugnpd e [yergrakordzutyun) agri-
culture

kplpuy s [yergrayin] terrestrial

bplypuguwpd [yergrasharzh] earthquake

Eplyprpn [yergrort] second (ordinal number)
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bphpupug by [yerg®rbakel] to worship
kpy by [yershig] sausage

kpfutiply [yerchanig] happy '
bpQustigne fF fre s [yerchangutyun] happiness
kppnpy [yerrort] third

ke, b ’fyev] and

bewygs, Lgh., [yevayl’n] etc.

Eru fyevas] also, too, as well

beprup [Yevroba] Europe .
Eeprupulyut [yevrobagan] European (adj.)
kepruugp [yevrobatsi] European (person)
ks [yepadz] cooked

kit [yepel] to cook

kfspy [yepil] to be cooked

koffwhuunch [yotanasun] seventy

kof#p [yota] seven

quilpfy [zampligh] basket

quigh [zayn] him, her (as a direct object)

quiypwiuy [zayranal] to grow angry

quinwguwl [zanazan] different

quigwl [zankag] bell

qut [zad] apart

quunky [zadel] to separate (trans.)

Quunply [Zadig] Easter

quunncfy [zadvil] to get separated

qupguwiny [zarkanal] to get developed

quipgugmd [zarkatsadz] educated

qupqughky [zarkats’nel] to develop

qupy [zart] ornament, decoration

quiprpwilyup [zartan®gar] omament, decora-
tion, vignette

quipupky [zartarel] to decorate, to adorn

quiply zarg] beat

quipiwfuy {zarmanal] to be surprised, to be
astonished

[zarmanali] astonishing, curious

qumfulp |zarmank] astonishment, amazement

zlul[lfll:'l zamel] to hit

quicnly [zavag] child (your own son, daughter)

gpumqus [*zpaghadz] busy, occupied

qpuwnfy [°zpaghil] to occupy oneself

gpouwbp [*zposank] amusement, recreation

gpouumpnnym [zposab’duyd] stroll

qpouw Pﬁl,lﬁ [Pzposash’r¢hig] tourist

gousy [I;Z al] to feel

qruyupwip [°zkayarank] sense(s)

gguync [“zkayun] sensitive

gquwgnd [zkatsum] feeling, sentiment

gl [Pzkest] dress

qul[uf Yy
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gqnyy [*zkuysh] careful, cautious

gaguwiny [*zKushanal] to avoid, to beware

gbpo [zero] zero

ggnkyp [2°zveli] disgusting

qgnefy [2°2vil] to be disgusted, to be fed up

gkip l[zenk] weapon, armament

gfve [zink] him, her (as a direct object)

gqpw [zis] me (as direct object)

gppbip [zirenk] them (as direct object)

gqfuy [2°ghchal] to repent

'l‘”"l{' [z°meli] pocketknife

gn< [zoh] victim

gnéky [zohel] to sacrifice

gnyq [zuyk] couple, pair

gnd [zov] cool

gty [zovanal] to cool down

grewpfd [z°vart] joyous, gay

grcwpSutig [z°vardjanal] to amuse one-
self, to have fun

gLy fuyne [11_71 [zukatibutyun] coincidence
zuspfrestrained, composed

grep [zur], o gacp [i zur] in vain

gneply [zurg] deprived, devoid

quauyky [2°sbel] to restrain

gplwhe [z°rgank] privation, hardship

qplky fz°rgel] to deprive

gpuupinky [z°rbardel] to slander, to defame

qpugupnng [Pl [z’rbardutyun) slander, defa-
mation

gopunp [zoravor] strong, powerful

gopge [zork] troops

qﬂl_"

Fuly [eyag] creature, being

buwlyu [eyagan] substantial, essential
tunybu [eyabes] essentially

tncfFpt [eutyun] essence

£q [ek] female

£, [esh] donkey, ass

£9 [ech] page

YJTL| [91131] to be

plpniiky [amp’inel] to grasp, comprehend
piqwpdwly [ontartsag] spacious, wide
plingdby fentk%izel] to underline, to stress
pignkd [anttem] against

pln$wipunybs [onthanrabes] generally
pinéunnky [onthadel] to discontinue
pindpfncd [antmichum] interruption
plgncilby @t [ontunelutyun] reception
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pqneify [ontunil] to accept, to agree, to re-
ceive

pimoppinulty [ontorinagel] to copy

Eful_op[rfuuinl_[}[ub [antorinagutyun] copy

piky [anel] to do

piffbpgupwt [ontertsaran] textbook, read-
ing hall

pufEpgty [ontertsel] to read

pufFEpgncd [antertsum] reading

piffuge [ontatsk] course

rufpty [antrel] to sup, to take supper

pufppe [ontrik] supper

pulkp [onger] friend

pulkpuygfy [angeragtsil] to associate

pulbpuy i [ongerayin] 1. friendly 2. social

plbpwhay [ongeranal] to join, to accom-
pany

pulbpme @ [Sngerutyun] society, company,
friendship

pllyqfby [ong’ghmel] to make sink

pulyrffy [ong®ghmil] to sink

pllnyy [onguyz] walnut

pemwtsps [ondani] domesticated, tame

plnwifp [ondanik] family

pinfp fgndir] exquisite, fine

pienpky [ondrel] to elect, to choose

plmnpnc f@pct [andrutyun] choice, election

puky [asel] to say

pun [9st] according to

P

[Fug [tak] crown

[Fusgunp [takavor] king

ﬂwq_an[rnL[J[ll_fl [takavorutyun] kingdom

[Fuwgnép [takuhi] queen

[Fuwf@ [tat] paw

[Pulppg [tagart] trap

g {;agh] district, quarter

[Funky [taghel] to bury

ﬂuulnl_[rl [tagbvil] to be buried

[unncd [taghum] burial, funeral

Pk [tan] tan (yogurt diluted with water)

[uhiguwpwh [tankaran] museum

Puwidp [tants®r] thick (about liquid)

[Fuyypidy [tashginag)] handkerchief

[funnpak [tadron] theatre

Fupedusti(fis) [tarkman(ich)] translator,
interpreter

[Fupg fuit;y [tarkmanel] to translate, to inter-
pret

Pupgdubin @ s [tarkmanutyun] transla-
tion, interpretation

Ful[ﬂl.l’lllilnl.[ll [tarkmanvil] to be translated,
to be interpreted

[Fupd [tarm] fresh

[Fupdughby [tarmats®nel] to freshen

[Py [tats] wet

[Funfuun fy [tapaiil] to wander, to roam

[Funpty (tapel] to pour out, to throw away

[Funpfy [tapil] to spill, to fall down

[Fupnch [takun] secretly

[Fupmnng [tak®stots] hiding-place

[PEREC [tetev] light

[F&; [tel] wire, thread

[Fbmn pty [telatrel] to dictate, to advise

[Phpku {terev’s] perhaps

[Epfd [tlertg (1) sheet; (2) newspaper; (3)
ea

PEpp [teri] defective, faulty

L. [tev] arm, wing

[« [tep] (1) bran; (2) dandruff

[F&6c [teyev] although

[2¢ [te] that

[2E; [tey] tea

[Pt juntists [teyaman] teapot

[FEuykn [tebed] although

f#ne [t°tu] sour

[ (uly) [ti(ag)] shovel, oar

[Fpunfupky [tiavarel] to row, to paddle

[Fpg [tiz] span

[FhfFEq [titegh] tin

PhFEaupy [titetnig] butterfly

[#pe [tiv] number

[ ffufuwy [Cghtakhagh] card game

[ ffulypy [tghtagits] correspondent

[FnFulighy [ghtagtsil] to correspond

[Foyudp [°shnami} enemy

[Fanewn [shvaf] miserable

[Frrcwnnfdpeh [Pshvatutyun] misery

[nf#ndky [totovel] to stammer, to stutter

[Frgne I[toghul] to leave, to allow, to let

[Fny; [tuyl] weak, loose

[Fnjjunnphy [tuyladrel] to allow

[Fnifp [tonir] pit oven

Fnsz [toshag] stipend, pension

[#nn [tof] grandson, granddaughter

[#np [tok] lung

[Fnpuwpun [tokakht] tuberculosis

Fnl_‘u[zl.ufuu_ﬁ[n_fl [t;’vapanutyun] arithmetic

[rcwdpa’ [vagan] (1) numeral; (2) date

[rwtiywl [van’shan] cipher, figure, mark
(at school)

[ncty [t°vel] to count, to reckon

Fncfy [PVil] to seem, to appear
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[Py [tulnal] to weaken, to soften
[ncf [tukh] brown, dark

[ncgf@ [tught] paper

[rcinuenp [tunavor] poisonous
[Fnihnphy [tunavorel] to poison
Fnl_z [tu&b]lchin

[Frcp [tur] sabre

Prcpe [turk] Turk

Rrrcpppus [Turkia] Turkey

[Fnces [tup] bush

ﬂ”L# [tUk] Spi[

[ e |CTichK] flight

frgfy [Cichil] to fly

[Fnsuply [Pichnig] little bird
Fn.tnl_fl [t°fc_hun] bird

Bk [trchel] to wet

Fpffy [rchil] to get wet

Pppuwlwt [rkagan] Turkish (adj.)
[ppwsuy [trkahay] Armenian from Turkey
Pretpty [trkeren] Turkish (language)
Fpencép (trkuhi] Turk (fem.)

dwd [zham] hour

dunfugnpd [zhamakordz] watchmaker

dunfung proc [Fu 'l [zhamatrutyun] appointment

dunlwnpnefy [zhamatr’vil] to make an
appointment

dunfudp’ [zhamagan] hourly, per hour

dunfurburdy [Zhamanag] time

dFunfubdpusdyfrg [zhamanagagits] contemporary

dFunfusinulpugnyg [Zhamanagatsuyts] timetable

dFunfwhwlpuenp [zhamanagavor] temporary

dunfuwily [zhamanel] to arrive

dwdustincd [zhamanum] arrival

dunfutry [Zhamants] pastime

dunfwgnyg [zhamatsuyts] watch, clock

dusllybn f@amged] deadline

duyyn |zhayt] rock

dwly [zhank] rust

J‘wfn{nm [zbankod] rusty

dwnuwhg [Zhatank] heir, heiress

dwnwighy [zhatankel] to inherit

Fuwnuwhgnpy [zhatankort] heir, heiress

twnwhgm f@ph [zharankutyun)] inheritance,
heritage

Hunuwlph [zh’khdagan] negative

¢punky [zh’khdel] to deny, to negate

¢y [Zhkhdagan] negative

¢nqny [zhoghov] meeting, assembly

dnqnynpy [Zhoghovurt] people

¢nqifly [zhoghvel] to collect
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duyfun {Zh°bid] smile
dupnfy [zh°bdil] to smile
¢upnnch [Zh’bdun] smiling

bep(be) lipr(ev)] as, as if

pguwlpt [ikagan] feminine, female

fgrep [izur] in vain

p4 (1zh] viper

p [im] my

fifu, pffin [im’s, imin®s] mine

prefusaen [imast] meaning, sense

frfusnnnnch [imasdun] wise

fyhessy [iynal] to fall, to decline

pup, pU% [ino, inn] nine

pu&p [indzi] me, to me

pubkpnpn [innerort] ninth

puiench [inn’sun] ninety

[ g [inch?] what?

figa’e {inchu?] why?

[ usubu [inchbes?] how?

pugmpup® [inchbisi?] what kind of?

fup [ink] he

pieqpup [inkzink] himself, herself

Pupbugupd [inknasharzh] motorcar

[ﬁl,giuuu“[r [inknaser] selfish

plgbnfFpct [inknutyun] identity

[I’l.gilnLFﬂJil [inknuruyn] self—reliant, inde-
pendent, original

p2 fpwrts [ishkhan] prince

p2 et dncly [ishkhan tsug] Lake Sevan
trout

pz pruwstinéfp {ishkhanuhi] princess

fr2 oty [ishkhel] to reign

[9Egut; [ichets®nel] to lower, to take down

oLk [liclmel] to descend

127 1isk] but, and

peljusps®s [iskagan] real

puljunybu [iskabes] really

pulyngt [iskuyn] immediately

gl [1dalagan] Italian (adj.)

Jrenuywgfp [idalatsi] Italian (male)

Jrmuybpky [idaleren] Italian (language)

I’uuul[rm [Idalla] Italy

frnuync$p [idaluhi] Italian (fem.)

pe (1) [ir] thing; (2) [ir] his/her/its

ppugnpsty [irakordzel] to realize, to fulfill

fpeslps®s [1ragan] real

ppudjustinc @k [iraganutyun] reality

ppuiudpe [iranagan] Iranian (adj.)

ppenyko [irabes] truely, really

ppup [irar] each other
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ppeoe [irav] truly

ppwewpwh [iravapan] lawyer
[l’["‘“-‘”‘}t‘” [iravaked] jurist
ppwewdp [iravamp] rightly
[IPIULnLiI'g [iravunk] right

ppEY [iren] to him, to her

ppEig [irents] their, to them

ppEige [irenk] they

fpfynct [irigun] evening
pprgoef@fets [iroghutyun] reality, truth
fpop [irok] truly, really, in fact

feq [yugh ] oil

prgrmn [yughod] oily, greasy, fatty
pepughty [yurats®nel] to appropriate
prpwpuwingfep [yurakanchiir] each, every

lulp [lat] cloth

14 [lal] to cry

(s [lalgan] cry-baby

(2% [layn] broad, wide

(ufbncfFpct [laynutyun] width
Juglnp ﬁaynk] width

junkp [labder] lantern

(ks ﬁarel] to stretch

[y I[laLs] crying

puenpinad® [ladinagan] Latin (adj.)
JuiL [lavlj good

(wewgngh [lavakuyn] the best
(wewy [lavash] Armenian flat bread
jueunnka [lavades] optimist

(bwpn [lyart] liver

(kgne [lezu] language, tongue
(bgniwpwlin fdft [lezvapanutyun) lingustics
(bgnewfpuncdp [lezvakhump] language group
(54 [leh] Polish (male)

(bSwlps® [lehagan] Polish (adj.)
LESwumnwmt [Lehastan] Poland
(6<$6pky [leheren] Polish (language)
(E¢ncip [lehuhi] Polish (fem.)

(kqp [leghi] bitter

1bdn% [lemon] lemon

(En [lef] mountain

(hniy Fm! {letnash’khta] mountain range
byt fle!_s nel] to fill, to pour
tbgncfy [letsvil] to get filled

(kgnct [letsun] full

196y [1°zel] to lick

(48 [lidj] lake

tbge [litsk] dolma, meat rolls

(¥&; [1°dzel] to yoke

(4% [I°’man] entire, complete

/iy [1°’m®nnal] to be through

(uguly [1°’m°ntsnel] to finish

(mgwpwl [lokaran] bathroom

gty [loknal] to bathe

[nnquy [logbal] to swim

(/4 [lolig] tomato

smyu [luys] light, brightness

e [lu] flea

ey [Pval] to wash

(g [lupia] beans

(& [ludz] yoke, opression

(&b [ludzel] to solve, to dissolve

Jen lur] silent

yreuwenp [lusavor] luminous, bright

lnLu[lfl ﬁusin] moon

(mep [lur] news, message

ep@ [lurch] serious

by [I°tel] to remain silent

(ncf@ft [Prutyun] silence

quby [1Psel] to hear, to listen

(g fip [1Prakir] newspaper

(pennne [I°radu] reporter

(gt [IPrats®nel] to complete, to comple-
ment

(rwyneghs [Pratsutsich] complementary

(ke [IPrdes] spy

fpwpkpwy [kKhapepa] swindler, impostor
frupky [khapel] to deceive

[ewpnefy [khapvil] to be deceived
fruwsduty [khadznel] to bite

Jeusdy [Khag] not ripe (about fruits)
fowry [khagh] game, play

prwnuy [khaghal] to play

[uuull.ulﬁ [@aghallk] toy

frasrqun f]ghaghagh] calm, peaceful
frumnn [khaghogh] grapes

[ruyf?ty [Khaytel] to sting, to prick
fruwigupty [khankarel] to disturb
fuuiiinc fd fkbanut] store, shop
frwincfFup’ [Khanutban] shopkeeper
1L [lghaghel] to boil

fress flghaqh] cross, crucifix

frwswmdbe [khachatsev] in the form of a cross
[rwty [khachel] to crucify

frwn® [khai’n] mixed

frwniky [khainel] to mingle, to mix
frwppufu [Khariskh] anchor

fruwcwp [Khavar] dark(ness)

[etywgp [kbelatsi] intelligent, clever
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putyp [Khelk] brains, intelligence

fubark _
fk’he ghdj] poor, unfortunate

pebinb

[kheghtel] to strangle, to choke

by, futig [Khent] crazy
Juprqs [Khighdj] conscience
Jupren [Khist] strict. severe

fufen [khid] dense '

fendey [Kh7ghdjal] to pity

pftg [kh’mel] to drink

fuinudty [Kh’namel] to take care
fuiurg by [Kh’nayel] to save. to spare
feiquy [kh’ntal] to laugh

puigpp [KbPntir] problem, question
peigpustip [Kh’ntrank] request, demand
Pl ply f

puiidnp [Kh'ntsor] apple

pirdnpbup [Kh’ntsoreni] apple tree
ferg khoz]pig

funf@t; [Khotel] to insert

[un‘:u.liln

funsbds

[kh’namkov|with care

kh®ntrel] to ask, to beg, to request

[khohanots] kitchen
fin

ohem] prudent

funébidn Fpes [khohemutyun] prudence

funy [Khoy] ram
funtuupé [khonarh] humble

[unfuup S

[!lﬂ’lulL

onav] humid

{'l [khonarhil] to bow
kh

foniwencf@pt [Khonavutyun] humidity
furgnp {khoshor] huge

Jurin [khod] grass

funp [kbor] deep

funpf# Suyp [Kbort hayr] stepfather
funpf¢ Juwyp [khort mayr] stepmother
funpSpy [Khorhil] to think, to figure out
penpSnepn [khorhurt] advice
furnpéprpulgpy [khorh’rtagtsil] to consult
funprfud khorovadz] barbecue, roast
funpryfky [Khorovel] to barbecue, to roast
punpncfFpct [Khorutyun] depth

punprctidy [khorung] deep

punpenwdly [kKhordagel] to destroy

[Ilnl.l [khlﬂ] deaf

funcdp [kKhump] group

[ll”Lllul
fureg | ,
funcep [Khup] cover, lid

fupenn [kh'rad] advice

fuprnty [Kb’radel] to advise
pupfupis® [kh’rkhinch] neigh
Juousligfy khosagisil] to converse
l‘"o"‘"ll%

beoufy
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, [khusapil] to avoid
uts] cell

@t [kKhosagtsutyun] conversation
khosil] to speak

fuoup [khosk] speech

swyfy [dzakil] to rise, to originate

Swyncd [dzakum] origin

swfuby [dzakbel] to sell

swfuuky [dzakhsel] to spend

duwfup [dzakhk] expense

swshky [dzadzgel] to cover

swélny [dzadzgots] cover, tablecloth

swdlncfy [dzadzg’vil] to get covered

duwl; {dzag] hole, opening

swqply [dzaghig] flower

dwnlun bin [dzaghgaved] abounding with
flowers, florid

swypky [dzaghrel] to ridicule

sunft; [dzamel] to chew

suyp [dzayr] edge, end

swhp [dzan’r] heavy

swhofd [dzanot] (1) known; (2) acquain-
tance

Swn [dzaft] tree

swnuyky [dzarayel] to serve

Supu {Q;arav] (1) thirst; (2) thirsty

Sunf [dzap] clap

S unpruslupre Fpe i [dzapaharutyun] applause

$k8E [dzedzel] to beat

Skp fd;er] (about people) old

SbpncfFhet [dzerutyun] old age

& puwéwh [dziadzan] (1) rainbow; (2) iris

&y [dzil] bud, sprout

& pdwn [dzidzagh] laughter

& ppwt [dziran] apricot

& ppustp qownf [dzirani kodi] rainbow

& futy [dz’khel] to smoke

88k, [dz’dzel] to suck

&y [d2°1il] to sprout, to shoot

&1y [dz°nil] (1) to give birth; (2) to be born

stnqp [dz’noghk] parents

$%how [dz°nod] jaw

dunchg [Qz"nunt] birth

Uuncig [dz’nunt] Christmas

dnyy [g;uyl] lazy

&ny [dzov] sea

dng [dzots] (1) breast, bosom; (2) gulf

Sneyncf@pet [dzulutyun) laziness

il [dzung] knee

&nen [dzur] crooked

¥nky [dz°tel] to bend

&nfy [dz’il] to incline, to be bent

& pug pp |dz’rakir] program

& puip {:Lz"rar] package, envelope
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fugd [gazm] structure, constitution

fugdulibpuyk; [gazmagerbel] organize

g ulpbpuynd [Fhe s [gazmagerbutyun] orga-
nization

Lwgdly [gazmel] to form, to constitute

Lefd [gat] milk

Luwf@py [gatil] drop

YuwfFng plnu [Gatoghigos] Catholicos, Patri-
arch of all Armenians

Ilmﬂuuq [gatsa] kettle

Luwfuty [gakhel] to hang

yulpuy [gagach] poppy, tulip

Lulney [gagugh] soft

fuquifp [gaghamp] cabbage

Yuwquwiyg [Gaghant] New Year’s Day

[ p% [gaghin] hazelnut

Lunif [gaghni] (1) oak; (2) hazel-bush

funt [gam]or

funfug [gamats] slow(ly)

funfp [gamk] will power

Yuntnepg [gamurch] bridge

Yuywpwh [gayaran] train station

fuys [gaydz] sparkle

fuybwly [gaydzag] lightning

Lusyfy [gaynil] to stand

Yusyup [gays®r] Emperor

I[Lu'lupnl_ﬂ a7 [gaysrutyun] Empire

Yuiyimun [gaydafi] robust

l]mfluu}ul [Kanada] Canada

fuwhwnulwy [kanadagan] Canadian

fuwhwgwgp [kanadatsi] Canadian (male)

Yuwiungncdf [kanaduhi] Canadian (fem.)

Lt (B)s [gana(n)ch] green

yuwhwswauwpy [ganachazart] green

Lwigypy [ganknil] to stand up

Lwif@ty [gantegh| lamp

huwhfuply [gankhig] cash

Luunk [ganon] rule

fuwhniunp [ganonavor] regular

fusBne fu [ganukh] early

Lutigky [ganchel] to call

Luwywnky [gashatel] to bribe

Lurguin p [gashaik] bribe

sy f [gashi] leather, skin

Yusgu ml{) [gachaghag] magpie

sy [gab] link, connection, tie

yunyky [gabel] to bind, to tie

Lueyply [gabig] monkey

Yunynyn [gabuyd] blue

lpununfiupty [gatavarel] to govern

hununfupn ff it [garavarutyun] government

Lwnneghy [gatutsel] to build

4wn_nl_ ny [garuLsogb] builder

hunp Tgafk] car, coach, carriage

hundpnd [gasgadz] doubt

Lunlpd fy [gasgadzil] to suspect, to doubt

Gty {'gadag] joke

Qmmuuu‘l [gadaghl] fierce

liwuuulrlil [gadarel] to fulfill

hunmuptuy [gadaryal] perfect

hunnwply l[gadarel] to perform, to do

Lunnuplyn @t [gadarelutyun| perfection

[lulmnl_ gadu] cat

g [gar] (1) sewing: (2) there was

l[ulpuu} [garak] butter

lpupuny [garab] swan

Luwpwap [garasi] furniture

Luwpg |gark] row, rule, rank

bupgwepw$ [garkabah] orderly

Ilul[nl,m [gartal] to read

Luply fgarel] to sew

Lupkp [gareli] possible

Luwpkuwy [garenal] to be able

Lupbenp [garevor] important, necessary

Lupkenpn et [garevorutyun] importance

Lupd by [gardzel] to think, to presume

lLupd pp [gardzik] opinion

lpupd p [gardz’r] hard, tough

hupluhngwl [gargantag] cake, pastry

Luwpd [gard)] short, brief

LwpBunnku [gardjades] short-sighted

llul[uf[rp [gdmnr] red

Ilul[ufﬁp ”1'1“[1'-'1 [garrmr bagbbﬁgb] red pepper

Luwpng [garogh] able

llulpnllulfuul [garoghanal] to be able

Ill.l.ll1l1llI1L [njl [garoghutyun] ablllty

lpupomn fgarod] (1) (adj.) needy, in want of;
(2) (noun) longing, nostalgia

Lugph [gatsin] axe

Lun [gav] clay

Lun 8 [gavidj] chalk

Lunpuspps [gaparich] lid, cover

Lupun [gakav] partridge

Ltwhp [gyank] life

Ltqpnt [getron] center

Ltqke [geghev] peel, bark

Ltqé [geghdz] fake, false

Lkndwenp [geghdzavor] hypocrite

LEqin [geghd] dirt

Glqunrn [geghdod] dirty

iy [genal] to stay

[Ebqwbp [gentani] (1) (adj.) alive; (2) (noun)
animal
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ybbuwputingFf [gensapanutyun] biology

b buulpe®s [gensagan] vital

Lbnwu [getas] cherry _

buncp [gesur] (a woman'’s) mother-in-law

upuyp [gesrayr] (a woman’s) father-in-law

Lkp [ger) animal food

Lbpusdnep [geragur] meal, food

Ltpwy [gerb] manner

Lkggt [getstse] long live!

Lbpguky [gerzn®nel] to feed

Lku [ges] half

Lku qpybp [ges kisher] midnight

Ltuop fgesor] midday

Lt [ged] dot, period, point _

Yk pne [Fpl [gedatrutyun] punctuation

Lpu [gin] woman, wife

Lpuky [gisel] to halve

Yppulyfs [giragi] Sunday

Lppe lgitk] passion

fyy by [g2)el] to swallow

fynp [g’lor] round

438 f [g°dzdzi] stingy

Lhnce [ggu] cuckoo

nqt (g ghzi] island

48pmty [g°dh°idel] to gnash, to grind

lpfwpsp [g°makhk] skeleton

Lu8pn [g'ndjif] wrinkle

[ufnmn [g°ndjtod] wrinkled, complicated

Lupuwluyp [g°nkahayr] godfather

[punsuyp [gnkamayr] godmother

Lupk; [g°nkel] (1) to baptize; (2) to seal

fj, in [g7shif] balance, scales

i;nb; [g7shiel] to weigh

fjmuwiuy [g°shdanal] to be satiated, to have
enough (food)

inf# [got] handle

nf#nn [gotogh] monument

sty [gokhel] to tramp, to press

Lnlply [gogig] tidy, neat

Lnlnpg [gogort] throat

nq fgogb] rib, flank, side

Lnnt [goghm] side

Lngdbwgnyg [goghmnatsuyts] compass

4nnp [goghk] cover (of a book)

[nfwl [godjag] button

Lndfk; [godjgel] to button

Ynyp fguyr] blind

iy [gosht] rude, coarse

4ny [goch] call, appeal

§n3ky [gochel] to call, to appeal

Yngncfy [gochvil] to be called

Yneypun [gobid] rude, uncivil
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[minny [godosh] horn

yrunpky [godrel] to break, to smash
Yrunpfy [godril] to break, to be broken
Lnpswiky [gordzanel] to destroy
ynpéwify [gordzanil] to get destroyed
Ynpdwihncd [gordzanum]| desruction
npuligit; [gors’nts’nel] to lose
Lnpnown [gorust] loss

Ynpuncpy [gors®vil] to get lost

Lnuin [gud] seed. grain, pit

4nepd p [gurdzk] breast

yniwl [g'imag] back (body part), rear
/ln.nL[q [gaI'VII] to fight

Lulpé [g7sgidz] grief

lunwly [g°dag] testament

lpnncp [g7dur] roof

lpnnp [g°dor] piece

lpnney [g°duts] beak

lpnpky [g7drel] to cut

Lpuly [gorag] fire

by [grel] to carry, to bear

ypft; [grtel] to educate

LpPncfpc [girtutyun] education
Ypfry [grya] turtle

4lp [grgin) again

fplts [grges] circus

Yplpusipor bl [g’rgnagoshig] overshoe
Lplut; [gorgnel] to repeat

Lplpincfy [g1gn%vil] to be repeated
Lpbunnky [grdjadel] to reduce
Lpnukp [grdser] younger
Lpotuulywt [gronagan] religious
poluucnp [gronavor] clergyman
fpou(p) [gron(k)] religion

Loy py [goshig] shoe

oy lyuslpuupn [gosbkagar] shoemaker

4wgify [haknil] to wear, to put on

Swgnefy [hakvil] to dress oneself, to get
dressed

$wgnemn [hakust] dress, garment

Sungnennknky [hakustegben] clothing, garment

4wgq [haz] cough, coughing

Suwquy [hazal] to cough

4wgup [hazar] thousand

4wgpe [haziv] hardly, barely

Swgnug fun [hazvakiid] rare

Swgnewn by [hazvateb] rare(ly), scarce(ly)

Supmdwlp [haladzank] persecution

Suywd by [haladzel] to persecute

Suykgik; [halets®nel] to make melt (trans.)
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Suyfy [halil] to melt (intrans.)

Swhunwl; [hagarag] contrary, against

Suwlpnwlynpy [hagaragort] adversary

Suwqnpnky [haghortel] to report

Swfkyf [hadjeli] pleasant

Swhnp [hadjuyk] pleasure

4w [ham] taste, savor

Sunfusfudfpncfy [hamakh®mpvil] to come
together, to gather

Qunlwlpupg frs [hamagarkich] computer

Sundwdwyify [hamatsaynil] to agree

Swdwrnowm {hama'rod] short, brief

Sunfwp [hamar] (1) for; (2) number

Sunfwpky [hamarel] to consider

Suwdwpnefy [hamarvil] to be considered

Sunfwpdwly [hamartsag] bold, frank

Sunfupdwlyfy [hamartsagil] to dare

Qunfury pusp$usg i [hamashkharhayin] inter-
national x

Surfpue [hampav] fame

Sunfpbpky [hamperel] to have patience

Susdpbpnc @t [hamperutyun] patience

Swrdpryp {liampuyr] kiss

Sunfpnepky [hampurel] to Kiss

{unfbd [hamem)] (1) spice; (2) coriander

{unfbdunn [hamemad] according to

Swnd bfunnn fFf s [hamemadutyun] compa-
rison

Sunfbun [hamest] modest

Sunfbpusy fu [hamerashkh] harmonious

Sunfngt,; [hamozel] to convince

Sunfnyd [hamov] tasty

Sunfpky [hamrel] to count

¢y [hay] Armenian

uijumnuys [Hayastan] Armenia

Surgbyfr [hayeli] mirror

Surykpts [hayeren] Armenian (language)

Surglplpshs [haygagan] Armenian (adj.)

Surync$fr [hayuhi] Armenian (fem.)

Surgp(fy) [hayr(ig)] father

Surypkiudipg [hayrenagits] compatriot

Surypkunkp [hayrenaser] patriot

Suypbiuufppnc et [hayrenasirutyun] pat-
riotism

Surypkufp [hayrenik] fatherland

Surygulp®s [haytsagan] accusative (case)

Susbigg funn [hankist] (1) (adj.) quiet, restful;
(2) (noun) rest, peace

Swbgumwiay [hank®stanal] to rest

4uliul_[1nl_ulfl hank°rvan] halt,base

Swhgyfy [hankchil] to relax, to rest

Swhnbpdupuh [hantertsaran] wardrobe

Swligbuy [hanteb] toward

4w ks [hantes] show, parade, spectacle
{uitin fufwnky [hantimanel] to scold
Sudtin fyfoy [€1antibil] to meet, to come across
{usting puyncd [hantibum] meeting

4wl puannku [hantisades] spectator
4wk [hanel] to remove, to take out
{uhbyncly [hanelug] riddle

4whSwp [handjar] genius

Swibwpky [handjaregh] genial

{ulipwé whoff [hanradzanot] famous
Quwipwlwn p [hanragaik] tramway
4uwip [hank] mine

$uwlhpuyft [hankayin] mineral

$ury fr [hashiv] account

Suigncwluy [hashvagal] accountant
$urgncky [hashvel] to count

Surgen (haght] in harmony

Susgennc fFfu 1 [hashtutyun] peace, reconciliation
Qufky, Swsky [hachel] to bark

Sy Z[hasara g] common, ordinary
Sunnupalynd fFp 8 [hasaragutyun] society, public
4usljtiny [hasg®nal] to understand
Swubify [hasnil] to arrive

Swunch [hasun] mature

4uunc Wiy [hasunnal] to ripen, to mature
$wunyf# [hasuyt] income, profit

Surun [hasl] tthk,blg

Sunnunnncfy [hasdadvil] to settle down
Swugk [hastse] address

{unn |had] piece

Sunnfly [hadig] grain

{unnnp [hador] volume

4unntfy [hadnil] to expire, to be finished
{uwpwqunn [harazad] genuine, true, cordial
Suwpun [harav] South

$uwppndfu [harpukh] a cold, flu

Supfd [l}‘;,art] even, flat, smooth

Suwply [harg] (1) tax; (2) floor

Suplun pky [hargatrel] to oblige
4ul[1nl_ulb' fharvadz] blow

Swpnewmd by [harvadzel] to blow
Quiprun fharust] rich, wealthy

4wspu [hars] bride, daughter-in-law, sister-in-law
Suspu(u)ufrp [hars(a)nik] wedding
Suspmnnc fFpe s [har’sdutyun] wealth
Surpg(acd) [harts(um)] question
4uwpgiky [harts®nel] to ask (a question)
4wy [hats] bread

4w [hav] chicken

{uwlwpwp [havanapar] probably
Swewify [havanil] to assent, to approve
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Suewthr fFfets [havanutyun] approval
Swewnnnp [havasar] equal, similar
Suunnupne fFpct [havasarutyun] equality
4weunnuy [havadal] to believe, to trust
Swewnmupf [havadarim] faithful
SurunmupnfnefFpts [havadarmutyun] fidelity
Sweannp [havadk] belief, faith

Sunwphy [havakel] to collect

Surempryfd [havakuyt] gathering
Suewpnefy [havakvil] to gather

Suwe i [havgit] egg

Sunify [havnil] to like

$kgky [hekel] to spell

4bgiuulp [heknank] sarcasm

4kqiut; [hegnel] to ridicule, to deride
4bfdwhnu [hetanos] pagan

481k [hedznel] to ride

$68 (b )wife [hedz(el)aniv] bicycle
$kqkq [heghegh] flood

4knpuwdy [heghinag] author

$knwgpp [herakir] telegram

{bnwduyh [heratsayn] telephone
$knwduyity [heratsaynel] to telephone
{bnwhuy [hetanal] to go away
{knunnku [herades) far-sighted
Sbnunnbufy [hetadesil] television
{bnwnp fheiavor] distant
$bnwenpnfFft [hetavorutyun] distance
{knme [heru] far

4w [hed] with

Sbummppppp [hedak®rkir] curious

S pp ppuuspents [hedak®rkragan] interesting
$kwnkebuy [hedevyal] (the) following
$bukrwipmf [hedevankov] as aresult of
Skinkefy {hedevil] to follow

$kwmbefy [hedevil] to follow

$bungibnk [hed’z-hede] gradually
4bpnu [heros] hero

4gop [hzor] powerful

Skppwf@ [hekyat] fairy tale

4puwtiny [hianal] to admire

4 frutoyyfr [hianali] marvelous, wonderful
{pruugnod [hiatsum] admiration

4fufws [hima] now

$pul i pp [himnatir] founder

{puf vunlpus [himnagan] fundamental, basic
4ptuty [himnel] to found

4fulincfy [himn®vil] to be founded

44% [hin] old (about things)

4pug [hink] five

Spugbpnpn [hinkerort] fifth
2puquwpfp [hinkshapti] Thursday
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$pwty [hivant] sick

$pewlhmgwing [hivantanal] to get sick

$pruliguiing [hivantanots] hospital

Spufd ?hijt] Juice

Sprufru [hiisis] North

$pp [hiir] guest

4ppwing [hiiranots] hostel, hotel

Spepuwubiibuly [hiirasenyag] guest room

{pepmkp [hiiraser] hospitable

4 pupumppre et [hiirasirutyun] hospitality

{bwquwing [h°nazant] obedient

$hwguin fy [h°nazantil] to obey

$hwpky [hPnarel] to invent

$Sig b pruguslyesy [h°ntevrobagan] Indo-
European

Sugpdy [h°ntig] Indian (person)

Supltpty [hPntgeren] Indian (language)

¢34 [h°nchel] to pronounce, to sound

Sugncfy [h°nch®vil] to be pronounced

4tigned [h°nchum] pronunciation

4udk; [h°ntsel] to reap

{uncf#pts [h°nutyun) antiquity

4ng lﬁlok] care, worry, concern

4nguy [hokal] to care, to worry

4ngbpuin @t [hokepanutyun] psychology

Sngbljuh [{:okegan] spiritual

$ngf [hoki] (1) soul; (2) person

2nlunkdpbp [hoktemper] October

4ny [hoghf earth, ground, soil, land

Snquifduds [hoghatap] slipper

4nl Kon there

4nu [hos] here

{nuukp [hosank] current, stream

4nufy [hosil] to run, to flow

4myf [hov] wind

4nfwiing [hovanots] umbrella

4nf i [hoviv] shepherd

$mffun [hovid] valley, dale

4men Thod] smell

4runfy [hodil] to smell, to stink

Srmunminky, Snwnnepunug [hododel, hodvadal]
to smell (trans.)

4np [hor] well

4ned [hum] raw

4miidp [huntsk] harvest

$ug ks [hnchiin] sound

Suunmuly [h°badag] citizen, subject

Swpunnudpn By [h°badagutyun] citizenship

4w [h”bard] proud

Supupunniny [h°bardanal] to pride oneself

Suquprre [ fu 3 [h°bardutyun] pride

Suljury [h°sga] giant, huge
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suljty [h%sgel] to watch, to attend
4pupnefu [h’rapuzkh] volcano
{pusdwpulpu® [h’razharagan] resignation
$puduwpfy [h°razharil] to resign
4pwlwig [hrahank] instruction, order
¢pwéwigky [hrahankel] to instruct
Syl I[hramayel] to command, to order
{punfwl [hraman)] order

4punfgiby [hramts’nel] to offer
§pugugnps [hrashakordz] wonder-working
4puiguyfrp [hrashalik] wonder, marvel
4puyp Thrashk] miracle

4punympudy [hrabarag] square

Sprusyriyp fhrabuyr] charm

&punynepky [hraburel] to charm
Spunynepfrs [hraburich] charming
§punnuwpuwlyby [hradaragel] to publish
$punmupuidyfy hradaragich] publisher
$punkp [hraver] invitation

Spue fpipky [hravirel] to invite

¢ppts [hrteh] fire, burning

4pbury [P°rya] Jew

4pky |hrel] to push

{pkynudy [hreshtag] angel

§pbwluwh [hreagan] Jewish (adj.)
4pknép (hrehuhi] Jewess (fem.)

4o [hod] flock, herd

4pdnewtp [hrdjvank] joy, delight
$opupnyp [horakuyr] paternal aunt
Sopbqpuyp [horyeghpayr] paternal uncle

duy [tsak] the young of an animal

dwfu [tsakh] left (side)

duy¥ [tsayn] voice

duywmpfn [tsaynaspyui] radio
dusghuenp [tsaynavor] vowel, vocal

&t d prosstuny [tsantsranal] to be bored
dqb; [ts°kel] to allow, to let (do something)
dkq [tsez] you (plural / formal, direct object)
dkgf [tsezi] to you (plural/ formal)

dbgdt [tsezme] from you (plural / formal)
dbgnch [tseghun] ceiling

dbnwgpp [tserakir] manuscript

dbniupl [tseimarg] enterprise

dbniuplly [tseinargel] to undertake
dbnbunpuyin [tseinapayd] stick

dbning [tsemots] glove

dbnuinciuy® [tsenunayn] empty-handed
&bn.,g [LSCI'k] hand

dkp [tser] your (plural / formal)

d&. [tsev] form, way, manner

&L [tsej] oil (as nutrition)

&f (tsi] horse

dpuwpyun [tsiarshav] horse race
&puucnp [tsiavor] rider, horseman
dfpp ﬁsirk] gift, talent

dpet [tsiin] snow

dyuypf [ts°g’ngit] caviar
&ljuinpa [ts°gnors] fisher

&dbn [ts°mef] winter

d&lbpnddy [ts°merug] watermelon
dnq [tsogh] bar, rod

dnp [tsor] dale, valley

dncwgby [ts°vazegh] omelet
dncyy tsug] fish

dpp [ts°ri] free, gratis
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gkl [gheg] rudder, helm

qbluipe [gheganiv] wheel

qbljunfup [ghegavar] leader

qklunjwpky [ghegavarel] to lead, to govern

qllyunfuwpne B [ghegavarutyun] direction,
management

qphty [gh’rgel] to send

dwguwp [djakar] rabbit

Sulpunn [djagad] forehead, front, facade
Suwlunnwg pp [djagadakir] fate, destiny
ﬁwliuunuuful[un [djagadamard] battle
Sunfpuy [djampa] route, road

Swidpnpyky [djamportel] to travel
Sunfprpmre Bt [djamportutyun] journey, trip
Bushly fdjang claw, paw

Swi€ [djandj | fly

Swhigtuy [djanchnal] to know, to recognize
duwy [djash | meal

duywl [djashagelik] sense of taste
Swyuwluenp [djashagavor] tasteful
Suyuukqui [djashaseghan ] dinner table
Suyumbhbudy [djashasenyag] dining room
Suwyupwh [djasharan] restaurant

duipky [djashel] to dine. to eat, to have dinner
Suplybpnyf# [djashgeruyt] feast, gala, banquet
Swn |djaf] speech

Swnwaguy @ [djarakayt] ray (of light)

&wp [djar] remedy, solution

Swpuply [djarbig] skillful, clever

Swmnmp [djardar] clever, ingenious
Swpmupug ben [djardaraked)] engineer
Suwspnwpunyben [djardarabed] architect
Swpuwpugbnudypey [djardarabedagan)
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architectural
Sul[unul[uuulfimnl_p[n_il [djardarabedutyun]
architecture
Buynk [djapon] Japan
Sunyninulywy [djaponagan] Japanese (adj.)
Sunynibpty [djaponeren] Japanese (language)
Bwynigf [djapontsi] Japanese (male)
&wnyninc{f[djaponuhi] Japanese (fem.)
8knpk; [djeghkel] to slit, to cleave
8bpdwly [djermag] white
8qilly l{dj*’zmel] to crush, to press
ﬂlrzl}/ﬁlrzm [djl&bt] jUSt. right
8peq [djiigh | branch, line
8u8qncyy [dj°ndj’ghug] sparrow
808, [dj’shtel] to verify
8yfwppn [dj°shmarid] true, truthful
Szl’w anF 2] [Qjasllmardutyun] truth
Snfu fdjolgh opulent, rich
&nfuncfdpet [djokhutyun] opulence, luxury
SnLmn f?j_[ud] chick

Juwg [maz] hair

Juwdnch {madzun] yogurt

Judpuiinc s [maganun] family name

Judpupn ey [magartag] level

Juwlpuy {magpay] adverb

Jwlbpby [mageres] surface

Juslyn gy [maguyg] canoe

Jwd fmah] death

lfw<ulull.um[1J [mahabadlzh] death penalty

Jus$Bulyyy [mahdjagal] bed

Jwq [magh] sieve, colander, strainer

Jugg f#6; [maghtel] to wish

dunfney; [mamul] press

Juyfd [mayt] sidewalk

Uwrypu [mayis] May

Juyp(py) [mayr(ig)] mother

Jurypunfnn [mayramud] sunset

lepw,gwrlwe [mayrakagbak] capital (Clty)

Jusypbup (bgre [mareni lezu] mother tongue

Jwhwhkps [mananekh] mustard

st sty [Manavant] especially, above all

dubincyuwl [manushag] violet (flower)

qulflanuléuu;anl [manushagakuyn] violet
(color)

dwblpuwpdnc @Fpct [mangavarzhutyun]
pedagogy

Juwblwlwy [mangagan] childish

Juwblpl [mangig] baby

Jwhilpn Fpct [mangutyun] childhood

Juwincl [manug] infant
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Juwiy [manch] boy

Jukp [manr] small, tiny

Jusbpunfwy’ [manramas®n] detailed

Swhpundwabin @pch [Manramasnutyun] de-
tail

dJusy fy [mashil] to get worn

Jusyly [mashk] skin

dwnwih [maran] cellar, pantry

Jwu [mas] part

Jwupt [masin] about

Jwulg b [masnaked] specialist

Juubwlgfy [masnagtsil] to participate

duwulnucnp [masnavor] special

Jwulply [masnig] particle

Jun [mad] finger

Junnmwbf [madani] ring

Sunnbiuwngwmpe’ [madenataran] library,
repository of old manuscripts

Junnfun [madid] pencil

Junnisly [madnel] to betray

Junngbyp [madcheli] accessible

Jwpgugbmpy [markakedin] meadow

Jupgwpk [markare] prophet

Juwpg [mart] human being, man

Jupglync[Fpch [martgutyun] humanity

Juwpk; [marel] to put out (light, fire)

dupquip [marzank] exercise, gymnastics

Jupgply [marzig] athlete

Jupdwp [marmar] marble

Jupdph [marmin] body

Uwpn [mard] (1) March; (2) battle, combat

Jupp [maki] ewe, sheep

Jupnep [makur] clean, pure, neat

Juppky [makrel] to clean

Jtgq [mez] us

JEqf [mezi] to us

JStqft [mezme] from us

JEpwh [melan] ink

JEfunly {mekhag] carnation

Jk& [medz] big, great, large

SES unffun [medzamid] high-minded, haughty

S unnch [medzadun] great house

S8 wpky [medzarel] to honor, to treat

JSESuuy [medznal] to grow

JE4uk, [megnel} to interprete

JELLf [megnil] to depart, to leave

JSEquicnp [meghavor] guilty, sinful

Jdtqd [meghm] mild, soft

kg [meghu] bee

Jtgp [megh’r] honey

dbgpugqncd [meghrat’tum] honeydew

Jtnp [meghk] sin
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JSEqpiny [meghkonal] to pity

JEup [menk] we

SErnwé [meradz] dead

JSEnky [metel] dead body, corpse

JSEnkfy [meinil] to die

JEnghlty [meits’nel] to kill

JEwmuy medagh] metal

JEp [mer] our

Jhpdky [merzhel] to refuse

SEpk fmerg] naked, uncovered

Jbpkiuy [mekena] machine

St [meg] one

JE§ [mech] in

JEPinky [mechtegh] in the middle

JE9p [mechk] waist

dp fma] a, an

JfFungnpen [mtnolord] atmosphere

JfFncfFpct [mPtutyun] darkness

J4kq [m°zhegh] mosquito

Jpuwduyt [miatsayn] unanimous(ly)

dpunffun [miamid] naive

dpuyts [miayn] only

Jpusginrdy [miaynag] lonely

Jpuwbay [mianal] to unite, to come together-

dfunupy [miasin] together

dpugkuy [miatsyal] united

lf [nugbull Lmaiu}flb[r [MlaLsyal Nahankner]
United States

dpuwenp [miavor] unit

JpFL [mite?] Is that so? Is it possible?

dfypnte [milyon] million

Jpiad; [minag] alone

JSpigpbn [minchter] while, whereas

Jpuske [minchev] until

Jfin [misht] always

dpnefpet [miyutyun] union, association

dpuqyaypt [michazkayin] international

Jp9ud; [michag] mediocre

Jpuiigpe [michantsk] hallway, corridor

dpfunn [michad] insect

Jp9Ec [michev] between

Pl uwp [michnatar] middle ages

Spbugmpkwy [michnataryan] medieval

dfPng ‘Z[miqbogs] (1) means, way; (2) space

dp9ncly [michug] kernel

dpa [mis] meat, flesh

dfunp [mitk] mind, intellect

Jpeu [miis] other

Jlhypunn [m°grad] scissors

Jqa% [m°ghon] mile

Juy [m°nal] to remain, to stay

Suwgnpn [mPnatsort] rest, remnant

Jfyulply [m3shagel] to cultivate

Jyulyryfd [mshaguyt] culture

Syulyne gt [mshagutayin] cultural

Lyulynefy [lm'"’gbagvil] to be cultivated

Syl [mPshdagan] everlasting, steady

Syumutinpng [m’shdanorok] always renewed

lrnln[uu/T [molorag] planet

dnfufip [mokhir] ash

JInfupugngl [mokhrakuyn] grey

Jnd [mom] candle

Srnnwgn @y [motatsutyun] oblivion

Jnnimuy [moinal] to forget

W {mort] skin

#ncfd [mut] dark

Jncl; [mug] mouse

Jnfuwly [mudjag] slipper

Jnuing [mutk] entrance

duwgp [M’sager] carnivorous

Jufy [m3sil] to feel cold

Jimud by [m°dadzel] to think, to speculate

dunwdncd [mdadzum] thought

enwd bulpbpyy [m°dadzelagerb] mentality

.I’mm<m}an9[ub [m®dahokutyun] worry

iy fsts [m°dayin] mental

dnuyquigned [m°dah’ghatsum] conception,
idea

tnkpped [mderim] intimate

Jinfly bbé [m®dig anel] to listen to

Jintky [m°dnel] to enter

Jpgumunw® [m°rkastan] orchard

Jpgwinul [m°risanag] prize

dpgpy [mrtsil] to compete

dpgnefFpt [mPrtsutyun] competition

Jpgncd [mPrtsum] contest

#own [mod] near, adjacent; about

dFomulpuryp [modagayk] vicinity

Sombiuy [modenal] to approach

Jonkghty [modets nel] to bring closer

dopupnyp [morakuyr] maternal aunt

dopbqpuyp [moryeghpayr] maternal uncle

Jopne [moru] stepmother

Jopnep [moruk] beard

Juany [Fusbunly [haghtanag] victory

Juw 3k [haghtel] to win, to conquer
Jumpf#ncfy [haghtvil] to lose, to be conquered
JusBusfu fhadjalgb] often

Juwbwfuty [hadjakhel] to frequent
Juwbwfunpy [hadjakhort] customer, client
Jurdun f’hamat] stubborn, tenacious
Juryemug i [haydakir] program

373



ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY

Jupmupuply [haydararel] to announce, to
declare, to proclaim
Jmeu.l[nuanﬂ[u_fl [haydararutyun]
announcement, declaration
Juynity [haydnel] to reveal, to express
Juynf [haydni] evident, obvious, clear
Juignbn @t [haydnutyun] revelation
Juig [hank] rhyme
Juwlg fufuiby [hantimanel] to scold
Jwilpupd [hangardz] suddenly, at once
Jwid¥ wnkky [hantsn ainel] to undertake
Jwhdbmpwpky [hantsnararel] to instruct, to
recommend, to advise
Jwibdiky [hantsnel] to entrust, to remit
Jwineh [hanun] in the name, for the sake of
Juwbguip [hantsank] fault, guilt, wrong
Jwhguenp [hantsavor] guilty
Juwfny [hachogh] successful
Juw@nnfy [hachoghil] to succeed
.,wgmlm_f'[u_b [hachoghutyun] success, good
uck

yufnpn [hachort] following, next
Jufnpaky [hachortel] to succeed
Juinw {hafa(;h] forward, on

Juluuu[l [hadag] bottom

Juunul[lunl,ﬁ& [hadagakldz] plan
Junnlpuybu [hadgabes] especially
Junnlync fFpcts [hadgutyun] quality, trait
Junnncly [hadug] special, proper
Jupwpbpuwlpe® [haraperagan] relative
Jupwpbpnc@pch [haraperutyun] relation
Jupg(p) [hark(2)] the value, the worth
Jupguip [harkank] respect, esteem
Jupg by [harkel] to respect

Jupglyp [harkeli] respectable

Juiply fharg] floor, storey, home
Jupdwlncd [hartsagum) attack
Jupdwp [harmar] suitable, conveniant
Jukpd [haverzh] eternal, forever
Jbqunpnfunc @ps [heghapokhutyun] revolu-
tion

sbnny [hedo] afterwards, after that, later
Jfntwp Thimar] foolish, stupid, insane, silly
Jfqunsly [hishadag] souvenir, memory
Jpgunnesgby [hishadagel] to mention
Jb28; [mishel] to remember
Jhenqre@pets [hishoghutyun] memory
Jbondh [[qhisun] fifty

Jpunciibpnpg [hisunerort] fiftieth
8puncu [Hisus] Jesus

sqb [h°ghi] pregnant

Jngbud [hoknadz] tired
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Jngbulipy [hoknagi] plural

Jngf fhoknil] to get tired

Iy {huyz] emotion

ynyu [huyn] Greek

Jy [huyq] hope

8’"—[["1 [hUIIS] JUIy

Jrchunlpu®s [hunagan] Greek (adj.)
Bnibwumwt [Hunastan] Greece
yrciupk® [hunaren] Greek (language)
8nciifu [hunis] June

8ncuincwp [hunvar] January
yreympdwd [hushartsan] monument
Jovuuy [husal] to hope

Jreumfuunfs [husakhap] disappointed
Jncuw$unn [husahad] in despair
yunudy [h3stag] clear, pure

soq [hot] article, joint

JOIIJM.MI& [hotvadz] article

Jolip [honk] eyebrow

Jopfuty [horinel] to make up, to create

v

Lwk. [nayev] also

fnufu [nakh] firstly

buwfuwgwmé [nakhakah] president
Yusfusg wunc [Ffts [nakhatasutyun] sentence
buufuwfuy [nakhadjash] breakfast
Yusfuny & l[nakllangs] envy

bufuwidfy [nakhangsil] to envy

Uufuunnky [nakhadel] to insult, to reproach
Suufpumwpup [nakharar] minister
bufupfFpphe [nakhontrik] snack

bufulyfsh [nakhgin] previous, former
bufulifip [nakhnik] ancestor

bufunprg [nakhort] previous

Lwlwhg [nahank] state, province
Ywlunmel; [nahadag] martyr

bunfwl [namag] letter

Tnuyfy [nayil] to look

Ywupuammed; [nabastag] hare

Tuppu9 [narinch] orange (fruit)
SnupbPugngh [nar’nchakuyn] orange (color)
% [nav] ship, vessel

twewl [navag] boat

bweanfusp [navavar] boatman

L6q [negh] narrow

LLgk; [neghel] to annoy, to trouble
Shgncfy [neghvil] to get upset, to be vexed
bkhg [flenk] crafty, sly, deceitful

Lk [ned] arrow

L4k [nedel] to throw

774 [lner] sister-in-law (the wife of a brother-
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in-law)

ubpgun @by [nerkaghtel] to immigrate

Uk rnyurlpusts [nerkoyagan] locative (case)

Ubpg npd wlpul [nerkordzagan] transitive

ukpky [nerel] to forgive

ukply [nerg] paint, dye

ubplywy [nerga] present

Lbpluymgiby [nergayats’nel] to represent

Vkplpuyjugneghy [nergayatsutsich] represen-
tative

Yhbpluyne [Fput [nergayutyun] presence

Wbplwpup [nergarar] painter (of walls)

ukplk; [nergel] to paint

ukpyuisky [nersh®nchel] to inspire

Ubpu fners] in, inside

ubpduurly [nerpag] enclosed '

vhp gl mu,[,li [nerknashabig] undershirt

Uplwp fnihar thin, lean, skinny

Yp4uwphuy [niharnal] to loose weight

Upy [1r111§bﬁ mark, grade

upefd [niit] matter, material

Wlunnky [n°gadel] to notice

Uyespr {n°gar] picture, painting

Wljupg pp [n°garakir] character

Uiy l’} [n°garakrel] to describe

Yyeply f'n garel] to paint, to picture

whupps [n°garich] painter (male artist)

Whupgncéf [n°garchuhi] painter (fem. artist)

wfwh [n°man] like, alike, similar

ey [n°manil] to resemble

Ui ek bl [n°n¢hasenyag] bedroom

iwh [n°shan] sign

Yywiwé [n°shanadz] fiancé

Tgusblyly [nf’sbanagel] (1) to mean; (2) to
appoint _

Ligusbnulpne f3u s [n°shanagutyun] sense, mean-
in

5 z_ulfluu_n[rg [n°shanavor] renowned, famous

in€fp [nodji] cypress

Unybidpkp [noyemper] November

umy% [nuyn] same, identical

Eimyupuly [nuynisk] even

tinyuuybu [nuynbes] similarly

tnp [nor] new

inpth [noren] again, .

Unpng by [norokel] to renew, to repair

Unp Swpf [Nor Dari] New Year

Unewgty [n°vakel] to play (an instrument)

bncwg {n"’vaz] less

uncfp [n’ver] present, gift

umefiply [nvirel] to give (a present)

%inen [nur] pomegranate

mepp [nurp] fine, subtle. tender, delicate
uyunnnky [n°bastel] to contribute
fuyuennry {n°badag] goal, purpose
bupwpbqbs [n°bareghen] grocery
Yunwubbbwl [n°stasenyag] living room
Bunfy [n°stil] to sit

Lppbpyply [n°rpershig] frankfurter, hot dog

Swpwf@ [shapat] Saturday

qupufd [shapat] week

qupuifduf@bpf@ [shapatatert] weekly newspaper

qupufFunbpd [shapataverch] weekend

wewinuly [shakanag] chestnut

quy [shal] shawl

quyuly [shalag] the back of the body (upper
part)

qwé [shah] profit, gain

qwéfy [shahil] to eam, to gain

Qunn l[shad] very, many, much

qunmufuou [shadakhos] talkative, chatterbox

qungply [shabig] shirt

qunyglypilpbip [shabgonger] underpants

qupun phby [sharatrel] to compose N

zlll["ull.PﬂLp[ILil [sbaratmtyun] composmon,
essay

qupwlw® [sharagan] psalm, hymn (church)

qupdwilup [sharzhan®gar] movie

updby l{@arzhel] to move (trans.)

updfy [sharzhil] to move (intrans.)

wpdncd [sharzhum] movement

qupncinndy [sharunag] continuously

byl [sharunagel] to continue

quprlyr [F ol [sharunagutyun] continuation

upe [shark] row

qupwup [shakar] sugar

1bq [shegh] oblique

by [sheghil] to deviate

tbqned [sheghum] deviation

by [shesht] stress, accent(uation)

kqinky [sheshtel] to stress, to accentuate

sbpbi [sherep) scoop, ladle

2bpn [sherd] slice, layer

44 [shen] merry, joyful; prosperous

1£up [shenk] building, edifice

/18 [shinel] to build

z[tunul{ [shidag] right, straight, correct

2l [shiigh] splinter (of straw, wood)

ZIZFMIJ [§h°gbta] chain

knpé [sh’norh] grace, mercy

sinpdulpuy [sh°norhagal] grateful, thankful
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inplulpuyne e [sh°norhagalutyun]
thanks, gratitude

Zilanuanp [sh*‘norhavor] merry,

inpluwenpky [sh’norhavorel] to congratulate

2bnpépe [shnorhiv] thanks to

ks [shnchel] to breathe

g bl [shokenav] steamboat

e fr [shoki] steam

ymg pusbiuy [shokianal] to evaporate

2y [sbogbal] to shine

eyt [shoyel] to caress

greapfy [shvaril] to get confused

¢rhpy [shuga] market

znljl sbun] dOg

2y [shunch] breath

znl_zuﬁl [Qhu&ban] llly

¢ruen [shud] quickly, fast

2mep [shurch] around, about

2 [shuk] shade, shadow

2nuryy [shfayl] wasteful, lavish

wrfmguyncf@hct [shrchakayutyun] hiking,
stroll, walk

28wt [shrchan] area, period, tour

2pfuidy [sh’rchanag] frame; milieu, circle

2 fuyunn [shrchabad] environment

puyunnkty [shrchabadel] to surround

2086 [sh’rchel] to wander, to troll, to walk

w8t [shrchig] wanderer

6 [shpel] to rub

fnf@b; [shpotel] to confuse (trans.)

vpnffy [shpotil] to get confused (intrans.)

frcd [sh’pum] friction

2etn [sh’kegh] splendid

20wty [shoshapel] to feel, to touch

ngf [voki] ghost, spirit

nkk [voyeve] any (for persons)
mnn(y) [volof(n)] pea

ngpuy [voghpal] to lament
mygpkpgnfdpcts [voghperkutyun) tragedy
nqnpedfy [voghormil] to have mercy
nqlnyq [voghguyz] bunch (of grapes)
g fvoghcb] alive, living

ng9ny [voghchuyn] salute

né [vodj] style

népp [vodjir] crime

nSpwgnpd [vodjrakordz] criminal
ndwh fvomank] some (people)

nd'% [vom®n] some (one)

nyd [uyzh] strength, power
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ng [voch] no, not

ngfrisg [vochinch] nothing

ngpuusp [vochkhar] sheep

ng np [voch vok] nobody

nulgfr [voski] gold

nuyy [vosp] lentil

ny [ov] who

niflyfpusinu [OVgianos] ocean

munwinucnp [vodanavor] poem

minp [VO[k] foot

np [vor] that, who, which

n'p [vor?] which?

npp [vorp] orphan

nppwiing [vorpanots] orphanage

npnfr [vorti] son

npr kg pp [vortekir] adopted child

npkgpky [vortekrel] to adopt

npkck [voryeve] any (for things)

npd® [vorme?] from whom?

nprry [vorosh] distinct, certain

npmyky [voroshel] to decide, to define

npmyncd [voroshum] decision

nprif$Ewmke [vorovhedev] because

nprnay [vorodal] to thunder

"["_'@L [lVOI'U?] whose?

npsus [vorchap?] how much?

npuku [vorbes] as

npugkugf [vorbeszi] in order to

npg [vorch] den

npu [vors] hunting, prey, game

npuwy [vorsal] to hunt, to chase

napunp [VOI'SOIT] hunter

nppwl [vorkan] how much

me [u] and

neghy [uzel] to wish, to want

HLF [llt] eight

”’-IW'"[’"["} [uterort] elghth

ncfdunch [utsun] eighty

ned [uzh] strength

nudbyg [uzhegh] strong

nl_llbrl [ugbegh] brain

nLspfin [ughigh] straight

g pocfdfcl [ughakrutyun] orthography

negqudyw’ [ughghagan] nominative (case)

nl_llllul/l [ughgbagl] directly

nuqnby [ughghel] to direct, to correct

neqqncf@fets [ughghutyun] direction

nugaaefy [ughvil] (1) to head (towards); (2)
to correct oneself

nem [ughd] camel

n g% [unayn] vain
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mUbcnp {unevor] wealthy

mBbEuy [unenal] to have, to possess

il fip [ung’ntir] listener

m il pky [ung’ntrel] to listen

ney [ush] late

me g i [ushatir] attentive

anmII.F”Lf[ILiI [us_batroutyoun] attention

anulflwl ughanal] to be late

nenfr [uri] willow

menfy [uril] to swell

nLu fus] shoulder

mewwify [usanil] to study

neuwdng [usanogh] university student (male)

ncuwhngacéf [usanoghuhi] university stu-
dent (fem.)

neuncd [usum] education

neuncd Snwufipn @t [usumnasirutyun] inves-
tigation, study

meuncgpy [usutsich] teacher (male)

meuncggmdfr [usutschuhi] teacher (fem.)

neinky fude ] to eat

newnk [I [Udellk] food

nep {uﬁ where

mpug [urak] adz x

nepusfu [urakh] glad, gay, merry

ncpusfunsiy [urakhanal] to rejoice

nl.luu[unL[Z[ujl [urakbutyun] Joy

Neppuwf? [urpat] Friday

nepbdy [urem®n] so, therefore, thus

meppy [urish] other, else

mpnewg fpd [urvakidz] outline

nuprowlpa® [urvagan] ghost

9

sunlpy [chamich] raisin

sy fchar] naughty, nasty, wicked, bad, evil
swspundfun [charamid] malicious

swpfp [charik] mischief

swpswpky [charcharel] to torture

sunfy [chap] measure, size

sunpunguitig [Chapazangs] excessively, extremely
sunpusnp [chapavor] moderate

s£ [che] no, not

skqnp [chezok] neutral

s sty [chinagan] Chinese (adj.)
Optunnnw® [Chinastan] China

$piupks [chinaren] Chinese (language)
¢rinugp [chinatsi] Chinese (male)

$umeéf [chinuhi] Chinese (fem.)

shyus [ch°gam] unwilling

suspu [ch°nchin] minimal, futile

¢np [chor] dry

Qnpbpyuwpfif [chorekshapti] Wednesday
¢npu [chors] four

snppnpy [chorrort] fourth

smewt [ch’van] rope

smbu [chdes] covetous

sebun [chknagh] lovely, charming

wuyyunn [balad] palace

wulpuu [bagas) less, minus, lacking

ww$ [bah] moment

uwlwsny [bahadzo] canned food

wyus§uly [,bahag] guard

wuwyy [bahanch] demand, claim

wwlwifby [bahanchel] to demand

wpus$wpuwh [baharan] (1) cupboard, (2) en-
velope

uw$ky [bahel] to keep, to preserve

upe$ne punfy [bahvadil] to hide

wulupuly [bahbanel] to preserve

S fiy fbahvi]] to be kept

upu$yuwncd [bahbanum] preservation

uyuwigy bagh] cold

uluull.um[rl [bdghadll] to beseech

wumupunudy [baghbaghag] ice cream

wuiyf#fy [baytil] to explode, to burst

wurydwn [baydzaf] clear, bright, fair (skies)

wufuk [bayman] condition

upuy ey [bayusag] bag, sack

yusy pusps Ifbaykar] struggle

wuwimgnl [bantog] hotel

wuifp [banir] cheese

wquiguip [bashar] supply, provision

wuigupky [basharel] to besiege

wuignunfmlrg [bashtamunk] worship

wuiyinly [bashtel] to worship, to adore

wuynkyfr [bashteli] adorable

tagus g ervesguasy [baghdban] protector

wus gy [baghtpanel] to protect

wuigino® [bashton] function, office

yusginoYuwlyus® [bashtonagan] official

apuryinobbuyy [bashtonya] officer, employee

wuny (ply) [bab(ig)] grandfather

wwnue [bafav] old woman

wundyfy [batgil] to lie down, to rest

f,bad] wall

wunmu$uwp [badahar] incident

wunmes$fy [badahil] to happen, to occur

wunnuwf [badani] adolescent, child, youth

wunmuwufrw® [badaskhan] answer

wunnuwfewiy [badaskhanel] to answer

wunnbpugd [baderazm] war

llll.l.llﬂ
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wunnd by [badzhel] to punish

wunnfrd [badizh] punishment

wunnfre [badiv] honor

wunnlpuBfy [badganil] to belong
wunnlybp fbadger] picture, image
wunn8wn [baddjar] reason, cause
wunnfunmf [baddjarov] because of
wunmdly [badmel] to tell, to account
wunmdffrs [badmich] historian
wunmefne [ % [badmutyun] history, story
wunnyw [badshadj] suitable
wyunnygund [bad’shkam] balcony
wunnnfipky [badvirel] to order, to command
ulmmnl_4u171 [baduhan] window
u[uunn.l:‘l [badrel] to tear

ulllllllll[ll [badnl] to burst

e [badrast] ready
wunnpunnnky [badrastel] to prepare
wunnpnowdy [bad’rvag] pretext, excuse
wusp [bar] dance

upupmug ey [baraka] circumstance, case
upupwh [baran) rope

wwpuny [barab] empty, void, vacant
wuwpky [barel] to dance

wwpny [barogh] dancer

wupre S [baruhi] female dancer
upupg [barz] simple, plain, clear
"1“'["1""415" [barzabes] snmply

wupgky [barzel] to clarify, to simplify
ululln}bfuul [bardzenal] to boast

wuply [barg] sack, bag

ulm[r[[lizm [bargesht] honest

ulu.l[nvfl [baron] Mister, Mr.

wupncfy [baruhi] danseuse, female dancer
wpmpn by [barunagel] to contain
wuipyky [barbel] to empty

wuipufdy [barsig] Persian (male)
wpupulpmlp® [barsgagan] Persian (adj.)
Newpulpwunw’ [Barsgastan] Persia
wpuupulkpkt [barskeren] Persian (lang.)
wupulrne Sy [barskuhi] Persian (fem.)
apupnupsls [bardagan] indebted, obliged
wpmpnuslpinc @ [bardaganutyun] duty
wupnunnkp [bardader] debtor
wupinky [bardez] garden
wuwpinfrguu® [bardizban] gardener
wpupnn [Ffch [bardutyun] defeat
e [bard’vil] to be defeated
wyuuprin féartk] debt, dllty

whfu [bekh] moustache

wkqnod [beghum] excavation

wkw [bed] chief
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whnwlwh [bedagan] governmental
whmnc @t [bedutyun] government, state
whpfuwip [berdjank] richness, luxury
weenfily ﬁ)°zdig] small, little, young

wbu [bes] as, like, as soon as

ubinp [betk] need, want, necessary
wdquy [bzhkal] to loathe, to abhor
wfunwdy [bidag] label

wyfunuwsyfy [bidani] useful

wpunngp [biduyk] utensil, necessary item
wlincwd [b°djn’vadz] decorated

whuly [b°nag] plate

ug £y [bntel] to insist

wny [boch] tail

wnruy [boral] to scream, to shout

wuwly [b’sag] crown, wreath

upnpunfy [b>dadil] to take a walk

upnnyin [b°duyd] promenade, walk, stroll
upnnery [b°dugh] fruit

upenneifr St [b°dugbi hut] fruit juice

Qg p [chaghatsk] (water) mill
$usliyy [Chanal] to try, to strive

zlllil.g [Qhaﬂk] effort

fupny [chart] massacre

fupn by [chartel] to massacre

Skpet therm] warm

9fq [chigh] nerve

$quyf [ch’ghayin] nervous
Pty [ch’ghaynanal] to get angry
#ugk, [ch’nchel] to wipe out, to erase
§rep [chur] water

fpunduwh [ch’raman] water urn
§puiypis [chirayin] aquatic

9pky [chlrel] to water

ks [ch’rvezh] waterfall

nkmph [fedin] eraser, rubber

nnbfl [todjig] salary

nncdp [fump] bomb, shell

nncu [fus] Russian (person)

n.nLuulllulfl ['rusagan] Russian (ad_])
fMrvwwnw® [Rusastan] Russia
fncufeu [Rusia] Russia

nncukpbh [fuseren] Russian (language)

ww [sa] this, that
umg [sak] goose
wuynp [salor] plum
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wwlpugh [sagayn] but, however

wwlywpl by [sagargel] to bargain

umSfy Ifsahil] to slide

wuw$efwh [sahman] limit, frontier, border

wwr§dustnug prcfFfch [sahmanatrutyun) cons-
titution

wwliwl [sahnag] sledge

wundfrfd [samit] dill

umyy [sayl] cart, chariot

wwbgncfu [santukh] ladder, staircase

vty [sand®r] comb

wwn [saf] ice

uwn fy [safil] to freeze

wvwninupwdy [sainaran] icebox, refrigerator

uwn gupwh [saitsaran) freezer

uwwnky [sastel] to scold

wunmnfrly [sasdig] intense, violent

wunnwbury [sadana] devil

uwpn [sart] spider

umpuunf [sarsap] horror

uwpuunpfy [sarsapil] to be terrified

uurew®, [savan] sheet

wmwnbwl [savainag] airplane

wwnfinp [sapor] jar, jug

wunppfrs [saprich] barber

ubfs [sekh] melon

ukquwi [seghan] table

ubgdty [seghmel] to press

ubd [sem] threshold

ubkukwly [senyag] room

Ubkvpnkdpbp [septemper] September

ubn [ser] gender, sex

ubp(acgy) [ser(uts)] cream (of the milk)

ubkpd [serm] sperm, seed

ubipuwlyws’s [sepagan] private, owned

ukp [ser] love

uke [sev] black

up¥ [sin] vain

uppuidp’s [siragan] sweetheart, lover, darling

uppus$wp [sirahar] lover

upipus$pfy [siraharil] to fall in love

ufipky [sirel] to love

uppkyp [sireli] dear, beloved

uppny [sirov] with pleasure, willingly

uppncy [sirun} lovely, pretty

ufyun [sird] heart

ufuuy [s°khal] wrong

ufuryg fy [s7khalil] to err, to be mistaken

ufumnnp [s°khtor] garlic

uhgpnchip [*sg’zpunk] principle

uljpgp [“sgizp] start, beginning

ulpufy [’sg’sil] to begin

ulutnly [°sg’snag] beginner

ufpncl; [s°mpug] eggplant

ubnchig [s°nunt] nutrition, food

urifu [sokh] onion

unfuudy [sokhag] nightingale

unnuy [soghal] to creep

ungnch [soghun] reptile

undf [sodji] pine tree

wnulpuy o [soskali] horrible

unynpuwpwp [sovorapar] usually

unynpudps [sovoragan] usual

unl[npnl_ [u_fl [SOVOI'UtyUﬂ] custom, habit

unpffy [sorvil] to learn

une by [sulel] to whistle

uncq [sugh] costly, expensive

unctly [sung] mushroom

uncen [sud] lie; false

uncpp [surp] holy, sacred, saint

uncpf [surdj] coffee

upubulpen®s [Pspanagan] Spanish (adj.)

wywhkpky [*spaneren] Spanish (language)

Uy [dspania] Spain

uwpuBfuugf [*spaniatsi] Spanish (male)

wyuhBky [Pspannel] to kill

wywhnc{f [*spanuhi] Spanish (fem.)

uull.un_ilull [°spa1"ma1] to threaten

uu[uln_iuul[;g ["spai’nalik] threat

uywuwupn$ [’spasas’rah] waiting room

unpwenp [Pspasavor] servant

uupmuky [Pspasel] to wait

wnwiny [stanal] to receive

uinuifuou {s°dakhos] liar

umbrl&wq_n[ib'bl [°stegbd;akord;el] to create

umbllé'unl.npb'nl_plujl [°stegbd;akord;utyun]
artwork, creation

wnknd by [*steghdzel] to create

wnkuyn i [*stebghin] carrot

wnnpkplpbuy [*storergrya) underground

wnncg by [ostukel] to verify, to ascertain

u11u14 [S rah] hall

upunffun [s°ramid] witty

uppug pky [s°rpakrel] to correct, to proofread

uppwy poc fFhch [sorpakrutyun] correction,
proofreading

upBugmyt [srdjakuyn] brown

upSwpwl [s°rdjaran] coffeehouse

Uppnp [Spiiik] the Diaspora

wsfin by lis;’pfel] to disperse

Jugp [vak®r] tiger
Jugky [vazel] to run
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wfdunc®h [vatsun] sixty

5:."[@""1.71[;[[1"[1:1_ [vatsunerort] sixtieth

fusfu [vakh] fear o

Jupulyrn [vakhkod] timid, fearful

Jupuieuyy [vakhnal] to fear

JupuSusisfy [vakbdjanil] to pass away

Jurqp [vaghs] tomorrow

Juwdwnwhwh [vadjatagan] merchant

fuyp [vayr] site, place o

Juiypkp, uypp [vayreni, vayri] wild

ofuyplybts [vayrgyan] minute

furyplybiususds [Vayrgenagan] instantaneous

fusyplybhyka [vayrgenabes] instantly

bl [Vanagan] monk

Juky [vanel] to repel

Juwily [vang] syllable

fulip [vank] monastery

fusnwpuy [vataran] stove

Juwn by [varel] to burn, to kindle (trans.)

fusn fy [vafil] to burn (intrans.)

fJunntuby [vatnel] to waste

g [var] down, below

fupuify [varanil] to hesitate

fuspqg [vart] rose .

yuwprugnsi [vartakuyn] pink

‘lul["l_mulbm [vartabed] prlest )

Jupky [varel] to conduct, to drive

Jupdwpe®s [varzharan] school

Jupdncfy [varzh’vil] to get accustomed

Jupdn [t [varzhutyun] exercise, training

Jupdp [vartsk] rent

Juwpdunnply [vartsadrel] to reward

Jupdly f:/anjel] to rent

Jupncfy [varvil] to behave ‘

fupncbpulbpuy [varvelagerb] behaviour

Juwpukn [varbed] master

Jupenfrp [vardik] underpants, breeches

fbén @t [vehutyun] grandeur, majesty

ofEkp [ver] above, up

fbpuplyne [verargu] (over)coat

fbpwgpky [verakrel] to attribute

‘lbpmq_ulnjuul [veral;amal] to return, to come
back

fbpuljwgdn @Ffeh [veragazmutyun] recon-
struction

yfbpduwly [vermag] coverlet, blanket

llb[ﬁuuzulul[v? [vernashabig] shirt

fEtpg [verch| end . )

fEpYulbn [verchaged] period (punctuation
mark)

ofbpfustisy [verchanal] to end (intrans.)
fbpfuwuyks [verchabes] finally, at last
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Jbp9umgiky [verchats®nel] to finish (trans.)
JEpfpu [verchin] last
JEg [vets] six _
Jbgbpnpy [vetserort] sixth
£y [veb] novel
Jkpp [verk] wound
fpq [viz] neck N o
Jf p8udy [vidjag] state, condition, situation
o ppusnp {viravor] wounded o
o ppesnply [viravorel] to wound, to injure,
to offend
wy [vPga] witness
‘ézmjul[llmgfl [vgayagan)] certificate
ol [vigayel] to testify
of4unnfy [vhadil] to despair
JSwpk; [v®djarel] to pay
f8fpn fv"’djif] judgment, sentence
f8fun [v°djid] transparent, clear
fEnky [vidjiel] to decide
o Yumsmlpup [vnasagar] harmful
o buuky [vinasel] to harm
f niunty [vi°ndel] to expel
yfumesé [vstah] confident, sure
Jumes$fy [vOstahil] to trust
ofinustig l[v°dank] danger
Jfimwgunp [vdankavor] dangerous
of sy v;’raﬁ’ on
o pus® [Vran] tent .
J punnnw [Vrastan] Georgia
Jpugbpky [vratseren] Georgian (language)
Jpuwgp [viratsi] Georgian (male)
fpruagnesf [vratsuhi] Georgian (fem.)
Jpkd [virezh] revenge ‘
o ppuyusly [vripak] (typographic) error, fault
fpdpu [V rtsin] brush

wwpunn [dapad] pants

wwgp [dak’r] brother-in-law (husband’s
brother)

wy (1) [dal] sister-in-law (husband’s sister)

syt a ag| boar

unuZuuullunfw& [dakbdagamadz] (hardwood)

oor

wudy [dag] (1) under; (2) bottom

wulpn [dagat] barrel

wmulpue i [dagavin] yet, still

wwnuig [daghant] talent

wwiuwp [dadjar] temple

wwify [danil] to take away, to carry away

wurifrp [danik] roof

ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY

wmuhd [dants) pear

wuwinnkp [dander] landlord

wwlnnflypt [dandigin] housewife

g by ftdashel] to file, to sharpen

wmuwupuy by [dabalel] to knock down

wmwn {dar] letter, graphic sign

iy fy [darabil] to suffer

wwup [das?] ten

wwubbplne {dasnyergu] twelve

wmwukbpnpg [dasnerort] tenth

wmuwuibofdp [dasn’yot’] seventeen

wwulfiyp [dasn’ina] nineteen

v fig [dasnhink] fifteen

wmuwubnfFp [dasn®uta] eighteen

wwubgnpu [dasn®chors] fourteen

wwuinfby [dasn’vets] sixteen

wmuwppkp [darper] different, various

wuppkpk; [darperel] to differentiate

wuppbpfy [darperil] to differ, to vary

wwppbpnefFfct [darperutyun] difference

wupkqwpd [daretarts] anniversary, birthday

wnupklpt [daregan] (1) yearly; (2) ... years old

wnupfr [dari] year

tmuphp [darlk] age

wwpfpmn [darikod] aged

wuwpp [darr] element

muu[uug [dapag] flat

wmup [dak] warm, hot

gk [d;’kegh].u‘gly .

wg ke [d’ked] illiterate, ignorant

wknq [degh] place, location

wkyulwh [deghagan] local

wkgkwl [deghyag] informed

whgkhwhey [degheganal] to get informed

whkyf nhkhay [deghi unenal] to take place

whuwly [desag] kind, sort

whoulygr Ffn % [desagtsutyun] meeting,
appointment

whuwhkyf [desaneli] visible

wbuwhkyfp [desanelik] sense of vision

whkuwpwly [desaran] spectacle, scene, view

wkubiky [desnel] to see

whuncfFfh [desutyun] theory

wkmpuly [dedrag] copybook

wibpke fderev] leaf

whpkewmfFunp [derevatap] the falling of leaves

wkeky [devel] to last

wkengne fF et [devoghutyun] duration

Stp FDer] master, Lord, God

whbgbpp [diyezerk] universe

wpyfs% [digin] madam

wfyesp [dibar] model, exemplar, type

wifipky [direl] to dominate

ln[ll”L[l [dglgbur] sad

wnfuplyiily [d°khrets®nel] to sadden (trans.)

wfupfy [d’khril] to sadden (intransitive)

wnfupncfFfts [d°khrutyun] sadness

wlpp [dgar] weak, infirm, feeble

umqunfupn [d°ghamart] man

wpusy [d°gha] boy, son, child

whoptt [d’noren] director

wnnknu [dogos] interest (%)

wng [dogh] line (in a book or writing)

wndu [doms] ticket

wmypurdy [dobrag] bag, sack

wncy [dun] house

wncpef [durm] chocolate

wncpp [durk] dues, taxes, tribute

inncd [dup] box

muywpwh [d°baran] printing house

wpug pky [d*bakrel] to print, to publish

wpundwng pocf@fe s [dramatrutyun] (1) mood,;
(2) disposition

wphfy [d°knil] to work hard

ok fdon] holiday, feast

wobwfudpncfF et [donakh’mputyun] festi-
vity, party

nobwdwn [donadzar] Christmas tree

woluulyw’ [donagan)] festive

woluulpunnmpn fFfu s [donagadarutyun]
celebration, festivity

wokky [donel] to celebrate

pwpnchfs [rapuni] rabbi
prugk [robe] instant, minute

8

yuwd [tsadz] low, mean

gundwp [tsamak] land, earth

guwiky [tsanel] to sew

guidpuy [tsangal] to wish, to desire
guwhlpuyfr [tsangali] desirable

gmm@bl [Lsadkel] to Jump

g [tsav] pain

guwewyf [tsavali] sad, regrettable

gunfy [tsavil] to regret, to be sorry, to ache
ghkfs [tsekh] mud

gkq [tsegh] race

ghpkl [tsereg] daytime

gdwé [tsmah] till death, for life
ghdn s [ts°ndzutyun] exultation, jubilation
gryu(bas); [tsola(na)l] to reflect, to flash
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grpugnud [tsolatsum] reflection

gncpn [[surd] cold

5:11_51”11 [L§u§§ag] list .
greguwiwing b [tsutsahantes] fair, exhibition
gregunpbaly [tsutsapeghg] shop window
grghby ﬁ;‘ugfnel] to show

gubuncfFfut [ts°desutyun] adieu

gpncky [ts°rvel] to disperse

gon [tsogh] dew

¢

s fy [pakhchil] to flee, to run away
spuspuncn [pakhust] flight, escape
sy [pag] close

spusyfy [pagil] to stick

‘["”Jl payl] shine

spusgqunnwlyly [payladagel] to lighten
gy fy [paylil] to shine

l{nullntjl [paylun] brilliant

dhuspfusyg by [paypayel] to caress

st gen {payd] wood

spunmukp [pataser] ambitious
l[uun.uluﬁpn:.ﬂ[njl [pafasirutyun] ambition
frunwenp [paravor] glorious

fuun p [paik] glory

spunnn [past] fact

spunnnmpwh [pastapan] lawyer
spuwpfFud [partam] rich, opulent
spusfnp, punpng [papak] wish, desire
llruu[uu,g[q, l{lull["uq.[l [papakll] to desire
shunpnfy [papug] soft, delicate

pbuwy ltpesa] bridegroom, son-in-law
spbinncp [pedur] feather

Pbupnewp [pedrvar] February

ok [pesh] skirt '

spifpy purspensy |pilisopa] philosopher
sfysfy [p°1chil] to collapse

spn [pigh] elephant

rinnn by [p°ndrel] to seek, to search
shnf@npfly [potorig] storm
sprfumgmpd [pokhatarts] mutual
sprfung by [pokbatrel] to transfer, to transport
shnfuwinnl; [pokhanag] instead

sinfuty [pokhel] to change

spnfuncfy [pokhvil] to be changed
spnalpussy [poghgab] tie

sfrng u{pogbog] street

sy fr [poshi] dust

sinp [por] belly, abdomen

sinpky [porel] to dig

sinpd [ports] trial, attempt

finpdly [portsel] to try, to attempt
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sprsfpmpunc e [popokhutyun] change
snck§ [punch] bunch, bouquet

l[l"Lz [pugb] thorn

sncn [pur] oven, stove

g’ [ptaban] baker

sy [p°rvil] to sprawl, to extend
spuspunsy [p°sp?sal] to whisper

shplity fp;’rgel] to save, to salvage
shplyfpy [prgich] savior

spplync @t [prgutyun] salvation

euyky [kalel] to walk

ewlky [kagel] to undo

pwlwiwy [kahana] priest

ewnue |kaghak] city, town

puwnqupuwlmy [kaghakagan] political

pmqm@ml{mﬁnLF[ub [kaghakaganutyun]
politics

pwqupwlppf@ [kaghakagirt] civilized

puiupwlpfdnd [@fl [kaghakag"’nutyun]
civilization

euulul.guu[mp [kaghakavar] pOlitC

@mrlw,guu[ulpnl_p[u_fl [kaghakavarutyun]
politeness

pwnupmgf [kaghakatsi] citizen

pwnly [kaghel] to gather (flowers, fruit)

eungn [kaghgs"’r] sweet

by [kamel] to strain, to press, to squeeze

eudf [kami] wind

2wyl [kayl] step

ewh [kan] than

pwiuly [kanag] (1) quantity; (2) ruler

pwhqul [kantag] sculpture

puhpulug npd [kantagakordz] sculptor

ouwif’ ftkani.] how many?

pupky [kashel] to pull

2wh ikac_h] brave

pwfncfFput [kachutyun] courage

pwnwunch [Katasun] forty

pwnnpn [kafort] a quarter

pwp [kar] stone

pwpwhesy [karanal] to be petrified

'gul[untll/ ul[un;'u [kardes] map

pwmnuy |kardash] carver of stones

2up [kak] shit

ebg [kez] you (informal, as a direct object)

ebgp [kezi] to you, for you (informal)

ebgit [kezme] from you, of you

LeEkup [keni] sister-in-law (the wife’s sister)

ebknjp [kefi] maternal uncle

ebnuyp [kerayr] brother-in-law (the sister’s
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husband or the wife’s brother)
pbpuwlpuiin Fp % [keraganutyun] grammar
ep e [kimk] palate
ebs [kich] little
ehs Jp [kich ma] a little, some
phwiuy [K’nanal] to sleep
pibugunn [k°nnatad] critic
eilnugunnky [kK°nnatadel] to criticize
2bbk; [k°nnel] to examine
ebbm_[/r}' % [k’nnutyun] exam, test
2261 [k°shel] to drive, to chase
eryp [kuyr] sister
eny [kov] by, near, next to
enc [ku] your (informal)
et [kun] sleep
euwh [K’san] twenty
puwlkpnpy [k’sanerort] twentieth
puwtlbl [ksan’meg] twenty-one
puwkkphne [K’san’yergu] twenty-two
gpfrnnvkuy [kristonya] Christian
e[vﬁumnfl[;nl_ﬁ[njl [kristoneyutyun] Chrlstlamty
'Fplmmnu [KI'iStOS] Christ

eoq [kogh] veil
0

oguuwlpny [Oknagan] assistant

oguty [oknel] to help, to assist

oglnc f#f ¥ [oknutyun] help, assistance
Oqnuwnnu [okostos] August

oguulpup [okdagar] useful, helpful
oquncfy [okdavil] to make use

oq [ot] air, weather

onwiwe [Otanav] airplane

odwhquwlk; [ozhantagel] to help, to assist
od [ots] serpent, snake

odfip [otsik] collar

oq |ogh] earring

oquid; [oghag] ring, buckle

oqf [oghi] brandy, vodka

ofwn [0djar] soap

omup [odar] foreign, strange

owmmpnc [t [odarutyun] foreign country
op [or] day

opuug fip [orakir] diary, journal
opufdbpf# [oratert] daily newspaper
opulpsy [oragan] daily, per day
omugnyg [oOratsuyts] calendar

opklp f’orer_xk] law

opfudy [orinag] example

oppinpg [oriort] miss, young girl

opéuky [orhnel] to bless

opop 1oror] lullaby

b

Bpg ppudpusts [fizikagan] physical, bodily
Ppgppuybe [fizikabes] physically
&t [Fransagan| France
Ppubumlpets [fransagan] French (adj.)
Ppubugp [fransatsi] French (male)
Ppuwiukpby [franseren] French (language)
Ppwuncif [fransuhi] French (fem.)
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A

abandon ;pf; [I°kel]
abdomen snp [por]
abhor unnbl {;del]
ablative (case) purgunudputs [patsatagan]
able fupng [garogh], pligrcinuly [ontunag]
about Jfuwupt [masin] (postp.)
above bp [ver] (postp.)
abroad wpumwuwdwh [ardasahman]
absence puwgudljusync s [patsagayutyun]
absent pusgulyuyy [patsagal
absolute puwgupdwl [patsartsag]
absurd wh{E@L[E [anhetet]
abundance wnunnn 't [aradutyun]
abundant wnwwn [arad]
abyss wing iy [antunt]
accent(uation) 4. [shesht]
accept (to) Eilll”Lil[Il [entuml]
acceptance gl nchibync ks [ontunelutyun]
accident wplhwé [argadz]
accompany (t0) phlykpuwiuy [ongeranal]
according t0 $wfbfunn [hamemad], pun

[ast]
account $usp . [hashiv]
accumulate (to) /lnl_uuulll:'l [gudagel]
accurate §;gpfen [dj’shkrid]
accusative (case) §uygwhwh [haytsagan]
accuse wpunnmuily [ampastanel]
acquaintance swhofd [d_zanot]
acquire (to) dbn "Ll §erk ts’kel]
act (to) qrpdky ﬁ(OI’
act q.n[r&rnlnl_p[njl [kord;ogbutyun]
actor gbpuuwh [terasan]
actress qbpuwuwbnSp [terasanuhi)
add lI_nLl’lll[lbl [kumarel] uu_[:‘lgflbl [avel@ nel]
address $wugt [hastse]
adjective wéwhwi [adzagan]
adjust (to) (intrans.); yuspdwpfy [harmaril]
adjust (to) (trans.) jupdupgilky

[harmarts neﬁ
admire (t0) $fuwhiuy [hianal]
adverb Julypusy [magpay]
advice funplnipg [khorhurt]

advise (to) funpSnipg wuy [Khorhurt dal]

affect (to) mqq by [aztel]

afraid ywpugws [vakhtsadz], to be ~dfusfuliuy
[vakhnal]

after bump(p) [yetk(2)], jbwmny [hedo]

afterwards gl [hedof

again fplpt [grgin], pupdbuy [tartsyal],
Lapkt [noren]

against Surlpusnurly [hagatag], piugqédd [onttem]
(prepos.), qfufuy [tlmaLs] {postp.)

age mulp[lp [ ar ]

aged ml.ulrlr 1 [dankod

ago wrwf farach]

agree (t0) $unfurdusyufy [hamatsaynil]

agreeable wfunpdbyfs fakborlhell]

agreement SwdfwduybncFpct [hamatsaynu-
tyun]

agriculture Ephpugnpsncfdpch [yergrakor-

utyun]

aid og b @peh [Oknutyun]

air o [otﬁq

airplane oquwinse [Otanav), v wnlaly [savari-

nag]
[avagh']

alas! uu.ul

alive 4% uﬁl[y [gentani], ng@ [voghch]

all prynp ’lipolor uurﬁ, [amen]

allow (to) fnyjunnpky [tuyladrel]

alone Jfrlul {mmagﬁ

almost gkt [krete]

aloud pupdpwduyt [partsratsayn]

alphabet wypnepbs [aypupen]

already mln[ti, [arten]

also Lew [yev’s], unjiuybu [nuynbes], uy [al]

although @£6. [teyev

always Jfyin [misht]

ambassador qbuupn’s [tespan]

America Y SEpplp [ameriga]

American (fem.) wdbpplnc{ p[ameriguhi]

American (male) wdbpflugp [amerigatsi]

amount g e dwp [kumarf

amuse (to) (intrans.) greupSusiugy |z°vardjanal]

amuse (tO) (trans.) Zanpﬁwgﬁbl
[z°vardjats®nel]
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anchor fuwppufu [khariskh)

and re {,l;], b, b [yCV]

angel {pkynely [hreshtag]

anger puphnc fFpo % [pargutyun]

angle wiffet [angiin]

angry puwplmgmé [pargatsadz], to become
~[1wl1/1ulilu.ll [parganal] )

animal wheswnch [anasun), jELquwip [gentani]

animate (t0) wp@hght; [art’nts"nel], 45%-
sl ghly 1gentana§§°nel]

another nepf, [urish]

ANSWET wyusirny wily [badaskban]

ant JpPpck [merchiin]

any nk. £ [voyeve] (for persons), nphkef [vor-
yeve] (for things)

anymore uybew [aylevis]

apartment phudjupwh [p>nagaran]

appeal (to) lf”tb fgochel]

appeal 4ns {goch]

appear (to) fncfy [CVil], bpbefy [yerevil]

appearance kpkon[# [yerevuyt]l

appetite wpunpduwly [akhorzhag]

applause dupusbwpnc @t [dzapaharutyun)

apple phdnp  [kbntsor]

apple tree puiidnpbuf [kKh’ntsoreni]

apply (10) fppuplyty [girargel]

appointment dunfusg pre Gk [zhamatrutyun]

appreciate glwlunnk; [k°nahadel]

approach (t0) omkiuy [modenal]

approach Sombgnes [modetsum]

approval SwcwbncfFpeh [havanutyun]

approve (to) $wecwify [havanil]

apricot & ppwt [dziran]

April Ywyppy [abril]

apron gaghng [koknots]

arc wyky [aghegh]

arch funfwp [gamar]

arithmetic Facwpwhn Ffch [t'vapanutyun]

arm pugncy [pazug], @be [tev]

armchair puwqlyufdnn [pazgator]

Armenia Zujunnnwh [Hayastan]

Armenian (fem.) 4uync4f [hayuhi]

Armenian (person) $usy [hay]

Armenian (adj.) {usyhuslysys [haygagan])

Armenian (language) $uybpéi [hayeren]

army pwfedy [panag)

around ynep@ [shurch]

arrange Luwpgwqypky [garkatrel]

arrangement huspeg wg pnc fFf s [garkatrutyun]

arrive (t0) Susrlyfy fhasnil], Funfusioly [Zhamanel]

arrow Yk uy [neé]

art wpnckum [arvest]
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article jogrewd [hotvadz], ~ (gram.) Jor [hot]

artist wprne b b [arvestaked]

as ppp(be) [ipr(ev)], bfwi [n°man]

ash JSmfupp [mokhir], wsf ¥ [adjiin)

ashtray #nfupuduw’ [mokhraman]

ashamed, to be ~ wd sy [am>chnal]

ask (to) g pty [kb°ntrel] (to request), to~
(a question) §upgiky [harts’nel]

ass &, [esh]

associate (t0) phlbpulgfy {ongeragtsil]

assume (t0) £uffunpk; [yentatrel]

assure (10) ffunuwibghlky [vstahets’nel]

assurance gumuwSnc ks [vstahutyun],
ulul4nzluul.l1nl_ﬂ[n_fl [abahovakru
tyun]

astonished, to be ~ gupfwhuy [zarmanal]

astonishment qupduip [zarmank]

attach fgk; [g°tsel], spuuljghly [pakisnel]

attack jupdwlfy [hartsagil]

attempt npd [ports]

attempt (to) 4npdty [portsel]

attest (t0) ffluyty [lv;’gayel]

attract (to) gpuck; [K’ravel]

attractive gpwefpy [Kravich]

augment (to) we by ghky [avelts’nel]

August Qg nunnu [0kostos]

aunt (maternal) opupnyp [morakuyr}, ~
(paternal) $opwpnyp [horakuyr]

author $&g pirusdy [hegbinagf

authority 4bqpluulnc f#pc s [heghinagutyun]

autumn wyrc®h [ashun

auxiliary odwiqumly [ozhantag]

avarice wegwéne @t [akahutyun]

avaricious wgw$ [akah]

average Jf§p% [michin]

avoid (t0) puncuunpfy [kbusapil]

awake wpfdn ks [artun]

awaken (t0) wp/@ught, [art’nts’nel]

away wiig pls fantin]

awful wwpuunplyfy [sarsapeli]

axe Lugft [gatsin]

axis wnulbgp {arantsk], unbwl [s°fnak]

B

baby Sl [mangig]

bachelor wifncpp [amuri]

back & [yedf, Lnbul [g’nag]

bad ?41 [kes_b]

bag wpuy e uwly [bayusag], wmuypudy [dO'
brag]

balance Swewuwmpuljynne fffreh [havasara-

g’shiutyun]
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balcony wusnnygunt [bad’shkam]

ball gigwly [k°ntag]

banana uuwimw® [banan]

bank g punfunnndch [tramadun]

bankrupt vkl [s’nang]

banquet pukifnge [kh°ndjuyk], Swyfbpn,f
djashgeruyt]

baptize (to) 4uphk; [g’nkel], Slymnt; [mgrdel]

barbecue funpnifud [kborovad;ﬁ

bare SEpl [merg]

bark (to) 4wsfby, $wyky [hachel]

barley qupp [kari]

basic 4pul bkt [himnagan]

basil n&4wh [rehan)

basin wewqwh [avazan]

basket wudpun. [sagai], qunlppeq [zampiighl,
llnllnll [gOghOV] .

bathhouse pugippe [paghnik]

bathe (t0) jngluy [loknal]

be (t0) g7 usy [sl{al]

beak llmnl_g [gaduis]

beam gbpwh [keran]

beans jncppun [lupia]

bear wpg [arch]

beard Jopnep [moruk]

beast whwunch [anasun], gwywh [kazan]

beat (to) &84, [dzedzel]

beautiful 4 bqgpl [keghetsig]

beauty gbgbghn fFfeh [keghetsgutyun]

because npnyf{bemk. [vorovhedev]

become (t0) qgunimsy [tainal]

bed wifngpi [angoghin] (mattress and
bedding), w4 8uwluy [mahdjagal]
(piece of furniture)

bedroom uLfwubtibuly [n°nchasenyag]

bee Sbyne [meghu]

beer qupbyncp [karechur]

before wrwf [atach], wn ke [aichev] (postp.)

behave (tO) llwpnl_lvl [varv1l]

behavior yfuspncbywlhbpsy [varvelagerb]

behind &wmbe [yedev] (postp.)

belief SwLunnp [havatk]

believe (tO) 4uu_uunwl [havadal]

bell qmbqwﬁ [zankag]

belt goufs [kodi]

bend (to) (trans.) &¥nk; [dz’rel]

bend (to) (intrans.) &nfy [dz’iil]

benefactor pupkpup [parerar)

beside pnyf [kovﬁ'

besides pwgp [patsi]

betray (t0) punwdwiby [tavadjanel]

between Jffk [michev] (postp.)

bicycle {t&bjuwipe [hedzelaniv], <6 wipe
[hedzaniv]

big #£& [medz]

biology §btumpusnc Ffh [gensapanutyun]

birch-broom gusfuun by [tsakhavel]

bird ﬂn.anil [t i'Q_hllﬂﬁ

birth 8¥nciy [dz°nunt]

birthday wwpbqupd [daretarts]

bit,a ~ pps Jp [kich ma]

bite wunnwn badar]

bite (t0) puwdut; [khadznel]

bitter jkqp [leghi], guwn® [tai’n]

black wke [sev]

blackboard g punnwfuun

bless (t0) 41ty [orhnel

blessing op$bne f@pet [orhnutyun]

blind 4nyp [guyr]

blindness fnepncfffck [gurutyun]

blood wpfts [['ariin

bloom (t0) grgenffpy [poghpochil]

bloom grqpeng [pOghpOQ_h

blow (to) ¢34, [p°chel]

blow 4wpnewd [harvadz]

blue [lulu[nJm [gabuyd]

blunt pne @ [put]

board wmfuwml; [dakhdag]

boast uupd by [bardzenal]

boat G (wly) [nav(ag)]

body JuwpE [marmin]

boil rnuy [yetal]

bomb ILnLl’F [rump]

bone nulynp [voskor]

book ll.{lp.g [kll’k]

bookseller g pufusbwn [k’ravadjar]

bookcase g puges$wpwh [krabaharan]

bookstore g pufuwusnumm’ [k’ravadjara-
dun R q.[uumnl_fl [k°radun]

bored (to) get ~ dwhdpubuy [tsantsranal]

boring dwhdpuy [Lsangsraii]

born éhws [dz’nadz]

bosom éng [dzots]

bottle 4, [shish]

bottom uuult(e) [dag(2)]

bow unlbll aghegh]

box ul[tlirl [arg°gh], lnnl_l[l [dllp]

boy JSwhs [manch], wqguy [d°gha]

brain neqgby [ughe

brains futype [khelk]

bran [Fbs ﬁep]

branch &peq [djiigh], muen [vost]

brave pwf [kach]

bread 4wy [hats]

[k®radakhdag]
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break (to) (trans)l,nmpl.-l [godrel] (glass, etc.),
sipgity [pris’nel] (flowers) break (to)
(intrans.) frnpfy [godril]

breakfast Lusfuws; [nakhadjash]

breast & ng [dzots), frpdp [gmd;k] &y [dzidz]

breath znl_flz [Qb Q_h

breathe (to) zzzbl [sh°nchel]

bribe fujymn p [gashaik]

bribe (to) llm wnky [gasharel]

brick wr z[aghus

bride <m[m [hars]

bridegroom sfbuuy [pesa)

bridge fufnepd [gamurch]

bright sy nch [paylun]

bring (to) pbpty [perel]

broad ;uy% [layn]

broken Yminpwd [godradz]

broom ey [avel]

brother £npuyp [yeghpayr]

brother-in-law: wwgp [dakr] (husband’s
brother), pbnuyp [kerayr] (sister’s
husband), ptutluy (kenegal] (sister-
in-law’s husband)

brown upfwensi [s°rdjakuyn]

brush ﬂnu[r‘litup [ulululfuull [khozanag]

bucket 7y, [tuyl]

bud gnyeng [poghpoch], &4 [dzil]

build (tO) Z['i'b[ [thel] lluln.nl_g(wfl)bl
[garuts(an)el],

building ,£%, [shenk]

bunch ¢nci§ [punch]

burden gbn [pei]

burial Fwngncf [taghum]

burn (to) (trans.) ywn &y [vatel], uypky [ayrel]

burn (to) (intrans.) uypfy [ayril]

burst (t0) wuy /@y [baytil]

bumnt wymud |2 yrad;] (to) get ~ wypfy [ayr1l]

bury Funk; [taghel]

business wnkbemnp [atyevdur], gaps [kordz),

npdwpp [kordzark]

busy qpwaquwé [“zpaghadz]

bllt[tu.llg pay§§],[m1ﬁ [isk]

butter fupweg [garak

butterfly @p@lnipy [titeinig]

button 4rdwl [godjag]

buy (to) gu£ [k’nel]

buyer ginpg [k>nort]

C

cabbage fumunlp [gaghamp]
cage Jwhqwl [vantag]

cake fupluwinwl [gargantag]
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calendar opusgryg [oratsuyts]

calculate (to) {u,ne by [hashvel]

call 4ns [goch]

call (to) 4uwisky [ganchel], 4nsky [gochel]
calm Swhnupn [hantard]

camel negen {ughd]

Canada §ywhwqw [Kanada)

Canadian (adj.) fwhwqwlwt [kanadagan]
Canadian (fem.) fuwiwnne$p [kanaduhi]
Canadian (male) fwhwywgp [kanadatsi]
canary (bird) gbngdwipl [teghtsanig]

cane gucwgeu [kavazan]

capable fupny [garogh]

capacity qupngnc fFpe [garoghutyun]
capital City dusypruspusqun [mayrakaghak]
capital letter g fuwqpp [k°lkhakir]
captive gbpp ‘}[f(

card game [Fq fFeu uul [t°ghtakhagh]
care (to) Snguy al

caress (t0) pnyky [ghoyel]

carnation Jl.-[umq [melgbag]

carrot uml:‘ulll{I [*stebghin]

carpet qrpyg kork

carriage Luwnp [gark]

carry (to) ftpl.-l [gorel]

cart uuryy sayl]

case wplyq [arg’gh]; $nynef [holov] (gram)
cash fuufupl [gankhig

cat Lunnne gadu]

catch (to) pnik; [p’inel]

cause wunnfwn [badjai]; the Armenian ~,
Cull(/[m?mfl) qunn [(hay(gagan) tad)

cautious ggny, °zkuysh], ey fip [ushatir]

Cave pupuyp [karayr

caviar &4uhpe [ts’g’ngit]

ceiling wn sy [arastagh]

celebrate (to) wmokk; [donel]

celebration wobwlunmupn et [donagada-
rutyun)

celestial & léfuu’([rfl [yergnayin]

cell pgpg [pch

cellar dfurn i [maran]

century qup [tar]

certain npmy [vorosh]

certainly whynegun [anshusht]

chain ,q/uy [shghta]

chair wf@nn {ator]

chalk fu p& [gavidj]

chance pwfuin [pakht], wnpft [afit]

change (to) (trans.) imfuly {golg]el]

change (to) (intrans.) grfuncfy [pokhvil]

change sprspnpunc fFfots {"opofghutyun]
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charcoal wéncpu [adzukh]

charity pwpbgqnpdncf@pchs [parekordzutyun],

nlln[ufnl_ﬁ[n.fl [voghormutyun]
cheap wdwi [azhan]
cheapness mo‘mbm_él[n_b [azhanutyun]
cheat (to) [uul[z apel]
cheek wryun ay
cheese wuwhfp [banir]
cherry fbnwu [geras]
chest fncpdp [gurdzk]
chestnut wqwiwly [shakanag]
chick 8neen qu ]
chicken 4w [hav]
chief wkwm [bed]
child li[uu[uulJ [yerakba], fwkncl[manug]
chin 4qul; [g’zag]
China Qp¥ummnwt [Chinastan]
Chinese (adj.) $puulywh [chinagan]
Chinese (language) sftupkt [tharen]
Chinese (male) spuuwgp [chinatsi]
Chinese (fem.) gfBncép [chinuhi]
choice piunpncffpets [ondrutyun]
choose (t0) plunpky [ondrel]
Christmas tree mobm&mn [donadzar]
Christmas hn.h °nunt]
church Ehbntgp ’[}yegegbegsl]
circle ;pfuwinnly [shrchanag]
citizen ‘"’l‘”@‘”ﬂ[’ kaghakalsl]
citizenship 4uyunnudlyn Ffukr [h°badagutyun]
city punqu ufkaghak
clap sunp [dzap]
class (in school) guwe [tas]
class (in society) quwuwlmpg [tasagark]
classroom quwwpuwt [tasaran]
claw 8ppuwt [djiran]
clay fun [gav]
clean dwgnep [makur]
clean (t0) rby [makrel]
clear juwnwly [h’sdag]
clever pukjugp [khelatsi]
client Jm&ul[unlnl. [hadjakbort]
clock tunfugnyg [zhamatsuyts]
close gngy [k0§
close, to gn [kotsel]
cloth lmﬂ [5/] bl pusguarn [gerbas]
ClOthil’lg S nl_llln(blltil) [hakust(eghen)]
cloud uuful T
cloudy mzrulmrm& [ambamadz]
coal wdm fu [adzukh]
coast wefy [ap], émfbgbpp [dzovezerk]
coat ‘[li[uupllnl_ verarguf

coffee uanﬂ [surdj]

coffechouse wpdwpw [s’rdjaran]

coincidence grequmg fuync fFpch [zukatibutyun]

cold upug [b agh], e prun tsurd]

collar odfrp [otsik

collect (10) $wewpky [havakel], #nqily
[2hoghvel]

collective (adj.) e mpeurys [havakagan];
(noun)pllybpuygre [t [ongeragtsu-
tyun

color gny% [kuyn]

colored gacbuenp [Kunavor]

column upe® [siin]

comb uwinnp [sand’r]

come (t0) quy [kal]

comfort ut[uu[uufl,g [ spopank Qurls um(ul—
chwm)ncfdph [hank"’st(ave ‘gutyun]

comfortable jwpdwpwe b [harmaraved],
4u.lfnl_uu1uu_4'm [hankastaved]

comimia ul.nn[uu/[{;m[ storaged]

common Swumpwl [hasarag]

community §wduyirp [hamaynk]

commute (to) bpfb kil [yertevegel]

companion pu4kp [onger]

company phhbpncfdfet [ongerutyun]

compare (10) pupunnky [paghtadel]

comparison o L [paghtadutyun]

compete (to) fpgfy [m rtsil]

complain (t0) gwlhgunnfy [kankadil]

complaint gwiguus [kankad]

complete (to) e saprenky [avardel], jpuwghty
[Prats®nel]

complete fusn l.-u,l [gadaryal]

complex puwpn [part]

compose (t0) yupunpky [sharatrel]

COmMPpOSition yespeg prcfFfu® [sharatrutyun]

compound pusqusny pliuy [paghatryal]

comprehend (t0) pfpnik; [ampmel]

computer Swdwlympy frs l[hamagarquh]

condemn gunmuyupinky [tadabardel]

condition eyusyefusts [gayman] o frbuwly [vidjag]

confide (t0) gumnmwsipy 4 [vstahi

confident 1{uuuu4 [v stah]

congratulate (t0) ;kmp{unpky [sh’norhavorel]

connect to Sfughk; [miats°nel]

conscience fufiys |khighdj]

conscious g punwlyfrg [Kidagits]

consist (10) puhuwbuy [paghganal]

consider (to) byuunf wniby [n’gadi ainel]

considerable fupbenp [garevor]

consideration Wyunnwnncd [n°gadaium]
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consonant pumuduyl [paghatsayn]

contemporary dunfusbnuljudyfiy [zbamanagagits}

céntent (noun) pryfustigwlyne fFpe s [povanta-
gutyunf, ulul[tnl_fuullnl.ﬂ[n_fl [baru-
nagutyun]

contént(ed) g4 [koh]

content (to) oneself gr{wiuy [kohanal]

CONtinUation guspr Sesslyroe [ e b [sharunagutyun]

continue (t0) jupm buuhky [sharunagel]

continuous ulilEil Qunrn ?ananthad],zmpm_bm-
lpulpsts [sharunagagan]

contrary $uluwnuly [hagarag]

conviction {wdngne s [hamozum]

convince (t0) 4urfngk; [hamozel]

convinced §wingnewd [hamozvadz]

cook (t0) Ly flyepel]

cook pundwpwp [khoharar]

cooked Eipwsd [yepadz)

cool gny [zoOV]

copper «qpud [b°ghints)

COpPY plhaqoppiulyn f@pet [ontorinagutyun]

copy (tO) ul[unuul_[ﬂil ardakrel], Eilll.op[lfuu—
4&; [ontorinagel]

copybook wkupuly [dedrag)

comer whffch [angiin]

corpse g fi(w)fy [ti(ag)]

correct (10) meqnky [ughghel), uppuny pky [s°1-
pakrel?

correction uppuwgprcfFhch [s°rpakrutyun]

correspond (to) fqfFudygpy [t°ghtagtsil];
Sl uunutu[uulfllil [hamabadas-
lgbaneﬁ

correspondence ffqfulignd fFput [Cghtagtsu-
tyun), bunfudyusg prc fdfu s [Namaga-
krutyun]

correspondent @y fFudyfy [tghtagits]

corresponding {wduwunnuufpun’ [hamaba-
daskhan]

cost wpd““@ [arzbek]

cost (to) wpdt; [arzhel]

cotton purfupuly [pambag]

couch puwqifng [pazmots)

cough 4uwg [haz]

cough (t0) $wguy [hazal]

count (t0) fFneky [t°vel], {uwnfpky [hamrel]

country bplyfpip fyergir]

country house wwpuwing [amaranots]

court rl_uunwluufl [tadaran]

courtyard puwf [pag]

cautious ggny, [>skuysh]

cover ywélng [dzadzgots]

cover (to) dwdht; [dzadzgel]
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COW fnyf [goV]

cradle opopng [ororTOts]

crazy fubig, fubuf@ [khent]

cream ubp [ser]

create (t0) wnbnd by [’steghdzel]

creature budy [eyag]

crime népp [vodjit]

cripple 4wy dlusbigund [hashmantam]

criticize (t0) phlununky [k°nnatadel]

crooked &ncn [dzur]

cross puwy [khach]

CroW werwe [akiav]

crowd wnlpnfy [ampokb], pugda @t [paz-
mutyun]

crown fFug [tak]

crude $nesf [hum}, winne, [andash]

cruel gudwh [tazhan), whgn @ [ankut]

crush (to) zul[[u%ul[u[il [chakhchakhel]

cry (tO) 1 la ]

cup guewfd [kavat], pwdwl [pazhag]

cupboard wuwpwh [baharan]

cure l}ul[ufulfl [tarman],[muhn_‘f [puzbum]

cur(? (to) l}ul["fulilbl [tarmanel], FnLJ‘bl [puzbel]

curious {kumuppppp [hedakrkir]

curly l}wfn;an kankur]

current pufwgfly [ontatsig]

curse whtd p 1ane(1zk]

curse (to) whpéky [anidzel]

curtain yfwpugnyp [varakuyr]

cushion pupd [parts]

Custom wmyfnpne fFfcl [sovorutyun]

customer juwfusfunpy |hadjakhort)

cut (to) fnpky [g>drel]

cypress undf [nodji]

D

dagger quyny% [tashuyn]

damage o wuby [V nasel]

damn (to) wipé £ [anidzel]

dance wwp [bar]

dance (to) wuspky [barel]

dandruff @& [tep]

danger yfinuwbg [v>dank]

dangerous yumuliguenp [v>dankavor]

dark (hair or skin) facfs [tukh]

dark green gng fuiwiy [Kots gananch]

daughter wiry [11[ agthlg], e [tust°r]

daughter-in-law {wpw [hars

dawn us upryu [ars_halU}’S],lnLuwag
lusapats]

day op [or]

daytime gépkl [tsereg)
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dead Sftnwd [meradz]

dear upipbypr [sireli]

death Jw{ [mah]

debt wpuwpunp [bartk]

deceive (to) puwpby [khapel]

December }kjmbdpkp [tektemper]

decide (t0) npmyby voroshel]

decision npmyned [voroshum]

declaration Ju.llmulpwpnl_ﬁ[u_fl [haydararutyun]

declare (t0) jusyumupupky [haydararel]

decorate (10) quipqupk [zartarel]

decrease (t0) wulubglky [bagsets’nel]

deep punprcily [kKhorung]

deer bqPbpne [yeghcheru]

defame (t0) g payuspnnk [2°rbardel]

defective @hpp [teri]

deficiency wuyuwunc [t [bagasutyun]

deficient wuwljuu [bagas]

degree wumnpfwt [astidjan]

delicate timepp [nurp)

demand fn}[uufl [kh°ntrank],ulm4mi:2
{ll)'ahanqb

demand (t0) fuligply [Kh°ntrel], upu$uh by

[bahanchel]

demon g&c [tev]

den npg [vorch]

dentist wununlhupnyd [adamnapuzh]

deny dpunky [2h khdel]

depart (to) #EhLfy [megnil]

depend (t0) fusfuncd nelbinuy [gakhum

unenal]

deprive (t0) gphky [2°rgel]

descend (to) pguk; [ichnel]

desert whupun fanabad]

deserted wduyf [amayi]

design (tO) q,b'un;pbl [k"dzakrel]

design Yuwpumg p& [nakhakidz]

desirable gubluyf [tsangali]

desire spuspunp/spusfreng [papak] _

desire (10) spuspuspfy [epusepussg fy [papakil]

desk g puubiqul fﬁ raseghanlﬁ

desperate ymeww4unn [husahad]

despise (t0) wplwfumpsly [arhamarhel]

destiny Ful[um [palght], ﬂullluunu.ul.[t[!
[djagadakir]

destroy (t0) fnpéwihky [gordzanel]

destruction fnp&uwhned [gordzanuml]

detail dustypusntuniione fFfrts [manramasnutyun]

detailed Swhpufuwa’s [manramas’n]

determine (t0) mpry iy [voroshel]

develop (t0) (trans.) guspguglby
[zarkags"’nelf

develop (to) (intrans.) gupeurbusy [zarkanal]

development guypgugned [zarkatsum]

devil vt [sadana]

devoid grepl fzurg]

dew gory [g;ogh]

dialect pusppuwn [parpat]

diary opusg i [orakir]

dictate (to) Fbpunpky [telatrel]

dictionary pwnwpwh [pataran]

die (to) SEnkfy [memnil], furludy [mahanal]

differ (t0) mw[rpbpﬁl [darperll]

difference wuppbpncf@pet [darperutyun]

different guiuwqui [zanazan], mwppbp
[darper

difficult II.J'nLu.l[t [t°1bvar]

difficulty gdmewpne f@pet [t*zhvarutyun]

dig (t0) spnpky [porel

digest (t0) dupuly [marsel]

digestion dwpungne [Fhl [marsoghutyun]

diligent ulz[uwuuuuf[r [agbkhadaser]

dill uuuf[rp [Samit]

dine (to) fuy by [djashel]

dinner (to) have ~ 4w, 5, [djashel]

dinner 8w, [djash]. pifppe [ontrik]

dinner party Swylbpnyf# [djashgeruyt]

dinner table Suyuubnuy [djashaseghan ]

direct (to) meqqby [ughghel], Jupby [varel]

directly megquidyfe {ughghagi]

dirt gy [agbd

d1rty wipnnul [agbdod]

disappear (t0) wu{bmuwiny [anhedanal]

disaster wybw [aghed]

discontent gdgns [t°zhkoh]

discover (t0) jusjnbmpbpky [haydnaperel]

discovery juyubwpbpned [haydnaperum],
g kii

discontinue (t0) gl éunnky [onthadel]

discount (to) g3k, [zeghchel]

discount gbq4 [zeghch

discussion pwiunftd [panavedj]

disdain (t0) wpSwdwp st [arhamarhel]

disease {pewlbpne [l fhivantutyun]

disgusted (to) be ~ ggrcfy [2°2Vil], quslify
[kanil]

disgusting ggncbyp [2°zvell), quibbyfs
[kaneli]

dish (1) Swpunnbuwuly [djashadesag)] (food)

dish (2) ﬁwz[r arf ety [djas_hl aman], ulflulll
[b°nag] (pottery)

dishonest whwgbpe [anazniv], wiuuplbyum
[anbargesht]

dishonesty wlnuglun f@fn% [anazn®vutyun],
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 wilupuplybyinm Ffeh [anbargeshtutyun]
dissent (10) g4wfwdusufy [ch*hamatsaynil]
distance {&nwenpncfffck [heravorutyun],
. smsprend e (i fro b [daradzutyun]
distant {bnwenp heravor]

d!StU.l'b (to) [frwbgqupky [khankarel]

distribute (t0) pusy futy [pashkhel]

disturb (10) fowhequpk, [khankarel]

divide (t0) pud 1k pazhnel]

division puwdwinfnciip [pazhanmunk], pusd -
‘ Yned [pazhanum]

divorce wnfneubnuyneéned [amusnaludzum]

divorced wenculuyned newd [amusnaludz-

vadz], pwdunwsé [pazhn’vadz]

do (to) puk; [onel]

doctor (medical) pf,4 [p°zhishk]

gog 2t [shun]
ome gSpkfd/qd, k’mpet

GonkeT t[: e&g ek [k°mpet]

door gnen [tur]

dot 4w [ged]

doubt fuulws [gasgadz]

doubt (t0) huwuluws fy [gasgadzil]

dove wunnpwly [dadrag]

down yfusp [var]

drawer qupwly [tarag]

dream Epug l{yeraz]

dress wgmimn [hakust], ggbun [>skest]

dress (tO) 41.11?’11_[1[ [hakvﬂ]

dressmaker (fem.) gbpdwlnc S [tertsaguhil,
. /11”[1111.4[1 garuhj

drink puffrsp [kh°michK], pufylyp [ombeli]

drink (to) sty [kh’mel]

drop fuffy [gatil]

drop (t0) yfump dgby [var ts’kel]

drunk gpung [kinov]

dry 4p [chor]

duck peq [pat]

dust myf [poshi]

duty wupmuljustind [F s [bardaganutyun]

E

each w/t% [amen]

each other ppuwp [irar]

eagle wpépo [ardziv]

ear whwiy [aganch]

earring oy [ogh]

earth (planet) &g [yergir], (soil) 4nq [hogh]
East wpkobyp [arevelk]

Easter Quunply [Zadig]

Eastern wpbbbwh [arevelyan]

easy qpupfh [tiirin]
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eat (to) ncwmby [udel]

edge bgkpp [yezerk]

educate (to) ypby [grtel]
education fpfdncfdpch (g rtutyun]
effect wynbgnd[dfh [aztetsutyun]
affect (t0) wqqk; [aztel]

effort pwip [chank], 44 [djik],
egg Sweffrf? [havgit]

eggplant udpncfy [s’mpug]
Egypt &g fuspnnu [Yegiptos]

Egyptian (adj.) kg pupnuwlput [yegiptagan]
Egyptian (fem.) &g fuymncéfp [yegiptuhi]
Egyptian (male) kg pupnugf [yegiptatsi]
eight nef@ [ut]

eighteen wuwubne 7 [dasnut]

Clghth nl_ﬂbpnpr[ [uterort]

eighty neffunch [utsun]

elbow wpifncfy [armug]

elect (to) piunpky [ondrel]

election plunpne f@futs [ondrutyun]
electric byblpnpulut [yelektragan]
electricity &y bhmpuljstine fFhh [yelektraga-

nutyun|

element wmwpp [darr]

elephant gpy [pigh]

elevate (t0) pupdpuwgily [partsrats’nel]
emancipate wqunnwgpk; [azadakrel]
embassy qbumuwhunnnch [tespanadun]
embrace (to) gp4k; [k'rgel]

EMPLY wpusprasny [Itbarab]

end ¢6p9 [verch]

end (to) (intrans.) J&pfuwiusy [verchanal]
end (to) (trans.) ybpfumghb, [verchats’nel]
enemy &, buudf t°§hnamif

engine Sbpkiuwy [mekena]

engineer uypmmupwg b [djardaraked
England Y% l[mf’ [/‘{nklie[l?‘l ]
English (male) wigpuwgp [ankliatsi]
English whegfpuufwb [ankliagan]

English (fem.) wig pncép [ankliuhi]
English (language) whq bpts [ankleren]
enough pu wilput [pavagan]

enter (to) /iy [m°dnel]

entire wlpnny§ fampoghgh]

envc:':lope ulul4ull1ulfl [baharan], 6’[11"11 [d;°rar]
environment z_[lfululuun [sh°rchabad]
envy buufuwid [nakhants]

equa{_ 4uu.uuuu11 [havasar]

equality {weunnupncf@fets [havasarutyun
€ITOT ufuuy [s°lgb£l] Fte | yenl
essential fwluwy [eyagan]
estimate (t0) ghwS{unnkty [k’nahadel]
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etc. bruyl, N2 [yevay1°n]

eternal junbpd [haverzh]

etemity JLUL[nnbfuulimilnLF[u_fl [havidenaga-
nutyun]

Europe Geprupu [Yevroba])

European (ad).) bepruyuljuts [yevrobagan]

European (person) bepnequgf [yevrobatsi)

evaporate (t0) e frusluy [shokianal]

even bnylifruly fnuynisk],4mpﬂ fhart]

evening kpblny [yeregol, ppplymet {irigun]

event gbup Iftepk]

ever kppkik [yerpeve]

every unfbh [amen|, fupupuiliyfep [yurakan-
chiir]

everybody prynpp [polord]

everywhere wdbiincpkp [amenurek], wd{%
wky [amen degh]

evidence wupugnyg [abatsuyts]

evident jusgunbifs [flaydni],l:zmguquqm [pagsa—
hayd] ;

evil gus [charik

exactz Sgiﬁ[m[@%_hkrid]

examine (t0) pi¥by [k°nnel]

example opfilnul forinag]

excellent g bpuquls [kerazants]

except pugh [pagsi?

exception puguwnne [Ffrl [patsarutyun]

exceptional pugwn ply [patsafig]

exchange snfuwinulyned [pokhanagum]

exchange (t0) ¢fimfuustusly by [pokhanagel]

exile wpunp [aksor]

exist (to) qn Jm_ﬂ[njl ] {koyutyun unenal]

existence gy f@pet [koyutyun]

exit & [yelk]

exit (to) &y ky [yellel]

expand (t0) unupumd nefy [daradzvil]

expansion plig juybincd [sntlaynum]

experience snpduwnne[Ffib [portsarutyun],
ullllanlr [abrum]

explain (t0) pugunnphy [patsadrel]

explanation puwgunnpnc fd il [patsadrutyun]

export ul[nluu4u.l7.lnuf [ardahanum], wyprani-
&nud [ardadzum]

export (t0) wpnnus§usbilsy [ardahanel] wpmwb’l:‘l
[ardadzel]

express (t0) wyrumusyusyenky [ardahaydel]

expression ey Jmm_q[u_fl [ardahaydutyun]

exquisite plunfyp [ondir

exterior (noun) wpumupfih(p) [ardakin(a)]
external (adj.) wpnwpph [ardakin]
extreme(ly) jwfuguiiy [chapazants)

eye wsp [achk]
eyebrow joie [honk]
eyeglass whung [agnots]

F

facade Swhun [djagad]

face kpku [yeres]

fact spunnn [past], in ~ fipop [irok]

factory grpdwpui [kordzaran]

fail (tO) &ul[unrl[v[ [Lsakbogbll]

fairy tale ¢k ppusfd [hekyat]

faith 4uu_uun'g [havatk]

faithful {we wnnwphpdd [havadarim]

fake 4&q8 [geghdz]

falcon puwgf [paze]

fall wyrch [ashun] (season)

fall (to) pyteusy [iynal]

false 4tqd [geghdz], uncn [sud]

fame $wdpwe [hampav]

family plumwifip [ondanik]

family name Swhuwins [maganun]

far $bnne [heru?

farm weqwpaly [akarag]

farmer wsg mpurlyuyy [akaragaban]

fast wpug [arak]

fat g£p [ker], to get ~ gfiphuy [kirnal]

fate puspuen [pakht]

father Susypr(ffy) [hayr(ig)]

father-in-law (of a woman) fbupusyp [gesrayr],
(of a man) wikp [aner]

fatherland {uypbisfrp [hayrenik]

fault Julilgu.lfl,g [hangsank], Fbpru.ﬂ[njl
[terutyun]

faulty #epp [teri]

fear yfusfu vakh]

fear (t0) yfusfurbinyy [vakhnal]

feast pulidngp [kh°ndjuyk]

feather gpbunncp [pedur]

February @bupneup [ped’rvar]

feel (t0) gousy f’skaﬁ, to ~ cold Jufy [msil]

feeling ggugned [*zkatsum]

female fqulwt [ikagan]; ig [ek]

festive moluulyuw® [donagan]

fiancé byusbwé [n°shanadz)

field wupren [ard], qusgin [tasht]

fifteen wmwi$pig [dasn’hink]

fifth Spbgbpnpy qthinkerort]

fiftieth J[mnl_flli[tn[r [hisunerort]

fifty Jpur ke [hiSllIlT

fight (to) lln_m.[vl [gPivil]

fight fnp [gilv]

fill (toIS 1Eguby [lets®nel]

393



ENGLISH-ARMENIAN GLOSSARY

finally f&pfunytu [verchabes]
find g.mit; [kdnel]
fine bnepp [nurp]
finger Jun [mad]
fingernail &ynetg [yeghunk]
finish (t0) wewpinty [avardel],gbpgmgzl;
[verchats®nel],;/ight; [I°m°nts neﬁ
finished, to be ~ of by Juusiuayy [verchanal],
1 by [1°’m°nnal]
fire fpuwly [g°rag], {ppb< [hirteh]
first wnwph [afacﬁin]
first of all vwfy & wnwg [nakh yev arach]
fish &nLl[ [Lsug]
fisherman d&funpu [ts®gnors)
ﬁStFn_anlg'g [p’runtsk]
five ${pug [hink]
flag g oy (i) [trosh(ag)]
flat (1) (adj.) wunpuuly [dapag], Suwp@ [hart];
(2)(noun) jwplyuwpd pi [hargapazhin]
flame pny [pots]
flea FL3 ﬁll]
flee (o) gpunpusfy [pakhchil]
flesh offrs [mis
flight #rpis e [CTiChK]; ruufuncuwan [pakhust]
flock Epunf [yeram), $owr [hod]
floor (in a room) wespunudyunfws [dakhdaga-
madz]
floor (in a building) jup4 [harg]
flour wypep [aliir]
flow (t0) Fuspfy [tapil], nupy [hosil]
flower $uwqpl fd;aghig]
flu 41."[1[!”1_[" [harpukh]
fly 858 [djandj]
fly (to) @ngpy [tichil]
fold (t0) &uyty [dzalel]
follow (t0) 4kmkefy [hedevil]
following jugnpn [hachort], 4bwkebusy [hede-
vyah
food (nutrition) nenkypp [udelik]
food (cooked) fbpulney [geragur]
fool puttiy /fubif@ [Khent]
foot munp [VOtk
for {wnfwp [hamar] (postp.)
forbid (to) wspreg fry by [arkilel]
force ned [uLh(
forearm pwgnefy [pazug)
forehead ulposn [djagad]
foreign owmemp [odar]
forget (t0) Jrnluy [moinal]
forgetful #nnwglnin [motatskod]
forgive (to) Lbpk; [nerel]
form d6. [tsev]
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former hwfulpt [nakbkin]

fortress wifpng [amrots], pbpy [pert]
fork wunnwnwpwy [badarakagh]
forty pesnwunch [karasun]

found (to) 4[1.1‘1:1;,[ [himnel]

fountain wqppup [aghpiir], wnwqui[avazan]
four grpu ?Qhors]

fourteen wwulignpu [dasn’chors)

fourth nppnpn QhOITOI‘t]

fOX wanbu [aghves]

frame p pPuwiinnd; [shrchanag)

France $puwlinw [Fransa]

frank wilkqs [angeghdz]

free wigunn ’iazad], dpp [ts°ri]

free (to) oneself (intrans.) wgyunnfy [azadil]

free (to) (trans.) wqunnk [azadelf

freedom wywwne fffrots fazadutyun]

freeze (to) (intrans.) uwn fy [saril]

freeze (to) (trans.) wwnbghk; [sarets®nel]

French (male) $puwhuwgp [fransatsi)

French (language) $puwiubptt [franseren]

French (adj.) @puwbumlputs [fransagan)

French (fem.) $puwbuncép [fransuhi)

frequent(ly) juwfwfs [hadjakh]

frequent (to) yuwSwpub; [hadjakhel]

fresh Fupd [{arm]

freshen (t0) Fuwpdlughty [tarmats®nel]

Friday f)cppwf@ [urpat]l

friend (male) puwpbfunt [paregam], ~ (fem.)
gupbljunind$f [paregamuhi]

friendship pupkblfjunfne f#pc s [baregamutyun],
r¥ybpncf@pts [angerutyun]

front 8wlyunn [djagad]

fruit sy [b°dugh]

fulfill (to) fuanpl [gadarel], ﬁpmq_nlré'bl
[irakord;elﬁ

full j£gnes [letsun]

furniture fwpwup [garasi]

furrow whou [agos]

futile wfph [sin], meluy® [unayn)

future uraguieg iy [abaka], wyusnbifs [abaini]
(grammar)

G

game fuur [khagh]

garbage wyp [aghp]

garden wuwpminkq [bardez]

gardener wuwpinfrgups® [bardizban]

garlic upunnp [s;ﬁ_hdor]

gather (t0) Swewpne fyy [havakvil] (intrans.),

{wewpky [havakel) (trans.)
gender vkn [scfﬁ
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general (adj.) plpSwlnep [anthanur)
general (noun) zloluln{ul[r [zoravar]
generation uli[r[nl.’uz. ]serunt]
entle wghfe [azn1v
genocidél g[;Tulllululilan[lLil [tseghaspanu-
tyun
geography ulz[!uup4ulq,[nu.ﬂ[uil [as_hkbarha-
krutyun] , apan]
eologist bphpupwlh |yergr
éeologgy kplypupuiinc Ffih [yergraganutyun]
Georgia (Caucasus) :L,uummuila [V°rastan]
Georgian (adj.) o purgulyuts [vsragsag.an]
Georgian (fem.) fpugniif (v aragsuhl]
Georgian (lang.) 1[[1.”51:[147:9 [v {agseren]
Georgian (male) Jpuwgh [V ratsi]
German (adj.) gbpdwbuljuh [kermanagz_m]
German (fem.) gbpdutncif [kermanuhi]
German (language) gqbpfusbbipht [kermaner_en]
German (male) q.l-‘[ufuﬁl(mglr [k.f;r]managsl]
any Qbpdwipu | Kermani )
geetr?th) Zuuu{w Q[ll§t2]1nal], L T [tamal]
irl w a ig
iive (;l(;?)['iugl [dal], to ~ a present ke fipky
[n®virel]
glad nepasfu [urakh]
glass wapuhys [abagi]
glorious .[,mnmL7£ [paravor]
glory fuunp [paik] glory
glove dbnlng [tsetnots)
20 (t0) bpfduy [yertal]
goat uyé [aydz]
God Yunnwd [ast[vad%] )]
odchild wwi(ffy) [san(1g
godfather YlpusSuyp [g"r;kahayr]
godmother fupusluyp [g°nkamayr]
gold mufps [voski]
good yuwe [lav), wrkl [agheg]
good-i'leartec.l pusphufyun [paresird], puph
[pari]
goose wweg [sak]
Gospel webmwpul [avedaran]
gossip pudpuuulip [patppasank]
govern Lununfuply [gatavarel] |
government qmumquanﬁLz [ggravarutyun
governor huimw mp[q] [gatavarich]
grace jimpé [shnorh] _
graceful pinpduyf [sh norhali] 4
grain Suwnply [hadig), freen [gud] yun]
grammar pbpulwinc@peh [keraganutyu
granddaughter Fnnbncif [tomuhi]
grandfather b Suyp [med; hayr], uluml([lll)

[bab(igE q
andson f@nn [tOT
gapes ,z.,,fl,, [khaghogh]
grass [unm[[ ( f)]d]
ratis & ts°ri
graze (tl(1)l)1w mb’bﬂ [aradzel]
gray gnp, [korsh
great J£& [medz]
Greece 8milmuumu’ [Hunastan]
greedy wguw4 [akah]
Greek jnluulpw’ [hunagan],
Greek (language) gmeluupkl
green fush ()3 [gana(n)ch]
grey dnfupuigngh [mokhrakuyn]
grief o pgun [Visht]
grmd (t0) arguy [aghala]
grocery uympbnkl [0 bareghen]
ground gbufihs [Ell(]edm]]
rou ned ump .
growp(t[g) .)‘l:[;gﬁll [medznal], wéfy [adjil]
rowth w8 {a
éuarantee (to[) kg o npliy [yerashkbavorel]
guarantee (to) bpmz[uuu.nfnl_p[ufl [ye-
rashkhavorutyun
L hiir
5323 :({Z)r[;l 4[[1L[1]Wuliflbml[ [hﬁrasenyag]
guide (to) mnmfimp,;bl arachnortel] ]
guilt juwhguhp hantsank], SEqp [meghk
guilty SEquenp [meghavor]
gulf & nyfuwdng [dzovadzots]
gUN {pusgurls [hratsan]
gypsy gugme [kK°nchu]

H

habit unyfnprefdfrls [sovorutyun]

hair fwg |maz

half 4£u [ges]

hall upwé [s°rah]

ham ([unq[l) w n:.[l.un‘ [abu]ght]

hammer Jnepd [murdj]

hand d&np [[’1§erk]

handful wss [ap]

handicraft wplbum [arhest]

hang (t0) fusfuby [gakbel]

hangman gquws4pt [tahidj]

happen uunnwéfy [badahil]

happiness bpgmbflm.p 57 [yercbangultlyun]
happy &pfwipl [yerchanigl, gné [koh]
harbor L wlurlig fresn [navahank;st]
hard fupdp [gard;°r], ndnewmp [t zhvar]
hardly $wgpe [haziv]

gt [huyn]
hunaren]

395



ENGLISH-ARMENIAN GLOSSARY

hare buwupunnnuly [nabastag]

harmonious $wdbpusy fu [hamerashkh], ubp-
gl fnenasjmag]

harmony {unfbpeuy fun [Ffcs [hamerashkhu-
tyun], ilbpl}mzbmllnl_ﬂ[ujl [nertagl;ma-
gutyun] .

haste wlwuywpwhp [adjabarank]

hasten (t0) wlwwuupk; [adjabarel]

hat g puuprly [KIkharg]

hate (t0) wuwsty [adel]

hatred ulmblnl_ﬂ[ujl [adelu.tyun] ]

haughty ££8 wnlfun [medzamid], gnnng [koioz]

have (t0) ne kbl [un@:nal]

hazelnut fugpt [gaghin]

he wi [an]

head lI.l"L[H [kglUkh] )

health wmng 2’1'.@‘[".71 [afoghchutyun]

hear (to) juky [I°sel]

heart u[1[un fSlI‘d]

heat uuu,pnl.ﬁ[n_fl [dakutyun]

heaven £pjpip [yergink]

heavenly bpluuyft [yergnayin]

heavy &whp [dzan’r [ |

height pwpdpncfdpes [partsrutyun

heir Julfrluu[;ul. [zharank], dwnubignpny [zha-
rankort]

hell II.J'n[u,g [t;’zhokhk]

help ogbn fFpc s [Oknutyun]

help (t0) oqut; [oknel]

helper ogluslput [oknagan]

hen {we [hav]

here wyumbn [aystegh], 4me [hos]

heritage J‘uln.ulful_nl_ﬂ[n_fl [zha'rankutyun]

hero 4&pnu [heros]

heroic $épnuwluwt [herosagan]

heroically 4fpnuwpwp [herosapar]

herself pip(p) [ink(9)]

high pupdp [parts’r]

hill Blep [p°lur] .

him ppb% [iren], whap [anor], gt [zink],
qullil [zayn]

himself pip(p) [ink(2)]

hire (t0) Jupdty [vartsel]

his ppt% [iren)], whap [anor]

historian wunndwpw’ [badmapan]

history wusmnmdne fFfrts [badmutyun]

hit gupity [zamnel]

hOlﬁ (to) pnbb; [p°fnel]

hole w4 [dzag]

holiday mp&iullm. q [artsagurt], mo% [don]

holy wne, surp

honest ngh [azniv], wuplhkynm [bargesht]
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honesty wqbencfFf® [azn’vutyun]

honey J&qp [megh’r]

honor wunnpe [badiv]

honor (t0) wunnnc by [badvel]

hook 4£n [ger]

hope ynyu [huys]

hope (t0) JrLuy [husal]

horn Lqfpep [yeghchyur]

horrible wnuljuy p [soskali]

horse &4 [tsi]

hospitable {fepuswkp [hiiraser]

hospital $ e whyuwing [hivantanots]

hospitality 4fepumwppnf@pct [hiirasirutyun]

hotel wuwgnf [bantog

hour dwd [zham]

hourly dwifulpt [zhamagan]

house wre® [dun] o

housewife wuwiunplyits [dandigin}

how? f°bsuybu [Inchpes?)

how many? pwip® [kani?]

how much? npgunp [vorchap?], n'pput,
[vorkan?]

human being Jupy [mart]

humble puniups [khonarh]

humid funiuue [Khonav]

humidity punlusenc@fct [khonavutyun]

hundred 4upfoep [hariir]

hungry wio/f [anoti]

hunt (t0) mpuesy [vorsal]

hunter npunpg [vorsort]

hunting mpe ’[}vors]

hurry wéwupupup [adjabarank]

hurry (t0) wiuuuupky [adjabarel]

husband wefre ufrt [aryiusin]

hyena gaptuf |poreni

hypocrI;teFlllnl&ml_np [geghdzavor]

I

I £« [yes]

ice wwn [saf]

ice-cream wyusqupunuily [baghbaghag]

idea gugufuup [kaghapar]

if £k {yete]

ignorant wgbwr [d’°ked], wigbwn [anked]

ill $fewslg [hivant] )

illness {pwbnncf@fpct [hivantutyun]

illiterate wrgben [d°ked], whig g b
[ank’raked]

image wunnltp [badger]

imagination l.rluml,uqm_ﬂ[njl [yerevagayu-
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imagine (10) kpbewlyuryky [yerevagayel]
immaculate whwpun [anarad], wi@tpp
[anteri]
immediately whdfifunybu [anmichapes],
l‘lullnlfl [iSkllyI'l]
immigrate (t0) bbpgumyf#b; [nerkaghtel]
immobile wiympd [ansharzh]
immoral whguwpn ulwh [anparoyagan]
immortal winfw$ [anmah]
impatient wh<{wdpbp [anhamper]
implore (to) wquwsky [aghachel]
import (to) ¥bpwé £y [neradzel]
important fespkenp [garevor]
imprudent whfub;p [ankhelk], whfunibd
[ankhohem)]
impudent wibpbu [aneres)
in J£9 [mech] (postp.)
inattentive whne yum fip [anushatir]
income Elyurdnen [yegamud]
increase jwcbymed [havelum]
increase (10) we by ghk; [avelts®nel]
independent whiufs [angakh]
indict (t0) wdpunnmutt; [ampastanel]
individual w%4uns [anhad]
Indo-European <tiqbepnuyuwluwt [hntevro-
bagan]
Industrious wy fuunnwutp [ashkhadaser]
industry Swpummpuwpnebma [djardararvest),
wip frnup bpnd [ 4 [artiinaperutyun)
infant dusbncf [lr!nanug
inflame (t0) prppnpk; [porpokel]
influence wygbgnc fFhes [aztetsutyun]
influence (to) wynk; [aztel]
influential wynbgpl [aztetsig)
inform (t0) {wqnpyt, [haghortel]
informed wkqbwl [deghyag], (to) get ~
l.nbllb/[mfuul [degheganal]
inherit (t0) durnwigb; [zhatankel]
inheritance duwnwhgne f#fts [zhatankutyun)
ink #bw¥ [melan]
innocent wi«fby [anmegh]
inside #£pu [ners]
insect fffunn [michad]
insist (to) kgt [b°ntel]
Instantaneous yfesyphb il [vayrgenagan]
instead spmfuwiuly [pokhanag] (prepos.),
spnpusptt [pokharen] (postp.)
instinct pinugy [p°nazt]
instrument grpd pp [kordzik]
instrumental (case) g.rpd fuslpeusts [kordziagan)
INSUrance wyuslnsfureg prne fFfe s [abahovakru-
tyun]

intellectual Suwwe npeslpwty [m*davoragan)

intelligent pubjumgp [khelatsi]

interest $buwppppm [Fhets [hedak®rkrutyun],
mn[[nu degOS (%)

interesting $bwuppppudysts [hedak®rkragan]

interpret (to) 541ty [megnel], fblupuiity
[megnapanel]

interpretation J&4Sn f#pet [megnutyun]

interruption phgdfPncd [ontmichum]

invent (to0) {Iuupt; [h°narel]

invention g fcn [kiid)

investigate (to) $bumugowmty [hedazodel]

Investigation $bwmugowmne fFe % [hedazodutyun)

invitation {pec by [hraver]

invite (to) $pafpipky [hravirel]

iron (1) bpluufd [yergat] (metal); (2) wppnly
[artug] (appliance)

irregular whfuwint [anganon]

irregularity whjulnbme f#f% [anganonutyun]

island 4qqp [gghzi]

Italian (ilanguage) [nuybptt [idaleren]

Italian (male) funuyumgp [idalatsi]

Italian (adj.) punesjurlypsts [idalagan]

Italian (fem.) penuyncéf [idaluhi]

Italy I"uuul[nu [Ida la]

its pp [ir]

IVory ghamuyp [p°ghosgr]

J

jail puwinn [pand]

jam upnqulingg [b°dghanu§h]

January 8ne%nwp [hunvar]

Japan Zunynt [Djapon]

Japanase (male) Swuyniigp [djapontsi].
Japanese (fem.) Sweynbncép [djaponuhi)
Japanese (adj.) Swwyriulyw’ [djaponagan]
Japanese (language) &unynbbpéy [djaponeren]
Jar fupus [garas]

JaW fquly [g°2ag]

jealous bupuwtrd [nakhants)

Jesus Bpuncu [Hisus]

Jew {pbuy [hrya]

jewel q,n<ul[1 [kohar]

jewelry gnlwpbqét [kohareghen]
Jewess (%em.) Spkncdp [hrehuhi]

Jewish (adj.) {pbwhyuwt [h°reagan)

joint (anatom.) jeq [hot]

job qnpé [kordz]

Jjoin (t0) dfpuutnuy; [mianal]

Jjoke funmuly [gadag]

joumey ﬁml’[xn[nl.nl.p[ufl [djamportutyun]
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JOY mepreufurne s [urakhutyun]

Joyous gnewpfd [2°vart]

judge (to) qunnty [tadel]

judge (noun) gunnunp [tadavor]

juice (upnneqgpr) $pofF [(bdughi) hiit]

JUly 8’"—[["’ hllllS]

June Bncifu [hunis]

JUSt ul[rrl_ulp artar] Sz Y th_hkﬂd]
8pen/Spy | djlsg

justice wppupnc @t [artarutyun]

K

keep (to) ww<k; [bahel]

kettle feufum l[gatsa]

key pustinagfr fpanall]

kick wpwgp [akatsi], fpg [gits]

kick (to) g Bkt [gits nedel]

kind (1) (ad).) puspps [pari], wqhpe [azniv]

kind (2) (noun) wéuwl, [desag], what kind?
g nbuudy [Ithb desag?]

kindle (to) ‘[umb [varel], wypb; [ayrel]

King fFugqunp {takavor] wp pusy [arka]

kingdom FugquinpncFfeh [takavorutyun)

kiss Suwdpngp [hampuyr]

kiss (t0) Susfpnepky [hampurel], to ~ each
other {wdpncpnefy [hampurvil]

kitchen pundwing [khohanots]

knee &nchl [dzung]

kneel (to) dupwqpky [dz’nratrel]

knife guiud, [tanag]

knot llul [gab] <ulilq.nlg [hankuyLs]

know (to) gty [kidnal]

knowledge g punkyfip [kidelik]

known ($usbipus)dwiof@ [(hanra)dzanot]

L

lake ;48 [lidj]

lamb gwn [kat]

lame 4wq [gagh]

lament ngpuy [voghpal]

land Eplpp fyerglr] gunlurp [tsamak]

landlord wnwinnkp [dander]

language ,6qnc [lezu]

lantern lmulml; [labder]

lap g pp4y [kirg f

last .[l.-p % [verchin]

late ne, [ush]

late (to) be ~ ru.szlull [ushanal]

laugh (to) pulpuy [kb’ntal], to ~ at dwqpky
(dzaghrel

law opétp [orenk]

lawsuit g [tad]
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lawyer ppuwcwpwh [iravapan), grwumwpuh
[[;’)astapan]

layer puwe [khav]

lead (t0) wnwinpyk; [atachnortel];
qblunjwpb; [ghegavarel]

leader wnwfinpn [atachnort]

leaf wkpbe derev p [tert]

learn (t0) unpyffy | sorv1 unknbljubiug
[degheganal]

leather fusg i [gashi]

leave (t0) S&4ufy [megnil], Frngne; [toghul]

lecturer qumwfuou [tasakhos]

left (snde) dufu [tsakhb]

left-handed dufuy fr [tsakhlig]

leg upnchig [s°runk

lemon ;&4n% [lemon]

length bpluyip [yergaynk], bplupne s
yergarutyun|

lentil ney [vosp]

less wulywn [bagas], kncwg [n’vaz]

lesson gy [tas]

let (to) [rgny [tOgllUl]

letter (1) bunfusdy [namag] (written communica-
tion)

letter (2) g pp [Kir], snwn [dai] (graphic sign)

level Juljwpyul [magartag]

level (to) Swp@ky [hartel]

liberate (to) ulqullllbl azadel]

liberty wquunncf@pet [azadutyun]

lick (to) gk [lizel]

lie (down) (t0) wen fyfy [baigil]

lie urrcen [SU

lie (t0) unien puky [sud osel], wnty [s’del]

life ftuwhp [gyank]

lift pspd prag ity [partsrats®nel]

light (adj.) FL@be [tetev]

light (noun) ;ryu [luys]

lighten (to) ‘ém”mmmlibl [payladagel]

like %/us® [n°man] (postp.)

like (to) 4wntfy [havnil]

llly znl_szl [shushan]

limit ww{dwi [sahman]

line gpé [kidz]

line (1n writing) wny [dogh]

linguistics jbqmewpuibin fFfuls [lezvapanutyun)

lining wwunwn [astar)

lion wnped [afiidz]

lip ypfdncip [sh®rtunk]

list gre gy [Lsugsag]

listen (to) suty [Isel]

literature g pelpuslinc Fpet [K°raganutyun]

little pps Tlgc_h] a~ pps dp [kich ma]
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live (to) wypify [abrll]

lively wry punyd [ashkbuyzh]

liver jbwpg [lyart]

living room bwwnwubbwl [n’stasenyag]

load ptn [pef]

loan spnfuwsnncf@pets [pokhaiutyun)

locative (case) Wkpgn byt [nerkoyagan]

lock (to) 4wty [8° ghbel[ﬁ

lock fouyustnp 1g ghbank]

long Eplyuy [yergayn] Eplpup [yergar]

Long llve' Ybggt [geLsLse'II

look (to) bm,,[,l [nayll]

Lord $¢p [De

lose (to) lln[mb u&; [gors®nts’nel]

loss fapncwn [gorust]

loud puwpdpuduyt [partsratsayn]

love wtp [ser], to fall in ~ ufiprsSup () fy
[sirahar(v)il]

love (t0) wppty [sirel]

lover uppesSwp [sirahar]

low gws [tsadz]

lower (to) ffkgut; [ichets’nel]

luck Ful[ul.n {palga ]

lucky Ful[umuu_n[r [pakhtavor]

lukewarm guq$ [kaghch]

lullaby opro l[loror

lung fFnp [t [pok]

M

machine J6pkhuy [mekena]

mad fublg /fubuf# [khent]

madam wffp% [digin]

magazine (monthly) unfuwgpp [amsakir]

magpie Jugunuly | gachag‘[lag]

make (to) pik; [anel], ,puky [shinel]

male wipne [aru]

man duspy {mart], wnnquidmpn [d°gbamart],
g [ayr]

manner bquiuul [yeghanag]

map pwpwnkq/pupinku [kardes]

marble Jwpduwp [marmar]

March lprm mard]

mark %,wh [n°shan], Fpe [tiv]

market ynefuy [shuga]

marriage wefneubne ffts [amusnutyun]

married wifne ulingwd [amusnatsadz)

marry (t0) wdniubwbey [amusnanal]

marvelous {fwhuyf [hianali]

mask g ffuly [timag]

master fupwkn [varbed]

match Jfpgncd [mrtsum]

material ufcf@ [niit]

materialist Wpe fFurnyuryn [niitabasht]

mature {wunch [hasun)

maturity $wunclim [@fn® [hasunutyun]

May Uuwypu [mayis

me g fu {ms] to ~ pud f [indzi]

meadow Jm ‘;m bupu [markakedin]

meal §uy [ T Ybpulynep [geragur]

mean geup [lear

mean (t0) kywiwlty; [n’shanagel]

meaning pefurnn [imast], bpwlhudyne fF s
[n’shanagutyun]

means Jf9ng [michots]

measure sy [Chap]

meat Jfu [mis]

medical pd yfusljes’s [p°zh°shkagan]

medicament 64 [tegh]

medicinfE l:u/‘z?nl.ﬂ[u_il [p°zb°shgutyun]; 444
tegh

medication g4 [tegh]

meet (to) Culflrl_[uqlll [hantlbll]

meeting $wing fuyned [hantibum], dmgny [2ho-
ghov

melody Sbqbqp [meghedi]

melon «£fs [sekh

melt (to) $usyfy [halil]

member winud [antam]

memory yfpngncffft [hishoghutyun]

merchandise wuypwihp [abrank]

mercy gncf@ [Kut], ngapdnc@pets [voghor-
mutyun|]

message ynep [lur], yesngwd [badkam]

metal twmwy [medagh]

meticulous pduwfubagfip [p°dzakhntir]

midday Ltuop [gesor]

middle #£fmbtyq [mechtegh]

midnight 4éu qpbp [ges kisher]

mild S [meghm]

military gpbncnpuwh [zinvoragan]

milk 4uwf@ [gat]

million Jfyfn% [milion]

mind Jfung [mitk]

mine pdfu [im’s]

mineral {whpuwypt [hankayin]

minute fuyplbwl [vayrgyan], pryt [robe]

mirror 4wk [hayeli]

miserable Fyncwn [tPshvai]

Miss opfinp [Oriort]

mistake wfuuy [s°khal], make a ~ ufuusyfy
[s’khalil]

Mister, Mr. wuupnt [baron]

mix (to) pruntky [khainel]

mixed fuwn® [khai®n]
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mob wdpnfs [ampokh]

modern wpg f [arti]

modest {wsbun [hamest]

momentarily guyplybinuyks [vayrgenabes)

monarch wppuy [arka

Monday Gpfneympfdp [yergushapti]

money rl_lyuuf tram

monkey funyply [gabig]

month wdfu [amis)

monthly weumlpw’ [amsagan]

monument Janl.l.lp&uliI [hu&bartjan]

mood m[uulful anﬂ 7 dramatrutyun]

moon yreufrh ’flusm

moral puwpnywljwh [paroyagan]

more wekbyfr [aveli]

mommg wnu o [aravod] wirnne [ardu]

mother Juyp(fly) [mayr(ig)]

mother-in-law (of a woman) fbuncp [gesur],~
(of aman) gmpwiy [zokanch]

motion jumpdned [gtlarzhum]

mount (tO) L [vellel], pupdpulng
[partsranal]

mountain j5n [lef]

mourn (to) ay [s°kal]

mouse ey ‘Tmug]

mouth p&pw’ [peran]

move (to) (trans.) ,mpdty [sharzhel]

move (to) (intrans.) jmpdfy [sharzhil]

movement jwpdncd [sharzhum]

movie jupdwihuwp [sharzhan®gar]

much unn [sha

mud ghps [tsekh]

multiply (to) (trans.) pusgdfughty [pazmats°nel]

multiply (to) (intrans.) pusgefutiny [pazmanal]

muscle #4wh [m3gan]

mushroom wnchf [sung]

music bpwcf‘zmnt.ﬂ[u_il [yerazh®shtutyun],
flnuuq. [n vak]

musician Epuwdfyn [yerazhisht]

mustard fwhebEfs [mananekh]

mutual gnprwqupd [pokhatarts]

my fuf [im]

N

nail g/ [kam]

naive Jfpunffun [miamid]
naked J5p4 [merg]

name winch [anun]

name (t0) whnewhby [anvanel]
namely wyupliph [aysink®n]
narrow &g [negh]

nation wgq [azk]
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national wggupth [azkayin]

natural gl [p° nagan]

nature phncf@pet [p nutyun]

naughty swp [Char]

near fomn [mod], pnsf [kov] (postp.)

neat 4nlyply [gogig]

nebulous wifupunfnd [ambamadz]

necessary wh{wpdbym [anhrazhesht]

neck g [viz]

needle wuky [asegh]

negative & fonuslyuts [zh’khtagan]

neighbor gpuwgp [tratsi]

neighborhood [Fu [tagh]

nerve $fq [ angh]’l

nervous fpuyph {chghayin]

nest gyl ’fpuyn

neutral s£gmp [chezok]

never kppkp [yerpek]

new &y [nor]

New Year Lnp Supf [Nor Dari]

New Year’s Day §unuwiig [Gaghant]

news jncp(bp) [lur(er)]

newspaper (dally) op ]pl.-pp [oratert]

next ywfnpqg hthOI't

nice uppuypip [siralir], wynenp [aghvor]

night g4,6p [kisher]

nightgown g fipbpuing [kisheranots]

nine pip [1n9ﬁ

nineteen wwubfyp [dasn’ing]

ninety pbbunch |1 [Enn sun|

ninth 1:7:1,- npn [innerort]

No ns

noble uulb[u [azniv], m.lbm_mllmil [azn®vagan]

nobility wqbnulpuln Fpuh [azn’vaganutyun]

nobody ng np [VOQ_h VOk] s Lf“l[ﬂ [VOQ_h
mega]

noise wincfy [aghmug]

nominative (case) nulgmllmz [ughgbagan]

normal phwlpwint [p°naganon]

north {peupu [hiisis]

northern 4 uprswsy ot [hiisisayin]

nose pf/# [Kit]

not £, & [cbe voch, ch-] ~ at all gl
fp nav]

note (1) (memo) £pfnng [yergdogh ]

note (2) (mark) [tlv’ﬁ

notion gusqufuup [kaghapar]

novel ok [vebﬁ'

November Unjbdpbp [noyemper]

now Spufuw | hlmaﬁ' wydd [ayzh’m]

nucleus 4nppy [goriz
number [ TIIV]
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NUMETous puwgdwfdfe. [pazmativ]
nut phfnyg [onguyz]
nutrmon ubnchy [s’nunt]

O

oak fugp [gaghni]

oar [If ’l[tl]

oath Epgned [yertum]

object wrwpluy [atarga], kg [khntir]

(gram.)

object (t0) wrwplky [atargel]

objection wmwplnc [Ffch [atargutyun)

observation g fusnqncfFph [tidoghutyun]

observe (t0) g funky [tidel]

obvious pusgusyuym [patsahayd]

occupation (1) gpencd [k’ravum];
(2) llFl.llIlnLlr [szaghum]

occupy (to) (trans.) qpue by [k ravel]

occupy (to) oneself 4 uul[ll zpaghil]

occur (t0) yunnwl fy [badahil]

October &nlpnkidpbp [hoktemper]

ocean nyflyfreutinu [OVgianos]

of course whyneyim [anshusht]

off why ptr, {£nne [antin, heiu]

offer wnwfuwphby [atachargel], phiduyty
[andzayel]

office g puubibuwl [k°rasenyag]

officer uuyuyy [’sba), wpusynolbuy [baghtonya]

often juwsufu [hadjalgbl]

oil ey [yugh]

oily pegmn [yughod]

olive &pfFusyginncy [tsitab®dugh]

old (things) 4% [hin]; ~ (people) &p [dzer]

omelet &m_m.lb,l [ts°vazegh]

on o puy [vra]

one Jt4 [meg], Jp [ma]

onion unfu [sokh]

only st [miayn]

open pug [pats]

opening puwgn.df [patsum]

operation grpényncfFpch [kordzoghutyun]

opened (to) be ~ puwgncfy [patsvil]

open (10) pusdusy [panal]

opinion fupd pp [gardzik]

opponent {uhymn wlnpy [hagatagort]

opposite qfudug [dimats], Surlpusr sy [ha-
garag]

optimist juwcunnbu [lavades]

Or fusnt [gam]

orange (fruit) suppsg [narinch]

orange (color) LuphPugnsh [nar’nchakuyn]

orchestra bncwgupuncdp fn vakakhump]

order (1) {pusfusty [hraman]

order (t0) {punluryty [hramayel] (to command),
wupuypky [ab’sbrel] (to direct to be
supplied)

order (2) fuupg [gark] (succession, sequence),
Yuwpg wwpw$ncf@peis[garkabahutyun]
(dlsc1plme)

order (3) (conj.) in ~ to npubu

orderly qu?wtllwc [garkabah

ordinary {weuspudy hasarag]

organize (10) fugdwlbpyt; [gazmagerbel]

origin &wq.nl_lf‘f dzakum

original fupopfiinuly [yurorinag], s pluusnfry
{l,nknadlb]

originally whqpiuybu [’sg’zpnabes]

ornament gupg [zart]

orphan npp [vorp]

orphanage npputing [vorpanots]

onhography nLgqus an[J[nj.l [ughgbakrutyun]

other nLF/Iz [Url ‘T Lf[u.u mus

otherwise wjjunybu [aylabes]

our Skp [mer]

out qacpy [turs]

oven ghaen [puf]

over fpusy [on] (postpos.), it is ~ yfbpPusguse
[verchatsav]

OVEIrtuIn wrwuyus by [dabalel]

overshoe §phluuloy il [g°rgnagoshig]

OWN mebbliy [unenal]

owner mép fder]

ox kg [yez]

P

pact quy plip [tashink]

page £¢ [ech]

pain e [Lsav]

paint kkpl [nerg]

paint (t0) Lhumpk; [n’garel]

painter (male) Lfjupps [n°garich]
painter (fem.) Shwpgne$f [n°garchuhi)
pair gmyq [zuyk

pale gachunn [kunad], indqgngl [d°zhkuyn]
palm wup [ap]

pan wwupuly [dabag]

pantry Jfwnwt [maran]

pants wwpunn [dapad]

paper fncqf [tught]

paradise gpufun [trakht]

parcel &puwp (1; rar]

parents &unngp [@°nogbk]

parsley wquunphby [azadkegh]

part puwdph [paz}un], Jwy [mas]

[vorbeszi]
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partial Jwuluulip [masnagi)

participate (t0) Suwulhuljgfy [masnagtsil]

particle Sfuwubpfy [masnig

particularly jesnljumybs [hadgabes]

partner gnpdwlhfy [gordzagits]

partridge fwpw: [gakav]

party wobuwpudpnffft [donakh’>mputyun]

pass (to) whghfy [antsnil]

passenger unfpnpg [djamport]

passion Lfipp flgirl;ﬁ

passport whgwgpp [antsakir]

past whgkuy [antsyal]

pastry pudnpbqbt [kh®moreghen]

pasture wposm |AT

pasture (t0) wpwd £y [aradzel]

patience $wdpbpnfFfh [hamperutyun],
to have ~ Sunfpbpty [hamperel]

pause qusgmp [tatar]

paw GuwfF [tat]

pay (to) J8wpty [v>djarel]

payment ofuspned [vPdjarum]

pea nlnn_(fl) VO]Of'(l’l)]

peace pumqunncf@fct [khaghaghutyun]

peaceful puwquy [khaghagh]

peach g£44 [teghts]

pear muwhd [dants)

pedagogy duwliljunfupdncfFfts [mangavar-
zhutyun]

peel jhqke [geghev]

peel (to) l[lnlanl_b [geghvel]

pen gy [Krich] ,

pencil dunnfun [madid]

pension fnyul; [toshag]

people J‘nllnllnl_ ’é [zboghovurt]

Pepper uguyky [0°ghbegh]

perhaps gnegk [kutsel, Fpbeu [terev’s]

period (punctuation) {kpfuwlbn [verchaged];
Jm.l'u]ﬁml,mwgmz zhamanagash®r-

an

Persia Dwpuljurvnw’s [Barsgastan)
Persian (language) wupulbptt [barsgeren]
Persian (fem.) wuspulync$p [barsguhi]
Persian (male) wupuffy [barsig)
Persian (adj.) wuwpuludput [barsgagan]
person (1) wid an@f (human being), (2) gédp
[temk] (grammatical category)
personal whduwlw® [antsnagan]
personality whdbue npro fFfrh [angsnavorutyun]
pharmacist g bquwgnpé [teghakordz]
pharmacy gbqupwh [tegharan]
photograph lnl.uulflgm[r [lusan®gar]
physician a4y [p°zhishk]
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piano qusy by [tashnag]

pick up (to) fEpguty [verts®nel]

picture uyusn IT [badger], ¥y [ngar]

piece funn Fg dor], Sunn(fly) [had(ig)]

pig pung [Khoz]

pigeon wnuhf [aghavni]

pile (to) gty [tizel]

plllar u[ujl Tsiin]

pillow pupd [parts]

pin ghquwuby [K°ntasegh]

pincers wpgwi [aktsan]

pine tree wndp [sodji]

pink fuspr g nyl [vartakuyn]

pit (1) ¢pmu [pos] (a hole or cavity); (2) freen
[gud] (the stone of a fruit)

pity! wnpun’u [apsos!]

place wkq [degh]

plan &["‘"l['[' [dz’rakir]

plane oqute [otanav]

plant gnyu [puys]

plant (to) mbl{)l.;l [d®ngel]

plate u¥nuly [b°nag]

play (to) puwnusy [khaghal], (to) ~ (an instru-
ment) brcwgky [n’vakel]

pleasant {wdkyf [hadjeli]

please Swdbgt'p [hadjetsek]

pleasure Swtin J@fhadjuyk] , with ~ ll[l["ﬂ[ [Sil'OV]

pleat &y p [dzalk]

plum wuynp [salor]

pocket g ¥ [krban]

pocm nmu.lfuu:.n[t [vodanavor]

poet [:uuiuuumbll& [panastegbdz]

POty purbunnnkndn fFfu s [panasteghdzutyun]

point 4w [ged]

poison (t0) Fnciuwnpk; [tunavorel]

poison @ny% [tuyn]

poisonous Fnclwenp [tunavor]

Poland [ £4wuwmwt [Lehastan]

pole pbbn [pever), upek [siin]

Pole (fem.) ;£4nc$p [lehuhi]

Pole (male) ;£¢ [leh]

police nunplywhin Fpcth [vostiganutyun]

policeman numfilpwst [vostigan]

polish (t0) ynhky [hghgel], gpuuy bghity
[pay'feLs nel]

Polish (adj.) ;£4uilut [lehagan]

Polish (language) ,£4&p£% [leheren]

polite Fmﬁbggp fpareglrt], pupurpunfup
[kaghakavar]

politeness @mful,guu[m[un.ﬂ[njl [kagbakavaru—

tyun
political puwnupudyusts [kaghakagan]
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pomegranate Lncn [nur]

poor futnd [kheghd)], wypunn [aghkad]

population ¢ngqnynpy [zhoghovurt],
pllgncffct [pnagchutyun]

pork fungfp Jfpu [Khozi mis]

porter pbniuulpp [peimagir]

position gfppe [tirk]

positive gpurdjus® [t°ragan]

possible fupkyf [gareli]

possibility Lupkypne fFfct [gareliutyun]

post office bwdwlunnnct [namagadun]

postcard pugfrly {tpagsig]

pot wefwhs [aman], whof# [anot]

potato gbwmhufuldnp [kednakhntsor]

pour (t0) fFfuply [tapel]

poverty waypunnndfFft [aghkadutyun]

power ncd [uzh], gopne fFpets [zorutyun]

powerful {gop [h°zor]

powerless whgop [anzor]

praise gnibun [kovest]

praise (to) gnyk; [kovel]

pray (to) wqof#k; [aghotel]

prayer waofdp [aghotk]

preach (to) puwpngty [karozel]

pregnant yqf [ﬁ°gbﬁ

prepare (t0) wunnpuunty [badrastel]

present (not absent) kkphuy [nerga]

present (gift) bnckp [nver]

press Jusfne; [mamul]

pressure 8ymed [dj’nshum]

price gf% fkin]

pride $upupnncFfck [h°bardutyun]

priest pwiwiuy [kahanal, £pkg [yerets],
m"ﬂ{w /4 [derhayr]

prince fry pusssks flshkban]

princess fy puwtinc$f [ishkhanuhi]

print (10) wnyky [d°bell, wuyug py [d°bakrel]

printing office wupuweg punnnc [d°bakradun]

prison pwien [pand]

prisoner puwinmuplbuy [pandargyal]

private widbwlwy [antsnagan]

privation gpluwip [z°rgank]

probability 4 wlmepusiinc Ffets [havanaganu-
tyun]

probable {we whulput [havanagan)

probably {ewe wl wpr [havanapar]

problem fulig fipr [ﬁb ntir}

produce (t0) wpwwn pky [ardatrel]

production wpumun pre fffn® [ardatrutyun]

profit ;w4 [shah] \ ]

program & yru [dz®rakir], jujumus
h aﬂy d‘;ﬁﬁ] Jusyrmssg frp

promenade yumyn [bduyd]

pronounce (t0) umnuuwity [ardasanel]

pronunciation wpmuwuwhn [Ffh [ardasanu-
tyun], $Lgmed [h’nchum]

proper fipuudpusts [iragan), pulpuslps® [iskagan]

property q:::lnl_ul& [galvad; , ub‘[nu/lulfnn_-
[Apch [sepaganutyun)

prophet Jwpguwpt [markare]

prose wpdwl {artsag]

protest pagnp [poghok]

protest (to) pngnpk; [poghokel]

protestant prngnpudyuts [poghokagan]

prove wwyugnyg [abatsuyts]

prove (t0) wyumgneg(w)b; [abatsuts(an)el]

psychology 4ngbpustn f#pt [hokepanutyun]

public (adj.) $uwlipuypt [hanrayin]

public (noun) {wlpre Fpes [hanrutyun]

pull (to0) 'P“'Zbl [kagbel

pulse puglbpwly [pazgerag]

pumpkin ggacd [ttum]

pun puwnwfuwy [paiakhagh]

punctual &umuweyws [dj’shdabah]

punctuality & wmugurl e fdfrh [dj*shdaba-
hutyun]

punctuation féwmwnypncf@pets [gedatrutyun]

punish (t0) weundty [badzhel]

punishment wunnpd [badizh]

pupil (male) wpwhbpn [ashagerd], (fem.)
ulzul[lli[unnl_C[r [ashagerduhi]

purchase ghncd [k°>num]

purchase (to) g4 [k’nel]

purpose Luyunmul; [n’badag)

push {p&; [h°rel

put (t0) gu&; [t°nel]

quality n[uulﬁ [vorag], Jusnlpne [ f 'l [hadgu-
tyun

quantity pwiwl [kanag]

quarter, a ~ pwnnpy [karort]

queen fFwgnlp [takuhi]

question {wpgned [hartsum]

quick L Qbud], wiprg [arak]

quickly wpwgopét [arakoren]

quiet Susligg frun hankist], Swlbiprapen [hantard]

R
race (1) gkq [tsegh] (group of people);

(2) wypryun [arshav] (contest of speed)
radio dwbuwfpen [tsaynaspiif]

railroad £pfuwfFncyf [yergatughi]
rain widpbe [angsrev]
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rainbow & puwdwl [dziadzan), & ppwip gomfp
[dzirani kodi]

raise (t0) puwpdpwyghly [partsrats’nel]

raisin suffs [chamich]

rape Fnju.upwpnl_ﬂ[ujl [p"i’naparutyun]

rape (to) Fnj.lul[zul[rbl [p*"maparel]

rare(ly) <llllll1LullI./lLl.n [hazvakﬁd]

raven wgnwe [akiav]

ray Swnwguyfd [djarakayt]

razor wé by fr fdcizell

read (to) fusprog sy [gartal]

reading room plfdbpgupwh [ontertsaran]

I'Cddy ueuTpI U [bddrd%[]

real ppwlywt [iragan], pulpuljuts [iskagan]

reality ppngncf#pct [iroghutyun], fplpw
Ynefdpet [iraganutyun]

really puluybe [iskabes]

reason wunnfwn [baddjar]

receipt whynppg fip [antorakir), mnugus
ghp [ staLsakir]

receive (10) wnwhuy [’stanal]

reception phygncibyne [Ffh [ontunelutyun]

recital wpuwwuwhn @ peh [ardasanutyun)

recite (t0) wpunuuwiky [ardasanel]

recogmze (t0) 8wtistuy [djanchnal]

recognition (t0) Swlnugned [djanachum]

recommend (to) ,mbaiuupmpbl [hantsnararel]

recreation gpouwhp [’zposank]

red fupdpp [garmir]

reduce (10) fpbunnty [grdjadel]

refugee gugFudpwts [kaghtagan]

refuse (t0) LEpdt; [merzhel]

regret ([0) uu[1unuwl [apsosal] 51111_[11 [§av1]]

regrettable guscusyf [tsavali

relgn (to) fra futsy [1shkhel]

regular fuwhnbwenp [ganonavor)

rejoice (10) meprufuntousy [urakhanal)

relation juwpwpbpnc et [haraperutyun]

relative (1) (adj.) juynupbpulp’s [haraperagan)

relative (2) (noun) w whb [askagan]

religion 4pot(p) [g’ron(k)]

remark q funngnef@pet [tidoghutyun]

remain (t0) /&y [m°nal]

remedy gupdwl [tarman]

remember (t0) y4,4; [hishel]

remit (to) ywwdib; [hantsnel]

remove (t0) $wii; [hanel]

rent (to) fupdky fvar[sel]

rent Jupdp [vartsk]

renowned whnewkp [anvani)

repeat (to) 4pliky [grgnel]

repent (to) g Quy [Z gbchal]
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repetition fplune fFfuk [grgnutyun]

reply wunmuupuwy [badaskhan]

reply (to) u[ullnwu[uulilb‘l [badaskhanel]

reporter jpuwg png [I° rakrogh]

represent (to) bb[,llm_,m 44, [nergayats®nel]

reptile ungnet [sogh un?

request fulgpuwtp [Kh’ntrank]

request (t0) pligpb; [khntrel]

rescue (t0) wqunnk; [azadel]

reside (10) pluulyfy [p°nagil]

residence phuljwpwi [p° nagaran]

resident gl frg l['p nagich]

resist (t0) g pfun pky [timatrel]

resistance g ffuwng pocfdpet [timatrutyun]

respect yuspgwlp [harkank]

respect (to) Jm[u;bl [harkel]

responsible « %

rest (t0) $urls g3l [hankcbll]

rest (1) Swlig frun [hankist] (relaxation)

rest (2) Fuugnpg [mPnatsort] (what remains)

restaurant fwywpewt [djasharan]

restrain (to) guwyh; [z’°sbel]

restrained greuy [zusb]

result wpg putip [artiink]

return fbpwngupd [veratarts]

return (t0) fbpugusiningg [veratainal]

reveal (t0) bpbewh Swiky [yerevan hanel]

revelation juymbine [k [hdydnutyun]

revolution ykquufirfunc fFfn % [heghapokhutyun)

reward qupdunnpnc Bt [vartsadrutyun)

rhyme ywug [hank

rib 4nyg [gogh]

rice ppfitd [p°tints]

rich 4Iu[1ru_uur [harust]

riddle {whkyn fy [hanelug]

right (jur.) ppwenchip [iravunk]

right (side) @ [ach]

I'lght (adj) Sﬁzl}/lfﬁzm [leSht]

rightly fipweunfp [iravamp]

1ing oquidy [oghag], Sunnwip [madani)

rise (10) pupd pestinyy [partsranal], ~ (about
the sun) &“"}[7[ [Qzakll]

river gbw [ked]

robe zlrfu.ulzl_lium [Ql] rQbazkest]

road Swdpuy [djampa]

rock fuyn [zhayi]

roll (to) (trans.) g,npk; [k°lorel]

roll (to) (intrans.) g npfy [k>loril]

100f wwifp [dani ﬁ

ro0m wkubwly [senyag); wmbkn [degh]

rooster wpwnquy [akagha ’ﬁ

100t wiprdfsssn [armad]

[badaskhanadu]
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rose fupn [vart]

rough 4nym [gosht]

round 4;np [g°lor]

row (1) @fuufwpncfFfch [tiavarutyun] (in a
boat) (2) fuspg [gark] (in line)

row (to) G fruu ulpbl tlavarel]

rub (to) ,4k; [shpel]

rodder iy Tabeeh, At [1(ag)]

rude §rmyn [gosht], fruypen [gobid]

rin webpudy [averag]

rule 4winy [ganon]

ruler (office) puiuwl; [kanag]

run (t0) gty [vazel]

Russia ﬂ-nl_umuunufl [Rusastan] ”-nl_u[uu
[Rusia]

Russian (adj.) nmcumlw® [fusagan]

Russian (person) mace [fus]

Russian (language) nneubpkt [fuseren]

rust fusbg [zhank]

S

sabre ﬂnl_p [tur]

sack wnuyply [dobrag]

sacred uncpp [surp)

sacrifice gn4 [zoh]

sacrifice (to) gnéky [zohel]

sad lll[llﬂl.[l [d lghur]

sadden (to) (intrans.) mfupfy [d>khril]
sadden (to) (trans.) mpupkgit, [d’khrets’nel]
safe wupmilny [ abahovLj’

safety wuyulnyfncfdfy [abahovutyun]
sage fufunmnnch [Imastun]

sail wnwgunmnn [atakast]

sailboat wnwgwumnwiu [aiakastanav]
saint wncpp [surp]

salary nndplf [fodjig]

sale fuwwnp [vadjaik]

salt iy [aghﬁ

salt shaker wrqunfwt [aghaman]

salty wqp [aghi]

salute ny 9ny't [voghchuyn], pespk” [parev]
salute (t0) pupkeky [parevelf

salvage (to) spht; [prgel]

salvation spplync Fpets [p’rgutyun]

same wn;% [nuyn

sample fnfrrl [n’muysh]

sand wewg favaz

satiated (t0) be ~ fyumuiuy [g>shdanal]
satisfied g»< [koh f

Saturday Guwpuf# [shapat]

sausage kp,pl [yershig]

save (to0) urgusinlyy [azadel]; hplly [p"r gel]

savior giphfs [p°rgich]

say (to) puky [osel]

scales 4y pn [g7shir]

scene wkuwpw’ [desaran]

scent pryp [puyr]

scholar g funtwlywt [kidnagan]

school npuypnyg [t°brots]

science gfunncfdpt [kidutyun]

scientist g funtnulyw’ [kidnagan]

scientific g frunuwlhwt [kidagan]

scissors ffypunen [mgrad])

scold (t0) yuty pufustsky [hantimanel]

scream (t0) ymnuy [boral]

SCTeW wyemrie sl fb°dudag]

sea &nyf [dzov]

seal 4ufip [g°nik]

seal (to) 4hpt; [g°nkel]

search (to) l[Iillanbl [p®ndrel]

seat (t0) bunnfy [nstil]

second (1) (of an hour) Ephfusypliliusts
[yergvayrgyan]

second (2) (ord. numeral) &plypnpg [yergrort]

secondary bplpnppudywi [yergrortagan]

secret (adj.) geargentsfp [kaghdni]

secret (noun) gegmifip [kaghdnik]

secretary (fem )'eul[!lﬂnLIllll[InL4[1 [kardugba-
ruhi], g g f [k’rakruhi];

secretary (male) ,gul wncqp [kardugharl,

[uuq_[vp rakl’ﬁ

secure wupméngd [abahov]

see (to) mbulky [desnel]

seed $rctin [hund]

seem (to) e fy [t°Vil], bpbeay [yereval]

selfish whdinuutp [antsnaser

sell (t0) swputy [dzakhel]

send (to) gpht; [ghrgel]

sense fifusun fimast]

sensitive gguyne® [*skayun]

separate (to) (intrans.) pwd' b fy [pazhn®vil]

separate (to) (trans.) qunnk; [zadel], pud ik,
[pazhnel]

separated, (t0) get ~ gunnnc fy [zadvil]

separation pesdusbncd [pazhanum]

September UYbuynbdpbp [septemper]

serious ymepf [lurch]

sermon pupng [karoz)

servant dmwn.wy [dzara]

serve (t0) &wnuyby [dzarayel]

SErvice Swmuyn fFpet [dzarayutyun]

seven Loffp [yoto

seventeen wwulibofp [dasn®yota]

seventy bofuwlwunch [yotanasun]
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sew (to) huspky [garel]

sexX ubn Ifsef]

shadow ,mp [shuk]

shake (to) (intrans.) grguy [toghal]

shake (to) (trans.) ghgk; [ts°ntsel]

shame wdofF [amoti

shameless wiunfofd [anamot], whbpbs [aneres)

shape d&. [LSCVflib[rulmluufl,g f'gerbarank]

share pwdpt [pazhin]

sharp wrcp [sur]

shave (to) (intrans.) wé fyncfy [adzilvil]

shave (to) (trans.) wé fy&; [adzilel]

she w [an]

sheep ng pup [vochkhar]

sheet wwewh [savan)]

shell putgp [khetsi)

shine sfreuryy [payl]

shine (to) sy fy [paylil]

ship L [nav

shirt l‘”"[['ll [S_hablg], llblrfuuzmul[lll [vema-
shabig]

shiver gnq [togh]

shock glgned [Ls’n&sum]

shoe 4o,y [goshig]

shoot (to) ity [gragel]

shop fuwhn. 7 [@anut]

shop window gregunpbnly [tsutsapeghg]

shore &qbpp [gfezerlg

short fupd [gardj]

shoulder new [us]

shout (to) gnsky [kOQhCl], gy [boral]

show (to) gneghlk [Lsugs"’nel],gnw nuy
[1suy1s da)

shut (adj.) gng [kots]

shut (to) gngk; [kotsel]

Shy und zlinm {am"’chgod]

sick 4[1Lul7ul_ [hivant]

side frgt [goghm]

sidewalk #uyf [mayt]

sieve Jwqy [magh]

Sigl’l (t0) wann wieg sy [°storakrel]

sign Wywi [n°shan]

signal wqpuwiywh [aztan’shan]

signature wwnpuwgpncfdpchs [*storakrutyun]

silence janc@pct [IPtutyun]

silent jnen [lur] (to) remain ~ jnky [I°rel]

silk Sumupu {medaks])

silver wpdw@ [ardzat]

similar ¥/w¥ [n°man]

similarly b/fwSwwybs [n°manabes]

simple wuwpq [barz]

Simply wupgunybs [barzabes)
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sin #&qpe [meghk]

sing (to) &pgky [yerkel]

singer (fem.) £pggsncép [yerkchuhi]

singer (male) bpgps [yerkich]

singular bqudyfs flyezagi]

sister emyr [kuyr]

sister-in-law: wuy [dal] (husband’s sister),
4wpu [hars] (brother’s wife)

sit (to) Irnfy [n°stil]

Six kg [vets]

sixteen wwulinfty [dasnvets]

sixth fkgbpnpg [vetserort]

sixtieth fuwfuncibpnpy [vatsunerort]

Sixty gfuffunch [vatsun]

size gup [chap]

skill {Sennc @pets [h°m>dutyun]

skillful Kul[ull[rll [djarblg], Sdnian [thUd]

skin Jnpf# [mort], fu, b [gashi]

skinny Bp<uwp [nihar]

skirt 1[14‘1 [pesb], llulilg@ [k°gham§k],

skull guiid [kangﬁ

sky b{"i/’"@ [yergink]

sky-blue &pljiugnsh [yergnakuyn)

slander gpuupinncf@pet [Z°rbardutyun]

slap wupnwl, [abdag]

sledge vw{ il [sahnag]

sleigh gw4ncfy {tahug]

sleep prcts [kun]

sleep (t0) gl [k’nanal]

slide (to) ww s fy {sahil]

slipper 4nqufdunf [hoghatap}]

slow puwlhigwn [tantagh]

small ulllmlrz [bzdig]

smell {4men [hod]

smell (to) $mnpy [hodil

smile duypen [2h°bid]

smile (t0) deuynfy [zhbdil]

smith gappfh tarpin]

smoke &ncfu [dzukh]

smoke (to) & puky [dz°khel]

snake od [ofs

snow dpct [tsiin]

SO wryuugku [ayspes]

so much wyuswepsy [ayschap]

soap ofwn [odjar]

social plfbpuypt [ongerayin]

society phlbpne et [ongerutyun]

sock (llwpﬂ) nLjuury [(gardj) kulba]

sofa puwgdng [pazmots]

soft .l[luu[nn_ll [papllg]s lllllllnl_ll [gagugh]

soldier gflncnp {zinvor)

solid $wuenunnmt [hastadun]
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solution yme&ncd [ludzum]

solve (t0) yncd £y [ludzel]

some npny [vorosh], pps Jp [kich moj

son npaf [vorti

son-in-law ¢pbuwy [pesa]

song kpg [yerk]

SOITOW offigen [Visht]

sort wkuwl [desag]

soul $ngp [hoki]

sound duy¥% [tsayn]

SOUp unynep [abur]

source wqppep [aghpiir]

south $wpwe [harav]

southern §upue {,b [haravayin]

Sow guhiky [tsanel]

space wtq [degh] (place, room), wewpwd -
[p% [daradzutyun] (expanse)

spacious phgupdwly [ontartsag]

spade gws ﬁ)ah]

Spain Yupesbifou [dsbania]

span @y [tiz]

Spanish (male) wywhfugf [*sbanyatsi]

Spanish (fem.) uwubne{f [*sbanuhi]

Spanish (lang.) wuwikpbt [*sbaneren]

Spanish (adj.) wywbuwlw’ [*sbanagan]

spark fuigé (gaydz]

speak (to) poupy [kbosil]

special yjunnnc l[hadug], dwunsnp [Mas-
navor]

specialist Swwhwg b [masnaked]

specialty fusbnun funn #futs [masnakidutyun]

speech froup [khosk], 8wn [djat]

spend (to) (time) whygpiky [antsonel], (money)
duwfuuby [d_zakhsel]

spice {wdlbdniip [hamemunk]

spider wespn [sart]

Spirit ng i ’{voki]

spit Frcp [tuk]

spit (to) el [t°knel]

splendid , g [sh’kegh]

sponge wuynchig [spunk]

SpoONSor Lpusy fumienp [yerashkbavor]

SpONSor (t0) Epusy pusse nprlyy [yerashkbavorel]

SpooN g uy {t’°ka1]

spotless wbpunn [anarad]

spring gupmcy [karun]

square pwnulnesy [karagusi], S prasupuspranly
[hrabarag

stage pbd [pem]

stain pfrd [pidz], wpeunn [arad]

stammer (t0) @Fnfdnifky [totovel]

stamp gpmydwifiy trosbmanis_h], gprydu-

nenfd [troshmatught]

star mum€ [;lslg’gh]

start ulypigp [>skizp]

start (to) whufy [>sk’sil]

statue wpdwh [artsan]

stay (to) 4khuy [genal], Sy [m°nal]

steal (t0) gngiuy [koghnal]

steam ,ngf [shoki]

steamboat yng bl [shokenav]

steel wnquunn [boghbad]

stem gogmk [tsoghun], precks [pun], fréy
(zodigh]

stepfather funpf¢ Swyp [khort hayr]

stepmother funpf Juyp [kbort mayr], Sopme
[moruf

stick gurewgests [kavazan]

still mméml_[ﬁl [dagavin], bn [te'r]

sting (t0) fuusyfF¥, [lgbayteﬁ

stingy 433 fg°dlzdzi]

stink (to) {nmwfy [hodil]

stipend fnpuly [toshag]

stomach wwmawdnpu [*stamoks]

stone pusp [karf

stop (to) (intrans.) qegpfy [tatril]

stop (to) (trans.) 4ghk; [gets°nel],
g pkglhly [tatrets®nel]

store puwinefd [khanut]

store (t0) wlpuwpky [amparel]

stork ul[uuq_[rl [arakil]

StOTY syunmlrc fff s [badmutyun]

straight ; frumuly [shidak], meqpg [ughigh]

strange wwpopfiuul [darorinag]

stranger omwp [odar]

strawberry &judy [yelag]

street ghngng [poghots]

strength ned [uzh]

strict fufnn [Khist]

strike grpdunny [kordzatul]

strike (t0) guphb; [zamnel]

strong ndty [uzhegh]

stronghold wifpng [amrots)

structure fwnnyg [garuyts]

stubborn jusfurn [hamai]

student (male), (university) ne g [usanogh],
(element. school) wsyeslybipun [ashagerd]

student (female) (university) nevwhngnclp
[usanoghuhi], ~ (element. school)
wzwl[ﬁ[nﬂnLCl] [ashagerduhi]

studious fwhwubp [Chanaser)

study (10) mewwkfy [usanil], vbpwty [serdel]

study room [unsnwukhibaly [as_hkhada-
senyagf
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stupid wyney [abu@] J[uhu [hlmar]
stutter (to) fnfdnift; [totovel]
style nf [vodj
subject bufdudyusy [yentagal]
subject (to) kuffuphk; [yentargel]
substantial fuwluwl ?eyagan]
substantive gaywlwt [koyagan]
subtle bacpp [nurp)
subtraction {uwhn. [hanum]
succeed (t0) ywsfnqfy [hachoghil]
success ywfnqncfFfch [hachoghutyun]
successful jwfny [hachogh]
successive yufnpnudluth [hachortagan|]
such lllJlIll[[Ml[I [['ySblSI

wiybgfrufy [aynbisi
sudden(ly) yjwifwps [hangardz]
suffer (t0) wnununyfy [darabil]
suffering sl p [darabank]
suffice (to) puse £y [pavel]
sugar jwpwp [shakar]
suggest fFlyunqpky [telatrel]
suggestion Ghjumgpne [Fhch [telatrutyun]
suicide whdbummpsin fFfn® [antsnaspanutyun]
suitable juwpdfwp [harmar]
sum grcdfup [Kumar]
summer wdfuwn [amai]
summit gwgwfd@ [kakat]
sun wpke [arev], wpbqwly [arekag]
Sunday §fipulyp [giragi]
superfluous mel[n[MI. [avelort]

supper pbfppp |ontrik], to have ~ plfpty
E[antref

supply (t0) SwyfFuyf@t; [haytaytel]

support (t0) ogub; [0

suppose (to) £ufFwngpk; [yentatrel]

sure wiyncym [anshusht]

surface dfufjbpka [mageres)

surprise wiwlbluy [anag®ngal]

suspect (t0) Luulpud py [gasgadzil]

swallow (to) 4,,&; [g’llel]

SWan Lurusy fgarab]

swear (t0) kpngiiney [yertnul]

sweet winey [a '{ nush]

sweetheart ufypuluts [siragan)

swim (to) sngusy [loghal]

sword uncp flur] Prcp [tUr], wncubp [suser)

syllable fwif [vang]

system gpncf@fct [Crutyun]

T
table ubqwh [seghan]
tablecloth wifnng [s°prots]
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17[1{[]"/’ [aytbisi],

tail wrrg [boch]

tailor gbpdwl [tertsag)

take (t0) wniky [ainel]

talent sl [daghant]

tale wunndnewd p [badm3vadzk], wrr iyl
araspeﬁ

talkative jwwwfuou [shadakhos]

talk [uouﬁl [@OSII]

tall pewpd ety [partsrahasag]

taste Sunf [ham] (sense); taste Swyuuly [djashag]
(display of aesthetic values)

taste (t0) Swdfenkuky [hamdesel]

tasteful 8wy np [djashagavor]

tasteless wh 8wyl [andjashag] (people),
wi{uwd [anham] (food) ‘

tasty Sunlb [hamegb]

tax winLpr %

tea @4, [t

teach (to) unp.[bgbbl [sorvets®nel]

teacher (male) meuncgps [usutsich]

teacher (fem.) neuncggncf [usutschuhi]

teapot & junfuwl [teyaman]

tear l.upgnljlg [an§unk]

tear (to) wunnn by [badrel]

telegram {&nwq fip [herakir]

telephone {£nwduyt [heratsayn]

telephone (t0) {&nwduyity [heratsaynel]

televise (10) wunnfbpumpin by [batkeras’piel]

television {&nwmbufy [heradesil],
u[uun[ll:[uuul[r[n_n. [batker aspur]

temporary dunfuwilyumcnp [zhamanagavor]

ten urnyup [dass] «

tent ff puwsh [v°ran]

tenth wumiibpnpg [dasnerort]

terrace wyumumygwd [bad’shkam]

terrestrial £pfypuypte [yergrayin)

test gpunnp phlind fdfr 'l [k°ravor k°nnutyun]

test (to) sprnpdby [ponjel]

thankful ykmpluluy [sh’norhagal]

thanks lilﬂ CWIIWZHLF 5] [S_h norhagalutyun]

that wyq [ayt], wys [ayn]

that much urfrg $us [athhap], l‘lJiItll"[l
[aynchap

theatre Fuwwpnt [tadron]

theft q_ﬂllnLﬂ 187 [koghutyun]]

their ppbuyg [irents], winkg [anonts]

theirs fppbugp [irentss], whnigp [anontsa)

them gppbhp [zirenk), guinip [zanonk] \

then wy% wink® [ayn aden]

theory whbuncf@ftr [desutyun]

there wylunktq [ayndegh], 4n% [hon]

therefore whnap Swdwp [anor hamar] !
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they pptip [irenk], whnip [anonk]

thick $wun [hast]

thick Fwudp [tants’r] (about liquids); fufin
[khid] (about solids)

thief qny [kOgh]

thin puwpul [parag] Bf4wp [nihar] to get ~
wluullfl paragnal] 71[14u1117uul
f 1hamal]l

thing gt [pan]. fyr [ir]

think (to) Junud £y [m°dadzel], fups £y [gardzel]

third 17[1[1n[111_ [yCITOI't]

thil‘Sty Susprane [Qzarav]

thil’ty bpbunl.fl [yeresun]

this wiyu [ays], uwr [S2), wu [as]

this much wjupwt [ayskan]

thought ffunp [mitk]

thorn 1[1an pl.lSh]

thousand {wguwp [hazar]

thread gbpdwi [tertsan], @& [tel]

three £pkp [yerek]

throat fnfnpy [gogort]

throne guw<$ ﬁ(a

through SEQEY [mthen]

throw (to) Lbwky [nedel]

thumb pfunfunn [p’tamad]

thunder nprun(acd) [vorod(um)]

thunder (tO) npnuay [vorodal]

Thursday g wpf@p [hinkshapti]

ticket unufuul[lt z[domsag

tie l[lnlll[‘llu[ poghgab

tie (to) funyk; [gabel]

tiger fuwgp [vak’r]

till J[;bzl.-._ [minchev]

time dwiwiwl [Zhamanag]

timid Ephgmn [yerkchod]

tin @pftq [titegh]

tired yngtué [hoknadz], (to) get ~ ynglhfy

hoknil]

tobacco & fuwfurmn [dz’khakhod]

today wyuop [aysor]

toe munpf dJunn [votki mad]

together Spuupl [miasin]

tolerate (to) $usbipmepdy [hanturzhel]tolerance
Suwibyprepdngne [:Lb[hanturzboghutyun]

tomato ympf [lolig

tomorrow fwqp [vagh

tongue ll.-.lm ﬁezu]

t00 bew [yev3s [al]

tooth mlin.ull agrﬁ unnurd [adam]

top gugwf@ [kakat]

touch (to) ’luli{'l [t bc_hll] 202wl [S_hO-

shape

tourist gpouuy pfffy [°zposashrchig]

towards Sl by [hanteb]

tOwer wymupud; [ashtarag]

tOWN wie sl l['avan

trade wnbeumncp [arevdur], wpdben [arhest]

traffic & ﬂhl:l, [yerteveg] bpfdb blyne fF e
fyertevegutyun]

tragedy nyphbpgncf#pets [voghperkutyun]

train l[uln.ul[unl_lfp [garakhump] znq.bl[mn.,g
[shokegark]

train (t0) Jupdbyik; [varzbegs nel]

train station fuy [gayaran]

traitor qeuse wtwh ftavadlan

tramway {whpuwlhunp [hanragaik]

transfer (t0) shrpuun pk; [pokhatrel]

transfer ghrfuwn prcfFhch [pokhatrutyun]

transitive bkpg npé whw® [nerkordzagan]

translate (t0) fFuwpg fuwhky [tarkmanel]

translation [Fupg fusbinc fFhct [tarkmanutyun]

translator FupgJuwi(fs) [tarkman(ich)]

transparent Fupuwhigply [tapantsig]

transport spmpuwgpncfFpct [pokhatrutyun]

transport (t0) spnfuwnpk; [pokhatrel]

travel ﬁuuf[.ln[nl.nl_ﬂ[u_fl [dJamportutyun]

travel (to) 8wdpnpgky; [djamportel]

tray wefsk [apsef

treasure gwid [kants)

treat (t0) gfuspnefy [varvil], to ~ a guest
JE& wpky [medzarel]

tree dqwn [dzat

trial 1["1[1& [pOIT\;] npuin [tad]

triangle bnwilpey [yerangiin]

tribunal qunmeupwt (tadaran]

trip 8wl pnpync@fch [djamportutyun]

troops gopp [zork]

trouble kg fFfct [neghutyun]

trousers wwpunn [dapad]

true ﬁzlful['[un [dJ s_hmand

truly ppesc [irav], fppop [irok

truth Szlful[nnnl_p[n_fl f °thardutyun]

truthful ﬁzlful[t[un [(1} @marld]

[I'y(tO) Qs [C_bdﬂal] l[lﬂ[l&bl [pOI’LSCl]

tuberculosis Fnpuwfun [tokakht], {fpuduwpuen
[hiidzakht

Tuesday Gpkpyupff [yerekshapti]

tulip fudyuss [gagach]

Turk (fem ) [3[1@111_4[1 [t rkl.lhl]

Turk FI‘ILF@ [turk]

Turkey Preppps [Turkia]

Turkish (language) Fppebpts [t°rkeren]

Turkish (adj.) Fppuluwt [t°rkagan]

[1me [1rav]
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turn llwpq. [gark]

turn (to) rpuasrbouyg [tainal]

turtle 4ppury [griya]

twelve wuwubbphne [dasn’yergu]

twentieth guubbpnp [k®sanerort]

twenty puwl [k san’T

twenty-two puwkbphne [k’sanayergu]
twist (t0) ryrpsty [volorel], puipdity [tarts°nel]
two bphne [yergu]

U

ugly wgtq [d’kegh]

umbrella {nyfwsiing [hovanots]

unceasing whqmgup [antatar]

uncle, (maternal) fopbygpuyp [moryeghpayr],
~(paternal) $opbnpuyp [horyeghpayr]

under wufy [dag] (postp.)

underpants fwpnfrp [vardik]

undershirt kbpphusymeyply [nerknashabig]

understand (to) $uwlyiyy [hasg®nal]

undertake (t0) dbnbuwplt; [tseinargel]

unfortunate pdpuwpun [t°zhpakht], wipwfun
[anpakht

union JpnefFpck [miutyun)

unique bqudyf [yezagi]

universe mfibgbpp [diezerk]

university {wuyuupw’ [hamalsaran]

unjust alfypus fanirav]

unlucky whpuwpun [anpakht]

until Spusk. [minchev]

unusual wlhungnp [ansovor]

up fkp [ver]

upbringing pumwnpuspudync Fheh [tastiara-
gutyun]

us ftq [mez], (to) ~ SEgf [mezi]

Usc ogq L [Oklld

use (to) grnpéwdky [kordzadzel]

usual unyfnpulju’s [sovoragan]

usually unyfnpupup [sovorapar]

vacation wpdwhnepn [artsagurt]

A"

vain ufrls [Sil'l], whunpupd [s°nabard;]; sy
[barab], in ~ p gmep [i zur)

valley {mif frun [hovid][: dnp [tsor]

valuable wpdbpwenp [arzhekavor]

value wpdtp [arzhek]

value (t0) ghwSunnty [k’nahadel]

various mwppkp [darper]

vary (t0) wuppkpfy [darperil]

vegetables pwhfupbqgtt [panchareghen]

veil P'"Z/Po'l [ Oghf
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vein Lpud, [yerag]

verb pury [pay]

verse mnuinucnp [vodanavor]

victim gn4 [zoh]

victory yusy[Fusiudy [haghtanag]

VieW wnbmuparts [desaran), {usybuge [hayatsk]

village g prq [kiigh]

vineyard wygp [ayki]

violate (t0) prnluupuwpky [p’maparel]

violation pnbuwpwpne Ffets [p’maparutyun]

violence princ fdfih ﬁ)"’mutyun]

violent pacn® [puin]

violet (ﬁower) Jusbne gl [manushag)

violet (color) dfustinme yulpusg gl [manushaga-
kuyn]

violin $nfFuwl [chutag]

violinist PneFulpulemp [chutagahar]

virtue wrwpfine et [arakinutyun]

vision wkufyp [desi ],uluunlllipwgm_lf [bad-
geratsum]

Visit wyg [ayts], wyghyncFpets [aytselutyun]

visit (t0) wygksky [aytselel

vivacious s funyd [ashkhuyzh]

vodka ogp [0ghi]

vocabulary puwnweuwymp [patabashar]

vocal duwylunp [tsaynavor], Quspluy frle
[tsaynayin]

voice duyh [tsayn]

volume {wunnp [hador], wewy [dzaval]

VOW nefuen [ukht]

vowel dusyliwnp [tsaynavor]

vulgar gn b4 p4 [Ktehig]

W

wage olnullmp&,p [oravargsk]

waist S£§p [mechk]

waistcoat pusflyn® [padjgon]

wait (10) wupmuty [’spasel]

waiting room wuwewupws [°sbasasrah]

wake up (t0) wpfFuluuy [art*nnal]

walk (tO) ,gullli [kalel], “l‘”ﬂ‘”[’l [bsdadil]

wall uyusn [ba(ﬁ _

walnut pifnyq [onguyz]

wander (to) fuwgun fy [tapafil]

war gunnkpuwgd [baderazmy]

warm wup [dak]

wash (to) yreuy [1Pval]

waste yfunniincd [vadnum]

waste (10) funnbily [vadnel], duputy [mskbel],
zn_uulbl [sb"faylel

wasteful 2y [sh°fayl]

watch dwlugnyg [zhamatsuyts]
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watch (t0) g funby [tidel]

watchmaker dwlwgnpd [zhamakordz]

water fncpr [chur]

water (to) §pky [chirel]

waterfall §pyfkd [chrvezh]

watermelon dbpnef [ts’merug]

wave wy fp [alikﬁ'

wax kg punfad [meghramomy]

way dwdpury [djampa], &6 [tsev]

we JELp [menk]

weak j#ny; [tuyl], sy [d’gar]

wealth {wpunnc Fets [har’stutyun]

wealthy Swpneumn [harust], pupklbghl
[paregetsig]

weapon giup [zenk]

wear (t0) $wgify [haknil]

weather og [0t

wedding Swpu(u)ipp [hars(a)nik]

Wednesday @npbpywpf@p [chorekshapti]

week jwpwfd [shapat

weekly newspapaper yupwfdufbp/ [shapata-
tert]

weekend yupwfdunfbpd [shapataverch]

weigh (to) 4,k [gshiel]

weight §; fnp [gshitk], dwslipme Gt [dzan-
rutyun],

welfare Fm[rolnn.pﬁljl [parorutyun], Lngqudne
[f% [hokadzutyun]

well wrbl [agheg], juwe [lav]

well-berflaved pupklppf [paregirt]

well-to-do pupblbgpl [paregetsig]

west wpbidnnp f’arevmudk]

western wpbodinkwt [arevmm’dyan]

wet fug [tats], to get ~ @pgfy [ichil]

wet (10) Fpfky [tichel] .

what kind of’ [.b%ul[m[:” [inchbisi?]

what? 4y [inch?]

whatever ftig mp [inch vor]

wheel wife 2[aniv]

when? £pp [yerp?]

whenever &pp np [yerp vor]

where? n'p fur]

wherever nep np [ur vor)]

which? #% [vor?]

whichever npp np [vors vor]

while Jptig(qgbn) [minch(tet)]

whistle weey frs [sulich]

whistle (t0) uneyfy [sulel]

white 8&pdury fq;ermag]

who? &% [ov?]

whoever ng np [0V o1]

whole wdpnyg [ampoghch]

why? [171211“1. fmc_hu"]

wide juy b [layn]

widow wypp [ayri]

width juyip {laynk]

wife 4% [gin] (spouse)

wild furypbup [vayreni]

will (power) funfp [gamk]

willow nerfs uii

win (to) yun @k [haghtel]

wind 4ny [hov

window wunnne{w% [baduhan]

wine gpup [kini]

wing e [tev]

winter dfbn [ts’mef]

wire $bnwqpp [hetakir]

wire (t0) $&nwqpky [hetakrel]

wisdom pefusnne G fre b [imastutyun]

wise pulurnnncy [imastun]

wish (t0) meghy [uzel], Jun @b, [maghtel]

with ¢« [hed] (postp.)

without wrnwhg [afants] (prepos.)

witness offjury [Vgal

witness (t0) ffuiyby [vgayel]

Witty spudfen [s°ramid]

wolf guiyy kayl]

woman [f% [gin]

wonder qupduwip [zarmank]

wonder (t0) quimfusSuy [zarmanal]

wonderful §frufiuy ﬁxianali]

wood spusyun [payd], whumwn [andaf]

wool prepn [purt]

word purn ';[pa'r]

work 1}:1[16’ [kOI'dZ], ury {qumulfl,g [asbkbadank]

work (t0) wy fuunnfy [ashkhadil]

worker (male) [uuinu_np [panvor], wry [quunuLn[r
[ashkhadavor]

worker (fem.) puwlinenpreéfy [panvoruhij,
ml[uunnuu.n[rnl_Clr as_bkbadavoruhi]

world w puwpé [ashkharh]

worm npg [vort]

worship uyuspnusnfneiip [baghtamunk]

worship (t0) kplpuugby [yerg’rbakel],
uqusginky bashtel]

worthy wpdwihf [arzhani]

wound J/ppe [verk]

wound (10) i ppueapky [viravorel]

write (t0) g pb, [k"’relf

writer gpng [f("’rogb]

writing g prme@pct [K>rutyun]

wrong wfuuy [s°khal]
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Y

year wupfp [dari]

yearly wuwpbljut [daregan]

yellow g&qpu [teghin]

yes uyn [ayo]

yesterday kpkly [yereg]

yet II,bn_ [ter] mulliuu_[ﬁl [dagavm]

yogurt Juwénckh [madzun]

yoke md [llld;]

yoke (to) 185 [1°dzel]

you (formal) grcp [tuk], from ~ dbgqdt
[tsezme], to ~ dbgp [tsezi]

you (informal) mch [tun], from ~ phgdt
[kezme to ~ pkgf [kezi]

young (adj.) bpﬁmmuwpqi{;/endasart] young
(of an animal) dwq [tsak]

your (formal) &b[, [tser]

your (informal) gne [ku]

yours (mformal) enchg [kugt]

yours (formal) d&pp [tsers]

youth bpfrnunupne fdpuds [yeridasartutyun]

Y/

zero gkpn [zero]

zest Jurgby p [vayelk], $wds [ham], brnewlin
[yetrant]

zucchini gagncd [Ctum], gqdpl [Ctmig]
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KEYS TO EXERCISES
UNIT 1 (pp. 20-22)

1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences.

a. a'il[lfl nLuwi:n:lnL4[1 4‘:
b.’)-nl.@ ,guulfl mw[rb/imil 4-@:
C.U}p/ﬁl I Zj’nflg mil?l[nuglr Eir:
d.lfbil,g <MIJ liil,g:

C.”-nljl @éu[feg[r Eu:

f.bu whg pugp bt

g.znu ,gulf:[r'D nl_uulflnll Iiw‘,:

2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences.

a. bu 4ulllil14‘il e IIE q.plnf:
b.ufl[rfl ne u[uffila 2unn IlE [uou[ﬂn
C. Ywpfuudp Suybplh hp fuprgey:
d. Pnch Cbn.ul&ullfl nL'i:['pu:

e. Uiinhip p"ug If piki:

f. U‘bfl'g Snu Il’nl_uuﬁl[ﬂl@:

g.')-nl_,g 4an 4-@:

3. Form mini-dialogues according to the patternsin a, b, c,and d. Replace hupnuy
with [uou[rl, ‘l—[’b[» elc.

a. A.%nh uliul.llip(;fl l[ﬂ [uou[lnu/z}[rbwu:
B.aln', et i l[ﬂ [uou/uf/q.plnf:

b A.MY Suybplt hp fuoufr/gpb:
B.Ubtip Susbphl i fuoupinp/qpbig:

C. A.’)-nl_,g Snu lrﬁflt I[,Eilt#‘
B. Suybpbls fip puouplip/qpbig:

d. A.”LUHLHIIZE llE [uou[n I'u[l n:_umini:lflb%az
B. UlinSip uy fp puoupls/qpkis
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4. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace Swjbpkty
with ¢ [rfuu[m"fl, ulul[rulila‘pl;fl, ulful, lbpl‘fl, @[uuflubptfl, etc.

B. Uiyneyin fp fuoup, splnugp/mpupuply/uivg fugh/Ppuiuwgh §:

b. A. uu‘mg 4uqli[1{;7l llﬁ llul[rll.mpl:
B. Cunn e IIE 1[‘”["1“"/’ z[rflnl.Clr/lqm[rullnl.Cﬁ/mﬁlll[rnl_4[r/$pmflunl_4[1 4‘: C.

A. }nck CWf Eu:
B.U Jn': z iy Ed L ¢ [ﬁnullmfl/ulul[ul[lmlluﬁl/uﬁnl, yi [uullmfl/ %luufnuullmfl
Supunmulyme Bl niful:

5. Complete the sentences.

a.bu (3= bpbg, 5= Clr'l'ul., 8= IILF) llnlnl. IIE [uou[uf:

b. u/”‘"b’l (2= fi[rl[nl_, 3= bpb@, 4= 2"[’”) nl.uwinnl 4mJ 4‘:

C. ulumbll (10= > 12= bb[lq”L, 15= uuuufl4[17n}) uufb[r[rllulglr £

d. ul”‘”b'l (1= 1’4‘[[, 6= l[bg, 18= muluflnl_ﬂ) nLumflnll Ilulflu.n}ulglr 4‘:

€. 4mjununul71£ ,gmfl[rm Pfuul{[rz nl.fl[l: zulluluunufla b[rb,g ‘f[rl[rnfl Ffuull[rz anl[l:

6. Complete the sentences.

a. bu Quy I K zuqlip[;f: IIE [uou[nf:

b. *nch mncw bu: [Focukpkh p froupu:

C.ufl anfl 4‘: BHL’IWI""I IiE [uou[r:

d.Rnep wihbpplugp §p: Ul bplt g proupe:

e. Uinkp Ppubugh Ei: Spuwbubpkl hp fuoufii:

d. Utvp huwhunwgf bip: Ul bpky b $pububplly hp proupbp:
g-Uypis frepp §: RPppbplt yip frouf:

7. Fill in the corresponding words.

a. Ww[rnfla uufbp[ﬂimglr £, [u:li °['["'I"I‘E‘ zl.b[uhuflnl.41n

b. z:yfluc ‘Ebﬂ"”‘i'mﬂl’ £ [nlli ul[lua‘ @lnuflunlﬁ[n

C.l'l[ulila Ly 4‘, [nlll Luﬁlu[ﬁl‘ uufb[r[rllnl_4[n

d. U‘[unnfl ﬁuu[nﬁ:nl_C[t £, [ulll 'Fp[mmm?bpa‘ ‘”7"1-[[""5["

e. Ukpph fulngmsfy & puly Bnbip wntbpplyugp

f. ﬂl.uuﬁlnrla b‘l»["‘[""”g[' £, [ulli nl_uulf:nrln:_Clﬁl‘ uululfl[nug[n
8- Oppnpnp thumgh §, puly wypmpnlp noca:
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8. Fill in the corresponding words.

&ulu LuJFnL[zbflE 4wJIiwlimfl £ (zulJMlllll"llil)

b. Lyl wapusbifuulynss Suqunnuly Rt ncify: Ussgueslofrss)
C. Sy bpp ghpdlulnulpals Skgfdy £ (Pbplusifos)
d.lf[ng[ﬁl Jnl_fuullu.lfl 4uluunmllnl.ﬂ[n_fl rujl[r: (8n1_fuuuuuufl)
e.’h[ulflg n_nLuullimfl whach £ (ﬂ-nl_uwuunufl)

f. ul" xfwllwflnz_flﬂ [nluulmliulfl £ (I’mml[uu)

g.afu.u4/un ulflanlE CLuJIlul[[ulfl £: (zullulllllﬂllil)

h. ZnYuni lfulllulfnu_flg wfull[nullwfl £: (uiu}l[nu)

9. Use the appropriate forms of the verbs.

a. fnch 4mJb[1[;fl Iiﬂ l[p[.‘u: (1}[1#[ [k°rel] to write)

b.”-rn.'g nLunLanLCﬁ 4‘@, [rul[ bu wzmllb[un Ld: (B [em] to be)

C. ’l-nL,g Snu [Inilz /[’Eflt,g: (Efll;l [91’161] to dO)

d.lfb’i@ Lp Ilwpr[‘ufle: (liulpll.ull [gartal] to read)

€. ul" nLumflnrlflpr Cullb[ltil by [uou['i:: ([uou[rl [kbOSll] to speak)

f. Ipr[um’g &[nufluwllulfl Cululuuullnl_lq[u_fl ru.fl[l: (nl_il[ifuul [unenal] to have)
g.a[luufﬂ Lru I[’W"[ﬂ[' (““‘l['['l [abnl] to live).

10. Translate the following questions, addressing people appropriately.

a. 2&[1 ulflnl_flg L ‘fwlimflnl_fla [1”712 4—:

b. Rulifp® wpblyusls bu, Uip:

C. Ruslif® (hgne fp fuoupp, opfrpry:

d. Qbp Suugh’s g &, wnplpfrle:

e. Qbp Sbnwduyfy @Fhup (s &, mplypl UdpR:
f. "nflz ll’rn_uulil[ul, uflflul:

g.znu [lmilz II’E"t@’ bpm[umi:bp:

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Quryumuyp JE°S Ephpp & N, (zmlwumwilﬂ) wyagunply Ephpp Jpb &

b. U jinnky Fus (bgne hp fuoufil: (U yinnkyg) Suybpkly hp fuoufil:

C. Quybpkip Fus (bgme & (zﬂllb[lt'ilg) SQugbepnuyulpul (bgne Jph §:

d. Ruwlf’ qpip nilifs Suyljulyts wypnepbip: (L urylpeuslyrasts wypnpbip) bpbundhind @
(gfp ncip):

C.ﬂ“l[ £ 4wlllmllulfl m”.uu_[tliillr 4blllrflulli£= (zullliwllwfl wJFnLPlifl[l <brllrfuullg)
Ubupnwy Uwywnngh §:

f. 'Fuﬁ:[rﬂ qpp nihip puenpineljul wjpnepbip: (Lunnpiulpwts wypnpbip) puwifby
(gpp n i)
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UNIT 2 (pp. 39-41)

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

a.Uyu puncdpp Sugbpll fhp unpdp:
b. Un ,gulf:[r'a Ilmnp l[uu.lrﬁ nl_illr:
C.Ifbfag $npu lbzlnl_ I[E /uou[vf:g:

d. Ywpp, Swglipht qwe fp huspous's:
C.bu Cll.llbp“ilﬁ Qunnt IlE u[vplnf:

f. 2t ,gmfl[rm lbtlnl. q,[rmbu:

g.au [ ulunnmu[uuﬁl £:

2. Combine words from each of the three columns to create appropriate strings of
words.

a. Guppull whebpbh ¢p qpbp:
b.’)-nt_,g &ullllﬂilbp;"l s 24'@ [uou[l[r:
C.”Z‘p[ﬂl I dnfla <ullb[14“71 Zbii l}pbp:
d. Updtip spiuptl gnighp fuoufy:
€. ”-nljl lllllulilbp;‘b zbu qiunb[r:

f. Gu q_bplrulilb[ltil zbl, luﬁuup unln[[rl:
g. uilnflp Jnl.flul[r“il Zbil [uouﬁ[r:

3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, ¢, d, and e. Replace the
verb 1[‘”["1""[ by [uou[vl and ‘I-[’b[-

. ”‘nl_il luflq.lb[l;”l qg [IIOMII U/q.[lbll

- Frep Swgbiplh g proup’p/aqpkp:
Uy, puyg nbn jue 3blip fuoufip/qpbp:

- Ywpps Sugbpls 4p ["°”['/‘H’4'
Uyn', puyg qwe 3fp fuoupp/qpbp:

< lp uppls Swgbpbh fuoufy /g phy:
Uyr's dfpgin G fproupel/qplid:

Ny, qunn qun 3b% puoupip/qphp:

(@]
Wy Wr Wr Wp Wy

4. Answer the questions according to the pattern.
a. ul" painp ll.[unlimu: bu 2 Fuln.blr ll,[unblf:
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b. Quybplt gppp Jp mif'p: Ubkbp qunn Suybpbl qfppkp nifibp:
C.Slim[uu/[ le ll’nqunu: bu 2usn mbmpmliil[:p [[’n:_zllnf:

A WS wpuy §f k" Uls g oy §f pik:

C.Ommp llnlnl_ lfa zt[unlimu: bu Qe llnlnljlbp z[[unb‘f:

f. ajlllﬂbll quun[nn JE l[m'aJ: ajll"'bfl Q1 lfmm[nnbbp Ilulfl:

g. 41”1 nLuulf:nrl JE q,[untﬁ:g: ”‘bfl.g Qi CMIJ nl_u:.uflnlli:li[: zl.[unbfl,g:

5. Complete the sentences.

a.ai: .pl.llil[ln lfuun[nn nl_fllr: ufl b[l[[hL d'uun[un anl[l:

b. ‘wa[’!D ilql.ll[l ﬂLil[llI: bll lIIlllllE ilqlllp ”Lil[llf:

d. Qpunupuisp quiin qpppbp nbf: Swqup qppe b
gbp nebf

6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb g funtuy.

a.ab unn Jue x}b[ufulflb[rtfl ‘I-["”‘"
b.Gu pps dp sfimupkl gpunkd:
C.hnckh e l.llilll.lbp"il zl_[nnbu:

d. Prcp wy Suybphl gpunkp:
C.U'bfl.g @[12 JE n.ﬂLlIb[T;‘iI 7[""bi'@:
f. Ubnlip punuygbpbl gfunk:

7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb ljupkiuy.
a. lUsu [Ilﬂullb[l;‘il e luﬁuu/ [uou[rl:

C.bu q_lr[ufl.uilliptfl yr 3 zlnf [[[ﬁuu[t [uou[l[:

d. Uklp lpuliunugp bip: Ubg bpkh b $puinbptl fpiuwbp froupy:

e Ubppy umutebipbl gh hplusp upiwy:

f. Uiintp pumugbpty Gphuh qpby:

8. Form sentences using the verb n.qk;.

a.ufl/f.'nu/flum[rl: Example: Uy ll’nz_llt Snu flum[ll:
b.')-anl/CuJJb[rtb/unlnlﬁl: Y TR 4mJl7[14'f1 Il’nl_ql:u un[n[[l[:

C. Uﬁl‘[w/uluulf/,gfﬁlbl: U[rllluﬁl ll’nl_q!; u[umfa @flflbl:
d.lfbfl,g/nl_unl.g[lza/mbuflbl: ”‘bil@ nLuru_g[le Il’nquifl,g mbuflbl:
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9. Use appropriate forms of b4 and n ik .

a. bu uufb[r[rl[mg[l Ed, [nlll wh CMJJ t:
b.”mm[unf:bpa nmz_[r £

C.lfmp[rfl ,gl.uil[rn ‘I-[’[’.P nl_fl[l:

d.aflnl_iu} llmilz 4‘:

C.me[rflulllwfl ulJ[JnLPl;flE 26 ?l’[’ nz.f:[n
f. ”'bfl,g Qunn qui nLunLanL4[1 le ru.fl[ﬁl,g:
g.”nl.p 127 ulzmllb[unilb[rgz

10. Answer the questions in a negative form:

a. ')-nl.fl QWJb[rtfl q.[nn[inu: ”'2, z[nf q.[unli[r:

ba'il 4ulznl_bl q.[untn: ﬂlz, (4lllznl_bl) Z[I l}[uﬂbp:

C.’)-nz_,g q.b[ufmflg[rﬂ 4‘@: ﬂlz, ll,b[ufulfuug[r Zblf:

d. 2ok 4!"Jb[l4‘11 e IlE q.[lbmll: ”'2, (CWprtfl) yL zbl, 11.[15[1:
C.uflnfl,g l[uu.[rﬁ nljl[ynfl: ”'2, (Ilun_[r&) an_fl[vfl:

f. aflflm'il t[lilulp"il IIE llwprl_ulnl: ”'2, (aililwfl) (Zﬁflul[rg‘fl) 2[1 llull"l.ul[r:
g Ubniip yrluupki fp puoup’s: fl's, (yriinuplki) sb% fuoufy:

11. Translate the following sentences.

a. The room has three windows. ”bflliull[g nLiI[r 1:‘[1[7@ uluunnl_4ul71:

b. Can you write all the letters? Fnln[r 11,[1[1#[1[1 lurfuunu ll.pbl:

¢. How many pictures do you have? Rubfp® bluwp nilifu:

d. I know a few words. q-lunlnf @uﬁl[v JE pun:

e. You have many books. ok Qusn 11,[1[1@&[1 anl[ru:

f.All students learn Armenian. Fnln[r nLuw'ilnllfll-‘[rﬁ CWJli[rl;fl IlE unlu[[ﬁl:
g. I have all the notebooks. (bu) prynp mbm[uul[flbpg lu.il[uf :

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a.-Uyu poncdpp pug 4 wnpdf: Uyu pomedpp) Swgbpbl hp unpff:

b Uyuwhbpuisbpp ph dp Swgbpbl hp puouf™u: Uyn', Uywhbpubipp) pps op
(4WJ17[14“71) Iic [llou[rfn
q frenks:

d. uil”il@ q:lll'll.ﬂll llll T[Ymbmili al”’, (Mlil”il@) ql‘lpll.llll llll q_[l‘l’bb:

e.aluo[, [1 ilz IlE un[ul[rfl: (aluop) 4‘”1”"[’_[ qE unlu[[ril:

f. ”L‘llllilﬂlla ll-lll. qE ‘llllllﬂﬂlll[llulil"nz ulﬂl, (”Llllllilnlla) lMIL qa lll"lmm"[llw’l"t
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UNIT 3 (pp. 39-41)

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col-
umn.

a. Quppvk, vpumonlwhp §p q_ngbmu:

b. Nupnty Jwpbwh, gqonp §p menuﬁ:g:

C. 0[1[1n[111., &bp ¢MllnL[12E Ilnl_ lnulr':g:

d. U pdEY, lpnnp dp Qupluibugady e wnudu:

c. b[uu[uulflbp, /ﬁl&[l wnqp l[n:. uuur':g:

f. Uncpkh, quwfd dp §nep hp Fb[rbnu, [l pbd:

g. ”“”J[’[’Il’ llmn[i le 4ul5 IinL 1w

2. Complete sentences, using the words in parentheses.

a.l]‘bb@ (J[tzm/4nu/q.ul[) Example: ”‘bilp J[rzm 4nu IlnL q_ulfl,g:
b.’)-nl_,g wflnflg 4ul5 llnl. s p:

C.b[uu[umflb[r, lliIZHNL Iinl_ g

d.””x[ [lfl&[t unl.pﬁ Ilnl. sy

e. Pnck bnpp $nk ll’Ell""m

f. "flb'[r qghpen §oe i
g.afl 31:'[1 Swza ll’nunt:

3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d and e. Replace the
requested item JSfunnfun With qpps, puwinuly, nbinfl, Supncpy, etc.

a. A ul" q.[t[rZE/,gulilullla/n.bm[rfla/Culan[le npnanlil [; enﬂl_llrl. 4‘:
B. Uyn', puf gppst b/puwhly b/ nbunfiis &/Swpnefish §:

b. A. ”MIP[I, q.p[rz lfa/,gwfuuli JE/n.bm[lfl ‘,E/C‘”Z”"['z le llnl. mm”u, [ufnl.pblf:
B . znil 41”" ‘1_[1[12 le/gmbmll J’E/n.bm[ﬁ.l lfa/4ullnl_[lz "E' [uf
q.p[rzu/‘gwflwliu/n.bm[ﬁlu/Cman[yZu 24', puyy ll[lfuuu ullljlbl:

C. A.,?l.-p q.p[rta/,gwfnulla/n.fim[rflE/szna.[rzE b mulfg bl fuyplyliust:
B. ”[rpn’:{: Puyg wyu ‘l'l’l"ZE/“'J” #mﬁqu/mlu n.bm[ﬁla/uqu Suynifisp wpn bl
&I:[ﬁl £

d. A”ul [nf ‘l-['['ZE/-g‘”’""l[E/"'J""’[’ilﬂ/c‘”z’"-['ZE Zt mLp 4‘ [ufm
B. anl' q.[unl:‘p nep 4‘ 2ne q.p[rta/,gwflwllg/ubm[vﬁa/@wznl_[rzg- [ufu {nu 4‘:

e. A. ”nl[ [ﬁl&[t 11.11[12 zfg/gwfuull Jﬂ/n_lim[ﬁl "E/4"'Z’"-['Z ‘,E llm. g
B. ps :}p[rzg/ewiuulia/n.bm[yflE/szm_[sz n't dbhncy oo wnund:
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4. Answer the following questions.

a.zm‘,bpﬁl IIE [uou[rnu: aJn', qE [uou[uf:

b. Ui bpbl fp fupgutu: Uyn', hp fuprpusd:

C. zullfllllllul["llil l’[lzlﬂ l[nl_ q,wmu: ul"” (Cwlfwluw[uufl) J[vzm IinL q.uuf:
d.szLLHJHIJfI I1L7.l[1nll: aJn', (Cbn_mcfmlfl) anJ[uf:

e.ﬂl_uwflnmll Eu: aJn', ru.uluf:nll Ed:

f. Cunn lbzlnl_flb[r zH‘unbmu: /4 Jnl, (l""‘” llulnl_'ilbp) T[rmlnf:

g.zllllbptil Iiul[n}ull Ilpflwnu: an’, (leb[rtfl Ilw[n}wl) luriuuzf:

5. Answer the questions with a negative response following the pattern.

a. ok <ll-llb[74'il IIE Iiu.l["y.unu: ”IZ’ zlnf busprog s

b. Qpnuplls qpunku: Ny, (3 plnspbl) sbd qpunkp

C.Brlp Pputbpbl qfunk’: Ny, Brip Gpububplh) sf gfunkp:
d. Uwpps Snu lf ncuwisf® f)'s, (Uwppl) $nu § nuubifip:
e.ulftfl op 4wlli[14'71 anllrr‘:g: /)lz, e b op (4mJli[14‘71) ZI‘ILiI[lil'g:
f.%nct uncp Ly pud6u: f1's, (uncpf) sbd fudbp:

8. Pk Snu und % op o quwa: [I's, Gnu) wdbl op $hd qup:
h.Upsppts nenky Gncgl® 1's, U psppts) (nenby) §neghp:

6. Continue the sequences by translating the English text.

a.lllu anflE Ilﬂ u[tpbtf: (It 1S my hOllSC.) b wnnibu £:

b s zlbrlbg[rll Luiqup £ (I like your City, Marla) l’ﬁ u[lpblf 2rL puijuipp, l’wp[uu:
C. uflnfl,g 41”1’:'114‘71 IIE un[n[[ﬁl: (Thelr teacher is Armenian.) uflnflg nLunLg[QE

CMIJ 4‘:

d. ps 4”"54‘71 ﬂLiI[Ipll: (I don’t. What is your address?) (4‘”"54"[-) an.fl[uf : 4‘""54"}

[1{°ilz 4‘:

e.uflnljlu ”.lllpll 4': (And what is your name, Slr?) "ul[ ['nflz 4‘ &l;‘np u.lflnl_fla, ululpnfl:
f. pot Syppamlyn [Fpu s wilbpplibwh k- (And what is your citizenship, Ani?) "ul[

[1”712 4‘ 2 4ulu.lmmllnl_ﬂ[ujl£, ufl[l

g bp duypbip (bgnch Suybpkh & (And what is your mother tongue, children?)

"ul[ [1”712 4‘ &b[r lfmlpbfl[l lblllnjl, b[uu[uwflb[r:

7. Derive abstract nouns from the adjectives.

a. Grclpusls qlgbgply §: Pugmpal’ qbybgln@fi:
b.”l;llulflﬁ s [;: ﬁfltul[ru[r’ utn.uunnl.ﬂ[u.il:
C.”bflbullla Jul,gnl.[r 4‘: ,'iltlll["l[l’ lfm,g[nu.ﬂ[u_fl:
d. bpl[[ypa 4ul[1nl.um 4‘: "bzul["l[l’ 4‘”[MllnnLF[1LiI:
C‘.Rnlnpa nl_luu[u b I'leul[ul[r’ nl_lnu[unt_plu_fl:
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f. '””"""ZE ﬂwluf 4‘: ﬁiitu{[ru[f ﬁul[ufn:_lg[u_fl:
g.vﬁ[uufla ulflnl_z 4‘: "iltlll[ul[l’ ulflnl.znl_ﬂ[ujl:

8. Use an appropriate form of the verb.

a.bu J[tzm Ill". urudd [uf q.[lp,gbpg:
C-Upspfrys ffmegqh fununyliphl unpfy:
d. ”-nL,g llllll llll’lllll ”mL[T Ii’bppw,e:
. Ukup fp wfpkip Jlp bplfpp:

g. ’]-nL'g Snu [1”712 Il’EfII;g:
9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words.

a. zwlliptfl/z['fuu[rtfl/ &puﬁlubptﬂ CtC.llE [uou/rpuz
b. zullbptil/zllilulptb/ %pmi[”bp;"l etc.lm q.[rbnu:
C.alnufl/ufl[yfl/zj’nflg etc. $n'y 4‘:

d. zulg/ an_[r/lim[tuul. etc. ”L’lﬁnll:

€. zmlbptﬁ/zﬁbmpé'ﬂ/&[rmflubptil etc. qlnnbnu:

f. 2nch $nu q’nl.umfl[rnu:

g. zwg/fnl_p/l[mpuu} etc. ll’nl.llbnu:

h. zmg/fm_[r/llw[nug etc. fre s

10. How would you say it in Armenian? Make a polite request.

A. You are in class; you need certain things.

a. You need a dictionary. Rwnwpwh fp niiifpu:

b. You are looking for a pencil. Yunnfun dfp e wnuu:

c. You need a calculator. Sugncps dp pudp n'f lhne wmuy:

d. You are out of paper. Sw8f'u fpudf Freqgfd uy:

e. You are looking for a piece of chalk. §pluus’s lpunnp dp huwpf nilibbouyg:
f. You forgot your ruler at home. Ypbw'y fibdp pusbudyny sy

g. You cannot find your eraser. §phw'sf pne nbuwfplip nihibbuuy:

B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things.

a. The salt is too far from you. §p puliqpbd fidp wpp wwp:
b. You need a piece of bread. yumnp ofp Sy fphaS nibbiiey:
c. You are thil’Sty. "ilb[l ll_ulLlllp l.rE fan llnL uuuﬁ:g:

d. Your wine glass is empty. pud p pps fp qpbp oo v fuligplad:

e. The salad is out of reach. ullgwfla wifu ll"'l" qE Fbpbnu, bﬂt ll‘”['b[[' £
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f. You need some pepper. Mqubngp fidp hno ww's:
g. You would like some juice. §p Swbp’u pudf pps dp Sfufd sy

C. You are filling out a form for a foreigner. You ask:

a. His/her name. Qbp nciinchip (g -

b. His/her address. &p Swugklh by £

c. His/her telephone number. @&y $bnwdwiiph Fphep g &:
d. His/her citizenship. pr 4uluunull[nl_ﬂ[u.71E [1”712 4‘:

€. His/her mother tongue. ”n[ﬁl 4— &b[r lfmlpbfl[' lbzlln_fl:

f. The languages he/she speaks. p°ig bgniibp 4p fuoufrp:

g. What his/her occupation is. p*ig qrpd §' phkp:

11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit.

a. al” urduin mﬁll[rfl U‘f[lﬂa ”nl.ll IIE q_mflnl.[n (uJu witburn m[lli[rfl ”J[vFE) zm\-
Jlllllll"llil IIE q_lnilnL[I:

C.”ﬂl[ !; l’wp[li[;‘i[: (llul[r[ﬁltfl bpruIilﬂ[l) nLuulflnllnL4[1 lfafl 4‘:

d.-Mep fp wwsisp Quppikle wplfis Udpfp: Quppbhl qugil) hp awbf Gpbewbf
Ybgprbulpel ynclul:

c. Sﬁll[rfl Ulfﬁﬁa llbq.pnilwllulfl zru.llulfl IIE 4uu.71[1~: al"” Qi IIE 4un.71[1 (l]bll_[nﬁl-
wllu.lfl znl_llwfl):

f. P §puk wplpte Udpfp: — Pug Sputmp obvp & bpbeubp fhypriuul
el ke [uy ghnbgply ne ffupd By &bp pubiQupbgbibbpp:

8- My wpnmn b np wnplipls USp@p qunn fp Swcips (Splpss USpp) qunn fp

h. p°%s & prunus armeniaca-¥: (Prunus armeniaca-u) Swylyuwljuwh wuynpp junnf-
Sl il £

i. ”'HL'P a'lllﬂllil IIE H[l[]tfg: uln’, lellﬂ qE ll[l[lb":

UNIT 4 (pp. 79-82)

1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances;
translate them.
a. 9-:11111.#[1" 7Jnl1 f 278
b. Qtu ufipkp lllllll q.nlflbllax
C. ”'ul‘”ul nLMﬂLanLC[l 4‘:
d. zﬂlq.”l."mll. il"nll t!
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e./l”Lp 4‘ mlumfill 4ullbl[171:
f. p'unnpnfl li[rﬂull Qunn IiE u[1[1blf:
g. Sliuul[uuful IIE 4uu_fl[1mu:

2. Form mini-dialogues according to the given patterns ina, b, c and d.
Replace 4uu}nl.uu1 with q.l[uulpl[, l[b[uulrl[nl., I[oz[rl[flb[v, elc.

a. A. q-l[u’mlrliu/llblnu[rllnl_u/lio 2 [dli;[:‘[ru IIE CulLfl[lmll:
B. ul" y Qunen llE 41”1_71["': Ln[rt /] ilnlr q,l[uul[rli/llb‘lnu[rl[nl_ /lloll'lli’b[' lu_il[m:

b. A. "ﬂflzultu £ ‘1-[[""-’['1[”/‘11"[""[’1[”:-", [lﬁiIZuItu 127 Ilozlrliflblnl:
o fluibipn:

C. A, Qyfumplyu/dbpuplnin/for pliubpu qbbghl §/kb, ¢4"

B. uflnl_l[ll[ t/bb. IiE u[vlybd' wyn mfiuulll Tllumpl[flbpa/l[b[uupllnljlli[ra/
fo plyukepp:

A. QLglgply qipuspl/dbpuwplnc /oy plbbp nibifu:

e

3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1,2, 3 and 4. Replace the
discussed item § ury with Iiwpllulflr[ulll, wiynep, wihine Zb’ltb! elc.

. I’ul['qulilll.lﬂqu/ullllnL[Iu/ﬂlil”Lszlt'ilu qa 4MIL71[1'BII2

. ,)”[1 l’"q quqw’lll.Wga/mlllnL[lE/ﬂlil"Lzbllt’ilE q’l‘lL{bll:

- o 34

. I"'ilz 4‘, zl‘_n" 41411.71[1[1:
. uilllnl[”[! Iiwpllulinl.mliflbp/ululnl_lﬁlli[r/uﬁuu.zbrlg'flflbp Qun Zb" u[l['b[n

o
o> Wy Wy W Wy

4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses.

a.ll J¥ Fim:liw[nufla "l‘l‘”l"ll £ szf Coul[r[r:
b-ujll panpr Z[rfnu[r“il (; tbl’ 4ulullfuu[1:
C.uJu ﬂmza &.uflp 4‘ zbl’ lu_mliln
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d.alu Swgniuwnp SfYy k. sbd Swgbpp:
e.uJu l}ﬁp@g unciy £ Zhl’ q,ilbp:

f. aJu q.[lil[Ifl ﬂpnl. £ zlnf [u:fb[r:
g'u.l" qrfvwplp qunn fb& & sbd neghp:

5. Respond to the questions according to the given pattern.

8.~ fpup 4 uppb'e — M g oppbp ghip:

b.— zuufnll ﬁmsz IIE u[r[lbﬁu: — ”ra‘[ Z[1 u[v[rb[l 4uufnl[ ﬁmzb[n

C.— Luu_ ulmnl_llflb[r l[,nqumll: -_ ”ml[ Z,nLllbp e ll[mnl_llilb[n

d. -_— 'Iul[rl[ulinl,ulli q’nl_mbnu: —_— ”nl[ 2’I1Lll1bl1 llulplll.uful.ull[:

C.—Unl_[rﬁ l[ﬂ [zufb@u: -— ”ﬁ‘l[ Z[' [ulfbp unLlrﬁz

f.— '”uulull.ullwli l[’nl_zlbmu: - ”Rl[ Z’nl_:ibp ululrlulu[uulmll:

g - Luu. nl.lnbl[l,gflbp l[ﬁ u[rpbu, ztn: - ”nl{ 2[1 u[r[rbp e anblﬁgﬁbp:

6. Complete the second statement according to the given pattern.

a.bu by hp wppbd: Fock dfgn wy @by hp ufipbpp:

. Ukbp Spulus wju quyprgp f bpfulnp: Fncp wnmf wy wpu qupngp i bpfugpe:

7. Answer the following questions in the affirmative using yunn or Jfiyumn.

a. ul” flllulpg IIE 4l.llLiI[1mu: uJ”l’ unn IIE Cuu.fl[uf:

b.llmn_ :l,nlflb[r IiE ll[lpbnllt ul"" (q.nl_lflbp) unn l[[! u[rpb‘f:
C. Spuwnpuputs i bpfu'u: Uy, (qpunpuwpuss) dfgn i bpfun:
d.Luu_ Ii’mz[umm[lnu: anl, J[rzm Jun Il’ulz[umm[uf:
e.p‘wmpnfl ll’ullgblbnu: aJn', (ﬂwm['nfl) ‘f[rzm l[’b['ﬂuuf:

f. Lbzlnl.flb[r q.[nnl;"u: /4 Jn’, 2unn llnlnl_irbp q.[unbnf :

g.”unbl IIE ll[l[lbmll: aln', (n:_mbl) Quan l[ﬂ u[rpblf:

h. znu lf[lzlﬂ llnl_ zl.wmu: aJn', (4r1u) J[rzm llnl. q.unf:

8.Complete the sentences following the pattern.

a. lx llnl. quip, [lu/l bu 24'[1 gy

b. Uk shp nghp gpluwpkl unpdfy, puly bu §'nigbl 3 plapkl unpdfy:
C.Uv hp qpkp, puly qnck sbpp qpkp:

d.- UL $4p fuoubip, puly gocp hp fproubfp:
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e. Uy Snls l[’Ell‘”[" [Mlll ulflnfl,g 4nl 24‘[171 o
f. UL sbp wppbp juwpyguwy, puly bu hp uppkp (Guipywp):
8. UL hp Sunkbp qpppp, puly SEhp shplp Swhibp (qfpppp):

9. How would you say it in Armenian?

A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask:

a. I’nflz 4‘ 2. [[wp&[l,g:} Jl:p ﬂLlIﬂLgﬁZ[l lfulu[lfl:
b. I'Dilzll[tll 4‘[1 [uf u[muuuu[luuflﬁ:

C. Quybpbls quse hp fuipmgund, 4"

dufl $luuilub[14'71 yLl3 IiE [uou[l, ztn:

e.91.—’°u 4uu_71[1[1 fluufwllu:

f. .91,-'°u l[wpb'lip, np uyu ‘I-/’[’.gﬂ e 4-:
g.,'nflzultu 4‘[1 2nc unuuf[ﬁl g

B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions:
a. IIE 4uu_fl[1ﬁ:g lflip iln[r Fiuullul[uuflﬁz

b Yy Sunbfp dbp wpupnbqp:

C-IIE 4uu_fl[1rfg Lfb[r [un4w71n5a:

d.Yp Swncif’p puf hfunbiibudpu:

e 4p 4m1_f1[1r':g Sbp Swyuubvbuwlyp:

f. I’E 4uu_fl[rﬁ:g lfbp ‘l—”["l-bl’E‘
g. l’E CMILiI[Iﬁ:g Jl;‘[l ml;uw[uuflﬁx

10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit.

a.Pug fp wppbp Ubulfunp bpp wygenply §p: bpp wgnply §p Ubwlfunp o
uppbp fmr grglbpp:

b. By qryibp yp wpphp Qiusfunp: Uil funp) Gp upphp) Jun fqupdppp b
frun Beaphugnsbp:

C.Wugp qunn fupbenp bp Qswlfunp Sunfuip: Sugrewnbgblp Quon fupbenp
tp Uhwlfunps Sundwp):

d.- 1 yrewwiSunn §p: Yugpu (Grewswun Lp)

e. Wiy fpubp duypllyp: Fug qdnwpulws § Fep woqdflyp -

£. 10 hp wunnwafuusibp Suypplyp: Yp poponch, bpp SESYuy, hp sinfundp:

g Rt quissly nelipy wyuop Qinwlfunp: U yuop Ulmwilpunp miip) bplp quiudy:

h.Kvg ' pik wyuop UsnuSpunp: Uyuop Ubwlfunp jusymbsp Slupgncsh § b $p-
whiagfy amssSonpl

425



UNIT 5 (pp. 99-102)

1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the
right column.

Wep qugpp bpkl: Punnpnis:

U npnnl.fl q.[vlr,gfl &: 401""

WY fbpun fupluinulyp: Speplpp:
”l’ﬂml_il l””L['[I mbmpw#rl.: ”Llllll’l”ll[lil:
bE cllll_il['nll ?l[!lwpqll: zﬁm’l"ll[” t!
Erp qughp qpugwput: Gpty:

e Ao o

2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2, 3,and 4. Replace fuyp
with <ul'”1, bll[lull[!, Ei’lll‘-[’r 2y, flszuub', elc., and m[t[l[rfl with ulul[lnfl.

a. A. U'ulflomﬂ 4-@ [1[uu[1nl_: zullpll/blllllulpll/g’lqbpll/phlpll £

. Illfnl,[rblf b’mfloﬂmg‘l;lp 4o[m/bluzol1u/£flllb[rnzu/,g[rnfu Lbwn:

. USgunp nepufu bd, waply b

Uy Y 4 Swlyp S pad o (gl oy fpnyp b

. ’l-nl_,g uiI[r[ﬂl llﬂilzil 4‘#:

Gu ulim[: 4ulJ[Iil/bll[lmJ[Iil/Eilqbpil/eﬂl[!il Ed
. cyun nl_[nu[u Edf:

>wWr» Wy Wy

3. Complete the sentences according to the pattern.

a. Uy J[rzl.n qE [uoutp, puyyy uyuop z[uoubguu_:
b.bu dpgin fhp fuaprpaigp, puryy wpuop slyupnugp:
d.-Utlp dppin i gpbpie, puyy wyuop sqpbgpig:
e.ﬂLunLanlA[ﬁl lf[lzm Snu 4‘[1, puyy wyuop S 24‘
g.')-nljl l.’[lzlﬂ IlnL zl.ulJ[r[r, puyyy wyuop qu:u[n

4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using yunn Or plu.

a.ﬂfnnwfl[r,gu Cuu_flbgw"[r: u Jn', Quun sz.flbgml:

b. Lilplipu uppbgl'p: Ny, pluse supplgp:
C.Wwpmhlu Culljlbguln[l: u Jn’, Qun 4uu.i:b5ml=
d.”.m”r[rll[m g 7 [uoubgm'[n ”Ib Ffum. z[uoubguq:
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C.Sbum[uuflu uulnl_nnp 4‘: an’, Quin wgnenp 4‘:
f. L'flllbpflb[m u[r[rbg[rmp: U Jn', unn u[:[llig[n
g.”-uunz. q.[nnbmu: ”12’ FilulL Zq_[unb‘f:

5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis.

a.alnf[lfltfl n[l"mLil lgn‘”ﬁl £ Eflllbpngu 'P"J["’ £

b."]bm[rnua l1[1nmLiI bluzull[ﬁl 4‘: u[muf[l L'rl[uu”ﬁl £:

C.U't[r[rfl npnml_fl u(llzﬁllfl 4‘: S[rll[ﬁl dnimnflfl uulglﬂlfl 4—:
d.uunfl.g HpnmLil ulllm[ﬂlblipfl £ ‘Fpnfu ul:lzn[rl[fll;[ri: ki

e.uu npnmljl q.[rp,gfl {;: ”LllnLg[lZﬁ q.[rlr,gfl [;:

f.Uuw npnmn_'l'l wmn il £ Uk 4o[m i il 4‘:

g.‘)-l.-:lmJE I1[1!1nLil ulzulllb[unfl £ menfl Uw['bwfl[' wzwlib[unfl £:

6. Complete the sentences, following the pattern.

a.Us fp fuoukp, puly qrep thhe froukp:

b. Uy 'nghp, puly bu gbf neqbp:

C. Uk qpunkp, puly el shpp qpunkp:

C.afl $nl Ii,E[l‘"[" [lllll ulflnfl'g $nls Zt[lil ol

f.UY hp wpphp Gupgay, poly bu thp oppbp Qupgy):

g. Us hp Sunibp gppep, pul dbbp thphp Swibp (ghpep):

7. Ask for an opinion, using different gambits.

b.lu puf Gnp qhppu b Big § pro fupdpen gppebs Juupl:
C.Uw pd unp nbvwpuitin £ 9-1.-,11.-5[;11 £, 2[;”:

d.uu lfb[l flnl1 q,n[uljl 4‘: ulznl.n[r 4‘, Z“ﬁ:

C.au pr 7lnl1 nLlI”Lg[lzil 4‘: I’E ll[lpbnll 1.”711 7111[1 ﬂLH”Lg[IZ[lil:
f.Uu pr unp gppgn §: Lue fp pl” Yop gpber

g.au &b[r fln[r rl.uluul[uuflfl 4‘: "nilz Ii’auliu &lip fln[t ll,mum[uuil[ﬁl:

8. Form interrogative sentences, concluding with the following words.

a. zoprl. SEwn [uoubgwn[n

b Yuluwly sqpbybe:

C.Cflllblnl. uJ[uI,[;il qjuu g:
d. p'uunpnflg CWLflbgmm[n
c. duyp guppbghs:

f. prll. mnl.[1'°[1:

g. Luu. mz[ummﬁgwn[n
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9. Ask questions about the selected words.
Example: z""J['E (a) n[rrl.[rflbpnljl (b) /1111[14”:_1"1. (C) LN
a. ”ml[ [unp4nl_[11} 7.7, 7%777% n[rll.[rfl[i[rnl_fl: zulJPE:

b. ”anLil [unPCnL[n[ mnLun <MIJ[IE: ”{n}[lflbpnljl:
C. "milz wmnLu 4HIJ[1E n[rrl_[rilbpnljl: Il]annL["P

b’ZF"’J["’ (a) [lflb'[r (b) uiuunlfnl_ﬂ[ujl (C) u[:uuufbg:
a. ”ml[ lrilb'[r ulmuufn:_ﬂ[ujl ulwuuflfgz bll[lllll["l!
b. ”pllnLil bruzuq[ru u[uulufnl.lq[u_fl u[u:uuﬂ:g: Iﬁlé’[n
C. ,'milz u[zuuufbg [1716'[1 bll[!llllpll: Wmuufnl_ﬂ[ufn

a[ruufg (a) Ei'libl'”zﬂ (b) :}uu_mﬁ zfa gnL[r (C) Fl.‘[ruu.:

a. ”ml[ Eflllbpnfa ll.uu_l.uﬂ th an_p lzb[uu:_: uluuzfgz

b. ”pnnl_fl a[ruufa zl.uu_ulﬂ II'E 2"L[1 Fbluul_: EiIprnlE:
C. "nflz Fb[uul_ a[ruufg Eflllb[rnfaz q-uu_mﬂ lfa 2!".[':

10. Complete the sentences, using diminutives.

a. Ulll [nf @nJ[rfJ 4‘: IIE Ctuljlﬁmu @n‘,p[ﬂ{u:

b.”'m'/[n} bq:yl_: Sbuulmp zfl.u.”r[r[[r[:

C.'oululu Snl 4‘: l’E wbubb 'y ululul[va

d. $nihu bnp £: IIE u[rlrbnu mnljl[rl[u:

e.l]w [uf ubllwbu 4‘: a'unn IIE u[r[llnf ubllulfl[yllu:

f. urln:_np zn:.fl nl_il[m: l’E 4uu_il[nf znl_il[vllll,:
g'”’l‘"['ll lfl.u[nl. JEL £ IIE ﬂuﬁltfuunu uryu l’lll[lll.l‘ll.qaz

11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends.
a. May I introduce you, Maria? Yewppus, fpiu'd pkyp Suwlio fFurghby:

b. This is my uncle (my mother’s brother). Y dopkypuypy k:

c. This is my uncle’s wife. U Sopbqpopu ipuss &

d. This is his wife’s sister. lhu whnp fing pnjps &

e. This is her sister’s son. Y [1[1 ,g[rng n[rr[[rfl 4-:

f. This is my aunt (my father’s sister): Yur $opurgnypu &

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.
b Ml fubpp 4o (ub "% pplg Sopp: M's, npqplbpp ppblg Sopp skpb jubp:
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glll[llulLblE qnlﬂ[lbl: )

e Npnpibpp fpgu’y gupouckyp Gropby Mg, (npppbbpp) ghpgub gupoabp
q"lﬂ[’bl:

f. b vgmbu  qrnpbghh  npypibpp  poqbpp: Nppfpvbpp  henbpp)  J54-4h
R

g.,’milz [Ty ullfl wunnk 4u1'”1£: (u.l‘“‘lt"’) bp‘- 4uufbl1wz[u [ 78 J[uuFulfl rLep,
ng np wfunfs fupbing dbgh qun @by

UNIT 6 (pp. 123-126)

1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns.

Epp wpop guw: dundp bplneph:

Pigwbu hp gpop vy punp: Uyogbe 4o qpoch:
Uguop wilunct puip’s b: Ybwnbdpbph dbih
l’,”l.qbn‘l "[1 'gbqll oq.ilblr: ”IZ, zilﬂ[14lllql”l bl’:
ﬂl_plltn Iinz_ qusn: 9-[1ulrl.ul[1w714‘fl:

Qe an o

2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b, ¢, and d . Replace the
words 4uufulluul[uuil with Fuunpnfl, Il_ulllulpwil, ﬁwzm[uufl, i, q.[uuq.l.u[uufl , efc.

a. 9-[1mbmu ﬂ!; IINLII ll.iuug uifu W’lfl"lﬁ‘
bﬂ{; thf u[uwl[rp, ﬂwmpnfl, ll.uuuu[m.lfl, wnncl, 1[:‘"11.1"[1"171:

b. I”"l_q"[l q.["llflull, F" .gulil[l Cuufulluw[uufl nLilﬁe:

q,["llll.ullullililbp liulilt

C. I'il&[r Il’Eubnu, ﬂt‘ wy [1n1.lz qren £:
llullrblnf ﬂunn[rni:[rfl/q_mumpulil[rfl/mwfl/q.[twl}ulluufl[rfl l}nl.llil £:

d. u[nl.bo,g nl.ltllfD Ilrn_ quiy uryu nLumflnrlE:
llul[r&lnf L me[tnfltfl/l;wuw[iwiltil/mna_fltfl/q.luurl.ul[uufltfl lll". gy
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3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, ¢, and d. Replace
the time expression wjuop, where appropriate, with Juqp, wiu bpblng,
bplyreyupfh opp, wyu fppuwip, etc.

a. #’”th[’ q.ﬁlﬂilull, Ft b[’F bql‘lL 7[[1[1 ”LU”Lg[]zE:
bupdbal bplynequpBh opp/uyu Yppulf bl

b. 4:"1["} q'b[!lrulfl["llltil b[lanz_luFﬂ[I ompE/ullll Iilrpmlu‘rm J‘unfulfllig:
”Z, bp“q J‘uuful'ilbg:

C. 9-[unbmu, ﬂ;* ’I“”"’b['E 17[1[1 Iiﬂ u/lu[ﬁl:
llulllﬂLEil;‘/b[anLzulFﬁ[I OFHLEilt IIE ullu[ﬁl:

4. Answer the questions, using the data in parentheses.

a. J-m:fa euﬁl[r@ 4—: J-uufE Zn[rufl 4‘ (1000, 415, 610, 530, 1040, 345, etc.),
lnlllllil 4’, Z”[IUE .gl.llll”pll q,ulilgilll, l{bga ll"lllla q’lllilgil[l, 4[12Iq.l1Lq"‘lil 4‘, llll.llllil-
l’;‘q[lil ,guulfl llul',, anu[lfl Lunnpng IimJ, etc.

b.Uyuop g op & Uyuop Yppuhp £ (Monday, Wednesday, Friday, etc.),
bplyreyupff, Qnpbpyumpf, Neppuft &, etc.

C.Np widput Elp: Bniiincwp Ehp (March, May, July, October, December, etc.),
l,ul[nn, ”.ulI[Ml, 3n1_l/1u, znllmblfpb[r, ']-b[lmlnf[zb[r bfl'g, etc.

d. ajllo[' wdlunch .gwil[rmfl 4‘: ”‘WJ[ILI[I J"qil 4- (213,2811,2401,2905,61:0),

tfm[un[l 'guulfuft/ifl £, ﬁnllnfpb[r[r @uminu.ﬂfl £, 8n1_fln1.u1[r[1 ,guulflzn[rufl £,
”'ulJ["l[T ,guulfl[ﬁlfl £, etc.

€. "”712 4‘([1) uuu[:bﬂ[u_az zlllqulp [rfla 4w11[11_[1 'gwn_munl_fuftlifl 4-([1) (1889, 1900,
1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.), 41"'1'"11 nLﬂ 4!”[1/1L[1 nLﬂunl_fl[ﬂlfl 4‘([1),
Swqup g Swppeph §(p), Swqup flp Swppep owablpigh Ep), Sugup fop
4w[1[n_l1 #uwbbFQanﬁ 4'([1),4uulul[1 [ﬁla 4ul[1[u.[1 [r'l'lflunljlbpb@b 4‘(11),17[11111:_
4w41w[1 boﬁft f(p),bplinl_ 4uulul[1 mwuﬁbpllnL@E [;([1),

f. 'wal[tnbpn[u} I}Mllllll['ulilil Gu: (1 s 3, 4, 5, 8, 10, etc.) wn.u:f[ﬁl, b['[""["l-’ ¢nppnpa,
4[1717.[:‘[11111:1., nLﬂli[rn["I., mwuflli[rn[nl., etc.

g. ‘Fwilluullulnfl wmnjup mnugup: (10, 30, 45, 50, 100, CtC.) Sulufnuliulil,
b[rbunl_fuulluﬁl, ,gmn.ulunl_flC[ﬁuI.mllulfl, J[uuu_flwllulil, 4m[1[11.[1ullluﬁl, etc.

5. Complete the sentences according to the pattern.

ot L‘m[rlz nupnyg ll’b[rﬁum: Unt[n[uu[uu[r J‘uufa zh["l[lil ll’b['ﬂuuf:

. bluuflnLC[ﬁl l:‘mpl: 4nu II’EllWJ: d-l.me (415) ¢npup punnpg ulilglllb‘:

. b[nu[umflb[ra o"uufa @mﬁ[r[rnfl :l.u”rngtfl Ilnl. ll.lllil: d-uul'E (1100) mmufn’tll[ﬁn
. ”-nl_e bm[lll llE tlbpuul.mn.fuu,gz Juzul'[! (430) 2n[mnl_litu[17n

c. ”-mua bnplz IIE ullu[n d-uufg (845) [rflfl[rfl purnnpn lffuugula':

Ao o
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f. 2rch J‘uufa @wi:ﬁ[ff: Ii’nulliu lfmz_bl: J-uufE (755) nLF[ﬁJ 4[17.:1} tffuugul&:
g. ')-nl_,g wyjuop fimpp lllﬁlul,g quy: d-uufﬂ (220) blrllnl_‘g[ﬁl euuﬁl wbgw&:
h. zullplﬂil; q.nlré'tfl bmpl: il IlnL gy J-qu'E (835) [rflfl[ﬂl ,guwf:C[ﬁuI, J'iuugm&:

6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern.

a. ﬂLpl[é‘m an quu: I'fltu["u d’[q_m, 4uuf1ulul.u[uufl§7: llI‘IL q,uuf: (4ml’ulllllll[1ulil)
b. buly Swypplyq nephs” foo quiy: Phgmbu dfyn, grpdlh:

C. buly duypplyy mephh” foo qug: Pugub dpgin, gl o

d. buly prypplyg replhh” foo quys Pugsbu dpyn, qpugupublh:

e. buly bypuypq nephh” fro quyg: Pugubu dpym, quypnglh:

f. huly wyungfrlyy nephh” fne quig: Pugsghu dfgin, Suquiputly:

g. "ul[ nLunLg[lZE I1L[11[4'm Iinl_ quy: I'fltu[tu lf[lzm, mnl.fl“f::

7. Form interrogative sentences that begin with the following words.

a. flept” o spuom:

b. ﬂn[rmlnl £ CLulfulluul[mﬁlE:
C. bmpfz wnLh Ii’bpﬁmm

d. ”PﬂmLil 1[l;[rul[11[nljl & v

c. ‘Flllil/lm ulu.lplillu.lfl Eu:

f. Gpprepil” $nu i wypfo:
g.‘FuﬁJ[rmbpnlnI_ ll.wuul[uuilfl Eu:
h. Rubpulyuy piidnp lbpup:

8. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits.

a. Qpuntu [ Uil mpunbey £
C.Wnigbp qpuninuy, @5 npnk'y Jupny b e by
d. W pub'u pudp, @f npnby § qfosply:

9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms.

a. If I have time, I will be there. 54 Fwdwbnuly nibbbund, Snk i pyunt:

b. If you want, we can go together. §@é ' meglv, dpumuple i bpfdubp:

c. I want you to learn this proverb. ¥'neqbd, np wyu wnwdp unpdfru:

d.Idon’t want you to leave. Qb negbp, np bpfdwu:

e. If he came, we would see him. 54 quip, whnp hp wkubfibp:

f. If you saw Armenia, you would like it. bﬂt zullwummflg mbuil;'[r[y, ul[un[l u[t[r"[rln
g. If we had time, we would come. bp[; cfuufulflulll ﬂLilbilulJ[lile, ul[nn[r xl.uq[lflex
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10. Translate into Armenian.

a. The year has 12 months and four seasons. Swppb nclifp wmbibplyne wilpu b gnps
EnquiSiuly:

b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter. Swpncuy bquSlibpt
127 llJllanfl, wilirn wznl_fl, &dbn:

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April,
Ev. Ywpen, Ysypfoy, Yussyfous:

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month,
etC., 8”Lill1Lllll1E UMIIPIILU.IJ ulllulg[lil llll,[1ll71 4‘, ¢blﬂ[1nLull1E‘ b["l[’"["l“ Wl’ﬁ"a,

e. Amonth has thirty or thirty-one days. Udpul nilsp bpbuncs fuut bpbundinftl op:

f. How many weeks are there in a year? Fifty-two. Ruwip® jwpufd mif wnpfih.
8[IunLiIb[14nL:

g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc. Pubif® op nihfs
yupwfp: Gofp. bpliniyupfh, bpkpyupfh, tnpbpyupfp, $pigupp, nppuf,
2uspufd, ffppuwlyf

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds. Opi
unch Eplysfusyplluh:

11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses.
a. zuu}nl.umﬂ ulqm[lli [;: th,g [; l’bé’gilbl:

C. 011[111[1:1, "L‘”I"I'E m[unl_[t 4—: W"m,g 4' nl_luu[umgflbl:

€. Gunyplyp 68 ki Mhunp & woqunprlyghly:

f. U‘b@bbuﬁl ll,ulful,u”l 4‘: '”4"”@ 4‘ mpuul.ulgilbl:

g. zuul.nl_uma /1ull1$ 4‘: "]tln@ 4‘ b[rllflgflblz

h. Lunf:.ulia bpllulp 4‘: '7]4'111@ 4‘ Ilwpﬂbgfllil:

12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

albpwapyp bp pryip o'op hp bk Upwgpyp pp pogip 4p o pik) pupdp
a’lﬂllb['nL, l””l.ilb['”l. l[uu’ Jﬂllllbl'nl. l[l'lllJ:

b. a[mul.[llfllipa J‘fbn.a [17124-”7: IIE t[w[ufnufn (u[uuq.[llflbpa) J‘fbn.nl.ml 5111.['"14'7:
qp fupalinsts
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C. u["llll.[llilbpa Jlfbn_a nl.plltm IlE Skl (ulnuq.[ylf:b[rﬁ) (Jlfbn.a) zw‘(wu-
ikl G bl

d. Upumgppubpp &dbnp aep §bpfut: (Upwqfyibpp) §bpful qhop Swpa,
ahup mp Ephppibp:

€. Quy gpunqughl p7ig qfunk: (Quy qpequgh qfunb) np wpog fphbpp ioe qub,
hp gk ppbug SpY prgbbpp b hp pogdwib:

8 Ny hp uspoloy wwprgfybls: Upuqfybh fp Juwfuiwd odbpp b wyy o wuwunane
LS wifyebipp:

UNIT 7 (pp. 144-146)

1. Answer the questions according to the pattern.

. zﬁmebII. bu: z[n_l.ufu} 4‘[1, puyy 4luful ulJlbLu zlnl‘:

”-nll nLiI[Imll: ”'ﬂll n:jl"ﬁ, puyy puyy 4[11’111 ulllbl_ll an_fl[uf:

Fpncpun wy hp guh® (Fpncpus) hp guebp, puyg Sple wypbes gheogedpp:
Sul,gnl_p[u.fl uyy nLil[Imll: (Sulent.ﬂ[uj:) nl_flt[i, guyy 4[11’111 ulJlln_u Zanl[uf:
Ynlynpnn hp gue’ Gnlnpga) §p guebp, puyg Spdw wybes g gupp:

o A0 o

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items
un:.[tﬁ/Qulp with Ftl/z‘”@‘”[" orl[r/znl.p, q.[rfl[r/unmw ,elc.

a. Aﬂ'tl IIE/OIl[I JE/q,[rfl[l ‘IE ll[r'l'uumlf mn_wful[tlll;[:
B. ul”" bpt llul[rlil[r £ ,g[lz "E Zm@mpn‘l/fnl_pnll/unmuqrn[:

b. A.Rlyp/oqpp/qpuppl S i wpunf neglp:
B. ‘ﬂ[lz "E zw,gmp/znl.p/unmm ul[unﬁ [llilq.[lbl’:

P o e 1, [} b‘
C. APLp Figuhu whop polbp, qupupn’y @L wnwly qupuph, oqf
B.CflnPCu:llwl bkd, puyy F"J/oq[r/q.[ﬁr[t plae b [edEp:

3. Answer the questions according to the pattern.

N, squgh, puyg wpunf Epfud:
N, sqpbgh, puyg wpwp qpbd:
N's, slpupruwgh, puyy ypunf qupyged:

a. ﬁ‘unn[rnfl q_ulg[ln[n
b. Yudulpy gpkghp:
C.fppu fupyuwgp p:
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d- i”l‘" ‘"n H ! 4, 4 o H
/4 yh Sbwn fuoubguip:  ['s, $fuoukbguy, pwyg wfpunf fuouful: f. Uy prunnwtopfs f bpfdund SbSbpulipends Pusn’y] §bpfdwa wyprunnuiiph:

e.Rd 7, Crr: ! . |

: b4y rugk'e N tqugh, pugy b bpfud: : g Qupgbpneg fp wunweppwhbd pdmwpm@hudp: Byl huppnwofusbibo
.dwzl} llb[uu[r: ”Z, Zlib[uul, [1‘”.15 u{[rmll nl_mblf: 4‘”[155.["."_”:

g. Eflllb["l. mbuw"’[r: ﬂlz, Z‘”b"‘”l’ puyyg ul[nnlr wnkulibd:

. 8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words.
4. Complete the sentences according to the pattern in a. ' § ’ & $ ¢
a. Ifbp mnl_fla lll/!ln[l q.ulpu:

a. J-uufulilulli an_fl[uf- u[[un[l le.llll’: (q.ull) ' “u

b. 9-[1[1,gg Qusn uniy £ u[[un[r el : 23:‘,‘”11:[” ’:IIfM[' Z‘ZZ “ s

C. tpund ¢rmibful . [Funnpnh wfpunf sbpfdund: d u .,l,['z"h:n_ zmulmumu:;fl y [nfr B, ﬂww :

d. z[ILMIflI} k. Il.l.llllﬁ ul[nnlr 211_uuf: e_ulu St ["”"[' n:_mbnu:q 3 €

€. 9-[1[12 zrll_’l[", . 7luufu111 uu‘un[1 zq.[rblf: i f o'lan Zﬁgbulpb [1111[1 Il‘" ui'p:

£. Onp qun ¢b- grepu wpnp sby bt ' e e

8. Lbpuplnih Sulip & whinf §Sugpul: 9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian.

a) A classmate of yours is ill. I'mflz I1L7.l/1u: z[u_wmfu} Eu: q-lnl_[url_ Iiﬁ 5un_[1'°:
Npnk'qn fp guf: Swenifput nbflu: Rdpplp qugl'p:
b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. $p4p%, f°4s ncbfp:

5. Ask questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. {
UnepBp [Pugmbu bhp pulbp: Gupuwpn'y, P8 wnuwly qupupp:

o

b. p‘l‘la [rmflzu[tu qp pitlp: Lbl’ni["ﬁl[, ﬂtn wnwhy (Ednf: o , ® ©
C. Uncpbp fusupbu fhp fulhp: Yunfdn'y, @5 wnwlg hufp: Puge'y lyploand dbqp ogiby: Fult dp linqhp: Smp fpr pulfe: Rbp wnnlyp
d. ”L[lu@[yi, ['mflf_"[&" IIE [""4'.p= U"lll"ml[, F.I;n mn.u.lflg uuln.[n mep 4‘: llnl_zlg"g &bll[l nLllbllglnf:
€. B’ulza [llenmll Il’nunbu: zwgnml[, ﬂtm uln.u:ilg 4ulg[1: C) You visit an aunt in the hOSpita].Ful[tlL', u[lpbl[l Joluu,gnlp: "mleul!;u bu uryuoqr:
f. 4u"‘ll['lqﬁ ['Z’Z":{ ll"“‘”b"‘ u’l”n‘[; [qtm "-""-l”flg lllll[ﬁ : al.bllln oz Eu: ')-brllip li’wnjllimu: ’)-bllliln} ll,oqjlbmil: aluop [:uf[rzlia EQanL:
g. z‘”ﬂﬂ ['i’Z"‘[ II”L‘”b”’ l””["‘"{-"m‘[y F!,‘m uln.ulflg Ii"’l"‘"l‘[" ”nilt [usL: bnpll ul[un[' il bpﬂmu:
6. Answer the questions following the pattern in a. ,. 10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.
bt S ity gobenn Ohle Whhfin 8. Wy by Yiguaep & s Bpap g famgnp Y i &

- luynepp n nLu : wyny: °

(¢

N Ty SEYp: Qi sfdn:
PUEY Fugr] hp polbip: Fuefim] C.Mpbu [y hp Swnwgk fpgpy GSpEE Gpypl GSpEp npubs dbng 4p

d. ”Ll.lnLg[lZE lranZultu [uoubguu_: zll.ll,[lb[lnl.ﬁbull,[l:

€. hisubu G goon Sunfupumpuls: 2b8 byl my: Guamunyf:

f. I’iltﬂml[ Il’wzluunn[w: gbn_'gbpnzl: Y d'¢l‘"lE zu.unmllbn[i Iibful_mil[r £ /)'2, l[l[lrla zmmmllbp libful.mflﬁ zb

8- Quigp pugn’y 4 funphip: Fuluslymf: €. Ppp Epp fmwbgunp fp quniuy: Spgp fuubquwenp hp qunioyg, bpp wlf-

. . . . . . . [IlllL”LpﬁL’l Eilbil [lpbilz

7.Ask questions starting with an interrogative pronoun ( ugegbu, pugny, etc.). f.p°%s 4 pk ppyp, bpp dwpyp fppby whppucn @t pbl: Gpp dwpgp ppb

g. Suypu Elpun bloghisupdny. P’ Bl S | whfypuenc @l plb, pfqp pp Fubppbbpnyd hp Swpnowdl dwpgp, qugh fbp
. Lw[umﬂ,wzu llnl_mbt’ ul[llnlrd‘ulq”llz i 7"‘[4'” Ilnl.mbu flul[uulﬂmzrl.: l[ﬂﬁﬁ[lﬂnl[ Tbm['fl I[E ‘"“"‘[‘"[4' L ’""@b['”‘l IIE 1[”["1[”-"’4"

C. Suwgu lf nenkd qupwgny b whneymf: husn'y I newnbu Surgn: ‘ g. Prck sppg inbuu’’s bu: Uyn', nkuwd bd: / M3, sbd wnbuwd:

d. l]n:.pﬂu Il’mnjlbnf q‘upnl[ L Z‘”@‘"I”"[’ ﬁfltnnz[ ll’ulnjlbu llnl.["ll.t
c. uil lf[lzm Il’ulz[uuun[r CWI’Fbl"'LFbuuth Us [Imflultu l[’mz[uunn[n
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UNIT 8 (pp. 167-169)

. Combine words from the left column with appropriate words from the right column.

clhyu qpppp pwe b, puyg wilh o qpppp wibpf jue

Oy wqQplp wyl wngphks wikyp qbobghy &

. LIIF ﬂLUUlil”IlE uufbflulpmln{[r pﬂz_lﬂqil llllllllglllLZ
”ll.l uufbfuuunLrl mﬂLpr;‘iI lf;'qil 4‘2

. ”.ulJ[ru 4[M_Lufu} 4‘, Buyy <M.Ill1u wif suuinn uln.nrlg 24‘

. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, ¢, and d. Replace the items
mflop{;il/4lfnl_m with mzwl[b[rm/mz[uwuuuutp, nLuulflnrl/[ublulglr, nLunLg[rz/
llrn[n{uln_nl_, elc.

U yu Y wzml[b[rma/nl_uwflnllg/[zo‘[yzl[g 4p Cu,,_i,[,"’”,
an', Qun ‘”z[l"‘””"””t[’//"l"["lgﬁ/l["l[n{uln.nl_ £

LII[I mzmllb[nng/nl_uwfln:ZE/nLunLg[rza mbuwmp:

uln’, unn ukyfr wz[ummmut[:/[ublwg[r/lllnm&mn_nL £ pwh ﬁw[un[nl.E:
Cunn wl[uulmulutp/[ulilmg[r/llwpnrl whopkl nLiI/r,g:

,Qb[, mzml[li[unil/nl_umbnlzfl/nl_unl_gl‘lzfl uyy ilnu.ml t.ul[uuunulutp/[ublwg[r/
l[rn[niuln_nl_ 24-

”n[lil 4‘ ({bp fln[r mzwqbme/HLlIMlilnIlE/ﬂLllﬂLg[IZE:
UAEYEY wiy pussenaul pp / fubpusg s /spnp d s e B:

T E> T

= >

3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern.

S0 e a0 op

Uyu dwpnp fbpugh” §: Ny, pigSwlunalp’ qum fulup §:
uJ” g CbWWPPPPWQmRZ 4‘: ﬂ'z, Ebr}Cu.ll[wn.ul/[E' Qunn &mil&[uuu‘l 4‘:

4. Answer the questions according to the pattern.

a.
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. uJu ﬁmza 4uufnm1[ £ Ui uufbflw4uufru[ ﬁwsztfl lrtqil £

. aJll WF”ILE qull”ml_il 4‘: ”lll tud’l.‘iuuéul‘,nl_fl ul[;nn_ilb[ltil l’"qil 4':

. al” anflE 7lnn[1 4‘: Uw uul'bflulflnp ln”Lilb[I;‘il lf;‘l[il 4‘:

Ujuop oqp Swbbyp® & U widblubuwbbyp opbphl JE4Y £
. Widnpp win'cy b Uu wilbiwwlingg pidnpbbply JEGY £
Quybpbip qpopf™s §: Qugbpbip wlbbugpeppl (bgmbbpll Jhh §:

. Use the nominalized infinitive according to the pattern.
- bp wppbid Ywppuyp Jupgoy sfpbps pogepp g fek
. Zj’wZE 4uu.l'bn:l £ dwz[rfl 4uufbll. [_tllwlfl l.lll[l.llllbl[l £:
. ufl Qun 'l'["‘", nl_fl[r: uflnp P ll_puuf nljlbfuulﬁ lllupbl_np Z!'-
. Ubbbml[ lfmul[n ”liilbulli lfmilblll. Zmbuuq:
Uty qusn g fassnf: Wnps quun sy fpasnfyp $hp g puntips
- Ry plpp: Réfply pbpbyu oqbby:

. Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case.

"il,gE bluuul[m £: Gu [rlrbfl Lbwn ll’ulz[mum[uf:

”lip llunmn.fl &bp £, puyy tfbfl,g Lui:n[r Qi IIE u[lpbfl@:

b[nu[umflb['E lillulfl: Frch lllllilnil.g mb‘uulmlﬂ

ulll. #ﬁa tful”ul £ Gu wbnp liﬁ uulwut[r:

c:n.fla l[E 4w24': Gu u:i:n[ufg' IIE llul[ufluuf:

q-[nnfuulimflg o:ljnullmfl IIE l['illnll.;‘: Us ulg‘m,g £ ﬂLilbillll'l yL 2 1[I[m',wllul71:
L'flllblunA[m Qe lbanbbp q.[".ﬂ;‘, Py ulflnp lful”ﬂifl[r lbllnl_fl 4ullb[14‘ilil £
—9-[”'@&[1" [11.‘[1[1”[1: ——-’)-J'Ful[umul[_rmp zlulflnfl@ """j’E tfnn_gwlz

. Insert the appropriate forms of the verbs kd, pjjunf Or ljuud .

p dwrwdbd, nephdt funf: (I exist)

Uju punquppl db§ ju [Funnpnh ghuy: (there is no)
N'ep §bpfu: Umpph $n¥ sk (is not there)

Gt jbwnny Epfduwn, wh Snl I[’EUWJ: (is expected to be)
¢’"l"5i’bl'ﬁ 2 lfm[rrl.[ﬂl llulfl: (there are)

‘Rmilﬁn nLuulfunl Il.lllll[l l[’Elluﬁl (are usually) wnf kY o
Gu qunn wypunmuwnkp ¢hd: (1 am not)

bpt l’btlll 4ul[1571177.l, l’bile Lnu bel@ (are not)
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8. Insert the missing interrogative pronouns (i3, pusn'e, oy, etc.).

WY & wyq bppumsnapy frp:
- e o wljppi qukpp:
"ilznnL 'gb‘l/' tm[o‘uuu:

Pug pupp vy dwpgacs:
"nflzu[tu bllulp mlu'gulfl L
'Flllil[ln dund uululubglr[r:
”L['qtm q”L q.lllJ MIJII &lllJilE:

@ a0 o

9. How would you say it in Armenian?

a. Describe the appearance of your best friend. U pesfp, fuf unfblunfoun phlibph &:

b. Describe the character of your best friend.
lllllullﬂﬂl&bll.il, ulz[llllllﬂlllll;‘ﬂ ne .gulllul@llll[ul[': '”llll”pllllllll t' Fﬂlﬂp['il Oq.flbl"L:
u[uulfa llllL ﬂLllﬂliIﬂIl 4‘, lllullnlr”LF[TLil q’ﬂLUMlil[l: qE ‘l[lp" bpwt/‘zlﬂﬂLpﬁLbﬁ h_
uhu plhkp dp:

10. You would like to know.

You have missed your first Armenian class.
You ask a fellow student:

About the instructor; I"ﬂleulg‘u 4‘[1 HLMHLEZHL<[IL, uﬁpby[lnpz

About the classroom; Pwnwpuwtp SE°8 bp: Qunibgu’p:

AbOUt the group; 'Fulil[ln wzl.ullb[un ll‘”[" Fnln[r[l S &wfloﬂmgwnln
About the textbook(s); Mg pppp lwn:_ Ep: $n"S bu:

About the assignments; I'mfl $ u[“m'g [; ulmmpmumlifle l’[".ll Il.ulll[1 4uuful[l=
About the time of next class. bn[l[! 4“ J‘”f"l"l- gy

"o a0 o

11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. Wig hp ptunnbp gqpunbnlpls dp: Sl dp oginulyul hp dpinnnbp:

b. dbipfungbu gpuninalpulip quu's oginulmy Jp: Uy, fbpQuby g

C. Wug Supgmy pupklud dp qpiluipl: Pupblud d; Swpgneg. —Luf,
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g plbdd, plgn’e wuplys pinnpbghp:

d. Pug ppun bppmumpnp aspueaspud s 859 Yunwd nkqbl bpae me wfnnp
Spunlgney wmwppprn npling Jp:

e. bug ppun bppumupyp ubbbul Sobbbh wnwl: $ipeplp Swibky b goenp
gnghky wnuhy widncffs

f. Migubu wunuupuwiiky bppnwswpyp Swupguwqpnygh ph@ugepl: $fpobuolobp

g. Pign's bppuumupnp jubidapapule’ gncbp: QpefShmbe uw up fusmbp
by pp wnawlfils spnpdy £p:

h. Pug ynju mlbp bppuuumpnp: 8ngu ocikp, np op dp qun jubdiupupuslu
dp wfunf mc kY

UNIT 9 (pp. 188-190)

1. Combine words from the left column with words from the right column.
Qtbnp dfgn p &fniik:
uan’.lE Jwﬂw[u lllfl&ﬂbl. qﬂL q,llll:
Bpufuuibp, EhEp pomguip:
Uﬂl_pé'il, llllll‘llﬂL4lllilE q.ﬂytl, gnl.[rur 4‘2

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words
in bold—face with &[uflbl, npnuny, llullrllnl.m gy, and 4111[ l[lel-

a. A. I'nleu[tu 4‘ onp:
B. l’ﬁ &[n_flt//[,npnmml/limplln:_m Ilnl. q.ulJ/Cnl[ Iiﬂ 1[124'

b. A. 7'I1L[1u l.ll["ll[! lillbnll:
B. alnl, lllJlbLll &[ILiIE/ﬂll"lﬂa/qulpqnl_lﬂa/4”l[£ qbgl‘l& 4‘:

C. A. Lllbgﬁ ”[1 ulJ‘llIlbq zl.lllll IIE &[ILilt/q’n['ﬂlIHUJ/qlll[TqﬂLlﬂ q"L q.wl/Cnll qE l[lzt:
B. bu &priki/mpmnkis/lpuplyneinkt/Sndbl shd uspulp:
3. Answer the following questions according to the pattern.

a. ﬂl_m[il Il’null;”u: Cﬁn[l4ulllm[ b‘f, mplz,“il Iibpmb' Edf:
b. aJu q.[lpga Ii’nullinu Ii‘”["l"”l‘ 671111141”[[1”[ ln’, u.l[ul.tfl llwlnl.mgwé' ki
C. Lm[uwﬁwz ll’nulbnu Eflbl: cflnPCluliwl bzf, ul[lll.“fl fuu[uulﬂulzm& Ed:
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. Ukgp Skin uniph wpunp fudb's: Shnplwhuy b, wppbl pedwd b
f. l],nqumll 4ulillI_LIll1Lllilllll: 6bnp<w4wl bl’, "’["I‘;_b 4"liqull.l1ul5ul&' bl’:

4. Build sentences following the pattern.

a. ul” iluufwl[E Eu q_pbg[n Ui ulJiI fluufull{fl 4‘, (ll)np Eu z;[rbg[y:

b. uJu aniI;‘il IiE llw[ufluuf: Uus llllil znu.i:fl 4*, nlnf;' IIE 1{m[ufuulf:

C Uyu griplyp Sonypu Gneppby: Yo wye ymispliy & (gap Swgpu Yne fppby:
d. Gumplfubpp gt phppp: Gunbp wih Swnpliubpl b%, gaps gocy phppp:
e. ul” lluunlu_fl l.rnqu[!E Iib[uu:_: Uw wh lluunnl_fl 4‘, Ldu tfnl_lib[rg llb[uuz_:
b Uyu qutisslyn] Swgp funpbgp: Yo b quinl §, apmf Swgp fupbgp:
8 Uyu Sunp qocks uppbgpp: U wybe Sugh £, (gdnp qoch uppbypp:

5. Complete the sentences, using the pattern:

a. bu bp[sz lH‘ril[r zln’ [ulfb[n ']-nLil uy zf[1' [ulf[ip:

b. bu bpplp wynubu thd foupp: Winpbid gnc wy wpqube df proupp:
C. bu b[l[lb'g 2171/‘ rn.zuliuu[r: LUIJtI W ll_nljl wy an..zlllilulll:

- bu wyqupup wbgbp thd bpfup: Qpuy np wpgepup wbybp by
C. Gu myuppp bd: Vuyl' np quck wy negungpp g

f. bll qlllilﬂl.[ll Ii’mpﬂflfluuf: (0[1"1[1 [uilllp"/l, I1[1 II_”LiI llll 4ulill1L[ll wpﬂflfuuu:

N

. Translate:

. Th.e weather is beautiful. Let’s go out! OII.E wnLnp 4‘: (bl[nl_[r) IIJI’L[TH blll.‘il,g:
-Itis a cloudy day. Stay home! U sfupsusfin op k: Snihip dinutip:

- It is cold. Make sure you don’t get sick! Bnipin b SEu np §Spwiigmilin:

It will rain. Take an umbrella with yOll! ’0[11:1[1 wb&pbl_{;: zntlulflng ‘IE 41-“”1} i
- It is very windy and it is freezing. Put on a warm coat! Qrfp qunn ndbyg hp sk

o Q0 oo

N

. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface:

. 5:;#:.11:[.:[1"1 Swn dp lup winwnpl P Piswpuf® Swn Jp fuwp wilinwn fih
b. Uyncip wunf8whwpwp Fuppud bp &
r u:n.[rfl mb[vbljlli[rg: ,..ilz El"lla' 4‘[1 ulanflE:
. Bpiuf puwsfdpyibpp Swilbght dJhplugws Spnbpp. K by Swdlbgpl dpip
spusfofulipp:
d. fl’bllﬁ &fionyf wilpnyniffiy Swdluwd bp Swnp: Plgn’y Swdlms bp ddbnp
wr

V]

[g]
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€. Bbmnl lllllb’LE Cuu,[znl_[rba ‘"[’Fi’ﬂ’”l S[M_rl[ipgz ”.4 4uuanL11bg mpﬂflgnrl
ﬁ[u_rlli[vE:

f. 9-w[1n1_flg b'wn.[lfl Clutl.gnl.gul& 4‘[1 fln[r 4mq.lu.mnflbl1x fl'flt CWanng& 4'[1
q_ul[lnLilE &wn.[lfn

g. alfuln.g &l.un.[vfl uln.uunoPéfl wnnLwmé {;[1 null[l ulmnl.:lflli[n "iltlll["l[l. ulmnl_llflb[r
wnnLwd 4‘[1 uufwn.g &mn.[rfl:

8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country:

a. In winter: Ifbp li[rl[p[l ({l’bﬂ.a Qunn gnmn 4‘: 5nl_[un 4‘ I uulnj:uufuli:[rg, Py
Jb[t &an.ﬁ 2uin wn.ntlful[uup £

b.In Spl’il’lg: Q-uquLE urwpinL | mlflifuuq.bllbg[ll[ bllul'ilmlifl 4‘: ”“l.l’lulLulillI_ gnopn
&dbnky bingp:

¢. In fall: uzrlLilE nLillr e /s zl.“z, i p L gnomn oplip: f-'ullg Yk ‘IJ"lbﬂ[’[[
£, lfulfluu_mfnl_ b[r[z &wn_lipnl_b mlipln_fll:pﬂ liE l[m[ubfl [lpbf:g l}nlilbpa:

d. In summer: ulrl.lln_ﬁ M i p [l,ﬂjl;—’ puyy  uw ulJfl J‘uufwiu.ullfl £, np
ulmnl_llfllilﬁl ne lzwflgm[rl;llbfﬁlli[ra IIE S Yireut: YdFusnh £, d lflnlﬁ
l[nl_ iy uuanllf Ly 41.ulful[' usr sy Fl'_l’ﬁ’

9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses:

Upmsi & Upbep fwlncf dugp fp Sk, opbpp hp fpupSin b qfpbpibpp
[ bplpwppl: Upbep wylen gf mwpghbp wijbgbu, pbgube wlunp Gpipiep
JuBusfu wlupundd &, wpury Smf fp Gy thsh L ll’ulfl&[’bl.b Twnbpne wmbpbcubpp
Yp sprpelss ppbly gofip ke fp qenbub qojiggngie- gbypl, spSwge,
Guspilfp, mulgigngy b Snopbfugngc Qupdba @ JL4p Bbphbp b qulnbp:
Sb[rbl.flb[ia Ip Fun[l[lfl wf bl pr: 0[1 dpl wy prpnp Swnkpp hp Sbplputin:

[ L q."l llnlllfb["u[:

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. ,’fl'}ul[lu[r ululuufnl_ﬂ[n_il szfl £ v Uit ﬁzd’ulp[un ulzumlfnl_ﬂ[n_fl leiI ¢

b. "ﬁilz buip whmwn il S §: Usnnwn bl 9 lpsp wmkpbewipifpun Sun dp:

C.Uwnfpl whbpk vbpp op fp ﬁmbz Eaquasly: Op Jdp wmbpbiubpp whuwly qbghfy me
L bl rlnps ol

d. glfbna [lnilz ppwe: gxffin_a Ehyuwe b &[u_fl[l spufd fyubpp dwdlbgh dwnfr
Sbplugus Bfoqbpp:

e. l’nilz bque, bpp qupnciip bl Qwpnciip Swnpl Swggneg Unp Suwigg e winbilipr:

f. bn[r[z buwsfuns bgurh Swnbpkh nulpbudwl wpnncqubp: bp[z wynilp blue, Sunkh
hwpun g ulmnulflli[r, npnlp ughu-vybu l}nlilb[lﬂl[’ bp spuybp wpk b vl
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UNIT 10 (pp. 208-210)

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right
column.

b. bpp np qum, prynp Spepbpp Ejws wpunp g
C. aJllO[l F”lnpll <I1M.IL[II1I1LIU& bil.g llllll[lbl}lll[l&ll:

d. Splpts Uppu, wyu qprbp weuiin Lp:

[ aJu olrb[ul nncp 4[1an nl_fl[l,p &pwilumltfl:

8- bp guwhd, puyg wpunf ghuspbinnd quy:

2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d.
Replace %[uufluw with Q[Iilulumulfl, 9-Iilufulfl[uu, ”-nl_uuluuuuil, etc.

a. A.gbp C[M_FEFE ”pmbll"nil El:

B. Qptuunnnusiobte/$biplussfusg 65/ (ke swnmnnubob: Bunfop dpussgie splnuplt fp
froup:
b. A. .Qlﬁuug[r/q.b[nfmim:gﬁ/n.nl_u 41"L[1b[1 lu.fl[ril,g:

B. I'milz lbzlnl_nll l[E [uou[r'g wbnflg S5

A. ”'[111." qﬁpwbubptﬁ/?b[nfwilb[rtfl/n.nl.ubp[;f:: I’E u/rpbzf wyng lbnlnl.il:

C. A.gﬁflmumwfllr/q-bplfwﬁﬁuq[l/ﬂ-nl_umuuuufl[r $Ewr lf[lzm l[‘""[[’ Jtﬁ’z t,g:
B. u‘,n, Zﬁinug[r/q_[i{ufmfuug[r/n_nl_u Qi Fmpblluufilbp nLilﬁil.g:

d. A.{[u.[rlim[r n:.f:[r,g ,glrfuuumwfltfl/q-b[ufwil[uul4‘71//)-"1_uumunufl(‘fl: U'[illlr 4[1uuf-
Shgl'p whnlg Sk

B. U[vpnz[ Ilnl_ q.ulfl,g: lluunuC Ed, np ul[un[r ll[![l;‘.g pr Z[ﬁuug[v/q.li[nfwfuugﬁ/
ey Efll[b[rflb[rgz

3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

. ”lll 2 ll.uu_mﬂll. 4‘, 2[;”: ﬂlz, @"‘-11’} 4‘:

. aunir,g L2ne Fnl.rlﬂb["[ 1278 Z(;ﬁ: ”’Z, ulfln[ﬁl 1278

. Uul Jblr i bl 4‘, Z{'m: ﬂlz, milnflgfl 4‘:

/" 2 flnp n:.unLg[rzrl. £ 24‘“: aJnl, puyy ,gnl.[lll. uiy £
. aunfl,g £ne q,[lp@bpll, 1278 ztn: ”’Z’ ulfln[rfl 1278

(/7 wilinp inbinpulyls £, Z‘-m: ”'2, fdv &

g. aunfl,g &bp flllul[ﬁlb[rfl /278 24‘“: ”IZ’ ulflnflgaz

-0 a6 o
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4. Answer the questions according to the pattern.

- Rre gty qunn fubpugh §: Puyg pdpiu pnclplby qunn webph fobpugh §:
. Qimp Slpupp qbabghly & Puyg prchplq winppily wkyf qbnbghl §:

o o e

[

W

. Insert the reciprocal pronoun fpwp in the appropriate form.

- Uy bqpuypu §: Ukbp (@ ppuwp qunn yp uppbhp:
. uil Efll[bpnl_4[ul 4‘: U'bfl,g [1[1"[[1"" bel,g Fmd‘flnl_[l[n
. anilb[IE [1[11U[nf4' 21771 llul[ufuu[r:
/47 /ur Efllilflnl 4‘: U'bfl@ z’bp ll,mub[ia [1[11”[1"1_ SEin ll’Eflbfl,g:
. Uwpnply np ()ppup hyp Suwlighul, hp pupbebh fppupne:

gQ@ MO O 6 o

[,

. Insert the appropriate verb form, following the pattern.

. Qquglp: Uknpe, qugwd wfuaf pppuyfp:

. Qpup'p: Ubnp, pumd wpunfs pypugfp

. Qqubglp: Uknp, qluud wpunp pyjuyfe:

. Qupn gl Ubnp, hupywgwd wpnf pppugfb:
. Qqpt'y: Ubqp, qpwd wlunf pypep:

. QYbpusp: Ubnp, hbpuwd wlunf prjushe:

R -

7. Translate into Armenian.

a. You are a good student, but you are late every day. (fnck) Luwe newwlng bu,
FMIJH llll,"il 011 q’”LzlﬂiIulU:

b. This has to come to an end! Y ju pwlp whinp & fbpfurinuyg:

c. It’s not nice to make me wait here for hours. Luwe &, np pudp I vupuughbu:

d. If I were you, I would finish this story. (bu) L2nt mblllt Ell'”l[" wyu ulumnfnl_-
Phep wyfunf fbpRughbp:

e. You should not have done this. i ju puwlbp wpunfr §pbdfip:

f. Don’t make me laugh! Qpu (pudp) Jp' fulquglbp:
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8. How would you say it in Armenian?

a. Invite your best friend to your new apartment. Qpunpy neqbp phygp Spuwf ppky Gnp
F’llﬂql‘l[’ﬂlilll: l’"L qu.lmI.H

b. Accept an invitation to a friend’s birthday. Yppny i pimpncpd Spuwkpn:
J'llll’nLil q’”quII n[r q.uuf:

c. Politely decline a friend’s invitation to a party. Gunn wpunfs mgkp Ubpluy gin-

d. Give reasons for not being able to go to a friend’s graduation banquet. Rbwe dus-

€. You are a host(ess). How do you offer food/drinks to

1) an official guest?

—2171[1 Iilnn[r le Iiu.lpllmfnz.mll Iurilulm:f g zpmJJbgt'@:
— I' ilz Elfulbl[l qlﬁluuf &blllt mn_mfulpq&l:
2). To a child?

—"-nl_fl l[“’l'll‘”i”l-‘”ll qE uﬁpbu, Ztn: ll4m’, 4[1111"1’4":
= bunpnqp/ppudnpp/iuppifp Spf dph wy wn, EFE ) ncgb:
2). To a friend?

- l]mpliwful.wllu llrn[n{t', 2unn Swdby k
-_— Rulfl JE ul[un[r [ulfbmu: I'nilz q’nl_qbu, q_[rfl[l ﬂ"n orl[n
f. You are a guest. How do you accept/refuse food/drinks?

- U[I[""[ Ii’wn.flblf l[mnp JE llulpllmful.mll/q.uu_wﬂ JE 1}[1?:[1:
- IIE gml_[nf, puyy Iibpwb’ EJ or uluop ul[un[rd'wll znl_fl[uf/zblf [ulfb[r:

9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit.

a. I'mflz £ uwpbml{a: (Um[-,bwllﬁ) ﬁﬂ.aniI zfafl £:

b. I'nflz ll’afl!;[t ,pbn_ﬁ 041”7:[1 umpbml[ﬁ: (‘an.[l 0411171[1 uwpbml[ﬂ) l[ﬁ [uout[y:

C. ”["nbmll l[ﬁ ulm44‘[1 @bn.ﬁ 04‘”7’[! [1[1 uwpbml[ﬁ: (‘an.ﬁ 04ul71E [1[1 umpblul[E)
4"" %lﬂp,) qa qmbztﬂ- _¢ﬂ'g[1[lq umpbwll, ”mLP bll II."LiI:

e Pug hp wunnufuwsibp sprpphly wpbulyp: Uupbuhp §p gquensfuig.)
— 2 b, &rlu Bl

LY bp Pnpabip: Snipglbip) qpugh ey dpi bp:

8 Kug hp wppbp Frepgbip: Rnupgbip) 4p uppbp fooquy swpbulps $ba:

h. ,'milz e op le q'anq_tiIE: (”11 "E q‘nt.pq.“ilﬁ b4un_,) Fn_flbg uwpbwlig /3
qpupmlp g
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UNIT 11 (pp. 228-230)

. Combine words from the left column with appropriate words from the right

column.

. ”obﬁq, q’ﬂqunll 4blﬂll pull"['”il bppllll:

- Bug wpunf Swpapiunpbpp, qffoqp weyppy, B pwnquep:

- SPlbs gpo, wys wolun [ug wpob pibe:

. ulll Opbpll II_ﬂL,g l’ulllilu.anp b'plllq.[’p JE nLil[l'g:

. U[1[1nl[ [[’Eflllb[uuiuulf &L‘q[r:

. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, and d. Replace the

items ﬂmmpnfl / u[ﬂlblf 'w With ﬂwful_ ul[uuil / upﬁ Lu[uufl, etc.

A. bpﬂmlﬁ,g mfill "E nLil[lmll:

B. ’)-[Fn. Zblf npnzm&: l]uur ﬂwiu}ul[uufl, [[uuf upﬂwpwfl u[[un[l lippuuf:
A. p‘uliul_ul[uumil l}mgm& 4‘[1[1:

B. ”z, Qe Fulful,ul[uufl qurgniy Zbl'- upﬁm[uufltfl Iinl. zl_uuf:

A. I],thbpll ﬂulful.ulluufl Iiuuf u[rﬁul[uufl b[rﬂull:

B. '0[1111[1 ilul[llEiIln[T;‘ﬁ upﬁl.u[uufl bpﬂull: p‘mfni_mpuﬁl l[[ipf[:'pu q.ulg[r:
A. ”Lqulb’ll_ [Inflz 4‘, ﬁulflq.m[uumil, ﬂg‘n upﬁmluufl:

B. ﬁ'wflq.ulpu.lfl“il wy, upﬁmpmiltil wy ‘{ulin{[uuglulz SanlE ul[nnlv L hund:

. Transform the active into the passive voice according to the pattern.
- Udby dwpy fpp quewlyp G sppl: Quieslp dpyen hp ufpncf:
. .szl‘ 1”171:”[1 Fu.lfuul urfu A aJu gnonp Z[r Fmgnl_[l[t:

'”ullﬂl‘"_4u.lil;'ll lbl‘l.ilbpﬂ qa lllbllilblf: Lbllilbp[! ulllllﬂnLclllil;'ll IlE lﬂbﬂil”Lﬁil:

Mwe opkpp hp yfbif: Lun opbpp dhyn fp yfyncfib:

Build sentences according to the pattern.

- bl wh &, np f'bpad:
- Qpragls wh £, np hpogpk:
. h’ollﬂqi[ lllil t, ”[1 qﬁ [lloll[l:

Ln.nrlfl wil £, np Iiﬂ l"‘b
4uufFfi[1nllfl wh £, np IIE CMIJFL'['{;:
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5. Complete the sentences according to the pattern.

a. ﬂLllm&flbpu u.llfl [:uuflli[ﬁl bfl, np nqug[r:
b.q-[uub*fll:‘[ru ullfl [:uuflb[rfl 1278 o 11.111;5[1:

C. qum&bbpu ul/fl Fl.uilblﬁl £, np zlnf Euwb’:

d. .Qlum&flb["[ ulJfl Fwilb[rfl kY, np Zbu lumb’:

e. Ubnp mbbgumdibpp wih pubkph b, np sk nibgud:
f. 2[7[1 iInL[lpllla'flb[IE ulJfl [_uufll:[rfl 1278 np fuu_[r[uub' tg:

6. Complete the sentences according to the pattern.

a. bpfuync bf, puyy squgfp:

b. Uyu qrpép pibync bp, puyy sppp:

C. Punnpnk bpfuyne §f, puyg squgp:

d. LnL“FE unulnl_ 4‘[1, [oug ZlﬂnL[H

€. Uy gnpdp fbpfugibyne bp, puyy sofbpfugnegp:
f. Rne qpppp fpuppupne bfy, puyy slhupqugp:

7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern.

- Oyu vmkpp hp wpech’ Mg, wprckypp Ynkp gk

. al‘l ﬁwza q’”Lm”L['ﬁ: ”'2, ”Lln”Lbl[T.g Slllz 24'3
Uy grenp hp pugnch N, pugnebpp goen gk
Mg qfupl fp poocp D, potncbypp bop o

- Uyu dwpyp hp wppach’ N3, spprckipp dupy gk
By opp fp dongmf’ M3, dnngnibipp op k-
-Uyn Swpgp fp predacf’s g, reSnbipp Supy gh:

e -0 A0 o

. Translate into Armenian.

8
a. Know what you say. Luwd g gpungpip:

b. What you see you believe. $buwd g fp Susrsurmusu:

c. He who searches finds. ¢7lll1l‘l.l1l1£ Iiﬂ ll.lﬂilt':

d. He who is late eats what he finds. fleyugngp quuudp §f newnt:

¢. He who works won’t stay hungry. U, pussnngp whofdp sp i

f. He who reads a lot learns a lot. §upnwgngp yunn hp unpyp:

g. He who says what he wants will hear what he doesn’t want. flequd pungp

trqudp wfpunfs ju:

9. How would you say it in Armenian?

a. Ask a friend what his/her plans are for the next day/weekend/summer:

ul” unfwn.m.wl 4uufm[l [1"712 &luuq.[r[r anl[m:

b. Invite a friend to spend some time with you:
Yonoght'u pudfp Sk by Jp Epfduy:

c. Offer your friend some choices of places to go with you:
Nep i nqhu bpfulp. Fuunpn™s, @F4° upSupui:

d. Agree to join a friend for a trip:
Uppr pbgh Sk fne gud:

e. Politely decline to go with a friend to the theater. Give reasons why you cannot go.
Cunn fp gufd, puyy gy Sbw wpinp shupnyquind Bunpny bp@uy:
Unulpwyf gqrcfus fp gk

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit .

a. Llﬂl’lﬂq qpoqp nmll 4—: (Lw;fmli 'fl'"’lﬂ) llul4mf:fl 4‘:

C. Mep Lungppl S6& dugppliy ne FE8 Suypplyp: Ubd dugppliy ne S6S Suypplyp
gheap wyppi:

d. Mg’ dpuighe Spufus dewSuilip Suntwly kg gpbp: Apof$bnbe duwSwbp Sugbpls
arky ¢hp abobp:

e. duwlwlp bpp gpoy wfnp bpfuy dulwlp qpeg wpnp bpfuy, bpp pypnglh

f. Bug wpunp woik duwluwkils wylnnky: dulwllh wyinnby wfnp nouk  fp

UNIT 12 (pp. 247-249)

1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col-
umn.

. ll’aubfl L ru_unl.g[lzc lll["ll[l n:.sznu'l:

. F”l"['ﬂ IlE 4w[157.lb71, pt lfulufnul_n[l &lruul.[l[r "E nu_fl[rﬁ:g:
. 94 ll[ﬁnu[r Eum&[lrl. Cuu_uunull:

. ”L[uu[u bilp np zwlwuunufl ul[un[r bpﬂuﬁl@:

. 94 lurfuu[r 4uu_uluuul, np owyrg ‘”J’l“[t” £

f. ”‘4‘an JE Fulfl ZE”b”! puyy q_uulmfl[rp sz nl.fl[nf:

g. Gu mbuhll, Ft [iflzultu ﬂ[tﬂbn_fl[rlla dbnun:

0o a6 g e
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2.Form mf'ni-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word
[["‘"1-[’[' with uufuuul_/rp, 7luufm11, JOI[nLu.I&, elc.

a. A. ”"oll [ I RTTR @bqﬁ ayu e llll.l4l.llnilat
B. ”2, mlfumq_[lp[rfl (pbpp[lfl, JOI}”LW&[I’I) 1’4‘2 Iiullnl_ulgll

b. A. ﬁbqﬁ [lulil l’E lll['ll'[l Ellblr, I,MIPII.HL ZEllbll:

C. A. annl_ﬂ[u_flg r"_[144'” u,,,_[,[,:
B. al,lllllll. [1[1b[1nl_71/ ﬂb[rﬂbpnl_ﬁ/ Joq.nl_ulb'flblnu_il ‘,4_24'7“

B. bu fmepbpp wilamg ppibpk/@bp@bpth/jopnwdibpbl b wnikp:

3. Transform direct speech into reported speech.

8. Uk bpQuply dupsy Jpb : Pognpp qfunkS, op wh bpubiply dupy dph £

b MY & wpy qbubgply wndplyy: YWnghd qputiy, Bt mf & wpg qhqkgpl wgdphe:
d. ,'712"!. un_lilﬁ QL ZE"['[" bu wiln[r 41u[15n1_5/1, ﬂ!; [12:2"1_ uu_bllr QL $puaie:
S Lun fypr yfpbd pbap: dLwpquwi fusp puwe, np que fp gppk pUspe

f. ar{”mblltil lulL qg lllbmll: zul[lg’ng[I uililllll[’il, F;‘ llllL qg llltn:

g. Ig i’Z:‘I&" IiE glrnz_[r ulflnl_ful.: zwpgnl_glr ulflnp, ﬂt [Iilzultll llE ll.[lnL[l ulflanlE:

4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: tpp,
l1[1nl[<blllbL, [ql;, ¢ull[uuuu11 np, n[ul[“utl[r, and Ftbb

a. "-ulu[l le.ﬂlg[l, nlrnll4bmbl. 4[11.1”7”1. bd:

b. b[’F il 4ulmuJ, I wpn bl qugud 4-[1:

C. f-'nln[rE Iiﬁ vupuulls, np q.wpnl_ba guy:

d. ll’lipﬂuuf znl_l[uq, n[m[;'mlﬁ &wrl[lliflb[r qubd

c. ﬁ-{-ln_ ullil‘glll’il anjuu& Ed, ulmnlm[v ul[un[r b[rpuuf:
f. 9[;[1 q_[unt[r, np zlulwuuuufl :l.ulgulé' 4‘[1{1:

g. 9-[1[1,ga qjll;g[r, 4mliulruull ap junn uncy [;[1:

np,

5. Complete the following sentences according to the pattern.

a. pJ Euwb’u 24‘, 2 Euwb’q_ 4‘:
b. Rre Jomrt Zbliun_, [nf dowu bllun.:
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"'lf pnl[u zbu 1"“’1[’[1, ulflnflg enl[E Iiﬂ flum/ul:

‘Fulilﬁ Wl [u’ Fli[uu&u zbu nqup, Eu wy prc Fb[uu&ll. zblf nl_llb'[n
Ube 4uul.nLumrI_ z<ulqjl["l, Ilullnf[lp 4l-l.llI_nLl.lll"I_ 4uuf['[1:

Uu qppep er'chn §: N dbppib §:

. Iflip Fbl"”&ﬁ IIE 4‘”Lil[lmll: ”lz, wflnflg[rflﬁ IiE CWLfl[nf:

o a0

Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix wh-.

Us ﬁmzm[[ anil[H Cunn mfl&ulzwll £

. Ffluu_ 4uu_l.uu1@ anjl[lu: Cuun whlueunn  bu:

.alu lful[nI_E il/[ul[uuq.ﬁ[y anil/l: anl, zwmfipg ll,Eubil ﬂg‘ wflflllw[uull.[r[r l’lll["l_ 4‘:
. 8nJu 2"Lil[l7[e: Fnln[nu[[ﬂl ulflJnJu bfle:

zuuf[zb[rnl_ﬂ[ujl Z”‘j’[’@‘ ”‘[lzm ulfl4ullflzb[1 4‘@:

Uyu puip fuply” §: Mg, wilpuplyf §:

. £uul&u Eilll_anlbllln !;: ﬂlz, w Efu}nl_fllil[l 4‘:

S

w0 o

. Answer the questions by translating the English text.

- hyu Gnckpp fp smwpcf Mg, gpomaprepp:

. uJu Sulzg l[,nLlﬂnLﬁn: an', bﬂt mm.ggilbu:

. uJu llb[uup/[nl_il I{E 4luLfl[rnu: an', Puyyg ll_[uluf anil[ll, np lljlbl’:

U gu qpupl Sundby § 347 Uy, Phbe webyp sy ybop £ pyppop:

Mg dwpnp qhpluimgl’ b Udbs dwpy hp qupdh, np glbpduiogp § pugg ¢
Uyn okbpp Epp wpunf fbpfuinag: Y publ np wyu imwpp gpunf fbpfuibuyg:
Uyn wnihip dEph b Pk Shppip ¢4, puyy Shpff wbe 4y uppbie:

/- B R = T SR e S |

8. Translate into Armenian.

A. Do you know who this young woman is? §funb’u (3§ rf § wiyu Epfumeswpny §fidp:
B. Which one? % Jt4p:

A. The one who is talking to your friend, Anna. Rac pilbpn Sk fpuounmgp, Ulbluu:
B. The one with the loud voice? Ful[n{[i &ul'lfl nl_flbgnﬁrla:

A. Yes, can you tell me what her name is? Uy, fplu'n fiudf whniih puby:
B. Who doesn’t know her? She is a great writer. % whnp $f qfunbp: UES gpoq §:

A. What has she written? p°iig g puwd §:
B. She has written a very good novel. Guwewn juwe by JIp qpud §:

A.Have you read it? Yuppugu’s bu:
B: Not yet, but I Wlll "-lin. ng, puyy l‘l[ull[l l[m[nl,uuf:
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9. How would you say it in Armenian?

a. You have heard exciting news. Ask your friend if he/she knows (about it).
Lubgh'p (JbpPpis) unpncfdpip: (Have you heard the latest news?)

b. Your friend is surprised by the news. How does he/she react?
P’y 4 pubu: Rbgp o'y puwc: (Don’t tell me! Who told you?)

c. You have read a very interesting book. Advise your colleague to read it.
(It’s a very good book. I would advise you to read it.)

d. Your neighbor wants to reveal a secret to you. You promise to keep it.
—uflznl_zm, lfb[r lf[;f u[[unlr d‘iou:
(Can you keep a secret? I have to tell you something.
Of course, it will stay between us.)

10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit .
a. Wiy ffpub bPbillp PpREnSpyp wilwn qfylpikpp:
b. [ Pbirbp PPRERTPYp fbwbpp bplulp §:

”Z’ wilnp Iiln.ufl,ga P llul[rﬁ 4—: / afl ll’ulu”*r[t uuf"iltil Iimlrﬁunnbl_ Ilbmfl,gnz[:

C. Uyn Phpbnlphf hlubpp qbqbghy &

[/ Jn', ulfln[r l[bwfl'ga 2unn q.brlbgl‘rll k:
d. Phge's bBbttp FhRbnbplp Supulbihp gmif

(luﬁtzftp PlpEnuplyp Swguwllyfp an_illr,) npnySbinke wh §f fphup neinky:
e. Fugubu b Soabp wpy BH@baiplp:

y q.lllillll[ﬂL, llll‘l.ulily glllL 1‘1.MIII1L=

f. P°us § bPblbp PpREnTplf qpuqncdp:

g. "iltﬂnL ufuu.fullr u["m,g an.fl[r l‘&“l’t{l ﬂ[rﬁbn_fl[ﬂiﬂz
(lﬂ?“lf"’l F[rﬂbnjl[ﬂla uilnljnl_[l "[4"”@ tﬂLiJ[I,) npnz[@b‘nln_ umuufn,gu znl.fl[r/:

(luﬁ"lft[l ﬂ[iﬂbn.fl[rlia uflnz_flrl.[v ul[;ln@ an_fl[',) npnt[(lnnbl_ u.lflnp opb[va
4uuf[1nl_w6' £y

UL [ ppudpuinnglil pulwmnbagd fi bpugp. $ufy, uppby, dbnify..
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INDEX
A Armenian equivalents to English ‘to
accentuation ‘be’ 50-51
word ~ 17
addressing C .
~ a person 14-15 calligraphy, see writing Armenian letters
adjectives capitalizing words 246

comparison degrees of ~ 161-162

formation of ~ 165

functions of ~ 161

government of ~ 220, 221

nominalization of ~ 161

possessive ~ 52

prefixes of ~ 165, 244

suffixes of ~ 6, 15, 165
adverbs

~ derived from adjectives 185

~ derived from adverbs 185

~ derived from infinitives 186

~ derived from nouns 186

duplication of words as ~ 185

formation of ~ 185-186

simple ~ 185

alphabet

the Armenian ~ xvi-xvii
alteration

~ of vowels 123-124
aorist (simple past tense)

formation of ~ 91-92

negative forms of the ~ 92
Armenian alphabet xvi
Armenian-English contrasts

~ . Armenian equivalnts for “you”
Armenian letters as pronounced in words xviii
article

definite ~ 13

indefinite ~ 14

possessive ~s 52-53
aspectual differences between some verbs 11-12
auxiliary verb

~ “ku 50-51

cases

ablative ~ 117-119

accusative ~ 74

dative ~ 96-97

genitive ~ 94-95

instrumental ~ 140-41

nominative ~ 73
clauses

conditional ~ 198

coordinating ~ 255, 256

independent ~ 230

main ~ 227, 241, 257

relative ~ 210, 211, 237

simple ~ 232, 233

subordinating ~ 241, 257, 258, 259
compound nouns 34-35

~ sentences 238-239
conditional 1

formation of ~ 196

uses of ~ 197-198
conditional I1

formation of ~ 196-197

uses of ~ 198-199
conjunctions

coordinating ~ 238

subordinating ~ 238
conjugation

~ paradigms 10-11, ~ tables 331-342

D

declension
types of ~ 93
~ of indefinite pronouns 243
~ of nominalized infinitives 159
~ of nominalized pronouns 243
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INDEX

~ of personal pronouns 163
~ of possessive pronouns 200
~ of reciprocal pronouns 202
~ of reflexive pronouns 202
~ of reflexive ~ 202
~ paradigms 72-73, 94, 163, 243, 343-
346
deictic system 164
derivation
~ from country names 15
~ of abstract nouns 55
~ of adjectives 6, 15, 165, 144
~ of adverbs 215
~ of diminutives 99
~ of nouns indicating locations 76
~ of nouns denoting persons 144
~ of ordinal numbers from cardinal
numbers 120
~ of participles 222
~ of verbs 204-205
diminutives 99
diphtongs 166
direct speech 240
double consonants 245

E

Eastern Armenian vs. Western Armenian xi
exclamation marks 36-37
expressions
~ for congratulations 275-276
~ of gratitude 279
~ of politeness 97-98
~ of regret 278
~ of surprise 272
~ for greetings 253
~ for invitations 266
~ used on the telephone 277
~ used to say the time 111-112

F

future tense
formation of future I 136
formation of future II 137
formation of negative forms 137
Uses of future I 138
Uses of future II 139
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G
gambits 253-260
gender in Armenian 54
government
~ of adjectives 220, 221
~ of verbs 219, 220, 221
~ of postpositions, see postpositions
~ of prepositions, see prepositions

H

homophonous words 186
hyphenation 207

I
imperative
assertive ~ 158
prohibitive ~ 158
imperfect tense
formation of ~ 69-70
negative forms of ~ 70-71
uses of ~ 71
impersonal sentences, see sentence
indicative mood 10
infinitive
nominalized ~ 159
declension of the ~ 159
uses of the nominalized ~ 160
interjections 225
interrogative sentences, see sentence
indexical words 164
interjections 225
irregular verbs 11, 29, 50

L

languages of the world, see vocabulary
liaison 145

M
mood
conditional ~
conditional I 196-197
conditional IT 198-199
indicative ~ 10
imperative ~ 158
assertive ~ 158
prohibitive ~ 158
subjunctive ~ 113

INDEX

~ present 113, 115

~ future 113

~ past 114,115, 116
mutations 123-124

N
names
~ of countries 6-7, 15
~ of nationalities 6-7, 15
negation
forms of ~ 30-31, 203-204
nominal phrases 239
nominalizations
~ of adjectives 241
~ of adverbs 242
~ of infinitives 159-160, 241
~ of participles 222-224, 241
~ of postpositions 241, 241
~ of pronouns 241, 243
numbers
cardinal ~ 8-9, 131
distributive ~ 120
fractional ~ 121
ordinal ~ 120-121

O
orthography
capitalizing first letter in words 246
exclamation marks 36
hyphenation 207
& org 757
anorp 7187
nore?78
punctuation marks 17, 226
spelling of diphtongs 166
spelling of the sound [v] 166
syllabification 35
the letter . in various combinations 124
the letter » in final position 100
the letter ; in various word positions 146
the transitory p [9] xiv, 207

P

participle(s)
formation of ~ 222
future ~ 222
negative ~ 236

nominalization of ~ 223-224
past ~ 222-223
present ~ 222

passive voice, see voice
perfect tense
formation of ~ 96
negative forms of ~ 97
uses of ~ 98-99
personal pronouns
2nd-person ~ 14
3rd-person ~ 54
pluperfect
formation of ~ 1, 180
formation of ~ 2, 180-181
negative forms of ~ 1, 182
uses of ~1 and 2 183
plural
formation of ~ 32-33
possessives 52-53
possessive adjectives 52
possessive articles 52
possessive forms of nouns 199
possessive pronouns 53, 199
declension of ~ 199-200
postpositions
government of ~ 142-143
nominalization of ~ 241-242
prefixes
~ of adjectives 244
prepositions
government of ~ 143
present tense
formation of ~ 10-11
uses of ~ 12
negative forms of ~ 30-31
prohibitive, see mood, imperative
pronouns
demonstrative ~ 164, 241
personal ~ 14, 163
possessive ~ 53, 199, 241
interrogative ~ 77,210
reciprocal ~ 202
reflexive ~ 201-202
relative ~ 184
declension of ~ 184
3rd-person ~ in Armenian 54
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INDEX

pronunciation

Armenian word accentuation 16
Armenian syllabification 35
interjections 225

~ of diphtongs 166

~ of double consonants 245
~of 2 qand by pu 99-97

~of 24, sand8 4 56
~of® 9,4 8 andQ ; 77

~ of the vowel p [2] 206

proverbs

Armenian ~ 21,42, 62, 83, 104, 128,
149,170, 190, 210, 230, 250

punctuation marks 17, 226-227

Q

question

R

general ~ 235

specific ~ 235

reported ~ 236

~ mark 16

~s that address cases 72

relative clauses 184
relative pronouns, see pronouns
reported speech 240

S

sentence

~ structure 33, 237-238
simple ~ 237,239
complex ~ 237-238
interrogative ~s 122
impersonal ~s 75

simple past tense, see aorist

speech

alleged ~ 179-180
direct ~ 235
indirect ~ 235

speech acts
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accepting invitations 192-193, 266-167
affirming states and actions 25, 259
asking about time 106, 111-112

asking for advice 275

asking for a favor 256-257

asking for forgiveness 273

asking for an opinion 64-65, 257-258
asking for an item 44-45, 256-257
asking for advice 273-274
comparing people and things 152, 263
congratulating and expressing wishes
277
contacting someone on the phone 279
denying states and actions 24-26, 203
describing people and things 152-153
discussing health 130-131, 261-263
discussing news 232-234
discussing weather 172-173, 264-266
expressing an opinion 64-65, 258
expressing gratitude and responding 280
expressing joy, affliction, anger 271
expressing preferences 263
expressing regret 273
expressing surprise, doubt 272-273
getting and giving personal information
2-4,254
greeting 253
hosting 267-268 .
identifying things and persons 24, 255
inquiring about one’s well-being 263
inquiring about news 232-233, 270-271
inquiring about prices 324
introducing oneself, family and friends
86-88, 260
inviting and responding to invitations
192, 266-267
offering advice 275-276
offering information 2-3, 261
pardoning 273
planning leisure time and vacations
212-213,269-270
reporting about one’s well-being 270
reporting news 271
request for information 44-45, 261
requesting and offering personal infor-
mation 2-4,254
requesting something (an item or a
favor) 44, 256
responding to a request 44-45, 257
responding to a request for information
262

special expression on various occasions
277-278

taking advice 276

telling secrets and reacting to them 274

telling time 111-112
spelling, see orthography
stress in words, see accentuation
subjunctive mood 113
formation of the past ~ 114
formation of the present ~ 113
negative forms of the ~ 115
uses of the ~ 115-117
suffixes, see derivations
syllabification
number of syllables in words 35, 207

syntax
clauses linked by coordination 238
clauses linked by subordination 238-239
complex sentences 239
direct/indirect speech 240
structure of sentences 237

T

transformations
~ from active to passive voice 217
~ from direct to indirect speech 240

A\

verbs

auxiliary ~ 50-51, 70

conjugation of regular ~ 10-11, 30, 69
conjugation of irregular ~ 11,29, 50-51

copular ~ 73

defective ~ 11, 50, 342
derivations from ~ 55
derivative ~ 204
government of ~ 219-221
intransitive ~ 160 .
irregular ~ 11,29, 114
monosyllabic ~ 50
negative forms of ~ 199-200
passive ~ 217-218
reciprocal ~ 162
reflexive ~ 162
single-syllable verbs 50
transitive ~ 72

INDEX

vocabulary

adjectives 155-156
animals
domestic ~ 177
wild ~ 178
body parts 134-135
cardinal numbers 8
city 215-16
classroom items 28-29
clothing 68
colors 68-69
country names 6-7
country, village 217
days of the week 110
domestic birds 177
drinks 48
family and friends 89-90
festivities 191
flowers 176
food 48-49
fruits 49
furniture 28-29
hour and time 109
holidays 195
languages 6-7
media and news 235-236
names of the month 110
nationalities, 6-7
nature 176
professions 157
qualities 155-156
recreation 195
rooms 28
time expressions 110-112
trees 176-174
vegetables 49
weather 176
voice, passive ~ 217
vowel alterations and mutations 123-124

w
word formation, see derivations
word order 33, 122
writing
~ of Armenian letters 19, 39, 61, 85
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HNPU. UURUBBUYL (judwnow YhGuwgpmpemG)

HMINPU. GENCPGD VULUSBBULE §Gwd t SniGwuwnwGh UkjwGhYy pwnwphG dkte, mp unwpnwd t
Umpwwh UpwtGibwG Awgywlwt Yupdwpwlih Guuuwyprwpwip: Gpypnpnwlut Yppmpht unw-
Guim Awdwp yjwwhwd & UkwGhyh, www' LptGGwih (Gaunphw) ghpywGwlwl vheGuwlywpg
nwnngltipp: 1946-hG dGnnph Atin Gipgunewd t tunpfipqughl QwjwunuwG, mn wupnnswgmgwud
t Uhghwlwpq Ypemembp @ pGnpmGruud Bpawbh 4. Tpmunyh wimwl nmuwg W owwp [kgni-
tipn ywGYywywpdwlwb hGunpwnunp: 1952-pG hGunpuinunG wiwpntigny, wyinbkn wjuunnwé ph
Gowlwymwd k npwku qlpdwGhpkG jignth nwuuwluou: 1957~hG* GnyG wwowolny wbnunpnjunwd
E BpuwGh whwnwywt Awdwiuwput (6N): 1958-1961-pG fitmbawd t Unuymugp LndnGnunyp
wimwl Aurdwiuwpwih (UL2) pwpdpugniG nwupGpwgpGipniG (wuwhpwnmpw), huy 1965-h6G
UL&-h dke wwowmuuwGwsd £ hp wunblGuiuountpbp unwlwny puGwuhpulywé qhumphtGGpm
pEYGwWEMh qhinuywl wunhGwGp (Ph.D): 1965 p. unwGaGwd & 6N -h onwp (Egmbtpm Awdw -
AwdwiuupuwlGulwl widwhnGh Jwphsh wuwpwolip, vhwdwdwlul wolwwnwlgling npytu BN -p
nnfwlwgbnfuwluywl pwlwuppnipbwt wdwpnGh glipdwlwqbtun nwuwou:

1975-pG . UwpwikwGp whnuipnjumwd k UnGpkwy, YwGwnw, W GnjG wwphG wohuw-
wwlph wigwd & YwlGwnwih Uwplp) fwdwiuwpwih dte (McGill University) npytu qpdwGugh-
wwywb wiwhnGh nwuwjuou, huly 1981-k uljubiugy Gl ownup liqmGlpm dpwiqph ywphy: 1987 -hG
hn 1986 p. SEpiwbhw Apwuwupulwd liqnuughunulub dEGugpmptwG AhdwG pu Uwpluhih
Uk wlnp 26npimwd L Jonmwwtu wuzwobwywptim hpuamGp (tenure), puy 1991-pG hwpdtp
wpndtiunph (Full Professor) ynynu:

. UwpubiwbGp ghpdwlugpnmpbwt uke pp GipypmdGlpniG gmqpGpwg Uwplp Aw-
JwiuwpwGhG vty qupqugngud t fwjwghwnmembp, AipdGyny AwgkipkGh nwuplipwgpGlp, qpti-
Y fiwpwgpnwwG dhGuwgpmphiGihip m jonmuwdbbtp, Yuuwwptny Ywptinp pwnqUwlnyemGGhp
n judpwgpmehGGp, Yuwodwytipwting fwjwgmrnuywG vhewqqwhG fwdwdmnylbp b w)G:
"lwmwﬁw.umﬂ &y np wjuop wé Yp nhump Yulwnwh vty AwjwghinmpebwG nwhyppwi (“Pioneer
of Armenian Studies”): Uwpwjtwbp hp AhdGulwG wnwpkimehlp Yp wkuGk Awng thiqmb m
dzwl.qnmn owwnwhuouliipnil dwhopwglhim vke: Uyn GuuwnmwypG Yp dSwnwgk winp ApdGwd « Ar-
menian Studies for the English-speaking World» (QujwghunwlyuG mumdGuuppnipmGilp wiq)hwhiou
w2luwnfih Awdwn) dunniGwawpp, nph ke Up vwGlG Awy wnwdwghwmpliwG Gmppnwd vhGw-
apntehiGGn, hGywtu Gubk wigihwieou walhiwpAhG npnmuwd tpynt wnudwnwhfuwgkiptGh (2000) U
wiptbwfwgkpkGh (2007) nwuwghppkpp: Vhpyug funnnpp wplindunwRwykptG nwuwaenph kpypnpn
Yhpwlwmwd b jpugmwd pwwwpuymemnGe k: ’

Uus £ . UwpwjbwGh wnwGnp Gub fiwng glinuuwwlmpbwl wundmpbwt dte: 1993
phw, tpp dtnpl whgwd t vtd fiop pdh2ly Ywpwwbin MwskpbwGh 1922 - QupinGhwih wnkunp
Jwuhl opwqhpp, UwpwitiwGh Awdwp yanwlub nuipdwn: Ukd fiop opwghpp hlp (kqmGlipny Apw-
wnwpwytt Bwp, wl pp GuuyhG muwGnymAl bykhGw VwluptiwGh Aan dhwuhG Gnihpnidng
qipdwlhpkGt AuybpkGh Yp pwpqiwiGh fiwng  ginuuwwbimpehwli Akwn wnGymnn Gmptp,
Jwulunnpuytu wiwlwntiuGipm YywmpmGGhp, npnGp hGpp Yp quGk qipdwGwiuou EpyhpGpm
gnunwpwlGlipmG vke: Ugn Gpbpp wdkG wvuph YwlnGuanpuwtu npwku qhpplip (nju Y'pGdwympG
GNL-h Apwunupulyympbwb Ynndt:

. UwpwitiwGh ghrnu-dwiuywunpdwlwl pyupudtug t ptindGuunp qnpdmGtmpehiGp
(wjl Swlwymd unuigwsd t iwpkGhpp dke L wipmp: UG wpdwGugwd b AwgpkGuiljuG u Uhowq~
quihl dpgwlwyGlipm m wwanmngpkpm, npnlig Uk junmy wmbn mGhG qhpdwGwluG Yunwyw-
mmptwl  «UpdwlGlwg Ywpgh hwy» (Bundesverdienstkreuz) pwnwpwghwywl pwpdpugn)G
2pwlzwlp (2001-p6) U U. EevhwdGh «U. Uwfwy b U. Ukupnu» wuinmng 2pwGowbp (2005-hG):

UwpwiwubnyemGGipm fwdwn Guight www.dorasakayan.com)
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DORA SAKAYAN (A Short Biography)

DORA SAKAYAN was born in Salonica (Greece). She re-
ceived her elementary education at the local Armenian Gul-
benkian school and subsequently went to a German
language secondary school, first in Salonica and then in Vi-
enna (Austria). In 1946, she repatriated with her parents to
Soviet Armenia, where she completed her secondary edu-
cation. In 1952, she graduated from the Yerevan State
Pedagogical Institute of Russian and Foreign Languages
and started her teaching career as an instructor of German,
first at the same institute, thereafter at the Yerevan State
University (YSU). In the years 1958-1961, she was a grad-
uate student at the Moscow Lomonosov State Untiversity,
where she received her Ph.D. in 1965. From 1966 to 1974,
she was Chair of the Department of Foreign Languages at
YSU, with concomitant teaching duties in the department
of Romance and Germanic Philology.

In 1975, Sakayan moved to Canada and continued her ca-
reer in the department of German Studies at McGill Uni-
versity in Montreal. In 1981, she became head of the
Modern Language Program. In 1987, she was given tenure
and appointed Associate Professor, and in 1991, she was promoted to the rank of Full Professor.

Without neglecting her main field of research, which is Germanic linguistics, during the last
three decades Sakayan has also been highly productive in the field of Armenian linguistics. She
founded a program of Armenian courses at McGill University, authored Armenological monographs
and articles, made several important translations and published many editions. She also organized Ar-
menological conferences, including the Fifth International Conference on Armenian Linguistics in
1995 at McGill University, the proceedings of which she edited in 1996. Sakayan is rightly consid-
ered a pioneer of Armenian Studies in Canada.

Sakayan sees her mission in presenting the Armenian language and culture to non-Armenians.
To that end, she founded the series “Armenian Studies for the English-speaking world.” Under this
heading her two monographs on Armenian proverbs, the first in 1995/96 and the second in 2009,
stand out. Her twin Armenian textbooks for the English-speaking World, Western Armenian (2000)
and Eastern Armenian (2007) were also very well received. The present volume is a second, revised
and complemented edition of the Western Armenian textbook.

Sakayan has also contributed to the history of the Armenian Genocide. In 1993, she was
handed her grandfather, Dr. Garabed Hatcherian’s hand-written journal on the Smyrna-disaster in
1922. Recognizing its significance, Sakayan undertook its translation, annotation, publication and
worldwide dissemination. So far, it has appeared in nine languages. In the last years Sakayan is also
actively involved in a translation project that she carries out with her former student Evelina Makaryan.
Their goal is to translate from German into Armenian eyewitness testimonies about the Armenian
Genocide.

A recognized and respected scholar and educator, Sakayan has received many honors and
awards, including Germany's coveted Cross of the Order of Merit (Bundesverdienstkreuz) in 2001
and the St. Sahag and St. Mesrob medal of the Holy Etshmiadzin in 2005.

(For more details, see www.dorasakayan.com)
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